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res, le  premier  jeudi  de  chaque  mois;  tous  les  membres  de  la  Société  ont 
le  droit  d'y  assister  et  ont  voix  consultative.  Elles  sont  interrompues  pendant 
les  mois  d'août,  de  septembre  et  d'octobre. 

L'Assemblée  générale  annuelle  a  lieu  le  premier  jeudi  qui  suit  la  fête  d« 
Pâques. 

La  bibliothèque  de  l'Association  (17,  rue  Bonaparte)  est  ouverte  les  mardis, 
jeudis  et  samedis,  de  4  à  6  heures. 


Les  demandes  de  renseignements  et  les  communications  relatives  aux 
travaux  de  l'Association  doivent  être  adressées,  franc  de  port,  à  l'École  des 
Beaux- Arts,  14,  rue  Bonaparte. 


Les  membres  de  l'Association  sont  priés  de  vouloir  bien  envoyer  le  mon^ 
tant  de  leur  cotisation,  en  un  mandat  de  poste,  à  M.  Gh. -Emile  Ruelle, 
agent  et  bibliothécaire  de  l'Association,  17,  rue  Bonaparte. 

Tout  membre  qui,  après  deux  avis,  n*aura  pas  payé  sa  cotisation,  sera 
considéré  comme  démissionnaire. 
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A  NOS  LECTEURS 


L'Annuaire  de  rAssociaiion  pour  rencouragement  des  étu- 
des grecques  en  France  se  transforme  en  revue  trimestrielle. 
La  meilleure  manière  d'expliquer  et  de  justifier  ce  changement, 
c'est  de  rappeler  quelles  pensées  avaient  présidé  à  la  fois  à  la 
naissance  de  l'Association  et  à  institution  de  TAnnuaire.  On 
reconnaîtra  facilement  que  la  présente  modification  n*a  pas 
d'autre  objet  que  de  mieux  répondre  aux  intentions  des  pre- 
miers organisateurs. 

En  1857,  trois  hommes  aujourd'hui  disparus»  Gustave  d'Eich- 
thal,  dont  nous  pleurons  encore  la  perte  récente,  Brunet  de 
Presle  et  Beulé,  formèrent  le  projet  de  créer  un  centre  d'étude 
et  de  propagande  destiné  à  réunir  tous  ceux  qui  s'intéressaient  à 
la  Grèce,  ancienne  et  moderne.  Ils  étaient  partis  de  points  de 
vue  différents  :  Brunet  de  Presle  et  Gustave  d'Eichthal,  sans 
se  détourner  complètement  de  l'antiquité,  pensaient  surtout,  et 
depuis  longtemps,  à  resserrer  nos  liens  avec  les  Grecs  d'au- 
jourd'hui, en  répandant  chez  nous  la  connaissance  et  la  prati- 
que de  leur  langue.  Le  philhellénisme  de  Beulé  était  à  la  fois 
politique  el  littéraire,  et,  s'il  songeait  à  l'agrandissement  de  la 
Grèce  actuelle,  c'étaient  principalement  la  langue  et  les  chefs- 
d'œuvre  de  la  Grèce  antique  dont  il  voulait  étendre  l'influence. 
Bientôt  toute  pensée  politique  fut  écartée,  et  le  titre  adopté 
pour  l'Association  en  indiqua  nettement  le  caractère.  Grâce  à 
la  puissante  initiative  de  Beulé^  l'œuvre  fut  aussitôt  réalisée 
que  conçue.  Les  souscriptions  affluèrent;  l'Association  fut 
constituée  ;  elle  eut  pour  premier  président  le  doyen  de  la  Pa- 
çulté  des  Lettres  de  Paris,  membre  de  l'Académie  française, 
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2  A   NOS   LECTEURS 

dont  bientôt  il  allait  devenir  le  secrétaire  perpétuel  (I).  Ce  choix 
la  rattachait  directement  à  nos  grandes  traditions  classiques  et 
littéraires,  représentées  par  leurs  plus  hautes  expressions.  M.  Pa- 
tin transmit  la  présidence  à  M.  Egger,  Tun  de  nos  patrons  les 
plus  zélés  et  les  plus  actifs,  dont  le  nom,  inséparable  de  notre 
histoire,  marqua  d*une  manière  précise  Tobjet  plus  particulier 
de  nos  occupations,  la  philologie  grecque  et  Thellénisme. 

A  la  fin  de  sa  première  année  d*existence,  T  Association  publia 
un  annuaire.  En  y  lisant  la  liste  de  ses  membres,  on  put  apprécier 
la  force  du  sentiment  qui  nous  attire  vers  la  Grèce  et  l'intérêt 
qu'excite  toujours  ce  peuple  unique  qui  parle  une  langue  vieille 
de  trente  siècles  et  nous  a  donné  presque  en  tout  nos  premiers 
modèles.  Non  seulement  des  membres  de  Tlnstitut,  -des  profes- 
seurs, des  savants,  des  écrivains  et  des  artistes,  mais  des  hom- 
mes appartenant  à  diverses  professions  et  à  diverses  condi- 
tions sociales  s'empressèrent  de  s'inscrire  parmi  ces  amis  de  la 
Grèce.  Les  Grecs,  de  leur  côté,  envoyèrent  de  nombreuses  et 
d'importantes  contributions,  du  royaume  hellénique,  de  Mar- 
seille, de  Londres,  de  Gonstantinople,  de  Zante,  de  Taganrog. 
Ainsi  cette  première   publication  de  P Annuaire  constatait   le 
succès  de  Tidée  originelle.  C'était  bien  le  rapprochement  que 
l'on  avait  désiré,  s'opérant  au  profit  de  la  Grèce  et  avec  la 
Grèce  elle-même,  mais  dans  une  pensée  toute  pacifique  de  sym- 
pathie et  de  civilisation. 

L'Annuaire  eut  encore  d'autres  genres  d^utilité.  Outre  qu'il 
enregistrait  dans  les  archives  de  l'Association  les  encourage- 
ments qu'elle  accordait,  les  prix  qu'elle  donnait  aux  lauréats 
des  concours  généraux  et  ceux  qu^elle  décernait  à  des  auteurs, 
soit  sur  ses  fonds  particuliers,  soit  avec  les  arrérages  de  la 
fondation  Ghristakis  Zographos,  il  provoqua  des  écrits  sur  la 
Grèce  en  leur  offrant  l'avantage  de  sa  publicité.  De  cette  ma- 
nière aussi  nous  accomplissions  la  mission  que  nous  nous 


(1)  Sur  ces  faits,  que  je  retrace  en  partie  diaprés  mes  souvenirs  personnels,  il 
faut  lire  la  Notice  sur  la  fondation  et  le  développement  de  V Association  pour 
V encouragement  des  études  grecques  en  France,  par  Gustave  d'Eichthal,  pu- 
bliée dans  TAnnuaire  de  1877  et  reproduite  dans  le  livre  intitulé  Gustave  d'Eich- 
thaï.  La  langue  grecque. 
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étions  donnée.  Des  travaux  snr  l'antiquité  ^ecque  et  byzantine, 
des  études  sur  le  grec  moderne,  des  textes  nouveaux  ont  été 
ainsi  -présentés  à  leur  public.  La  valeur  de  ces  écrits  et  la 
régularité  de  la  publication  depuis  vingt  ans,  en  même  temps 
qu'elles  attestent  notre  prospérité,  achèveraient  de  prouver,  si 
la  démonstration  était  nécessaire,  que  TAnnuaire  a  rendu  de 
réels  services  etn*apas  trompé  les  espérances  des  fondateurs. 

Cependant,  on  s*est  demandé  s*il  fallait  se  tenir  pour  satisfait 
des  résultats  obtenus  et  s*il  n'y  avait  plus  rien  à  tenter  pour 
mieux  atteindre  le  but  en  vue  duquel  l'Association  s'est  formée. 
La  question,  soulevée  par  un  des  membres  les  plus  jeunes  et 
les  plus  actifs,  a  paru  mériter  le  plus  sérieux  examen.  Nous 
nous  étions  proposé  principalement  d'entretenir  le  goût  et  la 
connaissance  des  choses  de  la  Grèce  :  une  publication  annuelle 
était-elle  suffisante  pour  y  réussir  ?  Ne  serions*nous  pas  plus 
sûrs  de  tenir  la  curiosité  en  éveil,  en  multipliant  les  informa- 
tions sur  l'état  si  complexe  de  Thellénisme  ?  Nos  lecteurs  n*y 
porteraient-ils  pas  plus  d*intérêt,  et  ne  les  attacherions-nous 
pas  davantage  à  l'Association  par  des  communications  plus 
fréquentes  et  plus  variées?  Ne  serait-ce  pas  enfin  introduire 
dans  notre  œuvre  plus  de  mouvement  et  plus  de  vie  ?  Telles 
sont  les  observations  qui,  acceptées  par  le  comité,  l'ont  déter- 
miné à  transformer  TAnnuaire  en  revue  trimestrielle. 

En  réalité,  nous  ne  pouvions  pas  nous  dissimuler  la  néces- 
sité d'un  progrès.  En  général,  dans  le  domaine  de  la  science  et 
de  la  critique,  l'immobilité  n'est  pas  possible  ;  elles  ne  vivent 
que  par  un  renouvellement  perpétuel  de  leur  matière  et  de 
leurs  formes,  et  il  faut  bien  que  les  organes  par  lesquels  elles 
communiquent  avec  le  public  soient  en  état  de  les  suivre. 
L'Association,  dans  le  champ  particulier  qu'elle  s'est  choisi, 
n'échappe  pas  à  cette  loi.  Elle  ne  saurait  s'en  tenir  à  la  mesure 
de  ses  premiers  efTorts,  qu'au  risque  de  rester  au-dessous  de 
la  tâche  qu'elle  s'est  fixée.  Quelles  ne  sont  pas  aujourd'hui,  en 
efTet,  Tactivité  et  l'étendue  des  études  et  des  travaux  qui  se 
rapportent  à  la  Grèce?  Et  quelle  est  aujourd'hui  la  signification 
de  ce  mot  d'hellénisme,  qui  résume  en  lui  les  objets  multiples 
de  nos  occupations? 

L'hellénisme,  c'est  la  tradition  pieuse  et  vivante  du  passé, 
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c'est  Tesprit  de  la  Grèce  antique  conservé  par  l'intelligence  de 
dalittérature  Qt  (te  ses  arts,  animant  la^  Grèce  moderne,  lui  fai-, 
saint. sa  place  dans  le  monde  et  rayonnant  sur  toutes  les  nations 
civilisées  ;  c'est  le  lien  de  reconnaissance  qui  les  unit  à  elle  ;  c'est 
le  sentiment  qui  suscite  des  efforts  de  plus  en  plus  actifs,  soit 
pour  découvrir  et  comprendre  les  restes  de  l'antiquité  helléni- 
que, soit  pour  propager  la  conn^ssance  de  sa  langue,  de  son 
histoire,  de  ses  mœurs  et  de  sa  civilisation.  Aujourd'hui,  les  es- 
prits curieux  de  ce  qui  touche  à  la  Grèce  sont  constamment  sol-, 
licites  par  les  travaux  des  philologues  et  des  historiens.  Les 
interprètes  littéraires,  les  critiques  d'art,  les  érudits,  les  lin- 
guistes multiplient  leurs  études  sur  cette  vaste  matière  qui  s'é- 
tend depuis  les  temps  homériques  jusqu'à  nos  jours.  Les  ins- 
criptions sortent  en  foule  du  sol  pour  nous  révéler  sur  le  culte,, 
sur  les  institutions,  sur  les  faits,  des  détails  qui  donnent  à  l'his- 
toire la  précision  et  la  vie.  On  sait  quelles  richesses  les  fouilles 
ont  rendues  à  l'art  depuis  vingt^cinq  ans.  Quel  intérêt  n'y  at-il 
pas  à  se  tenir  au  courant  de  ces  révélations  du  passé,  dans  un 
temps  où  reparaissent  en  quelques  années  à  la  lumière  le  théâtre 
de  Bacchus  et  les  tombeaux  du  Céramique  à  Athènes,  l'Hermès 
de  Praxitèle  à  Olympie,  la  Gigantomachie  à  Pergame,  les  figu* 
res  archaïques  de  Délos,  d'Acrœphion  et  de  l'Acropole  d'Athè- 
nesy  les  figurines  de  Tanagre  et  de  Myrina? 

Le  plan  de  la  revue  est  déterminé  par  l'enBemble  de  ces  con- 
sidérations. Il  est  conçu  de  façon  à  conserver  la  partie  de  TAn- 
nuair^  qui  ne  devait  pas  disparaître  :  celle  où  est  constaté  Tétat 
de  l'Association  et  où  est  reproduite  son  assemblée  générale.  Le 
reste,  modifié  sur  quelques  points,  est  surtout  développé  et 
complété. 

,  Des  articles  de  fond  traiteront  les  nombreuses  questions  qui 
ont  rapport  à  la  littérature,  à  l'histoire»  à  l'archéologie  et  à  l'art; 
de  la  Grèce,  ancienne  et  moderne.  Ces  articles,  dont  chacun 
pourra  être  d'une  certaine  étendue,  formeront  la  partie  la  plus 
considérable  de  la  nouvelle  publication. 

Une  seconde  partie  renfermera  des  articles  plus  courts  sur 
des  points  de  détail.  On  y  trouvera  des  notions  fournies  par. 
l'examen  et  l'interprétation  de  textes,  de  manuscrits,  d'inscrip^i 
tions,  de  médailles  et,  en  général,  de  monuments  de  toute  n^i- 
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ture.  Ce  sera,  à  proprement  parler,  une  réunion  de  notes  et  de 
docunaents. 

Des  comptes  rendus  bibliographiques  tiendront  le  lecteur  au 
courant  des  publications  à  mesure  qu'elles  paraîtront  au  jour. 
La  bibliographie  générale,  c'est-à-dire  la  liste  de  tous  les  écrits 
sur  la  Grèce  publiés  dans  l'année,  qui  était  donnée  par  l'An- 
nuaire, ne  sera  pas  pour  cela  supprimée.  Elle  trouvera  sa  place 
naturelle  dans  le  numéro  du  dernier  trimestre  ;  et,  comme  elle 
sera  confiée  au  même  rédacteur,  M.  Ruelle,  elle  continuera 
d'ofTrir  les  mêmes  garanties  d'exactitude. 

Enfin,  une  chronique,  alimentée  par  des  relations  et  des  cor» 
respondances  avec  des  Sociétés  savantes  et  des  particulierB  en 
Orient  et  ailleurs,  complétera  ces  informations  en  insérant  tou- 
tes les  nouvelles  qui  se  rapportent  à  la  Grèce  et  à  l'hellénisme. 
Les  fouilles,  les  découvertes  de  tout  genre,  en  général  les  faits 
qui  se  rattachent  au  mouvement  scientifique  seront  portés  &  la 
connaissance  du  public  aussitôt  qu'ils  se  seront  produits. 

Telles  sont  les  quatre  parties  dont  se  composera  chaque  nu- 
méro de  la  revue.  Par  cette  distribution,  elle  pourra  devenir  chez 
nous  le  fidèle  organe  de  l'hellénisme.  Elle  en  constatera  et  en 
favorisera  les  progrès,  et  elle  complétera  les  titres  de  notre  as* 
sociation  à  être  considérée  comme  le  centre  français  des  études 
grecques.  Gomme  elle  paraîtra  plus  souvent  que  les  revues  ana- 
logues, elle  entretiendra  avec  ses  lecteurs  des  relations  plus 
étroites,  et  son  action,  plus  répétée,  sera  plus  vive  et  plus  effi- 
cace. 

Nous  espérons  que  cette  tentative  pour  accroître  son  in- 
fluence sera  favorablement  accueillie.  Grftce  aux  ressources 
toutes  prêtes  de  la  rédaction  et  à  la  bonne  volonté  d'un  éditeur 
qui  aime  à  prêter  son  concours  aux  entreprises  scientifiques,  le 
fonctionnement  de  la  Revue  est  assuré.  Nous  savons  que  son 
rédacteur  en  chef,  qui  apporte  avec  de  rares  aptitudes  l'ardeur 
de  la  jeunesse,  n'épargnera  rien  pour  faire  prospérer  une  œu- 
vre qui  lui  tient  de  plus  près  qu'à  personne  et  qui  a  des  droits 
à  tout  son  dévouement.  G'est  pour  nous  une  raison  de  plus  de 
compter  sur  le  succès. 

Jules  Girard. 
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DES  TRACES  DE  REMANIEMENT 


DANS 


LES  DRAMES  D'ESCHYLE 


Les  textes  que  nous  possédons  des  tragiques  grecs  ont 
éprouvé  de  nombreuses  et  gravés  altérations,  et  il  ne  faut  pas 
toujours  accuser  les  copistes  du  moyen  âge  des  fautes  qui  dé- 
parent les  vers  de  Sophocle  et  d'Euripide.  Les  grammairiens, 
c'est-à-dire  les  littérateurs,  d'Alexandrie  les  lisaient  déjà  dans 
un  état  fautif;  les  vieilles  scholies  en  font  foi.  Parmi  ces  altéra- 
tions, les  plus  graves  ne  viennent  pas  d'erreurs  ou  de  distrac- 
tions, mais  ont  été  faites  à  dessein,  dans  l'intention  de  corriger 
le  vieux  texte.  Il  y  a,  en  effet,  dans  les  œuvres  des  trois  grands 
tragiques,  des  changements  voulus,  qui  s'expliquent  par  l'his- 
toire du  théâtre  grec. 

Les  drames  des  trois  maîtres  furent  quelquefois  repris  sur  la 
scène  d'Athènes  après  leur  mort.  Au  iv«  siècle  avant  notre  ère, 
époque  à  laquelle  la  production  dramatique  commençait  à  bais- 
ser, et  où,  d*après  une  loi  qui  semble  générale,  on  vit,  aux 
grands  poètes,  succéder  de  grands  acteurs,  ces  derniers,  deve- 
nus les  gardiens  des  trésors  dramatiques,  se  permettaient  cer- 
taines libertés,  ajoutant,  retranchant,  modifiant,  suivant  leur 
convenance.  Aussi,  du  temps  d'Alexandre,  l'orateur  Lycurgue 
fit-il  rendre  un  décret  portant  qu'il  serait  procédé  à  la  confec- 
tion d'un  exemplaire  officiel  du  théâtre  des  trois  grands  tragi- 
ques, avec  ordre  aux  acteurs  de  ne  pas  s'en  écarter  dans  la 
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copie  de  leur  rôle  j4).  Galien  rapporte  qu*ua  roi  d'Egypte,  bi- 
bliophile peu  scrupuleux,  emprunta  aux  Athéniens  le  précieux 
manuscrit  et  le  garda  pour  sa  bibliothèque.  Nous  voyons 
cependant  que  les  savants  commentateurs  d*Euripide  accusent 
encore  les  acteurs  de  certaines  altérations,  quelquefois  en  se 
référant  à  des  textes  plus  pursy  parfois  aussi  par  simple  con- 
jecture. Il  faut  croire  que  la  mesure  ordonnée  par  Lycurgue 
vint  trop  tard  pour  réparer  le  mal  qui  était  déjà  fait,  et  qu'elle 
n'empêcha  pas  absolument  le  renouvellement  des  abus  qu'elle 
voulait  prévenir. 

Ici  il  convient  cependant  de  distinguer  entre  Eschyle  et  les 
deux  autres  grands  tragiques.  Les  œuvres  du  vieux  maître 
semblaient  déjà  quelque  peu  surannées  au  iv«  siècle  et  ne  fu- 
rent guère  reprises  dès  cette  époque.  Un  curieux  document 
épigraphique,  publié  d'abord  par  M.  Koumanoudis  (2),  donne 
de  précieux  renseignements  à  ce  sujet.  Il  nous  apprend  que, 
vers  le  milieu  de  ce  siècle,  trois  poètes  continuaient,  suivant 
l'ancien  usage,  de  concourir  aux  grandes  Dionysiaques,  chacun 
avec  trois  tragédies,  ou,  par  exception,  avec  deux  seulement. 
Mais,  avant  ces  pièces  nouvelles,  on  jouait  une  tragédie  du 
vieux  répertoire,  qui  était  hors  concours.  Dans  les  trois  années 
consécutives  auxquelles  se  rapporte  ce  fragment  d'inscription, 
la  pièce  ancienne  est  exclusivement  empruntée  au  répertoire 
d'Euripide  ;  c'est  Oreste^  Iphigénie,  et  un  autre  drame  dont  le 
nom  a  disparu.  A  côté  d'Euripide,  Sophocle  se  maintint  sur  la 
scène.  Nous  savons  qu'un  des  auteurs  les  plus  vantés  de  ce 
temps.  Polos,  excellait  dans  Y  Electre  de  Sophocle  (3);  et  Dé* 
mosthène  nous  apprend  que  l'on  continuait  de  jouer  Art^t- 
gone  (4).  J'en  dirai  autant  A' Œdipe  :  Aristote  mentionne  plu- 
sieurs fois  cette  tragédie  dans  sa  Poétique.  Or  il  est  évident  ' 


(1)  Vies  des  Dix  Orateurs,  Lycurgue,  §  11. 

(2)  Voy.  'A(?»îV5rtov,  VI  (1878),  p.  476  sqq.  M.  Ulrich  Koehler  a  commenté  ce  do- 
cument dans  MitiheiL  des  deutschen  archaeologischen  Instituts  in  Athen,  III, 
p.  105  sqq.  Le  texte  est  dans  C\  /.  A.  II,  1^,  973. 

(3)  Cf.  Aulu-Gelle,  VI  (Vil),  5. 

(4)  Cf.  hémoBihène^Ambasscuie,  §  246.  Je  ne  sais  de  quelle  époque  est  Timo- 
thée  de  Zacynthe,  surnommé  £^aycû«  à  cause  de  sa  bravoure  dans  le  rôle 
d'Ajax. 
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pour  lout  lecteur  attentif  de  oe  traité  que  le  philosophe  prend 
les  exemples  dont  il  se  sert  presque  exclusivement  dans  le  ré- 
pertoire contemporain. 

Quant  à  Eschyle,  il  dit  avec  raison,  dans  les  Grenouilles  d'A- 
ristophane, que  ses  tragédies  ne  sont  pas  mortes  avec  lui  (1). 
Mais  ce  qui  était  vrai  en  405,  quand  cette  comédie  fut  jouée, 
céssÀ  l)ientôt  de  Têtre,  et  après  la  fin  du  v*  siècle,  lès  chefs- 
d*œuvre  d'Eschyle  trouvaient  sans  doute  encore  un  certain  nom- 
bre de  lecteurs,  mais  furent  de  moins  en  moins  offerts  en  spec- 
tacle au  public.  C'est  donc  au  demi-siècle  qui  suivit  la  mort 
du  poète  qu'il  convient  de  limiter  l'effet  du  décret  par  lequel 
les  Athéniens  enjoignaient  à  Tarchonte  de  ne  jamais  refu- 
ser le  chœur  à  quiconque  voudrait  monter  un  drame  d'EJsehyle. 
L'auteur  de  la  Notice  biographique^  auquel  nous  devons  ce  ren- 
seignement (2),  ajoute  qu'Eschyle  remporta  plus  d'une  victoire' 
après  sa  mort.  En  s'exprimant  ainsi,  avait-il  uniquement  en  vue 
des  œuvres  posthumes  et  qui  paraissaient  pour  la  première 
fois,  ou  bien  faut-il  croire  que,  contrairement  à  la  pratique  du 
siècle  suivant,  des  drames  anciens  concouraient  alors  avec  les 
drames  nouveaux  des  poètes  vivants  et  leur  disputaient  le  prix? 
Quoiqu'il  en  soit,  il  parait  que  le  soin  de  remettre  sur  la  scène 
les  œuvres  du  vieux  maître  n'était  pas  confié  alors  è  des  ac* 
leurs.  Les  nombreux  poètes  de  la  famille  d'Eschyle,  et  en  par- 
ticulier son  fils  Euphorion,  s'acquittaient  de  ce  pieux  devoir. 
Quintilien  prétend  que  la  reprise  des  tragédies  d'Eschyle  ne 
fut  permise  qu'à  condition  de  les  rajeunir  par  des  correc- 
tions (3).  Quintilien  attribue  à  tort  aux  Athéniens  du  siècle  de 
Périclès  l'appréciation  littéraire  d*une  époque  qui  ne  savait 
plus  goûter  la  simple  grandeur  du  vieux  maître.  Le  décret  fut 
rendu,  comme  l'attestent  nos  sources  grecques,  par  admiration 
pour  le  génie  d'Eschyle.  Cependant  Quintilien  ne  se  trompe 
certainement  pas  quant  au  fait  des  corrections  introduites  dans 

(1>  Grenouilles,  868. 

(2)  Voy.  aussi  Acharn. .  10.  avec  la  scholie. 

(3)  Voy.  Quintilien,  X,  1,  66:  «  Correctas  ejus  fabulas  in  certamen  déferre 
posterioribus  poetis  Athenienses  permiserunt.  »  Mais  le  B^o;  A^^x^^o*'  <ii(  •  '^^- 
voîoi  6è  T»9«&Toy  iQyaboîffav  Aiax^^ov,  û$  fTnflvaedoct  /astU  Oxhxtov  awTOw  tôv  poMfii- 
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ces  drames  afin  de  les  accommoder  au  goût  d*un  public  habi- 
tué à  un  système  dramatique  plus  varié.  Les  modifications 
faites  alors  aux  pièces  d'Eschyle  peuvent  donc  avoir  eu  plus 
d'importance  que  celles  qu'on  fit  plus  tard  à  Tœuvre  de  So- 
phocle et  d*Euripide.  Elles  furent  faites,  non  par  des  acteurs, 
mais  par  des  poètes  familiarisés  avec  la  méthode  et  le  style  du 
maître;  et,  par  là  môme,  elles  doivent  être  plus  difficiles  à  re- 
connaître. 

Parmi  les  sept  tragédies  d'Eschyle  qui  sont  venues  Jusqu'à 
nous,  y  en  a-t-il  qui  furent  reprises  et  qui  peuvent  avoir  subi 
quelques-unes  de  ces  modifications  qu'entraînait  la  remise  sur 
la  scène?  Il  y  a  tout  lieu  de  le  croire.  Dans  la  Parabaee  des 
Nuées,  Aristophane  fait  une  allusion  aux  Choéphores,  laquelle 
suppose  que  le  public  se  souvenait  de  la  scène  d'Electre  trou- 
vant  une  boucle  des  cheveux  d'Oreste  sur  le  tombeau  d'Aga* 
memnon.  Euripide,  ennuyé  sans  doute  des  critiques  de  ses  ad- 
versaires, qui  ne  cessaient  de  lui  opposer  Eschyle  et  de  l'écraser 
par  ce  parallèle,  se  laissa  aller  un  jour,  on  le  sait,  à  une  digres- 
sion toute  personnelle.  Dans  son  Electre  (1),  il  fait,  par  la  bouche 
d'un  de  ses  personnages,  avec  peu  d'à-propos  dramatique,  la 
critique  d'une  scène  des  Choéphores,  la  même  précisément  que 
rappelait  Aristophane.  On  peut  induire  de  ces  faits,  avec  assez 
de  probabilité,  que  YOrestie  d'Eschyle  fut  reprise  à  l'époque  de 
la  guerre  du  Péloponnèse. 

Quant  aux  Sept  Chefs  contre  Thebes,  il  y  a  des  indices  plus  lé- 
gers, mais  qui  ne  laissent  cependant  pas  d'avoir  une  certaine 
valeur.  Dans  les  Phéniciennes,  Etéocle  déclare  qu'il  va  préposer 
un  guerrier  à  la  défense  de  chacune  des  sept  portes  de  Thèbes  ; 
les  énumérer  tous,  ajoute-t-il,  ce  serait  perdre  le  temps,  quand 
l'ennemi  est  déjà  au  pied  de  nos  murs  (2).  C'est  là  une  critique 
de  la  belle  scène  du  drame  d'Eschyle  où  les  sept  couples  de 
combattants,  leurs  armures,  leurs  emblèmes,  leurs  sentiments, 
sont  si  vigoureusement  décrits,  et  où  les  adversaires,  qui  doivent 
se  rencontrer  sur  le  champ  de  bataille,  sont  opposés  les  uns 
aux  autres  dans  les  vers  du  poète.  Une  autre  allusion,  moins 

(1)  Voy.  Euripide.  Electre,  v.  520-544. 

(2)  Cf.  Phéniciennes,  v.  751  sq. 
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évidente,  se  trouve  peut-être  dans  les  Suppliantes  d'Euripide. 
Aux  funérailles  des  chefs  argiens,  Adraste  prononce  Téloge  de 
ses  compagnons  d*armes,  et  il  vante  les  vertus  de  Capanée  et 
des  autres,  qui  sont  présentés  par  Eschyle  comme  des  orgueil- 
leux impies  et  fanfarons.  Le  discours  d* Adraste  devient  piquant 
quand  on  se  souvient  des  Sept  contre  Tkèhes;  il  semble  contenir 
une  satire  discrète  de  la  sincérité  des  oraisons  funèbres  (1). 

Si  Ton  cherche  maintenant  dans  VOrestie  des  traces  de  remanie^ 
ment,  on  n'en  peut  guère  signaler  avec  une  certaine  probabilité 
que  dans  les  Euménides.  Dindorf  croyait  découvrir  des  interpo- 
lations dans  les  detix  premiers  drames  de  la  trilogie.  Il  retran* 
chait  une  grande  partie  du  discours  étudié  qu^  Clytenmastre 
adresse  à  Tépoux  qu'elle  va  immoler.  Il  est  vrai  que  cetta  tirade 
est  verbeuse  et  déclamatoire,  mais  telle  était  TintentioA  du 
poète,  qui  a  lui-même  signalé  par  la  bouche  d'Âgamemnon  ce 
qu'il  peut  y  avoir  de  choquant  dans  cette  longue  allocution  (2). 
En  protestant  de  sa  Qdélité  et  de  sa  tendresse,  Clytemnestre 
devait  tomber  dans  la  déclamation;  il  n'est  pas  dans  son  caruc* 
tère  de  dissimuler,  et  elle  ne  saurait  mentir  sans  exagérer. 
•  Dans  les  Choéphores,  l'énumération  des  supplices  dont  Toracle 
de  Delphes  menaçait  Oreste,  s'il  négligeait  de  venger  la  mort  de 
son  père,  n'a  pas  non  plus  trouvé  grâce  devant  Dindorf.  Le 
morceau  en  question  (3)  offre  des  difficultés  :  il  a  été  maltraité 
par  les  copistes,  mais  la  langue  en  est  forte  et  hardie,  on  seai 
la  touche  eschyléenne,  et  s'il  y  a  une  longue  accumulation  de 
terreurs  et  de  tourments  de  tout  espèce,  c'est  qu'il  fallait  un 
fort  aiguillon  pour  porter  un  fils  à  verser  le  sang  de  sa  propre 
mèi<e. 

Arrivons  aux  Euménùks.  Oràce  à  Tintervention  de  la  déesse 
d* Athènes  et  uu  tribunal  institué  par  elle,  Oreste,  délivré  de  la 
poursuite  des  Furies,  retourne  dans  son  pays  et  remonte  sur  le 
trône  de  ses  pères.  Plein  de  reconnaissance,  le  roi  d'Argos  jure 
qu'il  n'oubliera  jamais  ce  bienfait  et  que  lui  et  ses  descendants 
seront  toiyours  les  fidèles  alliés  d'Athènes.  Cette  solennelle 


(1)  Voy.  Eurip.,  SuppL,  v.  857  sqq. 

(2)  Voy.  Eschyle,  Agam.,  v.  916. 

(3)  Voy.  Choéph.,  v.  276-296. 
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promesse  avait  de  Fà^ropos  ;  nous  savons  en  effet  que  YOt-eitie 
fut  jouée  à  un  moment  où  Ârgos,  tooijours  impatiente  de  la  su- 
prématie de  Sparte,  venait  de  eonclure  un  traité  d'alliance  avec 
Athènes  (1).  Il  y  a  cependant  dans  la  tirade  d^Oreste  huit  vers 
(767-774)  qui  font  tache.  Oreste  menace  des  plus  grands  mal- 
heurs le  chef  argien  qui  porterait  jamais  les  armes  contre  la 
ville  de  Pallas.  Un  pareil  langage  n*était  de  mise  qu*à  un  mo* 
ment  où  l'on  pouvait  appréhender  que  les  Argiens  ne  se  tour- 
nassent contre  Athènes.  L'obèle  critique  de  Dindorf  est  donc 
motivé  à  cet  endroit.  Il  faut  ajouter  que  la  rédaction  quelque 
peu  prolixe  de  ce  passage  et  la  faiblesse  du  style  achèvent  de 
rendre  ces  vers  suspects.  J'ai  cru  reconnaître  la  main  du  m6me 
interpolateur  dans  un  autre  passage  de  la  tragédie.  Après  avoir 
présenté  lia  défense  d'Oreste,  Apollon  ajoute  les  mômes  pro* 
messes,  la  même  perspective  d'une  alliance  éternelle  entre 
Athènes  et  Argos.  Les  vers  que  j'ai  en  vue  (667-673)  ne  ^e  re- 
lient pas  à  ceux  qui  les  précèdent  et  ne  pourraient  être  tolérés 
qu'en  supposant  une  lacune.  On  peut  aussi  dire  qu'il  est  peu 
convenable  que  l'avocat  du  prévenu  fasse  valoir  un  pareil  àrgu* 
ment  à  l'institution  d'un  tribunal  devant  lequel  il  était  défendu 
aux  partis  de  rien  dire  qui  fût  en  dehors  de  la  cause. 

Y  a-t-il  dans  les  Euménides  d*autres  morceaux  encore  qui  tra- 
hissent une  origine  postérieure  ?  Je  ne  le  pense  pas,  quoi  qu'on 
en  ait  dit.  Au  moment  où  les  juges  vont  porter  leurs  suffrages 
sur  la  grave  question  qui  leur  est  soumise,  Minerve  prononce 
un  discours  solennel,  qui,  tout  en  s'adressent  au  tribunal  qu'elle 
institue,  n'en  doit  pas  moins  agir  sur  les  générations  à  venir 
et  le  peuple  tout  entier  assis  sur  les  gradins  du  théâtre.  L^à- 
propos  de  ce  morceau  est  plus  évident  encore  que  celui  du  pas* 
sage  relatif  à  l'alliance  argienne.  VOrestie  fut  jouée  en  458,  et 
c'est  vers  le  même  temps  que  l'Aréopage  fut  privé  par  Ephial* 
tes,  l'ami  de  Périclès,  d'une  grande  partie  de  ses  prérogatives. 
S'il  fallait  en  croire  Diodore  de  Sicile  (2),  la  réforme  aurait  déjè 
été  accomplie  un  an  avant  la  représentation  de  la  trilogie  ^'  mais- 
les  dates  de  cet  historien  sont,  on  le  sait,  sujettes  à  caution. 

(1)  Voy.  Thuc.»  1, 102,  4;  107,  5. 

(2)  Diodore  de  Sicile,  XI,  77. 
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'  Dindorf  écartait  une  grande  partie  du  discours  de  Minerve, 
de  manière  à  le  réduire  à  neuf  vers  (I),  quoique  la  déesse  dé« 
clare  elle-même  qu'elle  a  longuement  développé  les  conseils 
qu'elle  voulait  donner  à  ses  Athéniens.  M.  Wecklein  vient  de 
reprendre  la  thèse  de  Dindorf  (2)^  en  la  modifiant  quelque  peu, 
afin  de  ia  rendre  plus  acceptable.  Il  veut  que  la  harangue 
de  Minerve^  telle  que  nous  la  lisons  maintenant,  soit,  à  peu 
de  vers  près,  Tœuvre  d'un  autre  poète,  et  que  la  harangue 
primitive  se  soit  trouvée  plus-  haut,  au  début  même  des  dé* 
bats  Judiciaires.  Pour  ce  qui  est  de  ce  dernier  point,  on  peut 
trouver  en  effet  que  le  discours  qui  institue  le  nouveau  tri« 
bunal  vient  un  peu  tard,  et  KirchhofT  avait  déjà  eu  l'idée  de 
le  transposer  après  le  vers  573  ;  mais  comme  Minerve,  à ,  la 
fin  de  son  discours,  invite  les  juges  à  se  lever  pour  voter,, 
cette  transposition  n^est  pas  admissible,  à  moins  de  supposer 
que  ce  discours,  en  recevant  une  autre  place,  ait  subi  un  rema- 
niement complet.  Encore  faut-il  dire  qu'une  transposition  in- 
tentionnelle est  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  improbable.  Pourquoi 
Taurait-on  faite?  Nous  n'en  voyons  pas  les  motifs.  C'est  Eschyle 
lui-même  quia  voulu  que  la  déesse  harangu&t  les  juges  au 
moment  solennel  où  ils  allaient  procéder  au  vote,  plutôt  qu'au 
commencenxent  des  débats. 

Mais  y  a-t-il  donc,  dans  le  discours  même,  des  choses  assez  ^ 
choquantes  pour  justifier  l'hypothèse  d^un  remaniement  radi- 
cal ?  Le  nom  de  l'Aréopage  est  généralement  expliqué  par  la  lé< 
gende  suivant  laquelle  Ares,  ayant  tué  un  fils  de  Poséidon,  fut , 
jugé  par  les  douze  dieux,  siégeant  sur  cette  colline.  Cette , 
explication  est  la  bonne,  si  Ton  veut  bien  traduire  le  langage 
mythologique  en  langage  ordinaire.  La  colline  où  l'on  connais- 
sait de  l-homicidci  fut  appelée  colline  d'Ares,  c'est-à-dire  colline 
de  l'homicide  en  personne,^et  le  mythe  que  nous  venons  d,e  rap- 
peler  exprime  parfaitement  l'origine  du  nom.  Eschyle  lui-même 
emploie  quelque  part  une  périphrase  poétique  qui  peut  servir 
de  commentaire  à  la  légende,  Les  Furies  disent  chez  lui  qu'elles 


(1)  Les  Te^  retranchés  par  .Dindorf  sont  68^-703. 

(2)  Wecklein^   dans  les   Comptes-rendus  de  rAcadëmie   de  Munich,  Philoto- 
phisch-philologiMche  Classe,  1887,  p.  62  et  sqq. 
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poursuivent  le  coupable  :  «  Quaod  Ares  au  seîn  de  la  paix  a  tué 
Fami  »,  la  traduction  littérale  serait  :  «  Ares,  devenu  appri- 
voisé •  :  8t(36/  *'ApY)ç  Ti6aab<;  (î>v  ©(Xov  SXyj  (v.  355),.  Cette  image  rap- 
pelle les  lionceaux,  les  jeunes  fauves,  dont  le  poète  parle  ail- 
leurs, qui,  apprivoisés  et  devenus  aninaaux  domestiques,  ré- 
vèlent subitement  leur  vraie  nature. 

A  cette  légende,  la  plus  répandue  et  la  bonne,  j'en  conviens, 
le  texte  des  Euménides  en  substitue  une  autre.  L* Aréopage  au- 
rait tiré  son  nom  de  ce  que  les  Amazones,  faisant  la  guerre  à 
Thésée,  campèrent  sur  cette  colline  et  y  sacrifièrent  à  leur  dieu 
Ares.  Je  ne  sais  si  cette  légende  existait  déjà  avant  Eschyle  ; 
cela  me  semble  assez  probable,  mais  quand  môme  le  poète 
l'aurait  inventée,  je  m'expliquerais  parfaitement  les  raisons 
qui  lui  firent  abandonner  le  mythe  le  plus  connu.  Ce  mythe  ne 
pouvait  convenir  à  un  drame  dans  lequel  l'institution  du  pre- 
mier tribunal  qui  connût  d'un  cas  d'homicide  était  rattachée  à 
la  fable  d'Oreste.  Minerve  dit  aux  juges  qu'elle  établit  (v.  682)  : 

ITpcoTaç  î(xaç  xpivovTeç  aT[JLaTOÇ  /utou. 

Comme,  d'un  autre  côté,  la  guerre  des  Amazones  contre  Athè- 
nes constituait  dès  lors  un  des  grands  titres  légendaires  des 
Athéniens,  il  n'y  a  pas  lieu  de  s'étonner  qu'Eschyle  y  fît  allu- 
sion. 

Mais  il  y  a  plus,  Eschyle  ne  pouvait  se  dispenser  de  désigner 
avec  précision  le  lieu  de  réunion  du  sénat  fondé  par  Minerve. 
On  sait  que  le  lieu  de  la  scène  change  dans  le  cours  du  drame  : 
du  sanctuaire  de  Delphes,  le  spectateur  est  transporté  dans  le 
sanctuaire  de  Minerve,  sur  l'Acropole  d'Athènes.  On  a  souvent 
discuté  la  question  de  savoir  s'il  ne  fallait  pas  admettre  un  nou- 
veau changement  de  décoration,  afin  qu'Oreste  fût  jugé  sur  la 
colline  d^Arès.  Mais  comme  le  chœur  ne  quitte  point  l'orches- 
tre pendant  la  seconde  partie  de  la  pièce,  et  que  d'ailleurs  un 
nouveau  changement  n'est  nulle  part  indiqué  dans  le  texte  du 
poète,  il  faut  se  ranger  à  l'opinion,  encore  dernièrement  défen- 
due par  MM.  Todt  (l)et  Wecklein,  qu'Eschyle,  obéissant  à  des 
nécessités  scéniques,  fait  siéger  les  Aréopagites  cette  première 

(1)  Todt,  Philologus,  XLI,  p.  207.  sqq. 
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fois  sur  r Acropole.  S'il  en  est  ainsi,  on  voit  que  nous  avons 
absolument  besoin  des  vers  dans  lesquels  l'Aréopage  est  dési- 
gné comme  la  résidence  future  de  la  cour  suprême,  et  comme 
le  nom  même  de  l'Aréopage  rappelait  une  légende  familière  aux 
Athéniens,  il  convenait  d'y  opposer  expressément  une  autre, 
mieux  d'accord  avec  la  donnée  du  drame. 

Reste  toutefois  une  dernière  difflculté.  En  parlant  de  la  col- 
line d'Arôs,  la  déesse  se  sert  deux  fois  d'un  démonstratif  (1) 
qui,  d'après  plusieurs  interprètes,  se  rapporte  au  lieu  même 
oh  elle  se  trouve.  Mais  dans  Eschyle  ce  lieu  était  l'Acropole, 
et  les  vers  en  question  trahissent  par  là  même,  à  ce  que  sou- 
soutient  M.  Wecklein,  une  origine  postérieure.  Cependant 
M.  Weeklein  croit  que  le  discours  de  Minerve  fut  remanié  à 
propos  d'une  nouvelle  représentation.  Or  le  texte  actuel,  celui 
qui  aurait  servi  à  cette  nouvelle  mise  en  scène,  nMndique  d'ail- 
leurs aucun  changement  de  lieu  ;  la  difficulté  reste  donc  la  même, 
car  je  ne  vois  pas  comment  on  pourrait  supposer  pareille  dis- 
traction chez  un  poète  qui  écrivait  pour  le  théâtre.  Le  démons- 
tratif doit  s'expliquer  autrement.  Je  sais  fort  bien  que  la  colline 
de  TAréopage  n'était  visible  d'aucune  partie  de  lacavea  du  théâ- 
tre de  Dionysos  :  alors  même  que  l'Odéon  d'Hérode  Atticus  et 
d'autres  monuments  n'existaient  pas  encore,  la  vue  était  arrêtée 
par  une  saillie  de  l'Acropole.  Un  des  jeunes  membres  de  notre 
École  d'Athènes  a  bien  voulu  vérifier  sur  les  lieux  ce  point,  qui 
est  hors  de  doute.  Rien  n'empêchait  cependant,  ce  me  semble, 
que  l'acteur,  s'avançant  sur  le  bord  du  logeion^  n'indiquât  de  la 
main  la  direction  dans  laquelle  se  trouvait  la  colline  d'Ares.  Son 
geste  était  clair  pour  tous  les  Athéniens. 

Voici  maintenant  la  suite  du  morceau  suspecté  :  «  De  ces 
lieux  se  répandront,  et  de  jour  et  de  nuit,  le  respect  et  la 
crainte,  parente  du  respect,  pour  empêcher  les  citoyens  de  faire 
le  mal,  pourvu  qu'eux-mêmes  ne  corrompent  pas  la  loi.  Si  vous 
infectez  une  source  limpide  par  des  affluents  fangeux,  vous  ne 
trouverez  plus  de  boisson  salubre.  Ni  anarchie,  ni  despotisme, 
voilà  la  règle  que  doivent  respecter  mes  citoyens.  Qu'ils  se  gar- 
dent de  bannir  toute  crainte  de  la  ville  I  Quel  'est  le  mortel  qui, 

<1)  JI«y«v  révw,  y.  635;  -xàUv  t/<vo«,  v.  688. 
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n'ayant  rien  à  craindre^  observe  encore  la  justice?  Si  vous  ré- 
véreiz  une  autorité  ^i  auguste,  vous  aurez  un  boulevard  tutélaire 
de  la  ville  et  du  pays,  tel  que  n*en  possède  aucun  peuple,  ni 
parmi  les  Scythes,  ni  dans  Tlle  de  Pélops.  Voilà  le  sénat  incor- 
ruptible, vénérable,  inflexible,  que  j'établis  comme  gardien  du 
pays,  veillant  sur  le  sommeil  des  citoyens.  »  Cette  traduction 
rend  bien  faiblement  un  beau  morceau,  qui  me  semble  tout  àfait 
digne  d*Eschyle.  Qu*a]lëgue-t*on  pour  le  lui  ôter?.La  critique 
de  la  réforme  est  trop  âpre,  trop  violente,  dit  M.  Wecklein.  Fai* 
sons  d*abord  remarquer  que  Timage  des  affluents  fangeux  porte 
uniquement  sur  les  dernières  innovations,  non  sur  la  composi- 
tion de  TAréopage.  Il  se  recrutait  toujours  parmi  les  archontes 
sortants,  et  depuis  longtemps  déjà  Aristide  lui-même  avait  ou* 
vert  Taccès  de  Tarchontat  aux  citoyens  de  toutes  les  classes. 
J'accorde  cependant  que  la  harangue  est  vive  ;  mais  est*il  pos- 
sible aujourd'hui  de  déterminer  le  degré  de  chaleur  avec  lequel 
Eschyle  dut  défendre  ce  qu'il  considérait  comme  la  bonne 
cause?De  quel  droit  lui  interdirions-nous  de  dépasser  certaines 
limites?  Partir  d'opinions  préconçues  et  indémontrables  pour 
condamner  certains  vers,  n'est-ce  pas  là  tourner  dans  un  cercle 
^cieux? 

Le  conseil  de  suivre  une  voie  intermédiaire  entre  le  despo- 
tisme et  l'anarchie  avait  déjà  été  donné  d'une  manière  générale 
dans  un  beau  chœur  de  la  même  tragédie  (v.  525«8dO).  Mais 
rien  n'est  plus  familier  aux  poètes  tragiques  (il  y  a  longtemps 
que  je  l'ai  fait  observer),  que  de  répéter  dans  le  dialogue  iam- 
bique  des' idées  qu'ils  avaient  déjà  exprimées  dans  un  morceau 
lyrique.  Si,  dans  le  cas  prédent,  des  considérations  générales 
se  trouvent  plus  loin  appliquées  spécialement  à  l'autorité. de 
l'Aréopage,  j'avoue  que  je  n'y  vois  rien  de  choquant,  ni  qui 
doive  faire  suspecter  le  second  passage.  On  n'a  pas  même  es- 
sayé de  trouver  en  défaut  les  vers  suivants,  dans  lesquels  la 
justice  incorruptible  et  la  majesté  de  l'Aréopage  sont  louées 
avec  tant  de  noblesse. 

Après  avoir  insisté  sur  la  défense  de  l'authenticité  d'un  pas- 
sage important,  nous  ne' dirons  que  peu  de  mots  d^un  autre  en- 
droit des  Euménides  que  Dindorf  et  Wecklein  s'accordent  à 
condamner.  Dans  la  scène  où  Minerve  s'efforce  d'apaiser  le 
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courroux  des  Purîes,  on  lit  neuf  vers  (858-866)  qui  interrompent 
la  suite  des  idées  et  brisent  la  symétrie  très  évidente  d^un  mor- 
ceau dans  lequel  les  trimètres  alternent  avec  des  chants  an- 
tistrophiques.  Pour  remédier  à  ces  inconvénients,  j*ai  essayé 
tour  à  tour  de  deux  transpositions,  dont  la  seconde,  qui  consiste 
à  les  insérer  entre  912  et  913,  me  semble  décidément  la  bonne. 
La  déesse  demande  aux  Euménides,  dans  les  vers  en  question, 
de  ne  pas  susciter  de  haines,  ni  de  dissensions  sanglantes  parmi 
les  Athéniens.  La  seule  bonne  guerre,  c*est  la  guerre  contre 
Tétranger,  et  là.  Minerve  se  charge  de  donner  la  victoire  à  sa 
cité.  Tout  cela  est  dit  dans  une  langue  vigoureuse,  colorée,  à  la 
fois  familière  et  hardie.  Dindorf  y  voit  la  marque  d'un  imitateur  ; 
mais  il  faut  dire  que  ce  grand  helléniste,  qui  connaissait  si  bien 
tout  ce  qui  a  été  écrit  en  grec,  était  parla  môme  disposé  à  faire 
passer  tous  les  auteurs  sous  un  môme  niveau.  Il  lui  est  arrivé 
de  corriger  des  passages  d*une  hardiesse  tout  eschyléenne,  afin 
de  les  ramener  à  la  moyenne  de  Tusage,  et  ici  encore,  si  je  ne 
m'abuse,  il  Ole  à  tort  au  grand  poète  ce  qui  répugne  au  goût 
timoré  du  critique.  Dirons-nous  avec  M.  Wecklein  que  le  vers 
864, 

dans  lequel  la  guerre  est  donnée  comme  presque  imminente,  ne 
put  être  écrit  en  458?  Je  ne  le  pense  pas.  A  cet  âge  héroïque  de 
la  république  athénienne,  on  se  battait  en  Egypte  contre  le  roi 
de  Perse,  et  on  pouvait  toujours  s'attendre  à  une  guerre  nouvelle. 
J'ajoute  que  les  Euménides  feront  en  effet  des  vœux  (v.  916-986) 
pour  détourner  d'Athènes  la  guerre  civile,  ainsi  que  la  déesse  le 
leur  avait  demandé.  Or  les  vœux  et  les  promesses  du  chœur 
sont  généralement  dictés  par  Minerve.  En  somme,  je  réduis  au 
nombre  de  deux  les  morceaux  que  Ton  puisse  légitimement  at- 
tribuer à  une  nouvelle  mise  en  scène. 

Dans  les  Sept  Chefs,  la  question  des  remaniements  a  plus  de 
portée.  Il  ne  s'agit  plus  de  quelques  vers,  mais  de  scènes  tout 
entières.  Rien  n'est  plus  connu  que  la  fin  de  ce  drame.  Les 
corps  d'Étéocle  et  de  Polynice  ont  été  apportés,  le  chant  funè- 
bre a  retenti  sur  eux,  on  se  dispose  à  les  conduire  au  tombeau 
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de  la  famille,  quand  paraît  un  héraut  qui  interdit,  au  nom  des 
autorités  de  Thèbes,  de  donner  la  sépulture  à  celui  des  deux 
frères  qui  porta  la  guerre  dans  sa  patrie  ;  mais' Antigone  refuse 
d^obéir  à  un  ordre  qui  lui  semble  impie.  Accompagnée  d^une 
moitié  du  chœur,  elle  part  pour  rendre  les  derniers  honneurs  à 
Polynice,  tandis  qulsméne,  suivie  de  l'autre  demi-chœur,  con- 
duit le  convoi  d*Étéocle.  Le  lecteur  se  demande  si  Anligone 
pourra  accomplir  son  dessein,  si  sa  tentative  restera  impunie. 
Le  héraut  Tavait  avertie,  lui  avait  dit  qu'un  peuple  qui  vient 
d^échapper  à  un  grand  péril  est  sans  pitié  pour  ceux  qui  Ty  ont 
mis.  Nous  assistons  à  un  conflit  qui  est  engagé  sans  être  vidé, 
et  le  dénouement  est  comme  le  point  de  départ  d'une  autre  in- 
trigue. Cela  est  si  vrai  que  Welckèr  et  K.  0.  MtlUer  supposèrent 
autrefois  que  les  Scpi  Chefs  étaient  suivis  d'une  autre  tragédie. 
Mais  la  notice  didascalique,  découverte  depuis,  ne  laisse  plus 
aucun  doute  sur  la  place  que  ce  drame  occupait  dans  la  trilogie^ 
où  il  se  trouvait  précédé  à'Œdipe  et  de  Laïos.  Que  dire  de  cette 
singularité?  Une  nouvelle  action  commencée  et  laissée  en  sus" 
pens  est  choquante  à  la  fin  d^un  drame,  plus  choquante  encore, 
ce  me  semble,  à  la  fin  d'une  vaste  composition  trilogique,  dans 
laquelle  le  poète  a  pu  s^étendre  à  son  aise  sur  tous  les  incidents 
de  son  sujet.  On  a  dit  qu'Eschyle  voulait  amener  un  certain 
apaisement,  en  réunissant  les  deux  frères  ennemis  dans  le  môme 
tombeau.  Mais  ce  but  d'apaisement  est  beaucoup  mieux  atteint 
sans  la  dernière  scène.  Les  deux  corps  ont  été  portés  dans  l'in- 
térieur des  murs,  les  deux  frères  sont  également  pleures,  et  le 
chœur  déclare  expressément  que,  de  ce  patrimoine  qu'ils  se 
sont  disputé  le  fer  à  la  main,  ils  auront  part  égale,  une  place 
dans  le  tombeau  de  leurs  pères.  La  scène  finale,  au  contraire, 
met  en  question,  non-seulement  le  sort  d'Antigone,  mais  aussi 
la  sépulture  de  Polynice.  J'ai  tenté  moi-môme  une  autre  expli- 
cation. Après  avoir  montré  dans  trois  drames  consécutifs  l'ex- 
position d'un  nouveau-né,  le  parricide,  l'inceste,  l'imprécation 
d'un  père,  la  haine  des  frères  poussée  jusqu'au  fratricide,  le 
poète  aurait-il  eu  le  dessein  de  nous  consoler  de  tant  d'horreurs, 
en  mettant  sur  la  scène  une  vierge  issue  de  cette  môme  souche 
maudite,  qui  se  dévoue  aux  chastes  affections  et  aux  pieux  de- 
voirs si  cruellement  méconnus  dans  sa  maison?  Aujourd'hui 
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j'avoue  que  cette  explication  est  quelque  peu  recherchée,,  et 
qu'elle  ne  sui'fit  pas  pour  excuser  les  inconvénients  réels  d^une 
pareille  conclusion. 

Bergk  |l).  a  été  le  premier  à  émettre  la  conjecture  que  la 
scène  finale  des  Sept  Chef»,  loin  de  préluder,  comme  on  l'avaiL 
cru,  à  FAntigone  de  Sophocle,  fut  au  contraire  inspirée  par 
cette  dernière  tragédie.  Un  poêle  de  la  famille  d'Eschyle  aurait 
ajouté  un  supplément,  d'ailleurs  très  bien  écrit,  à  une  époque 
eu  la  pièce  primitive  semblait  trop  maigre,  trop  dénuée  d'inci* 
dents,  Sophocle  et  Euripide  ayant  accoutumé  le  public  à  des 
compositions  plus  riches  et  plus  variées.  La  tragédie  de  So- 
phocle étant  alors  présente  à  tous  les  esprits,  les  spectateurs 
complétaient  mentalemeût  la  suite  du  drame.  Cette  hypothèse 
ne  laisse  pas  d'être  très  séduisante,  quoiqu'on  puisse  invoquer 
en  faveur  de  l'authenticité  de  la  scène  un  parallèle  assez  frap- 
pant. A  la  fin  des  Phéniciennes  d'Euripide,  Antigone  déclare  aussi 
qu*aucun  décret  ne  saurait  l'empêcher  de  donner  la  sépulture  à 
son  frère,  et  la  scène  qui  termine  les  Phéniciennes  est  3i  évidem- 
ment préparée  dans  le  corps  du  drame,  quMl  est  impossible  de 
ne  pas  Tattribuer  à  Euripide  lui-même.  Il  est  vrai  que,  dans  ce 
drame,  Euripide  s'est  plû  à  accumuler  les  incidents,  en  prolon- 
fçeant  la  vie,  non-seulement  de  Jocaste,  mais  aussi  d'OEdipe,  en 
introduisant  Ménécée  et  son  dévouement  volontaire,  au  point  de 
détruire  l'unité  d'action  au  profit  d'une  abondance  stérile.  C'est 
que,  vers  la  fin  de  la  guerre  du  Péloponèse,le  public  demandait 
des  drames  longs  et  chargés  d'incidents.  Aussi  aimera-ton 
mieux  mettre  la  scène  parasite  sur  le  compte  d'un  poète  plus  jeune 
et  de  second  ordre^  que  sur  celui  du  grand  Eschyle.  Cependant, 
si  la  légende  d' Antigone  était  déjà,  ce  que  nous  ignorons,  fixée 
et  répandue  avant  d*être  traitée  par  Sophocle,  il  ne  serait  pas 
impossible  qu'Eschyle  lui-même  y  eût  touché  dans  cette  scène 
finale.  Gomme  nous  ne  connaissons  qu'un  petit  nombre  de  ses 
tragédies,  il  serait  téméraire  de  rien  affirmer  sur  ses  principes 
de  composition.  Cherchons  donc  d'autres  indices  qui  pourraient 
servir  h  résoudre  celte  question. 

(1)  Lîei'^'k   <iaiis    Phdologifs.  XI!,    p.  579.    Griech    Lilevatuvgeschichte,   III, 
p.  303  et  saiv. 
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La  scène  Qnale  esl  précédée  d*un  chant  funèbre,  disons  mieux, 
de  deux  chants  distincts,  qui  diffèrent  autant  par  les  idées  que 
par  la  composition.  Le  second  de  ces  deux  morceaux  lyriques 
se  rattache  étroitement  à  la  scène  finale.  Les  voix  d*Antigone  et 
dismène  y  alternent  :  les  deux  sœurs  se  répondant,  se  renvoyant 
la  plainte  funèbre,  adressent,  chacune  à  Tun  des  deux  frères, 
une  courte  apostrophe  d'un  vers  ou  d'un  demi-vers.  Peut-on 
assurer  avec  Bergk  que  ces  deux  scènes  étroitement  liées  exi- 
geaient trois  acteurs,  et  que  ce  fait  suffit  à  lui  seul  pour  dé- 
montrer qu'il  y  a  là  une  addition  postérieure  à  Tan  467,  époique 
à  laquelle  les  poêles  tragiques  ne  disposaient  encore  que  de 
deux  acteurs?  Il  est  vrai  que  trois  interlocuteurs  sont  en  pré- 
sence, les  deux  sœurs  et  le  héraut;  mais  Ismène  n*a  qu'à  chan- 
ter peu  de  chose,  et  son  rôle,  tout  à  fait  secondaire,  pouvait  être 
rempli  au  moyen  de  ce  qu'on  appelait  un  Tcapcfyopiix^^. 

Une  autre  observation  de  Bergk  a  plus  d'importance.  Quand 
les  deux  cadavres  sont  apportés  sur  la  scène.  An tigone  et  Is- 
mène arrivent  d'un  autre  côté,  pour  accomplir  leur  triste  de- 
voir. Après  les  avoir  saluées,  le  chœur  entonne  un  long  chant 
funèbre,  composé  de  quatre  couples  de  strophes.  Il  est  inad- 
missible que  les  deux  sœurs  auxquelles  revient  le  premier  rôle 
dans  cette  cérémonie  restent  si  longtemps  muettes.  Pour  oh* 
vier  à  cet  inconvénient,  J'dvais  imaginé  une  autre  distribution 
des  rôles.  Chacune  des  strophes  du  premier  chant  funèbre  se 
décompose  en  deux  parties.  Au  lieu  de  les  distribuer  entre  les 
divisions  du  chœur,  je  donnais  le  début  des  strophes  tour  à  tour 
à  Antigone  et  à  Ismène  ;  la  partie  finale,  au  chœur.  Cette  répar* 
tition,  dont  il  reste  quelques  indices  dans  les  manuscrits^  fut 
depuis  adoptée  par  Dindorf  et  par  Kirchhoff  ;  j'y  ai  néanmoins 
renoncé  en  publiant  dernièrement  un  texte  d^Eschyle^  et  voici 
pourquoi.  Par  la  nature  des  idées  qui  y  sont  exprimées,  ce 
grand  morceau  lyrique  semble  mieux  convenir  au  chœur  qu'aux 
jeunes  princesses.  Le  sujet  développé,  c'est  l'accomplissement 
des  imprécations  d'Œklipe,  de  l'antique  malédiction  qui  pèse 
sur  la  maison  depuis  la  faute  de  Laios,  la  victoire  que  la  som- 
bre puissance  d'Até  vient  de  remporter  sur  les  derniers  reje- 
tons do  la  race.  Dans  toute  la  suite  de  ces  strophes,  les  deux 
frères  figurent  constamment  ensemble,  ils  ne  sont  jamais  sépa* 
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rés,  comme  dans  le  chant  suivant.  D*un  autre  côté,  ce  dernier 
chant  constitue  un  morceau  à  part,  ayant  son  commencement  et 
sa  fin,  une  proode  et  une  épode,  entourant  deux  strophes  simi- 
laires. Cette  indépendance  des  deux  morceaux  lyriques  rend  très 
improbable  que  les  deux  sœurs,  qui  chantent  le  second  mor* 
ceaa,  aient  déjà  eu  un  rôle  dans  le  premier.  Si  cette  vue  est 
juste,  l'objection  de  Bergk  subsiste,  et  le  soupçon  d'une  ampli- 
fication postérieure  prend  de  la  consistance.  Le  drame  se  se- 
rait terminé  primitivement  par  le  grand  chœur  où  se  trouve 
résumée  la  destinée  de  la  maison  de  Lalos,  sujet  de  toute 
la  trilogie. 

Le  Prométhée  est  certainement  l'œuvre  d*Eschyle  la  plus  ori- 
ginale, la  plus  fortemenî  empreinte  de  la  marque  du  maître. 
Cependant  certaines  particularités  ont  fait  penser  à  un  remanie- 
ment postérieur.  Westphal  (1)  estime  que  les  morceaux  lyriques 
du  drame  sontd*une  autre  main,  et  cette  conjecture  a  été  adop- 
tée par  plusieurs  savants  allemands. 

Il  est  vrai  que  les  chœurs  du  Prométhée  sont  assez  courts  ; 
que  la  proportion  du  chant  et  du  dialogue  est  dans  cette  tragé- 
die très  difi*érente  de  ce  qu'elle  est  dans  les  autres.  Ce  fait  in- 
contestable autori8e*t-il  une  conjecture  aussi  hardie,  quand 
nous  ne  pouvons  juger  de  la  méthode  du  poète  que  sur  une  très 
petite  partie  de  son  œuvre?  Remarquons  la  diversité  des  sujets. 
Dans  les  Suppliantes  et  les  Euménides  le  chœur  remplit  le  rôle 
principal.  On  peut  presque  en  dire  autant  des  Perses,  Dans  les 
Sept  Chefs  le  chœur  représente  toute  une  moitié  de  la  popula^ 
tion  d'une  ville  assiégée.  Restent  donc,  comme  seuls  points  de 
comparaison,  VAgamemnon  et  les  Choéphores,  Dans  ces  deux  der- 
nières tragédies,  le  chœur  rappelle  le  passé,  pressent  les  évè* 
nements,  proclame  des  vérités  générales.  Dans  le  PromeM^,  au 
contraire,  la  connaissance  du  passé  et  de  Tavenir  est  le  privi« 
lège  du  personnage  principal.  Prométhée  sait  ce  qu*il  a  fait 
pour  le  genre  humain,  lui  seul  connaît  sa  destinée  et  celle  du 
maître  des  dieux.  De  plus,  sa  grandeur  morale  écrase,  en  quel* 
que  sorte,  le  chœur  des  Océanides,  auquel  elle  ne  permet  que 

(1)  Voy.  Weatphal,  Prolegomena  zu  ^schyîus,  p.  6.  Rossbach  und  Westphal, 
lâetrik,  m,  pcusim. 
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de  timides  remonlîî'ances.  D'un  autre  côté,  le  peu  d'étendue  des 
chants  du  chœur  se  trouve,  jusqu'à  un  certain  point,  compensé 
par  le  chant  d'Io.  Sans  doute  la  monodie  de  ce  personnage  est 
encore  un  fait  unique  dans  les  dramea  conservés  d'Eschyle  et 
étrangère  ceux  de  Sophocle  ;  les  morceaux  de  ce  genre  ne  se 
rencontrent  que  dans  Euripide,  qui,  lui,  les  afTectionne.  Mais 
étant  donnée  la  situation  d'Io,  sa  course  vagabonde,  le  trouble 
de  son  esprit,  le  chant  et  la  musique  s'imposaient,  en  quelque 
sorte  ;  et  le  chœur  ne  pouvait  mêler  ses  chants  à  ceux  d'un  per- 
sonnage ihconnu  et  survenant  inopinément  :  Prométhée  seul 
pouvait  répondre,  en  quelques  vers  calmes  et  fermes,  aux  ques- 
tions d^Io.  Le  fait  particulier  de  la  monodie  tient  donc  à  une  si- 
tuation particulière.  On  peut  encore  Remarquer  que,  à  la  diffé- 
rence des  morceaux  analoigues  dans  Euripide,  la  monodie  d'to 
est  antistrophique. 

M.  Westphal  a  fait  valoir,  à  l'appui  dé  sa  conjecture,  d'autres 
considérations  d'une  natureplusdelicate.il  croit  que  les  mè- 
tres des  chœurs  du  Prométhée  diffèrent  par  le  style  de  ceux  des 
autres  pièces  d'Eschyle.  Quelle  que  soit  l'autorité  de  M.  West* 
phat  en  cette  matière/ses  arguments  ne  m^ont  pas  convaincu. 
Deux  chœurs  du  Prométhée  (vers  526  sqq.;  847  sqq.)  ofl'rent  une 
composition  métrique  qui  se  trouve  dans  beaucoup  d'odes  de 
Pîndare  :  ils  sont  forinés  de  vers  que  nos  métriciens  appellent 
dès  dactylQ-épitrites.Il  faut  dire  qu'il  n'y  en  a  pas  çi*autre  exem^ 
pie  dans  les  sept  drames  d'Eschyle,  très  peu  dans  Sophocle, 
plusieurs  dans  Euripide.  M.  Westphal  pense  qu'Eschyle  ne 
s'est  jamais  servi  de  strophes  dont  l'allure  calme  et  posée  lui 
aurait  paru  incompatible  avec  le  style  tragique.  On  peut  objec- 
ter que  cette  allure  répond  à  la  nature  des  considérations  des 
deux  chœurs  en  question.  Mais  il  y  a  une  réponse  plus  positive 
à  faire.  Un  fragment  lyrique  des  Héraclides  d*Eschyle,  publié  en 
4877,  parlVI.  de  Wilamowitz-Mœllendorf  (i),  est  rédigé  dans 
les  mômes  mètres.  On  voit  par  cet  exemple  combien  il  est  dan-» 
gere.ux  d'étendre  à  l'œuvre  entière  d'un  poète  extrêmement  fé- 
cond des  observations  faites  sur  les  quelques  ouvrages  qui  res- 
tent de  lui.  Je  n'attache  donc  pas  grande   importance  à  une 

(l)  Voy.  Programme  de  Greifswald,  1877. 
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autre  assertion  de  M.  Westphal.  Il  établit  une  différence  entre 
les  €  dactylo-trochées  »  des  Euménides  et  des  Suppliantes  et  ceux 
que  Ton  trouve  dans  deux  strophes  du  Prométhée  (159  sqq.  et 
425  sqq.)*  I^  assure  que  ces  dernières  strophes  seules  présen- 
tent le  type  d'un  style  métrique  nettement  accusé,  tel  qu'il  fut 
tixé  par  Euripide.  Enfin,  il  est  encore  plus  difficile  d'être  de  Ta- 
vis  de  M.  Westphal  quand  il  signale  les  premiers  vers  (128 
sqq.)  chantés  par  le  chœur  du  Prométhée  comme  Tunique  exem- 
ple, chez  Eschyle,  d'une  strophe  €  iambico-choriambique  ».  Le 
scholiaste  a  déjà  indiqué  la  vraie  nature  de  cette  strophe,  qui 
est  essentiellement  ionique,  c'est-à-dire  d'un  rythme  particu- 
lièrement affectionné  par  Eschyle  et  que  M.  Westphal  ne  peut 
s'empêcher  de  reconnaître  lui-même  dans  un  autre  chœur  du 
Prométhée,  celui  qui  commence  par  le  vers  397  : 

^T£vu)  Gc  Taç  olXojiivaç  xu/oç,  npO[i.r|0£0. 

Or,  si  l'on  divise  le  premier  chœur  conformément  aux  indica- 
tions du  scholiaste  et  aux  analogies,  il  débute  par  le  vers  tout 
semblable  : 

Myjîev  9o6iq6^ç,  (piXCa^ap  fi8e  f<iÇtÇ- 

En  somme,  il  faudrait,  ce  me  semble,  des  arguments  plus 
solides  pour  admettre  que  les  chœurs  du  Prométhée^  chœurs 
dont  les  idées  et  le  ton  s'accordent  si  bien  avec  les  situations 
et  avec  le  caractère  des  Océanides,  sont  d'une  autre  main  que 
le  dialogue. 

Eîst-il  d'ailleurs  très  probable  que  cette  tragédie  ait  été  re- 
prise après  la  mort  d'Eschyle?  Quoique  le  poète  se  soit  efforcé 
d'en  varier  le  spectacle,  elle  vaut  par  les  pensées  plus  que  par 
l'action,  et,  quand  l'art  dramatique  s'était  transformé,  elle  dut, 
ce  me  semble,  intéresser  les  lecteurs  plus  que  les  spectateurs. 
Veut-on  que  la  pièce  soit  posthume  et  qu'Eschyle  Tait  laissée 
inachevée?  Mais  il  n'était  pas  de  ceux  qui  attachaient  assez  peu 
d'importance  à  la  partie  lyrique  du  drame  pour  la  négliger  dans 
un  premier  jet. 

Terminons  par  un  drame  d'Eschyle  qui  pourrait  avoir  été  re- 
manié par  le  poète  lui-même.  Les  scholiastes  parlent  d'une 
reprise  des  Pênes,  à  la  demande  d'Hiéron,  sur  la  scène  de 


Digitized  by 


Google 


24  HEVUE  DES   ÉTUDES   GREGQUJ^S 

Syracuse.  On  peut  se  demander  si  le  texte  de  cette  tragédie^ 
tel  que  nous  le  lisons  maintenant,  porte  les  traces  d'une  double 
rédaction.  On  se  souvient  qu'Atossa,  ayant  appris  que  Xerxès 
a  déchiré  ses  vêtements,  annonce  le  dessein  d'aller  au-devant 
de  son  flls  avec  un  vêtement  neuf.  Faut-il  croire  qu'elle  exécute 
ce  dessein?  Les  avis  des  interprètes  diffèrent.  Les  uns  pensent 
que  Xerxès  parait  sur  la  scène  dans  un  costume  plus  digne  de 
son  rang,  et  qu'Eschyle  n'a  eu  garde  de  fournir  un  précédent 
à  Euripide,  qu'Aristophane  blâmera  d'avoir  rendu  ses  héros 
pitoyables  en  les  revêtant  de  guenilles.  On  peut  répondre  que, 
si  le  roi  de  Perse  porte  chez  Eschyle  des  vêtements  déchirés, 
ce  n'est  point  par  dénuement  et  misère,  mais  par  affliction,  et 
conformément  aux  démonstrations  de  deuil  de  tout  temps  usi- 
tées dans  les  pays  d^Orient.  Plus  j'y  réfléchis,  plus  je  me  per- 
suade que  ce  signe  extérieur  de  douleur  ne  pouvait  manquer  à 
la  scène  qui  termine  la  pièce  et  qui  est  une  espèce  de  plainte 
pour  les  funérailles  de  l'empire  perse.  Remarquez  l'insistance 
avec  laquelle  le  poète  revient  sur  ce  détail.  Le  récit  du  Messa- 
ger nous  apprend  (vers  468),  qu'à  la  vue  de  la  défaite  des  siens, 
Xerxès  déchira  ses  vêtements,  dans  l'excès  de  sa  douleur.  Déjà 
auparavant,  cette  défaite  était  vaguement  annoncée  par  le  songe 
d'Atossa.  Dans  cette  image  symbolique  des  choses  à  venir,  un 
seul  trait  est  exactement  conforme  à  la  réalité  :  déjà  dans  son 
rêve,  la  reine  avait  vu  son  fils  déchirer  ses  vêtements  (v.  199). 
L^ombre  de  Darius  nous  apprend  que  Xerxès  n'a  pas  changé  de 
costume  (v.  835);  enfin  Xerxès  lui-même  rappellera  ce  fait 
(v.  1030).  Un  autre  argument  peut  se  tirer  du  contraste  établi 
par  le  poète  entre  Darius  et  Xerxès.  Il  évoque  des  Enfers  Tom- 
bre  du  grand  roi,  sage,  heureux,  vénéré,  image  de  la  grandeur 
passée  de  l'empire,  pour  l'opposer  à  cet  autre  roi,  téméraire, 
impie,  malheureux,  auteur  de  la  décadence  du  même  empire. 
Le  poète  s'est  efi'orcé  de  rendre  ce  contraste  sensible,  d'en 
frapper  les  yeux  du  spectateur.  Darius  paraît  la  tiare  sur  la  tête, 
dans  toute  la  pompe  d'un  despote  de  l'Asie  ;  il  est  inadmissible 
que  Xerxès  se  soit  montré  dans  le  même  attirail  pompeux.  Son 
vêtement  déchiré  est  une  partie  intégrante,  nécessaire,  de  la 
scène  finale. 
Mais  s'il  en  est  ainsi,  pourquoi  Atossa  va-t-elle  chercher 
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d*autres  vétemenls  dans  ie  palais?  Sur  le  théAtre,  une  inlention 
pareilie  n'est  annoncée  que  quand  elle  doit  être  réalisée.  Bergk 
conclut  de  cette  parole  d'Atossa  qu*il  y  a  ici  mélange  de  deux 
rédactions  et  que,  dans  une  version  du  drame  différente  de 
celle  qui  nous  est  parvenue,  Xerxès  changeait  de  costume  avant 
de  paraître  sur  la  scène.  J'avoue  ne  pouvoir  me  faire  aucune 
idée  de  cette  autre  version.  Lo  vêtement  déchiré  revient,  nous 
Tavons  vu,  si  souvent,  dans  toutes  les  parties  de  la  pièce,  qu*il 
serait  bien  difQcilede  réliminer,etil  faudrait  du  même  coup  sup- 
primer une  scène  aussi  essentielle  au  drame  que  la  scène  de 
l'ombre  de  Darius.  Examinons  donc  de  plus  près  les  paroles 
d'Atossa,  pour  nous  assurer  de  la  portée  qu'elles  peuvent  avoir. 
La  reine  dit  (aux  vers  849-850),  qu'elle  va  chercher  une  pa- 
rure dans  le  palais  et  qu'elle  essayera  ensuite  de  rencontrer  Son 
fils.  Elle  essayera,  elle  n'est  donc  pas  sûre  de  le  rencontrer. 
Sa  pensée  deviendra  plus  claire,  si  nous  insérons  ici  cinq  vers 
qui  se  sont  égarés  dans  les  manuscrits,  après  le  vers  526,  à  un 
endroit  auquel  ils  ne  conviennent  nullement,  et  qu'une  conjec- 
ture évidente  de  M.  Nikitine  (i)  a  transposés  en  cet  endroit. 
Atossa  y  engage  les  Fidèles  à  apaiser  la  douleur  de  son  fils  et 
à  le  conduire  dans  le  palais,  s'il  arrivait  avant  le  retour  de  la 
reine.  Peut-on  laisser  prévoir  plus  expressément  qu'Atossa  ne 
rejoindra  pas  son  fils?  Ces  vers  tranchent  la  question.  La  reine 
n'exécutera  pas  son  dessein,  et  si  le  poète  le  lui  a  prêté  c'est 
uniquement  afin  d'avoir  un  prétexte  pour  l'écarter  de  la  scène. 
J'ai  raisonné  jusqu'ici  comme  si  la  reprise  des  Perses  à  la 
cour  de  Syracuse  était  un  fait  certain.  J'avoue  cependant  avoir 
des  doutes  à  ce  sujet.  11  est  vrai  que  le  scholiaste  d'Aristo- 
phane invoque  à  ce  sujet  une  autorité  aussi  respectable  que 
celle  d'Eratoslhène.  Mais  ce  qu'il  en  dit  n'exclut  pas  la  possi- 
bilité que  ce  grand  savant  se  soit  exprimé  dubitativement.  L'au- 
teur de  la  Notice  biographique  sur  Eschyle  fait  précéder  le 
même  renseignement  d'un  «  on  dit  •.  Didyme,  cité  par 
le  même  scholiaste  d'Aristophane,  est  plus  explicite.  On  sait 
qu'il  est  question  dans  un  vers  des  Grenouilles  (1028)  des  excla- 
mations du  chœur,  dans  les  Perses  d'Eschyle,  à  la  nouvelle  de 

(1)  Voy,  Journal  Ministerstva  Narodnago  Prosvéstchenïia^  1876,  octobre. 
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(a  morl  de  Darius.  Ge  vers  a  déjà  lait  le  tourment  des  gram- 
mairiens anciens,  car  on  ne  trouve  rien  de  pareil  dans  le  àrame 
d'Eschyle.  Didyme,  après  avoir  constaté  la  difficulté,  rapporte 
qu'elle  a  fait  supposer  à  quelques-uns  que  les  Perses  avaient 
été  joués  deux  ibis  et  que  Tune  des  deux  rédactions  était  per- 
due (1).  Gela  donne  à  penser  que  la  reprise  de  cette  tragédie 
n'était  qu'une  conjecture,  imaginée  pour  rendre  compte  d'un 
vers  obscur  et  peut-être  altéré.  En  effet,  Eratosthène  parlait 
de  cette  reprise  dans  le  troisième  livre  de  ^on  traité  sur  la  co- 
médie^ c'est-à-dire  à  propos  d* Aristophane,  non  d'Eschyle. 

En  résumé,  nous  avons  cru  trouver  des  traces  de  remanie- 
ment dans  deux  passages  des  Euméiiides  et  à  la  fin  des  Sept 
Chefs*  11  n'est  pas  impossible  qu'ailleurs. encore  des  modifica- 
tions aient  eu  lieu  dans  les  drames  d'Eschyle  à  l'occasion  de  nou- 
velles représentations.  Mais  des  changements  introduits  peu 
de  t^mps  après  la  mort  du  maître,  non  par  des  acteurs,  mais 
par  des  poètes  de  sa  famille,  sont  difficiles  à  constater,  et  il  est 
sage  de  s'abstenir  de  conjectures  qui  ne  peuvent  se  justifier 
par  des  arguments  solides. 

Henri  Weil. 


(l)  Schol.'Aristoph^  Ean.  1028  :  Siouy.oç,  on  où   moiéxouoiv  ôivoero'^  Aapiiou  ot 
Uépaat  rb  ^pâ/ix  •  Stà  rtviç  Bnràf  y.oiOiaui,ro\jréfirt  oclaarxaAta^j  twv  Utpo&v  fX9i^  xati 
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INTRODUCTION 

Le  texlô  épigraphique  donl  il  va  être  question  dans  cet  artir 
oie  est  loin  d'être  une  nouveauté.  Découvert  à  Boudroun  (Ha- 
licarnasse)  et  édité  par  M.  Newton,  il  y  a  environ  vingl-cinq 
ans  (i),  il  a,  depuis  ce^e  époque;*  été*  publié  et  commenté  par 
une  douzaine  de  savants,  dont  on  peut  lire  les  noms  en  note  (2). 
Il  demblerait,  en  présence  d'une  bibliographie  aussi  étendue, 
que  tout  fût  dit  sur  ce  te^cte  célèbre^  ou  du  moins  qu'il  n*y  eût 

(1)  C.  T.  Newton,  History  of  disœvcries  at  Halicamcusus  (1863),  II,  p.  23 
et  mi  ;  planche  LXXXV. 

(2)  Newton,  Transaslions  of  the  Royal  society  of  literature.,  18  décembre 
1867  (IX,  2,  183). 

Do  même,  Essays  on  art  and  archaeology  (1880),  p.  106  (Traduit  dans 
S.  Reinach,  Traité  d'Epigraphie  grecque,  1885,  p.  18). 

H.-Sauppe,  dans  Nachrichten  von  det*  Kœnig. -Gesellschaft  der  W.issen- 
schaftenzû  Gœttingen^  1863,  p.  303. 

A.  Kirchhofif,  Studien  zur  Geschichte  det  griechischen  Alpfiabets,  4*  éd. 
(1887),  p.  5  suiv. 

Roehl,  Inscriptiones  graecae  antiquissimde  (1882),  n»  500. 

R.  Dareste,  dans  Journal  des  savants,  1884,  p.  '513. 

HickM,  A' Manual  of  greeh  historidal  inscriptions  (1882),  n*  17. 
'   Cauer,  Delectua  inscriptionum  graecarum  propter  ■  dialeotutn  memorabi^ 
Hum.  2«  éd.  (1883),  n«  131. 

Dittenberger,  Sylloge  inscriptionum  graecorum  (1883),  n*  5. 

D.  Comparetti,  dans  les  Mélanges  Graux  (1884),  p.  175. 

Ld  même  dans  Museo  italianOy  I,  151  (1885). 

Mamide  Thomson,  dans  Classical  RevieWy  déc.  1887,  p.  314. 

Roberts,  An  introduction  ta  greek  Epigraphy,  1  (1887),  p.  174  et  339  (n°  145). 


Digitized  by 


Google 


28  REVUS  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

plus  qu*à  glaner  quelques  observations  de  détail.  En  y  regar- 
dant de  plus  près,  cependant,  on  ne  tarde  pas  à  s'apercevoir 
que  c'est  le  fond  môme  de  Tinterprétation  qui  est  encore  en 
discussion.  Que  Ton  compare,  par  exemple,  les  récents  tra- 
vaux de  MM.  Comparetti  et  KirchhofT  sur  notre  sujet,  on 
verra  que  ces  éminents  savants  diffèrent  du  tout  au  tout 
sur  le  sens  général  qu*il  convient  d'attribuer  à  l'inscription  : 
on  ne  sait  bien  ni  ce  dont  il  sVgit,  ni  quelles  sont  les  cir- 
constances historiques  au  milieu  desquelles  le  texte  doit  être 
replacé.  Ces  divergences  sont  d'autant  plus  remarquables  que 
la  reconstitution  et  la  lecture  de  notre  inscription  n'offrent  pas 
de  difficultés  sérieuses.  La  pierre  ob  elle  est  gravée,  actuelle- 
ment conservée  au  Musée  britannique  (1),  est,  à  la  vérité,  cassée 
longitudinalement  par  le  milieu,  mais  le  nombre  des  lettres 
disparues  ne  dépasse  pas,  en  général,  deux  ou  trois  par  ligne  ; 
l'inscription  est  complète  au  commencement  et  à  la  fin;  les 
premiers  interprètes  ont  déjà  rempli  la  plupart  des  lacunes  ;  il 
n'en  restait  qu'une  seule  de  quelque  importance  (2)  et  je  crois 
l'avoir  comblée.  Ce  n'est  donc  pas  le  déchiffrement  ni  la  traduc- 
tion matérielle  de  l'inscription  d'Halicamasse  qui  causent  de 
rembarras  :  c'est  l'obscurité  de  la  procédure  juridique  qu'elle 
réglemente  et  de  la  situation  politique  qu'elle  présuppose; 
c'est-à  dire,  pour  parler  net,  notre  ignorance  du  droit  grec  et 
de  l'histoire  d'Halicamasse. 

Heureusement,  cette  inscription,  qui,  pour  être  bien  com- 
prise dès  le  premier  abord,  eût  exigé  des  connaissances  préci- 
ses qui  nous  manquent,  est  elle-môme  de  nature  à  compléter 
sur  plus  d*un  point  notre  science  défectueuse.  Par  un  cercle 
vicieux,  fréquent  dans  le  domaine  scientifique,  l'histoire  a  be- 
soin de  l'épigrapbie  et  l'épigraphie  de  l'histoire;  toutes  deux 
ont  besoin  d'analyses  patientes  et  minutieuses,  de  la  collabora- 
tion de  tous  les  travailleurs  de  bonne  volonté  qui  ont  quelque 
teinture  du  droit  et  du  grec,  enfin  d'un  certain  minimum  de  con- 
jectures, qui  sont  comme  les  supports  provisoires,  mais  néces- 


(1)  C'est   une  plaque  de  marbre  oblongue,  aérant  1  mètre  de  haut,  0»48  de 
large,  et  0>"12  d'épaisseur. 

(2)  Ligne  8,  au  début. 
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saires,  de  Tédiflce.  On  me  pardonnera  donc  si  j'essaie  à  mon 
tour  d'apporter  quelques  éléments  nouveaux  à  la  solution  de  cet 
intéressant  problème. 


§  i 
Texte  de  tinscription 

Je  donne  d*abord  (p.  30)  un  fac-similé  de  Tinscription  d'après 
le  recueil  de  Rœhl  (1),  puis  une  transcription  en  minuscules, 
où,  pour  faciliter  la  lecture,  j'ai  séparé  les  mots,  rétabli  l'or- 
thographe usuelle  et  inséré  les  compléments.  La  transcription 
a  été,  d'après  le  sens,  divisée  en  six  paragraphes  ou  arti* 
clés,  qui,  bien  entendu,  n'existent  pas  dans  le  texte  original. 

J'indique  tout  de  suite  les  deux  seules  corrections  de  quel- 
que importance  que  j'aie  introduites  dans  le  texte  courant  : 

1**  A  la  ligne  8,  les  premiers  interprètes  admettaient  le  nom 
propre  impossible  BexuiXiS^veco  et  comblaient  la  lacune  suivante 
des  façons  les  plus  diverses.  M.  Gomparetti  a  déjà  corrigé  le 
nom  propre  et  écrit  6e)iu(Xui  (peut-être  *Oexu(X<i>  à  cause  de  l'i- 
dentité de  formes  du  6  et  de  TO).  Ne((i>x)ot  (eiv  toI»)ç  (jlvi^iaovou;.  Ces 
derniers  mots  n'offrent  aucun  sens  acceptable  et  ont  conduit 
M.  Gomparetti  à  une  explication  aussi  confuse  qu'inexacte  de 
l'ensemble  de  l'inscription  ;  mais  ils  renfermaient  une  idée  juste 
et  m'ont  mis  sur  la  voie  de  la  leçon  *Oexu(X(i>  ve  [(i>?c)o(Ou.  Toù^  ^rfi- 
(kovoç,  etc.,  que  je  considère  comme  absolument  certaine.  On 
pourrait  cependant  proposer  vecdicoieuvroç  et  supprimer  l'article 
devant  (Avi^^Aoyaç  ;  le  sens  serait  le  même,  mais  la  construction  un 
peu  moins  grecque  ; 

2»  A  la  ligne  20,  Sauppe  lit  8ti  8'âv,  Dittenberger  5xi  âv.  J'ai 
préféré  Sxou  (c'est-à-dire  Sxo)  l'h  parce  que  xipTepo<;  dans  le  sens 
oi!i  il  est  pris  ici  ne  se  dit,  à  ma  connaissance,  que  des  per- 
sonnes (cf.  infra,  1.  29  et  Loi  de  Gortyne,  I,  15  :  xaptjvavç  l(iiev 

ÎTTOl...  dxOlCOVÎOVTt). 
(1)  M.  Koberts  a  é^alemeut  emprunté  ce  fac-similé 
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'AAUCApNAnfl' 

NlAE/vTOAY- 
llTONTOlICAvI 
|\AlO<  ICAi  Cr 

tONEYONTrw- 
VAi.  lOCKAV 
YAT•IO<H^'^ 
?î:OAIPEPirM 

'^vAENOKTAKA 
^AAO<ErE'Me 

•  jPA'Y/JOPKOKl 

a<.APTEPO/^E/^J 
É  PlkAAHITO: 
fÔKTir^^cAlAEK, 

•  fa^l/^EV^OANEN 

AORKO-f^AEr 
ikTONAE^A/ 

■  ?AirApEor*"re 

I^PTEPOCAEir^All 

ATOTEIXOr^OTE 

I^^^HCE/^r'H/^t 
NAPErEPA^Al 

HNTiCOEAHM 

•  NTOYTONTAEOI 
|CAITnrOAA-ai 
(YTOr'^EYrEN/ 

r\.«A^IAAEM^ 

kPPH1.0AlEn' 

'  A>^A|fAOOAOA 

HllOMAAlKA 

YAPANTrijM-r: 

fWAlOC^NTAVTA^ 
^fEl'TAOPlciAETA 

^  a\eNt/mapoaa^ 


/AIDENT  H  «IEPhI 

PA^AlnMO<^EA^| 

^Pl  AEOMTOCPP^ 

OOE  KVI  AnNE 
MONAt/AHPAP/ 
PHN^HTEOl 
irJEni  A  PO/ 

JAMY/\TOKAfr 
^Ak  I  TE/VNMNI 
rrABATEriTO- 

iOEAHlAlKAxi 
Jllci/\r<EPlKA/f 
^KA/AHCINAffOTl 

.NoAn.'AEkATArf 

lAlKAirAiOTl 
lAEnHNTOYT4 
f^ETI^YiTEPOfl 

4rLA'©PKQA»EA*Ar 

rrHr^HTAOji 
^IKA«TACHA\1 

f^TONAEOPIcONElf 

lE<THlCOTO<r 

.IGiKiANOITINE^ 

lAnr^izîkHlKAiPAr*/ 

/ONEl/AHVt,TEr 
(I^'OA^ONTGYTOA 
lEAlHPPOOHTA, 
LA)AITO/^/^0/AO| 

^VTGPEPPHCOyf- 

'EIHAIIEPAKAIA5 

,NAE/^HHIAY1# 

^rviEAEYOEPONé 
^PA8AlA4KIKArW 

vicAirv^PEPPAr 

AIEriKAAE/V 
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i  {\\  T48€  b  (<i6)XXo(yo<;|  i(PlouXe6aat(o) 

6  'AXtxapvaTa(éci))v  xal  2aX|jLaxt- 
xétav  ^  xal  AuY(8a)[Atç  èv  ty)  hp^ 
à^op^i  |jLYrA(ç   E)û|Aaiôvoç  xépi-' 

î>  irctj  laTajiiCvou,  è)xi  Aéovxoç  xpu* 

Tav(e6ov)To((;  x)ou  'OatsaTctoç  xa- 
(l)  2a(puaw)XX(ou  t)oû  'OexuiXo)  v£« 
(wx)ot(ou.  (Il)  Toù);  [A(vilî)|jLOvaç  piti  xapa- 
M^voi)  [jwI;(t€)  iftjv  [xifite  oîx|{- 

<0  a)  Toîç  ji.vi^ii»(o(j)tv  èxl  *AxoXXw- 

vfôeci)  Toy  Au(*YÎi)lJtto;  [xvrjpwve- 
ûovTOç  xal  (Oalvaiiiôci)  toD  Ka(76(I>- 
XXtoç,  xal  SlaX^ptoxiTéiov  [jlvyj» 
(jioveu^vT(i)(v  M]e'{a£dx€b#  xoi  *A*      - 

1 5  fuooioç  TuJjL  ^)p^Xufic^  xoO  Ha- 

wdToioç.  (IIl)  Tiv  î(é  ttç)  elXt]8txaÇ(£)- 
a6at  xepl  -pilç  i^)  olxCwv,  èxtxaX(ei)- 
Tci)  èv  èxTÙ)  xa(l  5é)xa  ixTjfflv,  if)*oy  t.- 
0  aJoç  if  éve(To)  *  véuw  BÎ,  xaTdx(c)- 
20  p  vuv,  ipx(5a[at  *  tou)(;  Stxadxàç  •  8t(oû  8'/ 

âv  ol  (Av;^(jLo(vsç  e)ldéu>aty,  toutûIv) 
xapTspbv  £7va(r  (IVjllv^  5é  tiç  ÔaTspov 
èxixaX^To6(TOu)  xou  xp^vou  tcov 
èxTÙ  xit  îéxa  (ii.iq)v(«)v,  8pxov  stvat  t- 
25  <jj>  v€(Jio(iiy(y  (tHjv  -ftiv  tI^  Ta  o?x- 

(()a,  6pxoî3v  8à  t(ouç)  Stxagtà<;  %(- 
(s)xTov  8eÇa|jL(évou)ç  '  xbv  5è  5pxov  eî- 
(vjat  xap£6vT0ç  (too  ijv£(nrjx6T0ç  •  x- 
«pxspoîiç  â'eïvai  -fCt^ç  x)al  otx((«)v,  otttvEç 
30  t6t'  et^ov  5t£  {  'Axo)XXci)v(5yi^  xal  Dava- 

[jtuYjç  è|xvtjiJL6(veu)ov,  el  |Atj  ua-cfipo- 

V  dxexépa^a'.v.  (V)  Tb)v  v6[i.ov  toOtov 

V  Ttç  OéXt)  (ou^ixéot  ^  xpoOiJTa- 
(i)  J/^çov,  ÔGT£  jJt(Yj  ejivat  Tov  vépio- 

35  V  Toyxov,  Ta  è4v(Ta)  auTou  xsxpifjcrOio 

xal  Tou  'Ax6XX(i)v(oç)  etvat  [£p4,  xal  a- 

èxcv  çsuf^^^  ^(^^J  '  ^r'  î^  P^^  ^  *i'c* 
(^  aÇtaBéxa  (aTa)Ti/;p(»)v,  aÔTOv  (x)- 
•     £xpti(jOat  àx'  (iÇa)Y(i)Y^  xal  [XY3(à)- 

40  a[jLa  xaOoBov  leljvat  è;  'AXtxapv- 

iQGradv.  (VI)  'AXixa;pvTQ)<jC£wv  Se  xûv  a- 
ujixavTwv  T(ouT)(i)  èXfiuéepov  £Ï- 
vat,  5ç  âv  TauTa  ii.(yj  xa}pa6a{»/t),  xaté- 
X£p  Ta  Spxta  lTa(|Juov)  *  xal  ûç  y^P*^'^* 

45  ot  iv  T(y  'AxoXX{wvt)i^,  ixixaX£iv, 


(l)"lî«>./*oc«T>î^et  non  Sai/^az/rr/j;  (=  ça-^i)  est  attesta  par  Klienne  de  Byzance. 
.(2)  J'ai  suivi ^avec  un  peu  d'hëfiitalioti  Hicks  et  Dilteuberger.  en  considérant, le 
t  après  le  «  comme  une  erreur  du  lapicide. 
0)  Uesiitutibn  douteuse. 
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§2 
Observations  grammaticales 

Pour  tout  ce  qui  est  relatif  à  la  langue,  à  Talphabet  et  à  Tor- 
tbographe  de  notre  texte,  je  renvoie  au  travail  de  KircbhofT.  Je 
me  contente  ici  de  quelques  observations  particulièrement  im- 
portantes pour  la  fixation  de  la  date  : 

1*  L^alpbabet  de  notre  inscription  est  Talpbabet  ionien  tel  qu'il 
fut  introduit  à  Atbènes  en  403  av.  J.-C,  sauf  les  modifications 
ci-après  ; 

2^  Les  lettres  6  et  0  ont  toutes  deux  le  môme  aspect  :  un  cer- 
cle avec  un  point  au  milieu.  Il  en  résulte  des  difficultés  de  lec- 
ture réelles  quand  on  n'est  pas  guidé  par  le  sens  :  par  exemple, 
ligne  7,  faut-il  lire  BexutXo»  ou  OexuiXu»?  On  ne  saurait  admettre 
que  Talpbabet  d'Halicarnasse  n*eût  vraiment  qu'un  seul  signe 
pour  deux  sons  si  différents.  L'explication  de  cette  pauvreté 
apparente  a  été  donnée  par  M.  Maunde  Tbomson  :  dans  le  6 
le  point  est  intentionnel,  il  fait  partie  intégrante  du  caractère; 
au  contraire,  dans  le  0  il  est  dû  simplement  au  procédé  em* 
ployé  par  le  graveur  pour  tracer  cette  lettre  à  l'aide  d'un  com** 
pas.  La  preuve  en  est  que  dans  les  dernières  lignes  de  l'inscrip- 
tion le  Q  a  également  un  point  central  ; 

3*  Notre  inscription  présente,  outre  le  x  ordinaire,  un  carac- 
tère en  forme  de  T,  mais  avec  des  brancbes  latérales,  absolument 
comme  le  T  français.  Ce  caractère  a  ici  évideptiment  une  valeur 
particulière  :  c'est  le  son  ts,  étranger  au  grec  classique,  mais 
qui  reparut  à  l'époque  byzantine  et  qui  est  aujourd'hui  fort  em- 
ployé en  grec.  L'exemple  le  plus  frappant  de  ses  vicissitudes  est 
le  nom  d'une  peuplade  du  Pont  oriental  que  Strabon  appelle  en- 
core Ziwoi,  tandis  que  Procope  transcrit  plus  exactement 
TÇiwoi  (aujourd'hui  Djanik),  Le  grec  archaïque  possédait  non 
seulement  le  son,  mais  un  caractère  spécial  pour  l'exprimer  : 
on  a  voulu  y  reconnaître  le  Sampi^  devenu  depuis  un  simple  si- 
gne numéral.  Notre  inscription  n'emploie  le  ts  que  dans  des 
noms  d'origine  barbare  :  ligne  6,  'OaTaTioç  ;  ligne  16,  Donui- 
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Tes;;  ligQC  2/AXi>wtpvaTêci)v;Dans  ces  doux  derniers  mots,  le  (s  a 
été  plus  tard  remplacé  par  le  a  simple  ou  double  (Panyasis,  Ha- 
licarnasse),  cl  déjà  dans  notre  inscription  la  forme  moderne 
'AXwwtpvYiSSii;  (1.  40  et  41)  est  la  plus  fréquente.  De  même,  à  côté 
de  Panyatsis  on  trouve  Aphyasis  (1.  15).  En  dehors  d'Halicar- 
nasse,  le  ts  s^est  encore  rencontré  sur  les  monnaies  de  Mésem- 
bria  (en  Thrace)  ou  la  légende  MeTa  paraît  être  pour  MîTca,  et 
peut-être  sur  une  inscription  de  Téos  (Rœhl,  n*»  497)  où  Ton  lit 
OiXotTy;;  pour  ôaXaacn)^  ; 

4^.La  diphtongue  El  est  représentée  tantôt  par  s,  tantôt  par 
si;  de  même  le  groupe  ou  est  ordinairement  écrit  o  sauf  dans  les 
formes  de  o2ixo;  (I.  35);  ces  fluctuations  indiquent  bien  une  pé- 
riode de  transition,  où  Torthographe  n'est  pas  encore  absolu- 
ment fixée; 

S""  Le  dialecte  est  purement  ionien,  quoique  la  ville  fi)t  d*ori- 
gine  dorienne.  On  comprend  maintenant  pourquoi  Hérodote; 
contemporain  do  notre  texte,  a  écrit  son  livre  en  dialecte  ionien. 
Ce  n'était  pas  pour  lui,  comme  on  Ta  longtemps  cru,  d'après 
Suidas,  une  langue  acquise,  mais  naturelle. 
-  Terminons  par  une  remarque  sur  les  noms  propres  d'hom- 
mes qui  figurent  dans  le  texte.  Ces  noms  sont  au  nombre  de 
doute,  sur  lesquels  trois  seulement  ont  un  caractère  hellénique 
(Apollonidès,  Léon,  Phormion).  Les  autres  sont  barbares  ;  la 
plupart  cariens,  comme  Panyatzis,  Aphyasis,  Saryssole,  Cas-, 
bollis  (1);  un  perse,  Mégabate.  On  verra  plus  loin  que  Lygda- 
mis  est  probablement  un  nom  cimmérien.  Plusieurs  de  ces 
noms,  Apollonidès,  SaryssoUus,  Panyasis,  Mégabate,  Pana- 
myès,  Phormion,  figurent  également  sur  une  autre  inscription 
que  j'aurai  souvent  l'occasion  de  citer  sous  le  nom  d'inscription 
des  ventes  (2);  mais  on  ne  peut  affirmer  qu*il  s'agisse  des  mêmes 
personnages.  L'inscription  des  ventes  est  sensiblement  posté- 

(1)  Comparez  la  nomenclature  de  noms  propres  oariens  transcrits  par  Newton 
à  propos  de  Hnscription  des  ventes  sacrées  d'Halicarnasse  {Essai/s^  p.  427).  Cette 
liste  s'est  grossie  depuis  de  quelques  noms  nouveaux  découverts  par  M,  Clerc. 
(Duil.  corr.  hell.,  VI.  191.) 

(2)  Cest  rinscription  publiée  en  mdme  temps  par  MM.  Newton  {Essayg,  etc., 
p,  42)  et  HaussouUier  (Bull.  corî\  hell, y  IVr  2^  et  522).  Elle  est  reproduite 
dans  Dittenberger,  n»  6, 
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riouro  à  lu  nÔlre,  comme  Torthographe  des  noms  propres  sufii- 
mit  à  le  démontrer. 


23 
Aperçu  historique. 

Un  simple  coup-d  œil  jeté  sur  notre  inscription  prouve  qu'elle 
appartient  au  V®  siècle  avant  notre  ère.  Pour  préciser  davantage, 
il  faut  rcâumer  brièvement  Thiôtoire  d'Halicarnasse  jusqu'à  la 
fin  de  ce  siècle  (i). 

Halicarnasse  est  une  colonie  dorienne  dont  Torigine,  d'après  la 
tradition  locale,  remontait  au  xii»  siècle  av.  J.-C.  P),  c'est-à-dire 
à  l'époque  môme  de  la  grande  migration  dorienne.  Mais  les  c6* 
Ions  doriens  trouvèrent  le  sol  de  la  presqu'île  déjà  occupé  par 
les  Gariens  :  peut-être  même  le  nom  d'Halicarnasse  signifie- t-i) 
«  nie  des  Gariens  maritimes  *.  Le  nom  grec  primitif  était  Zé- 
phyra  (3)  ou  Isthmus  (4).  On  ne  songea  pas  à  exterminer  ces  in- 
digènes, mais  il  est  probable  qu'ils  se  groupèrent  à  part,  dans 
un  quartier  distinct  de  la  ville.  M.  Ilaussoulier  a  conjecturé,  en 
ëffel,  que  Salmacis,  qui  désigne  quelquefois  la  citadelle  d'Hali? 
carnasse  (5)  et  une  fontaine  miraculeuse,  fut,  au  début,  le 
quartier  carien  :  on  verra  que  dans  notre  inscription,  Salmacis^ 

(I)  Comparez  Busolt,  Griechischc  Gèschichtë,  î,  p.  ?03  et  II,  p.  90-1.—  Jtirgens, 
De  rébus  Halicavnaseensittm,  liRWe,  1877,  dis».—  iliUh),  Herodotiscfiet  éhMlB 
Philologus,  tome  XLI  (1881).  —  Bauer«  Hérodote  biographie  dans  le«  Mémoi-» 
i^es  de  r Académie  de  Vienne,  tome  LXXXIX  (1^8),  p.  891.  Les  doutes  espri* 
roëfi  par  cet  auteur  sur  la  parenté  d'iiérodote  avec  Panyasis,  sur  son  S(^jour 
prolongé  à  Samos  et  en  général  sur  les  renseignements  de  Suidas  ne  me  parais- 
sent nullement  fondés. 

(2)  Tacite,  Ann.^  IV,  53.  Les  calculs  de  Bœckh,  à  propos  de  la  liste  des  prêtres 
de  Poséidon  (C.  I.  O. ,  2œ5),  reposent  sur  une  base  fausse.  Ct.  Dlttenberger,  n*  372. 

(3)  Strabon.  XIV,  2,  16. 

(4)  Philun,  chez  Etienne  de  Byzande,  FHO.  III,  574, 16. 

(5)Strabon,  hc,  cit.  Ârrien,  Anùb^t  î,  fe,  3.  (Cj).  Séskmus,  à  Amastrin,  qui 
^présente  également  une  ville  ancienneO  Salmacis  est  appelée  une  YÎIle  par 
Ktienne  de  Byzance.  Strabon  nedoilnë  pds  le  nom  de  la  citadelle. 
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quoique  étroilement  unie  à  Halicarnasse^  possède  une  certaine 
autonomie  et  des  magistrats  particuliers. 

L'élément  carien  était  très  nombreux  à  Halicamasse,  comme 
le  prouvent  les  noms  évidemment  cariens  qu*on  a  relevés  dans 
diverses  inscriptions  de  cette  ville  (1).  Parfois  des  noms  grecs 
et  cariens  se  rencontrent  dans  la  même  famille  (2)  ;  on  peut  en 
conclure  à  des  mariages  mixtes.  Mais  là  ne  se  bornait  pas  le 
mélange  des  nationalités  dans  ce  singulier  coin  de  terre* 

D*abord,  les  Doriens  qui  avaient  colonisé  Halicarnasse  n'é« 
talent  pas  de  race  pure.  Ils  sortaient  pour  la  plupart  de  Trézëne, 
en  Argolide  (3)  et  Ton  sait  quels  étroits  rapports  religieux,  at- 
testant une  affinité  de  races,  existaient  entre  Trézëne  et  Âthè- 
nés.  Ainsi  lesDoriens,  en  arrivant  à  Halicarnasse,  étaient  déjà  à 
demi  ionisés,  et  il  ne  faut  pas  s'étonner  qu'au  contact  de  la  civili- 
-salion  mipérieui^e  des  cités  ioniennes,  particulièrement  deSamos 
et  de  Milêt,  ils  aient  achevé  de  perdre  leur  dorisme  primitif. 
Voilà  pourquoi  au  V  siècle  Talphabet  et  le  diatecte  ionien  sont 
exclusivement  employés  à  ttalicarnassej  comme  le  prouvent  et 
"notre  rascription  et  Touvrage  d'Héfodote;  voilà  pourquoi  Hali- 
carnasse ne  tarda  pas  à  sortir  de  la  confédération  des  colonies 
dorienn^B,  VHexapole,(\Vi^  sa  défection  transforma  en  Pmtapole. 
lie  délit  insignifiant  d'un  citoyen  d'Halicarnasse,  qu'Hérodote 
yonne  pour  cause  de  cotte  rupture  (4),  n'en  fut  évidemment  que 
le  prétexte* 

Nous  avons  déjà  constaté  à  Halicarnasse  des  Doriens,  des 
Ioniens  et  des  Cariens  ;  peut-être  ftiut^il  y  reconnaître  un  qua- 
trième élément  ethnique,  des  Cimméricns.  En  effet,  au  v'  siècle, 
nous  trouvons  Hàlicarndsse  et  Tes  îles  avoisinantes  (Cos,  Nisy- 
rus,  Calymna)  gouvernées  par  une  dynastie  de  tyrans,  vassaux 
et,  sans  doute,  créatures  du  Perse  (5). Or, le  nonl  le  plus  fréquent 
dans  cette  dynastie  est  celui  de  Lygdamïs.  Ce  nom,  auquel  on  a 
.vainement  cherché  une  étymologie  grecque,  fut  porté  pour  )a 
^  - 

(1)  Inscr.  des  ventes  et  Clerc,  Bull.  covr.  helL,  Vf,  1^1. 

(2)  Ainsi  dans  notf^  inscription,  Léon  est  fils  de  Wal/Attès,  PborTïiidn  flU  de 
-Éknyatzis,  eto. 

(3)  Hérodote,  VU,  99.  Strabon,  loc,  ciU 
(4)^rodote»  î,  Î44. 

(5)  Sur  le  lieil  entre  lés  tyrans  et  la  Perse,  cf.  Ht^rdat^te  IV,  13Î. 
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première  fois  à  notre  connaissance  par  un  chef  cimmérien,  placé 
à  la  lêle  des  bandes  qui  ravagèrent  la  Lydie  dans  la  seconde 
moitié  du  vii«  siècle  avant  notre  ère.  Lygdamis  prit  Sardes, 
brûla  le  temple  de  Diane  à  Ephèse  et  se  tourna  contre  la  Cilicie 
où  il  périt  (1).  Environ  un  siècle  plus  lard,  le  nom  de  Lygdamis 
est  porté  par  un  tyran  de  Naxos,  vassal  de  Pisistrate  et  ami  de 
Polycrate  :  nous  ne  savons  s*il  appartenait  à  la  famille  ou  à  la 
race  du  premier  Lygdamis,  mais  le  nom  permet  de  le  croire  ; 
Ain  établissement  cimmérien  à  Naxos  n'aurait  rien  d'invraisem- 
Wable,car  les  Cimméfiens  était  un  peuple  de  navigateurs,  pira- 
les  sur  mer  et  brigands  sur  terre,  les  Normands  de  la  haute  an- 
tiquité- Par  la  môme  raison,  je  crois  volontiers  que  les  Lygdamis 
d'Halicarnasse  étaient  égalementdes  descendants  ou  des  compa- 
triotes du  célèbre  conquérant  cimmérien:  Halicamasse  était  sur 
le  chemin  des  Cimmériens  en  allant  d*Ephèse  en  Gilicie  et  la  po* 
^ition  avantageuse  de  cette  forte  presqu'île  dut  les  tenter  comme 
celle  de  Sinope  sur  l'Euxin,  où  leur  présence  est  attestée  par  Hé- 
rodote (2).  Une  preuve  indirecte,inais  à  mon  avis  décisive  de  l'ori- 
gine cimmérienne  —  et  non  carienne  —  (3)  de  la  dynastie  des 
Lygdamides,  c'est  l'existence  àHalicarnasseducultedelavierge 
HapOévoç  (4],  divinité  thraco-cimmérienne,  identique  à  TÂrtémis 
taurique,  et  dont  le  culte  n*est  attesté  que  dans  les  villes  où  le 
séjour  des  Cimmériens  est  certain  (Chersonèse  taurique)  (5)  ou 
probable  (Néapolisde  Thrace)  (6).  Disons  tout  de  suite  que  c'est 
la  même  divinité  dont  le  culte,  bizarrement  associé  à  celui  d'une 
Déesse  Mère,  a  formé  la  grande  divinité  hybride  de  la  Cappa- 

'  (1)  Strabon,  1, 3,  Si  fcf.  XIII,  4, 28).  PluUtrque,  Marius\lh  Callimaque,  Hymne 
fi  Diane,  v.  252.  Hésychius  s.  v.  Lygdamis.  (Hérodote,  1, 15,  fait  allusion  à  cette 
invasion,  mais  sans  nommer  Lygdamis.) 

(2)  Hérodote,  IV,  12.  On  peut  aussi  supposer  que  les  Lygdamides  de  Naxos 
s'emparèrent  d*Halicarnasse  avec  la  complicité  des  Perses, 

(3)  Remarquez  que  dans  la  longue  liste  des  noms  cariens  fournis  par  les  inscrip' 
tions,  on  n'en  trouve  aucun  qui  rappelle  Lygdamis  soit  par  le  radical,  soit  par 
la  terminaison. 

'    (4)  Inscr.  des  ventes  1.  3.  Cf.  C.  l.  G.  2661  h  (provenance  douteuse); 

(5)  Strabon,  VII,  4,  3  et  inscription  de  Diopliante  (Dittenberger,  n*  263).  Cf. 
Hérodote,  LV,  103. 

(6)  Inscription  de  Néapolis  chez  Dittenberger,  n»*  45  et90..Cf,  aussi  Patmos, 
'Ej.  \\p/^.  1802,  n»  229. 
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doce,  adorée  à  Gastabala  et  dans  les  deux  Gomana.  Les  trois  di- 
vinités tutélaires  que  cite  le  préambule  de  l'inscription  des  ven- 
tes, Apollon,  Athéné  et  la  Parlhénos,  représentent  donc  trois 
races»  trois  éléments  de  la  population  :  Doriens,  Ioniens  et 
Cimmériens.  Il  faut  y  ajouter  les  Cariens,  dont  le  dieu  marin 
Osogos, appelé  Zéno-Poseidon  parles  Grecs,  avait  à  Halicarnasse 
un  sanctuaire  renommé  (1)  que  les  Hellènes  s^approprièrent. 

Revenons  maintenant  à  l'histoire  des  Lygdamides  d'Halicar- 
nasse  :  elle  présente  quelques  obscurités,  car  Hérodote  (â),  qui 
aurait  pu  si  bien  nous  renseigner,  ne  s'intéresse  qu'à  Artémise, 
et  les  notices  complémentaires  de  Suidas  sont  remplies  d'er- 
reurs. Le  premier  tyran  connu  de  la  dynastie  parait  avoir  été 
Lygdamis  P%  qui  vécut  vers  le  commencement  du  v*  siècle  ;  il 
laissa  le  trône  à  un  enfant  mineur,  Pisindélis,  au  nom  duquel 
régna  sa  mère  Artémise  (3).  Gelle-ci  prit  part  à  l'expédition  de 
Xerxès  où,  d'après  Hérodote,  elle  se  couvrit  de  gloire.  Pisindé- 
lis  régna  peu  et  eut  pour  successeur  son  fils  Lygdamis  II,  dont 
le  gouvernement  eut  à  lutter  contre  des  séditions.  Un  des  re- 
belles ou  conjurés,  le  célèbre  poète  Panyasis,  fils  de  Polyarque, 
fut  mis  à  ïnort  par  le  tyran  ;  ses  amis  se  retirèrent  à  Samos, 
d'où  ils  dirigèrent  de  nouvelles  tentatives  contre  Halicarnasse, 
qui  furent  finalement  couronnées  de  succès.  Parmi  les  vain- 
queurs se  trouvait  Hérodote,  proche  parent  de  Panyasis  (4); 
mais  son  triomphe  fut  de  courte  durée  et  l'on  sait  que,  devenu 
suspect  à  ses  concitoyens,  il  dut  s'expatrier.  Il  me  paraît  pro- 
bable que  le  parti  vieux  dorien  reprochait,  entre  autres  crimes, 
à  Hérodote  ses  sympathies  athéniennes  qui  éclatent  dans  plus 
d'une  page  de  son  ouvrage  et  que  confirme  son  établissement 
final  à  Thurium,  colonie  atlique.  Mais  si  Hérodote  dut  partir, 


(1)  Ditt.,  n»  372  (C.  I.  G.  2655).  Cf.  Lebas.  n*»  360,  361. 

(2)  Hérodote,  VII.  99;  Vlll,  103.  —  Suidas,  *.  r.  'ApTt//w«,  'Upihroi,  Oîcvva- 

(3)  Hérodote  fait  d*Artémise  la  fille  de  Lygdamis  et  non  sa  veuve,  mais  il  y  a 
lieu  de  croire  que  le  texte  est  corrompu.  Artémise  était  sœur  de  Pigrrès,  et  celui- 
ci  est  fils  d'Hysseldomus.  (Hér.,  VU,  98.)  Je  reviendrai  ultérieurement  sur  ce 
point. 

(4)  Son  cousin  paternel  ou  maternel,  mais  non  pas  son  neveu  comme  le  ferait 
ûfq'we  le  te^le  é{e  S\^\^e^  où  il  faut  coprig^er  \UrrÂ7mi  en  IW^r^pY/^^j 
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révènement  donna  raison  à  la  ligne  politique  qu'il  avait  préco-' 
ûisée.  Halicarnasse  ne  put  maintenir  son  indépendance  vis-à-vis 
du  Perso  et  des  tyrans  (1)  qu'en  entrant  dans  la  ligue  athé- 
nienne. Elle  figure  sur  les  listes  des  tributaires  de  454  à  428  av. 
J.-C.  pour  la  somme  annuelle  de  10,000  drachmes  (2).  Nous  ne 
poursuivrons  pas  plus  loin  l'histoire  de  cette  ville.  Disons  seu^ 
lement  qu'elle  parait  être  restée  fidèle  à  l'alliance  athénienne 
pendant  la  plus  grande  partie  de  la  guerre  du  Péloponèse  (3); 
vers  l'époque  de  la  paix  d'Ântalcidas  elle  retomba  sous  le  Joug 
d'une  nouvelle  dynastie  de  tyrans,  ou  plutôt  de  satrapes.  Cette 
fois  c'étaient  des  Cariens,  originaires  de  Mylasa  (4)  (Hécalom- 
nus,  Mausole,  etc.),  et  inféodés  à  la  Perse.  Il  n'y  a  aucune  rai- 
son d'ailleurs  do  rattacher  cette  dynastie  à  celle  des  Lygdamides. 
La  conclusion  qui  s'impose  pour  tout  lecteur  non  prévenu, 
c'est  que  le  Lygdamis  qui  est  mentionné  dans  notre  inscription 
est,  non  pas  Lygdamis  I  qui  parait  avoir  été  un  souverain  in* 
contesté,  mais  son  petit-fils,  Lygdamis  II,  l'ennemi  de  Panyasis 
et  d'Hérodote,  prince  dont  le  pouvoir  fut  toujours  vacillant. 
Comme  l'inscription  ne  fait  aucune  allusion  au  tribut  athénien, 
ni  au  culte  d'Athéné  dont  l'introduction  coïncide  probablement 
avecl'entrée  d'Halicamasse  dans  la  ligue  athénienne,  J'incline 
à  la  placer  avant  l'année  454  où  Halicarnasse  figure  pour  la 
première  fois  parmi  les  tributaires  d'Athènes  sans  aucune  men«' 
tion  de  son  tyran.  D'autre  part,  Hérodote,  né  vers  484  (5),  ne  fut 
un  homme  fait  que  vers  460,  et  la  révolution  qui  le  ramena  à 
Halicarnasse  ne  peut  avoir  eu  lieu  avant  cette  date  ;  Lygdamis 
lui-môme  n'a  guère  pu  naître  avant  475,  puisque  son  père, 
Pisindélis,  était  encore  mineur  en  480.  C'est  donc  vers  l'an  455, 


(1)  Lygdamis  fut  probablement  massacré.  Cf.  Pinscr.  de  Lebns,  Asie-Min.,  205, 
où  il  est  question  d'un  descendant  des  Tvpawox revoté  On  voit  comment  il 
faut  corriger  Paffîrmation  de  Suidas  qu*Hërodote  «  chassa  »  Lygdamis.  M.  Busolt 
place  la  chute  déflnitive  de  Lygdamis  en  449,  époque  où  les  autres  dynastes  ca- 
riens disparaissent  sur  les  listes  des  tributaires  d'Athènes. 

(2)C.  L  A.  I,52Getsuiv. 

(3)  Cf.  Diodore,  XI IT,  48,  où  Alcibiade  lève  le  tribut  à  Halicarnasse. 

(4)  Strabon,  XIV.  2,  p.  205. 

(5)  Pamphila  chez  Aulu-Gelle.  XV,  23.  Il  va  sans  dire  que  cotte  date,  déduite 
de  T'/j?///:  d'Hérodote,  n'est  qu'approximative. 
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ou  (Id  moins  dans  des  limiles  très  resserrées  autour  de  cetlo 
date,  que  je  place,  avec  Kirchhoff,  noire  inscription. 


§4 

Les  Magistrats, 

Les  articles  1  et  2  de  notre  loi  nous  donnent  quelques  rensei- 
gnements sur  la  constitution  politique  d'Halicarnasse  au  v*  siè* 
de.  Il  y  a  doux  pouvoirs  ou,  si  l'on  préfère,  deux  États  dans 
rËlat  :  d*une  part,  un  état  républicain»  la  cité  d'Halicarnasse  et 
de  Salmacis,  d'autre  part,  un  pouvoir  monarchique,  celui  du 
tyran  Lygdamis,  qui  est  probablement  installé  dans  la  cita^ 
delle  (i)  avec  ses  gardes.  Cette  dualité  de  pouvoirs  n'est  pas 
rare  dans  les  républiques  grecques  à  notre  époque  de  transi- 
tion; on  trouve  un  pendant  exact  de  la  situation  d*Ha1icarnasse 
dans  celle  de  Sinope  au  temps  de  Périclès.  Le  tyran  de  Sinope, 
Timésilaos  (2),  est  un  confrère  et  peut-être  un  compatriote  de 
Lygdamis.  Les  municipalités  d*Halicarnasse  et  de  Salmacis, 
qui  représentaient  probablement  Tune  la  ville  plus  particulier 
rement  hellénique,  Tautre  la  ville  carienne  (3),  ont  formé  par 
leur  réunion  (wvcw.aixf;)  une  cité   unique.  Ordinairement  o» 
mentionne  les  deux  cités,  mais,  pour  abréger,  on  se  sert  aussi 
des  noms  Halicarnassicns,  Ilalicarnasse,  d'une  façon  absolue 
(40,  41).  Le  pouvoir  suprême  est  exercé  par  l'assemblée  des  ci- 
toyens (ouXXoYo;)  (4)  qui  se  réunit,  probablement  à  la  convoca- 
tion des  magistrats,  sur  la  place  publique  :  c'est  ce  qu'on  ap- 


(1)  Sur  c^tte  spacieuse  cilndelle,  cf.  Vilruve,  II,  8.  Elle  était  A  peu  près  im- 
prcaable;  Alexandre  lui- môme  ne  put  lenlover.  (Arrien,  II,  5;  Diodore,  XVII, 
23.)         ■ 

(2)Plutarque,  Périclès,  20. 

(3j  Bien  entendu,  il  y  a  aussi  des  Hellènes  i\  Salmacis  et  des  Cariens  &  Halicar- 
nasse  :  un  des  mnémons  de  Salmacis  s'appelle  Pliormion,  un  de  ceux  d'Halicar- 
nasse  Panamyès. 

(4)  Quoiqu*en  dise  M.  Comparctti,  ce  mot  a  un  sens  politique.  Cf.  Thuc.  I,  67  ; 
ir,  22;  Hérod.,  VU,  8,  10;  B.  C.  H,  IV.  555  (Cos). 
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pelle  la  «  séance  sacrée  »  ou  peut-être  la  place  consacrée  »  (Upà 
aYcpà)(i).  . 

Les  décisions  de  cette  assemblée  s'appellent  des  décrets 
(aSo;)  (2)  (19)  ou  des  lois  (yi\f.o;)  :  les  deux  termes  paraissent  sy- 
nonymes. L'initiative  des  lois  appartient  en  principe  à  tout  ci- 
toyen :  proposer  une  loi  se  dit  ^pcTCOsçOat  6t;çov  (34).  Les  déci- 
sions n'ont  force  de  loi  générale  que  si  elles  ont  été  prises 
d'accord  avec  le  second  pouvoir,  le  tyran  Lygdamis,  dont  le  nom 
figure  dans  Tintitulé. 

Probablement,  toutes  les  lois  votées  sont  inscrites  aux  ar- 
chives du  temple  d'Apollon  ev  tw  'A^oXXa)v(tj>  (45).  On  voit  par 
l'exemple  de  notre  inscription  avec  quel  soin  elles  sont  rédi- 
gées. Le  préambule  indique  exactement  le  jour  et  le  mois  de 
l'assemblée  (le  5  Herméon)  (3)  ;  l'année  est  déterminée  par  le 
nom  des  magistrats  éponymes  :  prytane  et  néope. 

Notre  inscription  nomme  trois  sortes  de  magistrats  :  le  pry- 
tane, le  néope  (veo)7:oib(;),  les  mnémons.Le  prytane  est  ici,  comme 
ailleurs,  le  premier  magistrat  civil  de  l'état  républicain,  l'héri- 
tier et  probablement  le  descendant  des  anciens  rois  doriens  (4). 
II  se  peut  aussi  qu'Halicamasse  eût  dès  lors  plusieurs  prytanes, 
exerçant  des  fonctions  annales;  le  chef  du  collège  sert  d'épo- 
nyme,  pour  employer  un  terme  inexact,  mais  consacré. 

Si  le  prytane  est  le  chef  de  l'administration  civile,  le  néope 
est  le  chef  de  l'administration  religieuse;  il  gère  les  biens  des 
temples,  identiques,  au  fond,  avec  les  biens  de  l'Etat.  L'exis* 
tence  du  Kéope  à  Halicarnasse  est  attestée  par  l'inscription  des 
ventes  et  d'autres  textes  épigraphiques  (5).  Dans  l'inscription 
des  ventes,  ils  sont  plusieurs.  Ici  il  n'est  question  que  d'un  seul 
néope,  qui  figure  comme  magistrat  éponyme  à  côté  du  prytane, 
mais,  de  môme  que  le  prytane  éponyme,  il  peut  être  le  chef  d'un 

(1)  Cf.,  avec  Uobarls,  Mitt/i.,  Vil,  75  (Tliassalie)  ;  àvxysa'j^^vxc,..  h  rr,  iiy2 

(2}  Hésycliius  :  (fZo;^  iYt'^i^iJLV.y  oôyaa.  Le  mot  vient  de  âvoxvw  et  correspond 
exactement  au  latin  placiluni, 

(3)  Ce  mois  se  retrouve  à  Iulis  (Céos).  Rangabé,  n*677. 

(4)  Voir  mon  travail  sur  les  origines  de  la  ville  de  Pergame,  Revue  histmù^ue 
1886. 

(5)  Jaser,  des  ventes  l  5  et  6,  C.  |.G.  20^0, 1.  l  (=:  Dict.,371), 
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çoUège*  Celle  façon  de  daler  les  lois  d'après  deux  magislrals, 
Tun  civil,  lautre  religieux,  n'est  pas  d'ailleurs  parliculière  à 
Halicarnasse  :  c'est  ainsi  qu'on  lit  en  tête  d'une  inscriplion  de 
Géla  (i)  :  Izt  UpaT:iXcw  'ApiGTtwvo;  tôO  'laiieCou,  ^aTsviauaicu  2u)çtc; 
ToO  Nvii^oBàpou.  Le  néope  se  retrouve  à  Ephèse  (2),  à  Amorgos  (3) 
et  ailleurs;  et  ses  fonctions  sont  probablement  identiques  à 
pelles  des  magistrats  appelés  ailleurs  hiéropes  (UpoTîoibç,  upa- 
7:iXo;). 

Les  mnémons^  appelés  ailleurs  épistaies,  hiéromnémons  (Aris* 
tote  et  nombreuses  inscriptions)  (4),  symmnémons  (Cbersonèse), 
promnémons  (Stymphale)  (5)  ou  sympromnémons  (Acarnanie)  sont 
des  magistrats  annuels  (1.  30),  inférieurs  aux  précédents,  mais 
qui  n'en  ont  pas  moins  des  fonctions  très  importantes.  La 
preuve  en  est  que  Ton  voit  figurer,  parmi  les  mnémons  d'Hali- 
carnasse,  ApoUonidès,  fils  de  Lygdamis,  c'est-à-dire  un  oncle 
du  tyran  actuel.  Les  mnémons  mentionnés  sont  au  nombre  de 
quatre  :  deux  pour  Halicarnasse,  deux  pour  Salmacis.  On  com« 
prend  cette  division  des  fQnctions,  si  Ton  admet  que  Salmacis 
était  surtout  peuplée  de  Cariens  :  il  fallait  des  magistrats  con« 
naissant  bien  le  carien  pour  recevoir  et  passer  des  actes  rédi- 
gés dans  cette  langue  (6].  Les  attributions  des  mnémons  ont  été 
définies  par  Aristote  dans  un  texte  classique  :  «c  Ce  sont  des 
magistrats  chez  lesquels  doivent  être  déposés  par  écrit  les  con- 
trats privés  et  les  décisions  des  tribunaux  ;  la  mise  au  rôle  des 
affaires  (7)  (?)  et  les  actes  introduclifs  d'instances  doivent  aussi 
passer  par  leur  ministère.  »  (8) 

Cette  définition  est  probablement  très  exacte  pour  l'époque 
d'Âristote,  mais  il  y  a  lieu  de  croire  que  cent  cinquante  ans 

(1)  C.  I.  G.  5475. 

(2)  Dilt.,  134,  344. 

(3)  Dîtt.,  a'>p. 

{4)  QWberti  Handbxichder  griech,  Staal^allerthilmer,  II,  334. 

(5)  Bull.  corr.  helL.  VII,  489. 

(6)  M.  Dareste  suppose,  non  sans  vraisemblance,  que,  pour  chaque  localité,  il  y 
avait  un  mnémon  grec  et  un  barbare.  Les  noms  propres  viennent  à.  Tappui  de 
cette  conjecture  ingénieuse,  mais  peut-être  les  mnémons  étaient-ils  beaucoup 
plus  nombreux  et  la  loi  ne  nomme  que  les  chefs  des  deux  collèges. 

(7)  il  s*agit  peut-être  des  accusations  cnminelles  (y^scvat  twv  ^tx'iv). 

(8)  AristotP.  Poliii^ttCt  vu,  8, 
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avttnt  lui  les  ronclions  des  mnémons  étaient  un  peu  différentes. 
D'après  un  texte  de  Plutarque  (i),les  Doriens  de  Sicile  auraient 
appelé  mnémons  les  surveillants  de  quartiers  ou  édiles  (czîaTaO- 
i;.c;;.  On  voit  que  le  terme  était  assez  élastique.  Puis,  à  l'époque 
de  notre  inscription,  récriture  était  encore  peu  employée,  sur* 
tout  dans  les  villes  doricnnes,  pour  les  actes  privés  et  la  pro» 
cédure;  le  témoignage  oral  devait  jouer  un  rôle  plus  important. 
Les  mnémons,  au  lieu  d'être  des  greffiers  publics  comme  au 
iv«  siècle,  étaient  probablement  des  espèces  d'archives  vivantes, 
des  «  hommes  qui  se  souviennent  »  suivant  Tétymologie  de 
leur  nom,  cumulant  les  fonctions  de  secrétaires  publics  avec, 
celles  de  témoins  officiels  et  même  de  trésoriers  des  temples  (2)* 
Au  reste,  nous  n*en  sommes  pas  réduits  à  Thypothèse  ni  aux 
analogies  pour  déterminer  le  rôle  des  mnémons  à  Halicarnasse, 
Notre  inscription  nous  les  montre  transmettant  à  leurs  succès^ 
seurs  la  liste  et  la  gestion  des  biens  confisqués  au  profit  des 
temples,  c'est-à-dire  de  l'Etat,  puis  intervenant  dans  les  procès 
en  revendication  pour  donner  une  déclaration  de  propriété  qui 
lia  le  juge.  Dans  une  autre  inscription  carienne,  qui  provient 
d'Iassos,  et  présente  de  grands  rapports  avec  la  nôtre  (3),  il  est 
question  de  la  vente  publique  de  biens  confisqués  sur  les  ci- 
toyens qui  se  sont  conjurés  contre  le  tyran  Mausole.  Or,  aprè^ 
chaque  acheteur,  on  mentionne  le  nom  des  mnémons  qui  ont 
adhéré  à  la  vente  (ot  auv£::d)XY;(7av)  :  ils  interviennent  ici  comme 
témoins  et  garants,  je  dirai  même  comme  co-vendeurs,dan8  les 
ventes  faites  sous  la  foi  publique.  Je  suis  porté  à  croire. que  les 
mnémons  d'Halicarnasse  intervenaient  surtout,  sinon  exclusi- 
vement, dans  les  ventes  de  ce  genre  ;  les  ventes  de  fonds  de 
terre  devaient  être  d'ailleurs  assez  rares,  quoique  leur  légalité 
soit  formellement  attestée  par  notre  inscription  (1.  32). 

Reste  à  dire  quelques  mots  de  l'organisation  judiciaire.  Les 
juges  (SaadTac)  sont  probablement  de  simples  jurés  :  leurs  ho* 


(1)  Qttaest.  conviv.  prooenu  1. 

{2)  Cr.  leur  rôle  dans  la  loi  de  Gortyne,  IX,  32  et  XI,  16,  et  les  observations 
judicieuses  de  BQchel<»r  et  Zitelmann,  Das  Rechtvon  Gortyn,  p.  54.  M.  Dareste 
compare  très  exactement  les  mnémons  aux  Records  anglais. 

(3)  BiilL  cot^,  heîL,  V,  493.  =  Ditt.  77. 
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noraires  consislenl  dans  un  hémiecle  par  lète  payée  par  les 
parties  au  moment  du  serment  (i)  (l.  26).  La  preuve  la  plus  or- 
dinaire est  le  serment.  Il  n'est  pas  question  de  co-jurcurs  comme 
à  Gortyne. 


Sens  de  'l'inscription. 

Pour  avoir  une  idée  claire  de  la  portée  et  du  sens  de  notre 
inscription,  il  faut  commencer  par  la  fin  (article  VI).  Dans  ce 
dernier  paragraphe,  il  est  question  d'un  traité  solennel,  d'arti- 
cles jurés  qui  sont  gravés  dans  le  temple  d'Apollon.  A  quelle, 
occasion  un  pareil  traité  a-t-il  pu  intervenir  sous  le  gouverne** 
ment  de  Lygdamis  II?  La  réponse  est  évidente  :  au  moment  du 
retour  victorieux  des  bannis,  ennemis  du  tyran,  parmi  lesquels 
se  trouvait  Hérodote.  Lassées  de  discordes  stériles,  les  factions 
qui  se  déchiraient  alors  Halicamasse  flnirenl  par  signer  un 
compromis,  dont  le  préliminaire  fut,  sans  doute,  une  amnistie 
générale.  La  disposition  essentielle  de  ce  compromis,  que  tous 
les  citoyens  ratifièrent  par  un  serment/ devait  être  celle  qui  est 
implicitement  énoncée  dans  les  trois  premières  lignes  du  texte  : 
à  savoir  le  partage  de  la  souveraineté  entre  Lygdamis,  resté 
maître  de  la  citadelle,  et  l'assemblée  des  citoyens  d'Halicarnasse- 
Salmacis. 

La  question  politique  était  réglée;  restait  à  résoudre  la  ques- 
tion sociale  ou,  si  l'on  veut,  les  questions  de  propriété  qui  se 
rattachaient  aux  dernières  discordes  civiles.  Dans  le  monde 
grec,  en  général,  et  dans  les  villes  doriennes,  en  particulier, 
toute  révolution,  toute  répression  d'un  complot  était  suivie  de 
confiscations  en  masse,  qui  portaient  sur  l'avoir  mobilier  et 
immobilier  des  vaincus.  Au  V  siècle,  les  confiscations  &  Hali- 
camasse se  faisaient  en  apparence  au  profit  du  temple  d'Apollon 
(1.  35),  en  réalité  au  profit  de  l'Etat,  c'est-à-dire  de  la  faction  do- 

(1)  (Test  la  moitië  d*une  cxd;,  donc  le  1/12  d*une  statère  ;  d*où  Newton  a  conclu 
qu'on  «e  servait  de  monnaie  d'or  ou  d'èlectrum. 
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minante.  Au  iv"  siècle,  il  n*est  plus  même  question  des  tem- 
ples :  TËtat  seul  paraît.  Le  fait  n'est  pas  certain  pour  Halicar- 
nasse,  mais  pour  les  villes  voisines  de  Mylasa  et  dlassus,  d'où 
nous  sont  parvenues  des  inscriptions  relatives  à  la  vente  des 
terres  confisquées  sur  les  ennemis  du  satrape  Mausole  (i).  En- 
tre les  deux  époques  se  place  l'inscription  des  ventes;  elle 
nous  apprend  que  les  confiscations  n'étaient  pas  la  seule  source 
de  la  fortune  immobilière  des  temples  ou  de  TEtat  :  ces  temples 
avaient  de  nombreux  débiteurs  hypothécaires  —  soit  pour  cause 
d'emprunt,  soit  pour  cause  d'amende  —  et,  à  défaut  de  rem- 
boursement» on  vendait  les  biens  de  ces  débiteurs.  Quoiqu'il  en 
soit»  qu'il  s^agisse  de  biens  confisqués  ou  exécutés,  la  règle  gé- 
nérale en  Carie  est  que.  les  temples  (lisez  l'Etat)  ne  conservent 
pas  longtemps  les  biens-fonds  qui  leur  sont  dévolus  ;  ils  ne  les 
afferment  ni  ne  les  exploitent;  ils  les  vendent.  Il  y  a  même  tout 
lieu  de  croire  que  ces  ventes  étaient  le  véritable  objet  de  la 
confiscation  et  qu'elles  se  faisaient  à  vil  prix  (2)  au  profit  des  ci- 
toyens du  parti  prédominant,  qui  seuls  pouvaient  se  présenter 
aux  enchères  ;  voilà  pourquoi  les  acheteurs  mettent  tant  de  soin 
à  faire  garantir  leur  propriété  par  l'intervention  des  magis- 
trats (3)  et  des  mnémons  dans  l'acte  de  translation,  et  par  des 
malédictions  atroces  lancées  contre  quiconque  s'aviserait  de 
remettre  en  doute  la  validité  de  ces  opérations.  En  somme» 
TEtat  n'est  qu'un  intermédiaire  entre  le  parti  spolié  et  les  spo- 
liateurs, et  le  prix  qu'il  retire  de  la  vente  n'est  qu'une  grosse 
commission. 

Ceci  posé,  on  comprend  fort  bien  la  situation  jqui  se  présen- 
tait à  Halicarnasse  vers  455.  Après  le  complot  avorté  de  Panya- 
sis  et  la  fuite  de  ses  partisans  à  Samos,  leurs  biens  ont  été 
confisqués  au  profit  de  l'Etat,  absolument  comme  ceux  des 
conjurés  contre  Mausole  le  seront  un  siècle  plus  tard.  Mais, 

-  i\)  Dite.,  n»  77  et  n*  76  (C.  I.  G.  2691  ;  Lebas.  377-9 ;  Frœhner,  Lisci\  du  Xoii- 
vrâ,  96). 

(2;  Cf.  Lysias  adv.  Pol>uch.,  p.  610,  et  les  observations  de  M.  Newton,  Essayty 
I,  436. 

(3)  Comparez,  avec  Newton,  pour  cette  clause  de  garantie,  Tinscr.  de  Chios 
B.  C.  H.  UI,  2i0.  pj  Cauer,  p.  166,  et  tjivera  passages  des  prat^urs  (Newtop, 
r.ssays,  p.  43J)), 
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pdur  des  raisons  diverses,  on  n'a  pas  liquidé  immédiatement 
cette  masse  de  propriétés  foncières  ;  probablement  les  ache- 
teurs, craignant  un  retour  offensif  de  la  faction  momentanément 
abattue,  ne  se  sont  pas  présentés  en  nombre  suffisant.  Une  par- 
tie seulement  des  terres  et  des  maisons  a  donc  pu  être  vendue, 
sans  aucun  doute,  avec  la  garantie  des  mnémons,  comme  dans 
rinscription  de  Mausole  ;  le  reste  demeure  provisoirement  placé 
sous  le  séquestre  de  l'Etat,  çt  ce  sont  encore  les. mnémons  qui 
sont  chargés  de  la  surveillance  de  cette  fortune  immobilière.  A 
leur  sortie  de  charge,  les  mnémons  de  chaque  année  transmet- 
tent les  fonds  de  terre  et  les  maisons  à  leurs  successeurs,  c'est- 
-À-dire  qu'ils  en  opèrent  le  récolement  conlradiotoireqpent  avec 
•€eux-ci  et  leur  livrent  les  titres  et  les  clefs,  s'il  y  en  a.  C'est  ce 
que  notre  inscription  exprime  par  les  mots  'çoùç  iavi^iaoyoç  7ap«- 
-3t8^at....  Toîç  pLvi%jio<jiv  ;  c'est  le  môme  verbe  dont  se  servent  les 
biéropes  dans  les  inventaires  de  Délos  publiés  par  M.  Ho- 
molle  (1),  avec  la  seule  différence  qu'à  Délos  il  ne  s*appUque 
-qu'à  des  objets  mobiliers.  Il  va  sans  dire  que  la  surveillance 
des  mnémons  sur  des  propriétés  aussi  nombreuses  que  disper^ 
^ées. était  illusoire  :  des  voisins,  de  simples  usurpateurs,  se 
-mettaient  en  possession  de  ces  champs  abandonnés,  d&  ces 
maisons  vides,  et  jls  en  retiraient  les  fruits  ou  le.  loyer  à  leur 
profita  Comme  ils  appartenaient  à  la  faction  victorieuse,  les  au- 
torités fermaient  les  yeux. 

C'est  au  milieu  de  cette,  anarchie  que  survient  le  retour  d'Hé- 
rodote et  de  ses  amis;  Que  va-t-on  faire?  Les  bannis  sont  assez 
Jorls  pour  imposer  leurs  conditions,  mais  non  pas  pour  écraser 
absolument  leurs  adversaires,  pour  faire  table  rase  du  passé  et 
rétablir  Je  statu  quo  antérieur  au  complot  de  Panyasis.  Il  y  a  des 
faits  accomplis  avec  lesquels  il  faut  compter.  De  même  qu'en 
4>olitique  on  a  signé  un  compromis,  de  môme, pour  le  règlement 
de  la  question  des  terres,  on  se  contente  d'une  c  cotte  mal  tail- 
lée ».  Voici,  en  effet,  les  dispositions  de  notre  loi. 

D'abord  on  décide  (art.  2)  que  les  mnémons  ne  transmettront 
plus' de  Wens  fonds  à  leurs  successeurs  à  partir  de  la  présente 
année  :  cela  veut  dire  qu^on  est  décidé  à  en  finir,  l'Etat  nô  gar- 

(1)  Par  exemple,  Ilomolle,  BuîL  cotT,  hcll.,  VI,  29.  î=  Ditt.,  u"  367. 
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dera  plus  aucune  des  terres  ou  des  maisons  confisquées  et  n'en 
vendra  plus  ;  il  restituera  tout.  Mais  à  qui  va-t-on  restituer?  La 
loi  distingue  trois  sortes  de  personnes  qui  peuvent  prétendre  à 
la  propriété  : 
•    4*  Les  banméf  anciens  propriétaires  spoliés  ; 

2*  Les  acheteurs  réguliers  de  biens  confisqués; 

3*  Les  usurpateurs. 

Le  système  de  la  loi  est  simple  :  elle  prérère  les  bannis  aux 
usurpateur^,  mais  elle  préfôreles  acheteurs  réguliers  aux  ban>- 
nis.  Cette  disposition  est  dure  pour  certains  bannis,  tout  au^si 
intéi^essants  que  les  autres,  mais  elle  se  justifie  par  rinlérôt 
général  :  des  ventes  se  sont  faites  régulièrement,  sous  la  ga- 
rantie des  dieux  et'des  magistrats;  peu  importe  Torigine  sus*- 
pôct^  de  la  marchandise  :  revenir  sur  de  pareilles  transactions 
serait  porter  une  atteinte  mortelle  au  crédit  de  l'Etat^  ^la  sain- 
teté de  la  l'ellgton  et  ouvrir  la  porte  à  des  représailles  ind4^Û«- 
nies.  G'eët  exactement  la  situation  qui  s'est  présentée  en  1B14, 
lors  du  rétôiir  des  émigrés  :  lés  ventes  de  biens  Nationaux  fu^- 
Tent  solennellement  confirmées  par  la  Charte  ;  seulement,  1^ 
propriétaires  dépouillés  reçurêât  plus  tard  une  iûdémnilè.  Pro^ 
bableihent,  il  ne  se  trouva  à  Htfli(;ariiass«  ftucun  Villèlë  pouf 
proposer  le  c  milliard  des  émigrés  »,  et  voilà  sans  doute  une 
des  raisons  pour  lesquelles  Hérodote  et  quelques-uns  de  ses 
amis,  qui  n'avaient  pas  recouvré  leurs  biens  déjà  vendus  (1), 
'finirent  par  quitter  utie  patrie  ingrate. 

Une  fois  compris  le  systètoe  général  de  la  loi,  les  détails  dé 
la  procédure  réglée  par  les  articles  3  et  4  n'offrent  aucune  dif- 
ficulté/ La  loi  suppose  qu'Un  délai  de  48  mois  suffit  aux  bannis 
pour  faire  valoir  leurs  réclamations.  S'ils  se  présentent  dans  ce 
délai,  on  déférera  le  serment  au  demandeur,  peut-être  aussi  au 
défendeur,  s'il  y  en  a  (2)  ;  mais,  contrairement  nû  droit  com- 
mun, le  serment  du  défendeur,  qui  est  d'ordinaire  un  simple 
usurpateur,  ne  fera  point  preuve  :  la  présomption  est  même 

^    (1)  On  coofprehd  que  le  tyran  et  ses  amis  se  soient  ëmpféssés  dé  velkdre  les 
biens  de  la  famille  de  Panyasis,  leur  ennemi  personnel.  Le  motif  allégué  par 
Suidas  pour  Texil  volontaire  d'Hérodote  (l'en vie   de  ses   concitoyens)  est  bien 
vague. 
(2)  CompBretli  pense  à  tort  qu'il  s'agit  d'un  serment  des  Juges.. 
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contre  lui.  Cependant,  la  loi  ne  se  contente  pas  non  plus  du  ser- 
inent du  banni  demandeur.  Les  mnémons  feront  leur  déclara- 
tion :  celte  déclaration  a  pour  objet  do  savoir  si  la  terre  reven- 
diquée n'est  pas  de  celles  qui  ont  été  régulièrement  vendues. 
C'est  d'après  cettô  déclaration,  qui  a  force  obligatoire,  que  le 
juge  prononcera  soit  en  faveur  du  revendiquant,  soit  contre  lui. 
En  réalité,  ce  sont  donc  les  mnémons  qui  décident;  pour  qu'on 
leur  attribue  un  pareil  pouvoir,  il  faut  que  ce  soient  des  per- 
sonnages d'une  impartialité  incontestée  ou,  du  moins,  choisis 
par  fractions  égales  dans  les  deux  camps;  et,  en  effet,  nous 
voyons  figurer  parmi  eux  un  parent  du  tyran  (Apollonidès)  et 
Un  flls  de  Panyasis  (Phormion),  son  ennemi  mortel. 

Après  18  mois  écoulés,  la  loi  suppose  que  les  bannis  qui  nd 
se  sont  pas  présentés  ont  eu  de  bonnes  raisoils  pour  se  taire. 
En  tout  cas,  leur  négligence  est  une  faute  :  jura  vigilantibus 
prosunt.  Dès  lors,  on  rentre  dans  le  droit  commun.  Désormais, 
s'il  se  présente  un  revendiquant,  c'est  au  possesseur,  présumé 
propriétaire,  que  sera  déféré  le  serment,  et  ce  serment  fera 
preuve  complète  (1).  La  loi  définit  le  possesseur,  «  celui  qui 
possédait  au  moment  de  la  promulgation  de  la  loi,  à  moins  qu'il 
n'ait  vendu  depuis  ».  C'est  une  manière  maladroite  de  réserver 
Vexceptio  rei  venditaé,  mais  le  sens  est  clair. 
.  Voilà  les  dispositions  positives*^  reste  à  les  sanctionner  d'une 
manière  énergique.  On  décide  (art.  5)  que  tout  citoyen  qui  ten- 
tera d^abroger  la  loi  sera  puni  lui-même  de  la  confiscation  et  de 
Texil  ;  si  c'est  un  indigent,  on  le  vendra  comme  esclave  à  l'é- 
tranger (2).  Enfin,  pour  établir  une  solidarité  étroite  entre  l'ar» 
rangement  social  et  l'arrangement  politique,  on  décide  *  que 
ceux-là  seulsqui  auront  signé  et  observé  les  articles  jurés,  c'est* 
à^dire  le  compromis  politique,  consigné  aux  archives,  auront  le 
droit  de  faire  valoir  en  justice  leurs  revendications  (3).  Cette 

•    (I)  Cf.  Loi  deGortyne,  III,  7;  IX,  34,  etc. 

(2)  Comparez  l'inscr.  d'ïassos  6t  Amphipolis,  Q.  I.  G.  ?008.  Comparettî  renvoie 
aussi  à  Bœckli,  KUine  Schriftén,  VI,  181. 

(3)  Je  ne  puis  accepter  l'opinion  de  M.  Dareste,  d'après  laquelle  è-cza/ifv  signi- 
fierait «  poursuivre  ceux  qui  violeraient  la  loi  ».  On  ne  voit  pas  pourquoi  la  lot 
ferait  d^une  semblable  poursuite  le  privilège  d'une  certaine  classe  de  citoyens,  car 
ils  n'y  ont  aucun  avantage,  les  biens  des  coupables  étant  attribués  aux  dieux  et 
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disposition,  peut-être  rajoutée  après  coup  et  qui  frappe  les  inIran- 
sigeants  d'une  déchéance  pécuniaire,  est  équitable  en  somme  : 
il  est  naturel  que  celui  qui  refuse  de  se  soumettre  aux  charges 
(l'une  transaction  ne  puisse  pas  en  invoquer  les  bénéQces. 
Je  ne  crois  pas  pouvoir  mieux  résumer  les  résultats  de  cette 
étude  qu'en  la  faisant  suivre  d'une  traduction  Adèle,  mais  fran* 
çaise,  de  notre  loi. 

.  I.  Voici  ce  qu'ont  décidé  d'un  commun  accord  l'assemblée  des  hom- 
mes d'Halicamasse  et  de  Salmacis  avec  Lygdamis;  dans  la  séance  sa^ 
crée  du  5  Herméon,  étant  prytane  Léon^  fils  de  Watzatzis^  et  néope 
Sart/sole,  fils  de  Wécuilos, 

II.  Aucune,  transmission  de  terres  ni  de  maisons  ne  sera  faite  de 
mnémons  à  mnémons  à  l'expiration  du  mnémonat  d'Apollonidès,  fils 
de  Lygdamisj  et  de  Panamyès,  fils  de  Casbollà  (pour  Halicarnasse)^ 
de  Mégabate,  fils  d'Aphyasiêy  et  de  Phormion,  fils  de  P^nyatzis  (pour 
Salmacis). 

III.  Si  quelqu'un  veut  revendiquer  en  justice  des  tetTcs  ou  des  mai* 
sons,  qu'il  introduise  sa  demande  dans  les  dix-huit  mois  à  partir  du 
vote  du  présent  décret;  les  juges  recevront  le  serment,  suivant  la  loi 
actuelle  ;  et  celui  en  faveur  duquel  les  mnémons  feront  leur  déclara* 
tion,  sera  reconnu  propriétaire. 

IV.  Si  quelqu'un  introduit  son  action,  passé  ce  délai  de  dix-huit 
moisj  le  serment  sera  déféré  au  possesseur  de  la  terre  ou  des  maisons, 
çt  les  juges  qui  le  feront  prêter  recevront  un  hémiecte;  le  serment  sera 
prêté  en  présence  de  t adversaire;  seront  déchirés  propriétaire^  delà 
terre  ou  des  maisons  ceux  qui  les  détenaient  lors  du  mnémonat  d'ApoU 
lonidès  et  de  Panamyès,  à  moins  qu'ils  n'aient  aliéné  depuis, 

V.  Si  quelqu'un  entreprend  de  violer  cette  loi  ou  en  propose  Vabroga* 
tion;  que  ses  biens  soient  vendus  et  consacrés  à  Apollon,  que  lui-même 
soit  exilé  à  jamais;  si  toute  sa  fortune  ne  vaut  pas  dix  statères,  qu'il 
mt  vendu  pour  l'exportation  et  ne  puisse  jamaisrentrer  à  Halicamasse. 

VI.  La  revendication  (réglée  par  les  articles  précédents)  sera 

ouverte  à  tous  les  citoyens  d'Halicamasse  qui  ont  souscrit  aux  articles 

jurés,  consignés  dans  letemplç  d'Apollon, 

Théodore  Reinach,     t 

non  au  dénonciateur.  D'ailleui'Sf  te  crime  prévu  —  la  tentative  d'abroger  une  loi  -^ 
se  passe  au  grand  jour,  et  Ton  ne  voit  pas  bien  en  quoi  consisterait  la  dénoncia* 
tion;  quant  à  la  poursuite,  elle  émane  sans  doute  des  magistrats. 
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Grand  admirateur  de  la  constance  de  Sociale,  Gicéron  a  ce* 
pendant  conlre  le  sage  Athénien  un  grief  dès  plus  sérieux  :  à 
Tentendre,  c*est  de  renseignement  socratique  que  serait  sorti 
le  divorce  entré  la  philosophie  et  Téloqueùce,  divorce  profon- 
dément antipathique  à  son  éclectisme,  oratoire.  Les  écrits  de 
Platon,  en  partie  du  moins,  ne  sont  pas  pour  lui  donner  tort. 
Il  est  évident  que  Fauteur  du  Gorgias  8*est  fait  de  la  rhé- 
torique une  tout  autre  idée  que  les  sophistes  les  plus  fameux 
du  V*' siècle.  Quel  intérêt  n'aurions-nous  pas  à  connaître  Taccueil 
que  ses  protestations  ont  reçu  des  maîtres  de  la  parole,  surtout 
Hnfluence  qu'elles  ont  pu  exercer?  Or  aucun  des  rhéteurs  d'a- 
lors n'a  été  aussi  fêté,  ausHi  entouré,  aussi  applaudi. qu'Isocraie 
dont  Téteite,  comme  professieur  d'éloquence,  n*a  jamais  pftTi  :  à 
certains  égards,  ràuieùr^du  Panégyrique  et  celui  de  laXépubli^ 
9^  ont  (ioui^û  lai  nlème  carrière  :  uT^est  assez  dire  tout  ce  que  la 
connaissahciB  de  leurs  inutùelles  relations  offrirait  de  (tiquant 
au  moraliste  et' à  TérudiU    • 

Mais  à  notre  grande  surprime  (car  il  s'agit  -d'écrivains  dont 
l'œuvre  entière  nous' a  été  conservée)  textes  et  documents  font 
absolument  défaut  ^à(|ùi  cherche  à  résoudre  ce  problème.  Pla- 
ton n'a  parlé  d'Isôcratè  ^ue  ddnâ  un  seul  pàseage,  et  qe  passage 
est  conçu  de  telle  sorte  qu'il  prête  à  des  interprétations  diver* 
gentes  ;  quant  à  Isocrate,  moins  généreux  encore,  il  n'a  pas 
daigné  nommer  une  seule  fois  Platon,  pas  plus  qu'Euclide, 
Xénophon  ou  Eschine,  ou  tout  autre,  de  ceux  avec  qui  il  avait 
entendu  les  leçons  de  Socrate.  Serait-ce  un  exemple  de  ce  que 

4 


Digitized  by 


Google 


50  RKVtE    DES   ÉTUDES   GllECQUES 

les  modernes  appellent  lu  a  conspiration  du  silence  »?  Il  est 
bien  difficile  d'admettre  que,  tandis  qu'il  composait  ses  nom- 
breux discours,  il  n'ait  jamais  songé  à  aucun  de  ses  contempo- 
rains, amis  ou  adversaires,  pour  les  gratiûer  ceux-là  d'un  éloge, 
ceux-ci  d'une  critique;  mais  telle  est  la  hauteur  où  aime  à  pla- 
ner sa  parole  que  ces  questions  de  personnes  perdaient  à  ses 
yeux  toute  importance.  Chose  encore  plus  surprenante,  cet 
écrivain  qui  a  sans  cesse  à  la  bouche  les  mots  de  philoso- 
phie et  de  philosophes  ne  parait  pas  s'être  donné  la  peine  d'é- 
tudier sérieusement  lliistoire  de  la  pensée  grecque.  En  ce  qui 
touche  Platon  en  particulier,  se  poser  ouvertement  en  rival  et 
en  antagoniste  ne  répondait  ni  au  tempérament  ni  aux  préfé- 
rences d'Isocrate;jd'un  autre  côté,  certaine  compétition  d'a- 
mour-propre le  détournait  du  rôle  d'admirateur  et  de  panégy^ 
piste.:  . 

•  Voyons  cependant  si  un  examen  plus  ^profoodi  n'autorisera 
pas  tout  au  moins  quelques  hypothèses  probables  sur  les  rela- 
tions réciproques  de  ces  deux  célèbres  At|[kéniens  (1). 

.  Isocrate,  l'aîné  de  Platon  de  neuf  ans  environ  (il  est  né  en 
436),  put  jouir  assez  longtemps  de  Tiatimité  dfi  Socrate.  «*  Il  se 
fit  remarquer  auprès  du  maître  par  l'intérêt  avec  lequel  il  écou- 
tait sa  conversation,  par  la  justesse  de  ses  réponsesi,  par  le  sin- 
cère désir  qu*il  laissait  paraître  d'être  lui-môme  bon  etvertuevx, 
ainsi  que  d'éclairer  et  de  corriger  les  méchants  (2).  »  Mais  n'a- 
t-il  pÀs.pr$té  une  égale  attention  aux  levons  des  Corax,  des  Tir 
sias  et  des  rhéteurs  plus  ou  moins  suspects  qui  se  firent  un 
nom  et  une  fortune  durant  les  tristes  péripéties  de  la  guerre 
du  Péloponnèse?  Quoi  qu'il  en  soit,  après  avoir  fait,  du  vivant 
mêmedeSocrate^ses  débuts  au  barreau  d'Athènes,  si  l'on  nous 
permet  cette  expression  toute  moderne,  (désespéré  par  la  fai«- 
blesse  de  son  organe  qui  l'empêchait  de  £\p  .fuire  entendre  sur 
la  place  publique,  il  ouvrit  une  écolç  d'éloquence  (3j.  Cho^e 

(1)  Dans  ses  Scolica  hypomnemata  (1884)  Bake  a  insërè  sous  ce  .titre  :  J)^ 
(Vmulaiione  Platonem  inUr  et  Isocratetn,  une  étude  qui  m'est  restée  inconnue.' 

{2)  Perroif  L'éloquence  â  Athènes,^.  ^90, 

(3)  Oh  l'a  dit  avec  raison,  pour  quTsocrate  tronVâi  dans  sa*  patrie  un.th^tre 
digne  de  lui  et  en  rapport  avec  ses  aptitudes,  il^t  fa^Iu  ()u>  cûté  d*ua  Sëdaty 
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curieuse,  ce  fut  Cbios  et  non  la  capitale  de  TAttique  qui  eut  les 
prémices  de  son  enseignement  Le  prix  élevé  de  son  cours  (mille 
drachmes)  semble  avoir  accru  plutôt  que  ralenti  Tempredôement 
des  nombreux  disciples  attirés  par  sa  réputation  de  toutes  les 
parties  de  la  Grèce  et  môme  des  contrées  limitrophes.  Com- 
ment s'en  étonner,  alors  qu^il  a  pris  soin  lui-même  de  nous 
avertir  qu'il  était  entouré,  parmi  les  Athéniens,  d'une  renommée 
semblable  à  celle  dont  jouissait  Athènes  elle-même  au  milieu 
du  monde  hellénique?  Un  esprit  plus  porté  à  la  critique  qu'à 
l'enthousiasme,  mais  étrangement  amoureux  d'atticisme,  Paul- 
Louis  Courier,  s'écriait  après  avoir  lu  les  chefs-d'œuvre  d'Iso- 
crate  :  «  Quel  écrivain  1  quel  écrivain!  »  Et  en  vérité  ceux  qui, 
dociles  aiix  conseils  de  Buffon,  affectent  dans  leur  élocution  une 
Boblesse  et  une  élégance  soutenues  ne  sauraient  se  proposer 
un  modèle  plus  accompli.  Impossible  de  concevoir  pour  la  pen- 
sée un  vêtement  plus  ample,  un  tour  plus  harmonieux.  Platon 
lui-même,  malgré  la  hauteur  et  l'originalité  de  sa  pensée,. a  dû, 
si  nous  en  croyons  M.  Perrot,  apprendre  certains  secrets  du 
métier  chez  cet  Isocratedont  il  fait  un  si  vif  éloge.  La  chose,  il 
est  vrai,  n'est  rien  moins  que  certaine. 

D'autres  mérites  sans  doute  contribuaient  à  rendre  le  rhéteur 
cher  au  philosophe. 

On  sait  ce  que  pense  Platon  du  gouvernement  d'Athènes  : 
or  Isocrate,  l'ennemi-né  des  mœurs  démagogiques,  n'est  pas 
tendre,  même  pour  cette  démocratie  plus  modérée  qu'avait 
tenté  de  constituer  Périclès  ;  las  des  caprices  et  des  excès  de 
la  multitude,  il  ne  dissimule  pas  son  aversion  contre  ceux  qui 
élèvent  au  pouvoir  ou  y  laissent  élever  €  les  hommes  les  plus 
pervers,  les  plus  audacieux,  les  plus  indifférents  à  la  prospérité 
dn  pays.  »  Cet  athénien  de  la  vieille  roche  n'a  pas  de  plus- 
ardent  désir  que  de  voir  sa  patrie  revenir  aux  mœurs  et  aux 
institutions  qui  firent  autrefois  sa  grandeur. 

Socrateet  Platon  avaient  voulu  faire  de  la  philosophie  un- 
instrument  efficace  de  régénération  sociale  :  Isocrate  s'aban- 
donne au  même  rêve  en  ce  qui  louche  la  rhétorique,  laquelle, 

rAthènes  de  P^iidès  eûi  son  Institut;  mais  au  milieu  de  tant  de  choses  l)iillan- 
tes  ou  utiles,  celle-là  lui  faisait  défaut. 
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dit-il,  n*a  d*autpe  objet  que  de  nous  disposer,  et  de  nous  for- 
mer à  toutes  les  vertus  (1).  Il  fait  lui-môme  ée  visibles  efforts 
pour  atteindre  à  cet  idéal  et  fulmine  contre  Tavilissement  de 
l'art  par  les  sophistes.  A  Fentendre,  son  école  est  fermée  à 
leurs  tromperies,  à  leur  vantardise  :  on  n'y  exalte  que  ce  qui 
est  vraiment  digne  de  tout  éloge,  la  grandeur  d'&me,  le  désin** 
téressement,  le  culte  des  antiques  souvenirs.  La  réalité  répon- 
dait-elle de  tout  point  à  de  si  belles  promesses  7  Je  n*ose  m*en 
por(,er  garant;  aussi  bien  n'est-ce  pas  le  sort  de  tous  les 
programmes  de  souffrir  des  lacunes  dans  leur  exécution?  Du 
moins  qu'on  relise  le  Pon^^yn^ue  ;  rarement  dans  l'éloquence 
profane  de  plus./ nobles .  pensées  ne  furent  exprimées  sous  des 
dehors  d'une  .plus  irréprochable,  perfection.  Quel  qu'en  sôit  le 
titre,  tous  lies  grands  discours  d'Isocrate  sont  une  perpétuelle 
déclamation  morale,  à  telles  enseignes  que  son  dernier  traduc- 
teur français,  le  duc  de  Clermont-Tonnerre,  voyait  en  lui  «  une 
sprte  de  chrétien  anticipé,  à  qui  avait  manqué  seulement  un 
rayon  de  la  lumière,  éyangélique.  »  Sans  aller  aussi  loin,  nous 
reconnaîtrons  volontiers  qu'Isocrate,  honesti  studiosus^  comme 
le  déSnit  très  sensément  Quintilien,  est  du  petit  nombre  des 
auteurs  païens  qu'on  peut  mettre  en  entier,  sans  restriction  ni 
réserve,  entre  les  mains  de  la  jeunesse.  Bref,  pour  parler  avec 
un  des  appréciateurs  les  plus  compétents  de  la  Gièce  antique, 
notre  maître  regretté  Emile  Egger  {2],  c  l'œuvre  d'Isocrate 
nous  le  représente  comme  un  personnage  toujours  grave  et 
décent,  tpujours  préoccupé  des  plus  sévères  intérêts  de  la  vie, 
Qdèle  à  0es  amis,  cpurtois  envers  ses  ennemis  jusqu'à  les 
attaquer  en  termes  si  vagues  qu'on  a  peine  aujourd'hui  à 
les  reconnaître  aux  traits  par  où  il  nous  les  désigne,  ju^ten^ent 
fler  de  la  nombreuse  clientèle  que  ses  talents  lui  vivaient  assu- 
rée parnii  la  meilleure  société  d'Athènes  et  de  la  Grèce,  mais 
tournant  toute  sa  popularité  au  bien  public  par  la  défense  des 
idées  qui  font  la  force  et  Thonneur  d'une  grande  pation.,». 


(1)  «  J*ai  souhaite  surtout  TapprobatioD  de  ceux  qui  n'écoulent  rien  avec  plus 
de  plaisir  qu*un  discours  où  se  trouvent  rappelées  les  gloires  des  personnages  cé- 
lèbres et  les  mœurs  d'une  cité  bien  gouvernée.  » 

(î?)  Notice  historique  sur  le  duc  de  Cler mont-Tonnerre^  3*  édition,  p.  40. 
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Voilà  certes  autant  de  points  de  contact,  autant  d'occasions 
de  rapprochement  entre  Platon  et  Isocrate;  mais  en  cherchant 
bien,  ne  trouverait-on  pas  quelques  ombres  au  tableau? 

Pour  Isocrate,  le  premier  des  arts,  c*est  la  rhétorique  qu'il 
définit  à  la  façon  de  Gorgias,  «  l'ouvrière  de  la  persuasion  (I)». 
Tout  lui  est  subordonné,  même  Ja  philosophie,  ou  ce  qu'il 
plaît  h  l'auteur  du  Panégyrique  d'appeler  de  ce  nom  ;  car  ses 
vertueuses  déclamations  ne  prouvent  pas  qu'il  se  soit  jamais 
fait  de  la  philosophie  une  idée  bien  élevée.  Laissons  même  de 
côté,  si  Ton  veutj  d'aussi  frivoles  jeux  d'esprit  que  VÉloge 
d'Hélène  :  libre  à  l'auteur  de  varier  son  sujet  par  les  digres- 
sions les  moins  justifiées  ;  néanmoins,  quand  il  veut  faire 
honneur  à  la  fille  de  Priam  des  heureudes  conséquence^  d'une 
guerre  allumée  par  sa  passion  adultère,  on  ne  pardonne  plus, 
et  l'on  regrette  une  fois  encore  le  tort  irréparable  fait  aux 
âmes  par  la  sophistique.  Mais  jusque  dans  les  compositions 
en  apparence  les  plus  sérieuses  d'Isocrate,  que  trouvons- 
nous?  Sont-ce  de  sérieuses  et  profondes  méditations  sur  la 
nature  de  l'àme  et  sur  ses  )iaûtes  destinées?  Non,  mais  bien 
plutôt  des  lieux  communs  élégamment  développés.  Il  y  a  plus  : 
tout  ce  qui  dépasse  ce  niveau,  en  somme  asftez  modeste,  est 
traité  par  lui  jusqu'à  sa  dernière  heure  de  rêveries  de  sophis- 
tes, de  vains  discours,  d'éristique  embarrassante  et  stérile, 
sans  aucun  profit  pour  les  néceJBsités  de  la  vie.  Tout-à-l'heure  il 
nous  semblait  assister  aux  entretiens  de  Socrate  ;  maintenant 
noud  croyons  entendre  Calliclès  ou  Tun  de  nos  utilitaires  mo- 
dernes, fiers  de  proclamer  que  c  les  hommes  qui  se  laissent 
guider  par  l'opinion  sont  plus  d'accord  entre  eux  et  plus  heu- 
reux dans  leurs  entreprises  que  les  fanfarons  de  doctrine  (2)  ». 

Considère-t-on  maintenant  le  caractère?  Mômes  divergences 
à  côté  de  certaines  analogies.  Platon  est  avant  tout  un  esprit 

-  (1)  Uii&oùi  Syjfiioitpyoi, 

'(2)  Contre  les  sophistes,  4  :  fj^iXÀov  ô/jLO-^oou'jroti  xai  nÀtiù»  xxropBoûvro^?  tous  rai; 
ià^xiç  xpfafAiyouç  îj  toùj  tjôv  iitfsTYifiYtV  if^scv  è7rx/y«yiÀo/«^vous.  Or  qui  a  plus  fré- 
quemment, plus  éloquemment  insisté  que  Platon  sur  rinfériorîté  de  Topinion 
i$oÇx)  comparée  à  la  lumière  éclatante  de  la  science  (cntorvî/Av;)?  —  Ce  qu^Isocrate 
ti*aite  avec  dédaiil  de  riparoXo'/ix  dans  son  Discours  sur  VAntidosis^  ne  sont- 
de  pas  les  âfwculatious  cosmogoniqfues  de  Pylbagore  et  de  Platon? 
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religieux,  p<^>nétré  de  sérieux  moral  et  d'ardeur  scientifique,  et 
si  peu  soucieux  de  paraître  que,  dans  ses  nombreux  écrits,  il 
n'y  a  pals  une  seule  page  où  ilnouâ  parle  en 'son  propre  nom. 
Isocrate  au  contraire  est  une  nature  orgueilleuse,  vivant  d'ap- 
plaudissements, constamment  tourmentée  de  l'appréhension 
qu'on  ne  rende  pas  une  justice  suffisante  à  la  noblesse  de  sa 
diction  et  à  la  cadence  de  ses  périodes.  Inconnu  au  premier,  lé 
€  moi  haïssable  »  de  Pascal  s'étale  triomphalement  chez  lé 
second. 

Enfin  il  n'est  pas  jusqu*à  ce  culte  exagéré  de  la  forme  que 
Platon  n'ait  dâ  condamner.  Sons  s'approprier  entièrôment  ces 
réflexions  d'un  moderne  :  <  l'abus  d'aussi  perpétuelles  séduc- 
tions de  langage  nous  fatigue  :  on  s'impatiente  de  tant  d'efforts 
pour  nous  ôtt*e  agréable,  et  l'on  irait  plus  volontiers  au  but 
qu'il  nous  désigne,  s'il  nous  y  menait  par  des  voies  plus 
courtes  et  moins  fleuries  »,  l'auteur  du  Phèdre  et  Au  Gorgica  a 
une  manière  difTérente  et  plus  philosophique  à  coup  sûr  de 
produire  la  persuasion,  et  d'atteindre  à  l'éloquence.  Les  plus 
brillants  élèves  d'Isocrate  dans  le  genre  historique,  Théopompe 
et  Ephore,  loin  d'égaler  la  profondeur  et  la  pénétration  de 
Thucydide,  n'ont  guère  cherché  dans  le  récit  des  événements 
qu'un  prétexte  à  de  brillantes  amplifications  et  à  des  harangues 
pompeuses  :  comme  à  leur  maître,  l'esprit  philosophique  leur 
a  entièrement  manqué.  On  Ta  dit  avec  raison^  tout  se  ressent 
chez  Isocrate  du  rôle  mal  défini  d'un  rhéteur  qui  avait  em- 
prunté aux  sophistes  leur  talent  et  leurs  finesses,  tout  en 
réprouvant  leur  scepticisme  et  leur  dédain  pour  tout  principe. 

Ainsi  par  la  complexité  de  sa  nature,  portée  d'elle-même  au 
|>ien  et  à  la  vertu,  mais  en  môme  temps  dupe  de  son  faible 
pour  les  périodes  aussi  vagues  que  sonores,  l'auteur  du  Pane- 
gynque  avait,  selon  les  circonstances,  de  quoi  provoquer  et 
l'admiration  et  le  blâme  de  la  part  d'un  juge  tel  que  Platon. 
C'est  l'histoire  mémo  de  ces  sentiments  divers,  presque  oppo- 
sés, qu'a  essayé  tout  récemment  de  reconstruire  un  érudit 
très  ingénieux  en  môme  temps  que  très  hardi  dans  ses  conjec- 
tures, M.  TeichmtiUer. 

Si  nous  l'en  croyons,  Isocrate,  alors  simple  logographe,  se 
serait  senti  visé  au  moins  indirectement  dans  les  dialogues  où 
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Pkitdn  nous  trace  an  -porirait  si  vivant  d'Hippias  et  de  Pratago^ 
ras  ;  liassilôt  il  aurait  riposté  par  la  composition  de  son  Discours 
fomtreles  sophistes  H),  nie  voudrais»  3*écrie-t-il«  pouvoir  imposer 
silence. à  ces  impertinents  discoureurs  (â)  :  car  je  vois  que  les 
injures  n'atteignent  pas  seulement  les  coupables,  mais  tous 
ceux  qui  consacrent  leur  vie  à  Tétude  de  la  philosophie.  »  Plus 
Ibin,  il  ajoute  :  •  Et  que  personne  ne  suppose  qu'à  mes  yeux  la 
justice  soit  une  science  qui  puisse  être  enseignée,  car  je  ne 
crois  pas  qu'il  y  ait  un  art  capable  de  faire  pénétrer  la  sagesse 
dans  les  &mes  mal  disposées  pour  la  vertu.»  Dans  Y  Éloge  dtUé^ 
lèncj  composé  vei^  la  môme  époque,  nouvelle  protestation  con- 
tre ceux  «  qui  soutiennent  que  la  valeur^  la  sagesse,  la  justice, 
sont  une  seule  et  môme  chose;  que  notjs  ne  tenons  de  la  nature 
aucune  de  ces  vertus,  que  l'éducation  seule  nous  les  trapsmet.  » 
N-est-ce  pas  là,  dit  Grote,  une  critique  intentionnelle  des  doc- 
trines et  des  écrits  de  Platon  ? 

C'est  maintenant  (toujours  d'après  M.  TeichmUller),au  grand 
philosophe  de  prendre  sa  revanche  dans  le  Gorgias  d'abord  et  en* 
suite  dans  YEuthydème  (3).  A  la  fin  de  ce  dernier  dialogue,  Criton 
raconte  qu'il  a  entendu  un  jour  ce  propos  :  t  La  philosophie  mé* 
rite  d'autant  moins  l'estime  qu'elle  ne  rapporte  absolument  au- 
cun profit.» —  (cQui  parlait  ainsi?  »  demande  Socrate.-—  «  Ce  n'est 
point  un  orateur,  et  je  ne  crois  pas  qu'il  ait  jamais  plaidé  ;  mais 
on  dit  qu'il  sait  fort  bien  le  droit,  et  qu'il  compose  d'excellents 
plaidoyers  pour  les  autres.  »  —  «  J'entends  :  c'est  un  de  ceux 
que  Prodicus  plaçait  entre  la  politique  et  la  philosophie;  ils  se 
tiennent  pour  de  très  habiles  gens,  et  se  flattent  de  passer  pour 
tels  dans  l'esprit  de  la  plupart  des  hommes  ;  mais  ils  s'imagi- 
nent que  les  philosophes  seuls  empêchent  leur  réputation  d'être 
universelle,  et  dès  lors  ils  se  persuadent  que  s'ils  pouvaient  les 
décrier  et  les  rendre  méprisables,  ils  jouiraient  sans  conteste 

(!)  Isocrate,  ainsi  qu'il  lious  Tupprend  lui-même  {Antidosis,  195),  le  rédigea 
'ji^Jtrtpoi  xac  àxjuicd^tiiVt  vers  Tan  396. 

(2)  Dans  un  autre  passage,  il  les  qualifie  de  «  sophistes  nouvellement  éclos  » 
(oê  âprt  rfiy  ao^tffxâv  atvâc^vô/ASvot).— 'On  sait  ne  que  sera  Vidée  pour  Platon  :  Isocrate 
ne  voit  dans  iSést  qu^uné  forme  de  langage,  un  type  déterminé  de  composition  ou 
d'éloquence 

(3)  Composé,  d'après  M.  TeichmttUcr,  en  390. 
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d'une  gloire  pleine  et  entière...  Ces  demi^poiitiques  et  ces  demi-* 
philosophes  ne  doivent  prendre  rang  qu*après  les  philosophes  et 
les  politiques  :  et  cependant  ils  se  placent  sans  façon  au-dessus 
d'eux.  Il  faut  avoir  de  Tindulgence  pour  leur  vanité  »  (I). 

Mais  passons  de  VEuthydème  au  Théétète  *  ni  la  satire  ne  pa- 
raltramoins fine,  ni  le  portrait  moins  ressemblant.  «  Quand  un 
faommq  dont  Tâme  est  petite,  &pre  et  exercée  à  la  chicane,  est 
appelé  à  s'expliquer  sur  la  justice  et  l'injustice,  sur  leur  nature» 
sur  ce  qui  les  distingue  Tune  dé  Tautre  et  de  tout  le  reste,  il 
rend  les  armes  au  philosophe  ;  suspeiidu  eh  Tair  et  peu  accou- 
tumé à  contempler  de  si  haut  les  objets,  la  tète^^  lui  tourne;  il 
est  étonné,  interdit;  il  ne  sait  ce  qu'il  dit,  et  il  apprête  à  rire  à 
quiconque  a  reçu  une  éducation  supérieure  à  celte  des  escla- 
ves »(2). 

Tout  cela,  on  en  conviendra,  ne  témoigne  pas  d'une  sympàpi 
thie  bien  vive.  Mais  les  choses  vont  changer.  Sur  ces  enirefû-* 
tes,  Platon  a  achevé  et  publié  sa  Répubtique^  et  le  suc<iès  de 
cette  composition  remarquable  à  tant  de  titres  a  ouvert  les  yeux 
à  Isocrate  sur  ce  qui  sera  désormais  sa  véritable  mission  (d).: 
Déjàilans  son  Bmiris^  il  fait  campagne  commune  avec  Platon: 

(1)  Euthydeme^  305  B— 306  C.  L*expre^ion  dont  se  sert  Socrate  {'^r,rtapmi  îj 
TrocYjTns  >ôyâiv)  8*applique  merveilleusement  A  Isocrate.  C*est  ce  dernier  également, 
qoe  vise  sans  nul  doute  Aristote,  lorsque  dans  les  dernières  pages  de  sa  Morale 
àNicqmaqxte/\\'}\if;^  avec  tant  de  sëvërità  les  sophistes  qui  se  donnent  comme 
maîtres  ès-sciences  politiques.  Bien  plus,  la  tradition  porte  quMl  ouvrit  un  cours 
d'éloquence  en  opposition  à  celui  du  vieil  orateur  attique,  fort  vexé  des  succès  de' 
son  jeune  rival  :  au  moins  se  plaint-il  dans  son  Paiiheliénique  des  moqueries 
dont  il  est  Tobjet  de  la  part  des  jeunes  gens  qui  fréquentaient  le  Lycée.  Un  de . 
ses  amis,  nommé  Céphisodore,  prit  sa  défense  dans  un  livre  que  Denys  d*Halicar- 
nasse  mentionne  avec  éloge  :  chose  à  remarquer,  Tauteur  «^attaquait  ^  Platon , 
le  regardant  comme  soKdaire  de  son  disciple  dans  cette  entreprise  téméraire  sur 
le  domaine  oratoire. 

(2)  175  B— D  :  o/iupb^  Utlvoç  r-hv  (f  u^^^  ^^^  hpiftÀj^  xsci  oixxvcxô;.  On  lit  un  peu  plus 
loin,  À  propos  de  certains  lieux  communs  de  morale  :  b  Xv/6fityoç  ypxùv  û0Ao{ 
(176  B)  :  serait-ce  une  allusion  aux  perpétuelles  homélies  d*lsocrate  f 

(3)  S'estril  reconnu  pour  un  de  ces  petits  hommes  (àv^^oirrtffxoi)  devenus  célè- 
bres dans  leur  nxv^ov  (comme  nous  dirions  :  dans  leur  cabinet)  et  jaloux  d  em- 
prunter à  la  philosophie  la  majesté  de  son  nom;  d'ailleurs  semblables,  selon 
l'expression  sévère  de  Platon,  à  ces  criminels  qui  s'échappent  de  leur  prison  pour 
se  réfugier  dans  les  temples?  (liepublique^  VI,  495  C). 
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coonlre  les  poètes  et  contre  la  tnylhologie  ancienne,  el  ciela  eii 
B^appuyant  sur  des  argumenis  à  peu  près  identiiques. Plus  tard, 
entrant  dans  une  nouvelle  manière  et  devenu  le  premier  publi- 
ciste  de  son  siède,  il  va  mériter;  parl'élévation  du  style  et  des 
idées  de  son  Panégyrique  (1),  les  encouragements  et  les  éloges 
que  Platon  lui  décerne  dans  le  Phèdre >  Le  grand  philosophe,  lui 
aussi,' semble  s*£tre  converti.  Le  Gorgias  et  \q  Protagoras  ont 
contre  la  rhétorique  du  temps  des  railleries  sanglantes  r  quant 
au  Phèdre,  <^'est  tout  à  laToisune  rupture  en  règle  éignifié^  par 
l'auteur  à  t^us  ceux  qui  trafiquent  sans  conscience  de  Fart  et 'dé 
la  parole,  et  une  apologie  de  ce  méiiie  aH,'  t*amen^  à  sa  vràid 
méthode  let  è  son  rôle  gh)riaux  (à).  ¥kk  plus  d^un  passage,  Pla- 
ton laisse  percer  le  désir  de  fonder  ou  de  voir  se  fonder  sous  sa 
direction  une  école  d'orateurs  philosophes;  c*ést  la' réputation 
qUlsocrate  avait  déjà,'  ou  du  moins  qa*il  pouvait  acquérir  sans 
effort.  Se  leur  maître  commun  Socrate,  lé  rhéteur  disert  avait 
appris  à  mettre  les  idées  morales  en  première  ligne.  Platon  lui 
en  sait- gré,  dit  M.  JGroiset,  et  en  reconbaissanèe^do  cette  bonne 
intention,  il  ne  dit  de  lui  qu*un  mot,  et  un  mot  d'éloge. 

Mais  citons  textuellement  ce  passage  si  curieux.  Phèdre 
vient  d*ôtre  prié  par  Socrate  de  faille  part  à  son'ami^  Lysias  de 
l^urs  réflexions  sur  l'éloquence  et  notamment  de  cette  conclu- 
sion :  «  Celui  qui  n*a  rien  de  plus  précieux  que  ce  quHl  a 
composé  et  écrit  à  loisir,  en  tourmentant  sa  pensée,  en  y  ajou- 
tant  et  y  retranchant  sans  cesse,  n'est-il  pas  juste  de  Kàppeier, 
non  philosophe,  mais  poète,  discoureur  et  faiseur  délbie^?  »  A 
quoi  Phèdre  réplique  :  «  Et  toi,  que  vas-tu  faire  ?  car  il  ne  faut 
pas  non  plus  que  tu  oublies  ton  ami  ». —  t  De  qui  veùx-tu 
parler?  »  —  t  Du  bel  Isocrate.  Que  lui  diras-lu  ?  ou  que  di-^ 
rons-nous  de  lui?  »  —  c  Isocrate  est  encore  jtune,  mon  cliér 
Phèdre  ;  je  veux  néanmoins  te  faire  part  de  ce*  que  j'en  attends' 
Il   me  paraît  kvoir  trop  de   génie    pour  comparer  son  élo- 

(1)  M.  TeichmttUer  pense  qu'Isocrate  Tavait  achevé  dès  380. 

(2)  Déjà  relevées  par  Quintilien  dans  Tantiquité  (II,  15),  ces  variations  d'un 
grand  esprit  n*étonnenl  point  M.  Barthélémy  Saint-Hîlaire.  «c  A  voir,  écrit-il, 
remploi  que  l'on  fait  de  Téloquence  devant  nos  tribunaux  et  devant  nos  assem- 
blées  politiques,  les  plus  sages  peuvent  encore  ressentir  les  mêmes  perplexi'tés  et. 
éprouver  les  mêmes  hésitations.  3» 
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quence  à  celle  de  Lysias,  et  il  a  une  nature  plus  généreuse.  Je 
ne  serais  nullement'étonné  si  en  avançant  en  âge  il  remportait 
dans  le  genre  qu'il  cultive  au  point  que  ses  prédébesseura 
paraîtront  des  eni'ant^  auprès  de  lui  et  si,  peu  content  de  ses 
succès,  il  se  sentait  poussé  vers  des  occupations  plus  hauted 
par  une  inspiration  divine.  Ckir  il  y  a  dans  son  âme  une  dispo-r 
sition  naturelle  aux  méditations  philosophiques.  Voilà  qs  que 
j!«i  à  annoncer  de  la  part  des  dieux  de  ces  rivages  à  mon  bien-v 
aimé  Isocrate  (1)  ».  On  sent  dans  toute  cette  page,  dit  M.  Per- 
ro.t^  une  effusion,  une  chaleur  que  ne  suffit  point  à  expliquer 
la  suite  dei  iavie  et  des  travaux  d*Isocrate.  Pour  moi,  je  ne 
sais  si  je  m'abuse,  mais  sous  l'éloge  il  me  semble  enlrevoir  un 
avertissement. 

,  Quoi  qu*il  en  soit  de  ces  diverses  interprétations,  quelques 
mots  suffisent  pour  résvQier,  d'après  M.  Teichmttller,  les  rap- 
ports entre  Platon  et  Isocrate  ^i  d'abord  une  rivalité  de  tefn- 
dances,  engendrée  pai;  toute  une  série  de  froissements  d'a- 
mour^propre  ;  puis  une  réconciliation  durable,  fondée  sur  un 
rapprochement  réciproque.  Comme  on  a  pu  s'en  convaincre, 
cette  restitution  (si  ce  terme  archéologique  est  ici  de  mise)  est 
fort  habilement  oonstruite,  et  l'auteur  des  Literarische  Fehden 
Ijre  de  textes  presque  muets  des  conclusions  bien  séduisantes. 
..  Mais  rhypothèse  ne  joue-t-elle  pas  ici  un  rôle  un  peu 
excessif?  Lorsqu'Isocrate  se  sépare  avec  tant  d'éclat  des  philo- 
sophes qpi  se 'perdent  en  disputes  de  mots,  en  controverses 
sié<riles<â},' n'aurait- il  pas  en  vue  au  lieu  de  Platon,  tel  ou  tel 
des  socratiques  imparfaits,  et  tout  particulièrement  Euclide  et 
l'école  de  Mégare  h  laquelle  est  resté  attaché  dans  l'histoire 
précisément  le  nom  d'école  éristique?  Si  ailleurs,  il  frappe  de 
sa  réprobation  «  ceux  qui  professent  .l'art  des  débats  poli^ 
tiques  (3)  >,  ne  faut-il  songer  qu'à  Platon,  dans  une.  cité  et 
dans  un  temps  où  les  problèmes  d'organisation  et  de  réorgani- 
sation sociale  préoccupaient  tous  les  esprits?  S'il  mentionne 

(\)  Phèdre,  nSK-rt9  B. 

(2)  Ot  Ttipi  Tàç  ipioaç  /.lùivooùfittfoi  (Discottrs  contre  Us  sophistes^  H)  —  oi~«5 
ràç  eptèaç  otatpéSovrs?,  Tspd'/fixrx  itTipiyWJ  tûIç  -rt/ïjfftàÇowie  SxfyetfàVJUf  (Éloge  d*Nè^ 
léHe,  l). 

(3)  0«  Toy>  :ro/cTcyoùç  yiyovç  Oîtei^vou/tivot  (Contre  les  sophistes^  5). 
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€  les  dialogues  de  diacq:s3ian  (t)  »  parmi  les  additions  ialro- 
duiles  de  «om  beimj^H  dans  les  programmes  d*édubaiion  de  la 
jeunesse,  ceux'de  Platon  étaiecit«>il6  seuls  alors  à  justifier  cette 
définition?  D>n  autre  eôté,  dens  ces  portraits  de  rhéteurs  et 
de  sophistes  vaniteux,  cruyonnés  avec  tant  de  verve  en  plus 
d*un  dialogue  platonicien,  pourquoi  IsooraLe  serait- il  visé  plus 
per3onnellement  que  Théodai>e  de  Byzanoe  «u  Thrasymaque 
ou  tel  autre  de  leurs  émules? ' 

Puis  toute  la  confitruction  dô  M.  Teicbmtlller  repose  dutt 
cette  conclusion  qu9  le  Phèdre;  au  lieu  d'être  comme  le  voulait 
Schleiermucher,  le  premûer  e q  date  des  dialogues  de  Platon, 
n'a  pris  place  au  contraire  dans  la  collection  platonicienne 
qu*à  une  époque  a^sez  postérieure.  Or^  ^i  disposé  que  pons 
soyona  sur  ce  dernier  point  à  lui  donner  gain  de  cause^  nous 
n'ignorons  pas  que  Spepgel  (2)  a  tiré  piréoi9épient  de  cette 
prophétie  relative  à  Isocrat^e  un  argument  qu'il  loroit  péremp^- 
toire  en  faveur  de  Topinion  contraire.  Pareille  prédiction,  dit-ii« 
n*est  possible  et  raisonnable  qu'autant  que  le  talent  d'Isocrate, 
dans  toute  sa  première  ferveur  pour  l'enseignement  socratique, 
ne  s'est  point  encore  dessiné  :  l'auteur  de  V Éloge  d'Hélène^  ou 
même  du  Panégyrique  et  du  Panathénaîque^  ne  pouvait  en  aucun 
cas  justifier  de  semblables  espérances,  et  en  387,  Tillusion  de 
Platon  eût  été  sans  excuse.  Ce  jugement  est  bien  sévère,  et  ce 
n'est  pas  ainsi,  si  nous  en  croyons  Cicéron,  que  Tantiquité  avait 
interprété  le  texte  du  Phèdre  (3),  'Peut-être  Socrate  avait-il 
réellement  auguré  de  la  sorte  de  l'avenir  de  son  jeune  disciple, 
ce  que  Platon  se  sera  empressé  de  rappeler  dans  un  dialogue 
où,  attaquant  les  rhéteurs  en  général,  il  éprouvait  le  besoin  de 
ménager  un  orateur  de  grand  renom,  en  mesure  de  contribuer 
à  son  tour  à  la  renommée  et  à  la  prospérité  de  Técole  qui  se 
fondait  à  TAcadémie.  En  outre,  Isocrate  était  pour  lui  un  allié 

[\)  Voir,  sur  ce  point,  les  thèses  opposées  de  Bonilz  (Platoniscfie  Sludien)  et 
de  Reinhariit  (De  Isocratis  œtniilis), 

(2)  Voir  son  mémoire  dans  les  Comptes -rendus  de  V  Académie  des  sciences  de 
Mitnich  (19516,  p.  731)  et  la  réponse  d^Uberweg  (Philologus,  xxxii). 

(3)  Elle  y  voyait  plutôt  ce  qu'elle  appelait  un  vaticinium  ex  eventu.  — 
Cf.  Orator,  13  :  «  Hœc  de  adolescente  Socrates  auguratur,  et  de  seniore  Plato 
s^oit  sequalis.  » 
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précieux  dans  sa  polémique  contre  Ânlisthène  (4),  aussi  bien 
que  contre  les  partisans  du  goût  vulgaire.  Il  n*en  faut  pas 
davantage  pour  noud  expliquer  ce  passage  oh  Téloge  n'est 
qu'indirect  et,  si  je  puis  ainsi  parler,  conditionnel. 

Que  si  des  écrits  de  Platon  nou9  passons  à  sa  biographie, 
Tunique  témoignage  que  nous  possédions  sur  ce  problème 
historique  est  dans  le  sens  d'une  amitié  véritable  entre  ces 
deux  célébrités  de  l'Athènes  du  v*  siècle.  Praxiphane  imagina 
même  de  leur  prêter  un  entretien  sur  les  poètes  dont  la  scène 
était  la  maison  de  campagne  où  le  rhéteur  recevait  la  géhé- 
reuse  hospitalité  du  philosophe.  On  a  dit  souvent  que  l'idéa^ 
lisme  platonicien  avait  projeté  quelques<^uns  de  ses  reflets  sur 
l'éloquenee  enflammée  de  Démosthène  :  au  cas  oh  Platon  eût 
étépfis  pour  juge,  qui  sait  si,  moraliste  et  métaphysicien  avant 
d'être  patriote,  il  n'eût  pas  donné  la  palme  à  l'éloquence  plus 
calme,  plus  solennelle,  tranchons  le  mot,  moins  politique  et* 
plu9  philosophique  d'Isocrate?  * 

Charles  HaiT. 


(1)  Sans  être  nommé,  Antisthène  est  assez  clairement  désigné  dans  l'exorde  de 
VÉloge  d*HéUne. 
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RÉCIT  D'UN  TÉMOIN 


Le  véritAble  enseîgaement  du  grec  à  Paris  n*a  comraencé, 
croyons-nous,  que  sous  le  règne  de  Louis  XII»  el  le  maître  qui 
la  institué  d'une  manière  suivie  et  régulière  «st  un  Italien  «  Oi«- 
rolamo  Aleandro,  helléniste  et  hébraïsant,  ami  et  collaborateur 
d*Alde  Manuce.  Ce  personnage  est  devenu  plus,  tard  célèbre 
comme  nonce  en  Allemagne  et  en  France,  archevêque  de  Bf  in- 
disi,  bibliothécaire  de  {^Église  Romaine  et  cardinal;  iûaië'lèsr 
premiers  honneurs  qu*il  ait  reçus  datent  de  son  séjour  à  l*Uni* 
versité  de  Paris,  dont  il  ,fut  recteur.  Les  quelques  années: 
qu'il  a  passées  dans  notre  pays  oat  rendu  atix  études  grecques* 
d'inappréciables  services  ;  il  a .  laissé,  en  partant,  un  groupe 
d*helléni8te$  solidement  instruit  et  la  librairie  grecque  définitif: 
vement  fondée  dans  cette  ville  où  elle  allait  jeter  un  si  grand 
éclat..  '     : 

Jusqu'à  cette  époque,  les  éi^udits  sachant  le  grec,  qui  avaient 
pu  traverser  Paris  et  y  donner  des  leçons,  n'avaient  exercé 
aucune  influence  ^sérieuse.  Il  était  arrivé  pour  la  FraCnce,  toutes 
proportions  gardées^  oe  qui  s^était  passé  en  Italie,  lors  de  la' 
première  reofaissance  des  études  greci^ues.  Léonce  Pilate,lè  Ca«* 
labrais,  avait  professé  le  grec  en  1360  et  avait  été  le  m^tre  de 
Pétrarque  et  de  Boccace  ;  mais  cet  enseignement  avait  disparu 
avec  lui)  et  il  fallut  attendre  pr^s  de  quarante  ans,  Tàrrivée  de 
Manuel  Chrysolor^s  en  Italie,  pour  qall  fût  repris  d'une  façon 
durable*  Pe  même  les  leçons  éphémères  de  Gregorio  di  Città- . 
di-Castello  el  de  Georges  Hermonyme  n'avaient  eu  aucun  ré-  ; 
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sultat  d'ensemble  et  n'avaient  pas  introduH  è  demeure  l'hellé- 
nisme en  France.  Ce  mérite  revient,  pour  la  phis  grande  part, 
à  Aleandro. 

Au  printemps  de  Tannée  1508,  muni  de  lettres  de  recommaa- 
dations  d'Erasme^  qu'il  avait  connu  à  Venise,  le  jeune  Alean- 
dro  était  venu  chercher  fortune  à  Paris.  Il  y  apportait  tout  le 
mépris  qu'avaient  les  Italiens  du  temps  pour  les  nations 
«  barbares  ».  Ce  mépris  était  en  partie  justifié,  au  moins  en  ce 
qui  concernait  les  études  grecques.  On  les  tenait  encore  en  sus- 
picion dans  la  vieille  capitale  de  la  scolastique.  A  peine  quel- 
ques érudits  en  avaient-ils  une  teinture;  encore  avaient-ils 
plus  appris  par  eux-mêmes  et  dans  leurs  lectures,  ou  bien  par 
la  fréquentation  de  Jean  Lascaris,  que  dans  renseignement 
tout  à  fait  insuffisant  d'Hermonyme.  A  leur  tête  se  trouvait 
Guillaume  Budé,  dont  le  rôle  allait  être  si  glorieux  dans  la 
RfiàMBsance  française,  et  qui  paraît  avoir  été  le  protecteur* 
d 'Aleandro  et  son  guide  au  milieu  des  premières  difficultés  de 
son  séjour  à  Pari9.        ■  '  ^  .> 

Un  document  inédit,  qui  n'est  autre  qu'une  lettre  d'Aleandro* 
à  Aide  Manuce,  écrite  de  Paris  peu  de  temps  après  son  arrivée, 
nous  introduit  dans  le  monde  littéraire  du  temps.  Le  jeune  bel-: 
léniste  confie  se$^  projets,  ees  inquiétudes,  ses  espérances  ;  il 
nouQ  renseigne  sur  les  dispositions  du  public,  em  face  des  élu- 
des nouvellea  qu'il  représente  ;;  il  mentionne  les  essais  d'impri- 
merie grecque  qui  se  font  autour  de  lui  et  auxquels  il  va  bientôt 
donner  lui-même  une  vive  impulsion.  On  regrette  de  l'entendre 
parler  si  dédaigneusement  des  efibrts  méritoires  de  Fran- 
çois Tissard,  qui  revenait  plein  d'enthousiasme  de  l'Université 
deBologne  et  voulait  faire  profiter  ses.  compatriotes  des  oon-, 
naissances  helléniques  qu'il  y  avait  acquises.  Aleandro  voit  en 
lui  un  concurrent,  et  ce  sentiment,  joint  à  son  orgueil  d'Italien 
de  la  Renaissance,  l'empêche  d'être  juste  envers  un  homme  dont 
les  travaux  doivent  rester  nnis  aux  siens  dans  la  reconnais- 
sance des  JVançais. 

Cette,  lettre^  dont  le  texte  sera  publié  prochainement  dans  no- 
tre recueil  de  pièces  inédites  intitulé  Les  correspondants  ^' Aide 
Mamce^  nous  a  para  assez- curieuse  pour  être  traduite.  Elle  ap« 
pellerait  d'autres  observations  que  celles  que  nous  venons  de 
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^résenler  pour  rinlroduire  ;  mais  nous  ne  voulons  pas  empié- 
ter sur  l'étude  de  détail,  très  soignée  et  très  complète;  qui  se 
prépaie,  èii  ce  moment  sur  la  carrière  littéraire  d'Aleandrô. 
M.  Ernest  Jovy,  qui  en-  est  Pauteur,  a  réuni  beaucoup  de  ren- 
seignements sur  le  rôle  d*Aleandro  à  Paris  et  à  Orléans,  sur  son 
enseignement  et  ses  élèves.  Son  travail  corrigera  les  inexacti- 
tude^^deâ  précédents  historiens  (4)  et  sera,  croyons-nous,  une 
contribution  de  haute  valeur  à  l'histoire  de  rhellénismé  ;  nous 
voudrions  que  notre  petite  publication'  eût  pour  résultat  de  faire 
désirer  la  sienne  {2^ 
Voici  la  lettre  d'Aleandro  ; 

A   V excellent  seigneur  Aide.  Manuce  romain ,  honoré  maître. 

A    Venise,  à  saint  Paternien'.  • 

IC  xc  .  .         - 

Salut,  etle  reste.  Parle  présent  courrier  qui  vient  d'Angle- 
terre el  me  presse,  je  vous  écrfrai  ce  qui  me  paraîtra  le  plus 
urgent;  une  autrefois,  je  vous  parlerai  d'autres  sujets.  Mes 
bagages  ne  sont  pas  encore  arrivés,  ce  qui  fait  que  je  ne  voiTs 
transcris  rien  de  ce  qpue  vous  demandez  ;' mon  sort  le  veut  ainsi'. 
Je  n*ai  encore  rien  commencé  (en  faîtd'eilséignemenl  public]  (3)| 
parce  que  je  n^ai  pas  reçu  mes  livres.  On  m*a  bien  prêté  beau- 
coup de  livres  grecs  ou  latins;  mki^  M»»'  Budé  me  conseille  de 
m'abstenir  pour  le  moment,  parce  que,  dit-il,  j^urâîs  bien  une 

(I)  Le'  livre  si  coiinu  de  mon  regretté  roattre,  Emile  Egger  (L'Hellénisme 
en  France,  Paris,  1869,  1,  p.  159),  ne  consacre  à  Aleandro  que  dii  lignes,  oii  se 
trouvent  répétées  les  inexactitudes  de  Crevier,  Chevillier,  Hebitté,  Didot,  etc. 
On  fait  venir  Aleandro  à  Paris  en  i509,  appelé  par  Louis  XII;  notre  docu- 
ment sufBt,  dès  à  présent,  à  réfuter  cette  double  erreur. 

(S)  L*original  de  la  lettre  d*Aleandro  est  en  italien,  mêlé  de  quelques  mots  la- 
tins et  de  beaucoup  de  formes  vénitiennes.  La  difHculté  du  déchiffrement  est 
augmentée  par  les  lacunes  qui  se  produisent  sur  les  bords  du  papier  au  verso. 
A  partir^dd  proverbe  gtec  qu*on  trouve  vers  la  fin  de  la  lettre,  le  texte  n^étant 
pas  encore  suffisamment  établi  et  ne  se  rapportant  plus,  d'ailleurs,  aux  choses 
de  Paris,  nous  avons  abrégé  notre  traduction.  La  pièce  est  à  la  Bibliothèque  Va-^ 
ticane,   Vat.  lat.  4Î05,  f.  315. 

(3)  Lesitiots  'éiltre'Croch'éfe  sont  ajoutés  par  nous  pour  donner  plus  de  précision 
à  la  Jectoré. 
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tbuLe  d^écoliers  dépenaillés  et  pouilleux  (1),  mai^  de  gain  fort 
peu.  Il  me  dit  aussi  qu*il  s*occupe  d*arranger  mes  aifairies,  et, en 
attendant  U  groupe  diverses  personnes  honorable^  {qui  vou- 
draient prendre  des  leçons  de  grec].  J'espère  donc  que'lout 
marchera  bien  pour  le  profit.  Quant  au  nom  (car  on  se  fait  un 
nom  par  ce  moyen)^  déjà  beaucoup  de  dignes  gens  connaissent 
le  mien,  et  plusieurs  ont  de  fiau^  situations»  Au  rester  quand 
même  je  n*aurais  pas  de  profit,  j'ai  trouvé  une  autre  occupation 
qui  me  fait  espérer  de  n'avoir  pas  à  me  repentir  d*ôtce  venu  en 
France  :  nuit  et  jour,  j'étudie  les  arts  (2)  avec  enthousiasme,  et 
j'en  apprends  assez  pour  espérer  que,  lorsque  nous  en  serons  à 
l'Académie  (3)\  nous  ferons  encore  quelque  chose  de  bon  en  ma- 
tière péripatétique  et  mathématique.  Lefèvre  (d'BtapIes]  est 
mon  guide,  ainsi  que  plusieurs  personnages  de  marque.  Quant 
aune  méthode  courte  et  telle  que  veut  messer  Ambrogio  (4),  je 
crois  que  nous  en  avons  trouvé  une  ;  et  je  regrette  [à  ce  propos] 
de  n'avoir  pas  bien  joui,  à  Venise,  de  notre  messer. Anibrogio; 

veuillez  me  recom'maiider  à  lui.  > 

Saciiez  encolle  qu'âprès.le  dîner  je,  donne  une  leçon  de  grec  à 
quelques  hommes  distingués^.  D'autres  me  demandent  mstam« 
ment  de  leur  enseigner  \e$  Srotemata  ;  cependant,  {usqu'àpré? 
sent,  nous  p'en  avons  rien  iait,  parca  qu'en  ce  pays  on  ne  trouvf 
paâ  les  Erotemata  de  [Constantin]  Lascaris,  et  moi  je  ne  veux  pas 
prendre  cette  peinç  pour  4in,.ou  deux  élèves  ;  je  voudrais  en 
avoir  une, classe  de  quinze  ou  seize  (ila  fois.  [Vçus  me  deman* 
dez]  s'il  est  vrai  que,  dans  ce  pays,' on  ait  imprimé  les  Erotemata 
de  Ghrysoloras  de  l'édition  de  Regius  ainsi  que  Théocrite  (5). 

1.  Mol  ta  tttrba  dé  seminudi  etpediculosi  schqlari.  Le  lecteur  ne  4ovra  pas  a'é- 
tonner  de  trouver  plus  loin  quelques  expressions  fantilières  jusqu*à  la  trivialité; 
le  langage  d'Aleandro  les  autorise. 

2.  Aleandro  fut  reçu  à  Paris  docteur  ès-arts. 

3.  Allusion  à  la  célèbre  Académie  Aldine. 

4.  Ambrogio  Leoni»  de  Nola,  un  des  familiers  les  plus  importants  de  la  mi^son 
d^Alde  à  cette  date,  savant  méd^in  et  comnotentateur  d'Aristote.  1)  .n'est  pay 
nommé  dans  le  livre  de  Didot  sur  Aide  Manuce.  ,  ,      , 

5.  L'édition  des  Erotemata  de  Ghrysoloras  laite  par  Gilles  de  Qourmont,  sous 
Fa  direction  de  Tissard,  est  datée  du  1<"  décembre  1507  ;  on  ne  s'explique  pas 
qu'Aleandro  ne  Tait  pas  vue,  au  moment  où  il  écrit  à  Aide,  ni  qu'il  ne  mentionne 
pas  le  Liber  gnonxagyricus,  qui  est  encore  plus  ancien.  11  y  a  un  Théocrite  du 
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Les  leltrés  au  moins  sont  faites,  et,  bien  que  je  ne  les  aie  pas 
vues,  je  crois  pourtant  qu'elles  ne  sont  ni  belles  ni  bonnes; 
mais  c'est  bon  marché,  et  on  en  veut,  car  pour  cet  objet  on  ne 
cherche  qu'à  peu  dépenser.  Ils  veulent  donc  que  je  les  instruise 
avec  ces  Erotemata  ;  moi,  je  leur  ai  proposé  les  vôtres(l),  comme 
étant  meilleurs  pour  l'enseignement  et  comme  et  cetera.  Par- 
lez-en à  messer  Andréa  (2),  et  laites-moi  envoyer  le  plus  lot  qu'il 
se  pourra,  soit  pour  la  foire,  par  la  voie  de  Lyon,  soit  môme 
avant  :  Erotemata  de  Constantin,  vingt  exemplaires  au  moins; 
Lexicon  (3)^  six  exemplaires  ;  Lucien  (4),  six  exemplaires  ou  plus, 
et  tout  autre  livre  que  vous  jugerez  bon;  faites-en  une  caisse  : 
j'espère  vous  les  faire  placer  tous.  Envoyez  en  même  temps 
les  ouvrages  suivants  que  m'a  demandés  spécialement  un  gentil- 
homme :  Aristote  de  antmalibus,  texte  grec,  Théophraste  deplan^ 
tis,  texte  grec  (5),  Aristophane  (6),  et  d'autres  livres  que  vous 
trouverez  en  ordre  dans  la  liste. 

[Le  libraire]  Jean-Pierre  vend  ici  vos  livres  au  prix  d'un  œil 
d'homme,  de  sorte  qu'ils  ne  s'écoulent  pas  facilement.  On  le 
surnomme  le  Juif.  Il  a  vendu  à  un  gentilhomme  d'ici  votre  édition 
des  Ëpigrammes  grecques  deux  ducats  et  dix  marcelli  de  notre 
monnaie  [de  Venise]  (7)  ;  le  malheureux  acheteur  était  naturelle- 
même  éditeur,  qui  ne  porte  point  de  date  et  qui  appartient  au  même  temps. 
Aide  avait  été  bien  renseigné,  comme  on  le  voit,  sur  les  projets  de  son  confrère 
paiisien;  il  avait  pu  Tétre  par  Érasme  ou  par  Jean  Lascaris,  tous  les  deux  &  Ve- 
nise en  ce  moment  et  tous  les  deux  en  relations  suivies  avec  Paris. 

(1)  L^édition  aldine  de  la  grammaire  de  Constantin  Lascarisest  de  H95,  in-4*'. 

(2)  André  d^Asola,  beau-père  et  associé  d*Alde. 

(3)  Dictionarium  graecuni  copiosissimum  secxmdum  ordînem  alj^habeti. 
Aide,  1497,  in-folio. 

(4)Xiieiant  opéra.  Aide,  1503,  in-folio. 

(5)  Aleandro  indique  ainsi  les  volumes  III  et  IV  de  la  grande  édition  in-folio 
d'Àmtote,  qui  sont  de  1497,  et  dont  le  second  débute  par  le  De  historia planta- 
rwm;  il  a  soin  de  spécifier  graeco,  car  Aide  avait  publié  aussi,  en  1504,  la  traduc- 
tion latine  de  ces  deux  ouvrages  par  Théodore  Gaza. 
•  6.  Édition  princepa  d'Aristophane,  Aide,  1498,  in-folio. 

(7)  U  s*agit  de  l'édition  aldine  de  V Anthologie^  parue  sous  le  titre  de  Florile^ 
gium  (1503,  in-8*).  Le  prix  exigé  de  son  client  par  le  libraire  parisien,  parait  tout 
A  fait  fabuleux  ;  le  marcello,  en  effet,  valait  &  peu  près  68  centimes  de  notre  mon* 
naie  et  il  en  fallait  douze  pour  faire  le  ducat.  Dana  un  des  catalogues  d'Aide, 
publié  par  A.-A.  Renouard  (Annales  de  V imprimerie  des  Aide,  3«  éd.,  1836, 
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ment  tout  découragé,  et  j*ai  été  obligé  de  lui  relever  le  moral; 
On  commençait  à  faire  imprimer^  comme  je  vous  ai  dit  plai  b«ut| 
et  à  mener  bruit  d*un  Français  qui  sait  du  grec.  Mdû  Arrivée 
a  rompu  les  projets  et  je  crois  qu*il  n'enseigne  plUA  (1).  Je  ne 
le  connais  que  de  nom  ;  en  français^  il  s^appelle»  j0  Gt*oi6|  Tis* 
sard  (2). 

Je  vous  prie  donc  de  faire  faire  une  caisse  dëê  livres  ci-dessus 
et  de  les  mander,  avec  une  lettre  à  mon  adresse,  au  collège  du 
Cardinal  (3),  qui  est  voisin  de  cheas  moi  et  dont  le  principal  étu« 
die  le  grec.  Vous  savez  le  sèle  que  j'ai  pouf  ce  qui  vous  touche  J 
je  vous  rendrai  votre  argent,  sur  Votre  ordrei  de  la  fagoti  que 
vous  m^indiquerez.  Je  donnerai  les  livres  un  peu  meilleur  inar» 
çhé  que  Jean-Pierrci  parce  que»  par  Dieul  il  en  est  besoin^ 
et  la  différence  entre  le  prix  de  Vente  et  celui  que  vous  faites  ft 
Venise  sera  prise  partie  par  led  dépeUÉed»  partie  par  tnon  pvo* 
pre  bénéQce,  car,  par  Dieu  I  on  n  en  fait  pas  gros»  du  bénéflce. 

Il  faut  avoir  confiance  en  moi,  parce  qUé^  dans  ce  pays,  on  a 
tellement  l'habitude  de  payer  les  maîtres  en  sous*  qu'on  se  dé^ 
cide  à  grand  peine  à  donner  de  Targent^  ausài  bien  pour  ded 
livres  que  pour  des  maîtres  de  greC.  Il  est  done  nécessaire  que 
nous  nous  prêtions  assistance,,  [selon  le  proverbe]  Kdkp  KipM 
vCxTst.  Puis,  je  n'ai  pas  encore  touché  un  sou.  Il  viendra  bien 
quelque  chose  un  jour,  pourvu  qu'on  vive.  [En  attendant),  pour 
que  vous  soyies  sûrs^  messer  Andréa  et  vous,  que  je  ne  veux  paU 
vous  mettre  dedans*  le  magnifique  messer  Pietro  Lionl  (4)  voua 
parlera,  à  vous  ou  â  fneâset»  Andréa,  et  vous  donnera  toute  sé- 
curité sur  les  livres  que  vous  enverres;  pour  la  vente,  c*est 
moi  qui  vous  en  rendrai  bon  compte;  mais  je  crois  qu*il  n'y  a 

p  334),  ôd  m^me  ouvrage  est  marque  seulement  au  t)t4x  dé  quatre  mëltMlU  ;  <M  le 
vendait  donc  &  Paris  près  de  dix  fois  ta  valëUfi 

(1)  Nous  trouvons  iei  une  confirmation  dé  rhyt>otbêéé  d*ÂUg.  BernaM  iUM^âbs* 
tention  de  Tissard,  à  partir  de  1308  (Lh  EttivfiïiÉ  et  lêë  tppeé  ffrttê  de  Fmû* 
ç'ois  !•',  Paris,  1856,  p.  65). 

(2)  Les  érudits  français  feront  bied  dé  téhir  compté»  rttlàiiv«m<mt  à  ritttttflteai* 
de  rimprimérie  grecque  à  Paris,  des  renseignëtnenté  éoiiténus  dani  lé  livre  dé 
Ci  Malagola,  Antonio  Ut^cto  detto  Cod^,  Bologne»  18ÎS» 

(3;  Le  collège  du  Cardinal  Lemoine,  rué  SainUyieiofi 

(4)  Un  patricien  distingua,  Mafleo  Lioni>  attUt  éttf  lé  éeA|)à^oÀ  d*4tuée«  d*A* 
leandro,  à  rUniversitë  de  Padoue. 
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pas  besoin  de  tant  de  précautions  avec  moi  qui  suis  de  votre 
maison  et  qui  possède  quelque  bien  sur  le  territoire  de  Ve- 
nise {!].  Si  vous  faites  Tenvoi,  je  me  mettrai  avec  ardeur  à  pla- 
cer les  volumes.  Je  dois  vous  dire,  qu'il  y  a  ici  beaucoup  de  li- 
braires qui|  volontierB,  entreraient  en  affaires  avec  vous,  mais 
je  leur  dois  être  préféré  (2).  Quant  à  la  dette,  par  Dieul  à  mon 
premier  gain,  je  Tacquitterai. 

Â  messer  Sraismô  (3)  dt  à  tout  le  monde  de  la  maison  et  du 
dehors  faites  mes  recommandations;  je  n*écris  à  personne  parce 
que  je  n'ai  pas  le  temps  :  j'attends  une  leçon  et  le  courrier  part. 

Adieu.  Paris,  1508,  23  juillet. 

Votre  Aleandro. 

P.  DE   NOLHAG. 

(1)  Àlc&Adro  e«t  né  ft  Motta,  ver*  Ift  iVonlière  occidentble  du  Frioul. 

(9)  NoOft  eroyoikft  que  U  pH^e  d'Aleiiaârt)  à  M  ècouUe  et  qu*Alde  lui  a  fait  Ten- 
Toi  de  lirrès  qull  aolHciiait  ;  il  n>  a  qu'à  voir  de  quel  ton  le  Vénitien  devenu 
parisien  parle  de  son  ami  et  de  tes  éditions  dans  la  préface  de  ses  Opuscules  de 
Plutarque  (Gourmont,  1509);  on  lira  sans  doute  ce  passage  dans  Tétude  de 
M.  Jovy. 

(3)  Sur  le  séjôtir  d*Êrashie  chez  Aide  et  ses  relations  ftvec  Aleandro,  voir  notre 
Érasnie  en  Italie,  Paris,  1888,  dbapi  II. 
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LES  CORRESPONDANTS  ITAUENS 
DE  JEAN   SCHWEIGHiEUSER 


Un  bibliophile  bien  connu  de  la  colonie  alsacienne  de  Paris, 
M.  Charles  Mehl,  devenu  possesseur  des  papiers  de  la  fanoille 
Schweighœuser,  a  bien  voulu  mettre  à  ma  disposition,  parmi 
les  très  nombreuses  lettres  reçues  par  l'illustre  helléniste 
strasbourgeois  ou  par  son  fils  Jean-Geoffroy,  celles  qui,  d'après 
le  nom  des  correspondants,  m'ont  paru  de  nature  à  intéresser 
Y  Association  pour  l'encouragement  des  Études  grecques. 

Ainsi  j'ai  pour  le  moment  entre  les  mains  : 

!•  Trois  lettres  de  Georg-Friedrich  Grotefend,  prorecteur 
du  gymnase  de  Francfort-sur-le-Mein,  datées  des  24  octobre 
1803,  29  mai  et  24  juin  1805,  avec  la  minute  d^une  réponse  de 
J.  Schweighœuser.  La  première  lettre  est  en  latin,  les  autres 
sont  en  allemand. 

2*  Quatre  lettres  de  Christian -Go  ttlob  Heyne,  en  allemand, 
datées  des  20  janvier  1799,  l""  juillet  1803, 12  juin  et  24  sep* 
tembre  1804. 

S**  Dix  lettres  d'Ansse  de  Villoison,  écrites  entre  1780  et  1797 
et  une  lettre  latine  de  Morelli,  datée  de  Venise,  29  novembre 
1781,  avec  un  post-scriptum  de  la  main  de  Villoison. 

4*»  Quatre  billets  de  Coray  (1702-1822)  et  la  minute  d'une  lettre 
à  Coray  de  Jean  Schweighœuser  (1). 


(1)  J*ai  communiqué  à  notre  éminent  collègue,  M.  le  marquis  Queux  de  Saint- 
Hilaire»  ces  lettres  de  Villoison  et  de  Coray,  et  je  m*abstiendrai  d'en  parler  plus 
amplement. 
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■  5»  Cinq  lettres  de  Clavier  (1799-1800)  à  Jean-Geoffpoy. 

6*  Une  lettre  de  Jean  Schweighœuser  à  la  Porte  du  Theil  et 
cinq  de  ce  dernier  (vers  1799)  dont  deux  à  Jean-Geoffroy. 

7®  Quinze  lettres  de  Sainte-Croix  (^1798-1807)  dont  dix  à  Jean- 
Geoffroy;  trois  minutes  de  Jean  Schweighœuser. 

8*  Trois  lettres  de  Bandini  datées  de  Florence  (31  août, 
25  décembre  178J,  l«r  février  1782);  deux  minutes  de  Jean 
Schweighœuser. 

9®  Neuf  lettres  de  Joseph  Spalletti,  datées  de  Rome  entre  le 
4  décembre  1781  et  le  18  décembre  1791,  et  quatre  minutes  de 
Jean  Schweighœuser.  Toute  cette  correspondance  avec  Ban* 
dini  et  Spalletti  est  en  latin. 

Je  n'ai  pas  l'intention  d'analyser  toutes  ces  lettres,  et  je  me 
contente  d'en  signaler  l'existence,  ajoutant  qu'en  thèse  géné- 
rale elles  sont  plus  intéressantes  pour  la  biographie  que  pour 
la  philologie  proprement  dite.  Mais  je  voudrais  rendre  particu- 
lièrement compte  des  relations  de  J.  Schweighœuser  avec  les 
bibliothécaires  italiens,  car  il  y  a  là  à  relever  quelques  traits  de 
mœurs  piquants  qui  me  semblent  mériter  d'être  recueillis  pour 
l'histoire  de  l'hellénisme. 

Il  s'agit,  en  fait,  d'un  sujet  qui  a  encore  son  actualité,  quoique 
aujourd'hui  la  facilité  des  voyages  et  la  libéralité  aveclaquelle  le 
prêt  des  manuscrits  commence  à  se  faire  aient  notablement  réduit 
l'importance  de  la  question.  Un  helléniste  désire  avoir  une  col- 
lation d'un  manuscrit  par  les  soins  ou  l'entremise  d'un  biblio- 
thécaire; dans  quelles  conditions  ce  travail  sera-t-il  rémunéré? 

Toute  peine  mérite  salaire  ,  il  n'y  a  pas  d'hésitation  sur  ce 
point;  mais,  dans  l'objet,  la  loi  économique  de  l'offre  et  de  la 
demande  ne  peut  donner  de  solution  bien  précise;  comment 
établir  des  tarifs?  Il  faut  s'en  rapporter  à  la  bonne  foi  des  gens, 
mais  lâcher  de  les  piquer  d'honneur  de  façon  à  en  avoir  pour 
son  argent. 

Voyons  donc  comment  se  traitaient  les  affaires  de  ce  genre 
à  la  fln  du  siècle  dernier. 

Schweighœuser  s'est  donc  adressé,  le  21  juin  178J,  à  Ban- 
dini (1)  pour  la  collation  de  deux  livres  d'Appien,r/ômcws  et 

(1)  Il  était  déjà  en  relation  avec  lui,  mais  les  lettres  ant(?rieures  sont  perdues. 
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VHannibalicus^  surun  manuscritde  la  Laurentienne  (xxvi  pi.  lxk)  ; 
en  môme  temps  il  lui  a  oiTept  lea  Exercùatiûne$  in  Appianum  par 
lesquelles  il  a  préludé  à  son  édition.  Bandini  lui  répond  très 
nettement;  c'est  un  homme  d'une  haute  situation,  habitué  à  de 
pareilles  demandes.  Sous  les  formules  de  la  politesse  eicagérée 
en  usage  dans  le  style  latin,  il  s'exouse,  assea  cavalièrement  en 
fait,  d'avoir  attendu  plusieurs  semaines  pour  répondra.  Il  est 
très  occupé  lui-même  depuis  deux  mois  à  collationner  l'édition 
de  Strabon  d'Amsterdan)  (1707)  avec  quatre  manuscrits  de 
Florence  ;  il  en  a  encore  pour  quatre  autres  mois  ;  il  offre  dô 
faire  faire  la  collation  demandée  (i77  pages  intricatUmw 
scripturœ)  pour  20  aurei  vulgo  gigliati;  il  envoie  un  spéplmen  de 
cette  collation.  Enfln  il  remeroio  Bohweigb»user  de  pou  envoi 
(31  août  4781). 

La  somme  demandée,  20  sequina  de  Florence,  fait  environ 
!â40  fr.  ;  le  travail  devait  durer  cipq  semaines  au  plus,  Bchwaîg- 
hffiuser  répond,  le  24  septembre  1781,  eu  envoyant  à  Bandini 
la  suite  de  ses  Exercttationes  (de  editionibm  et  MSS.  (i$  Appimi), 
avec  un  spécimen  de  l'édition  future,  et  an  demandant  une 
diminution,  mais  sans  Qxer  aucun  chiffra,  et  en  9'an  ren^ett^nt 
môme  pleinement  à  son  correspondant.  Il  fait  valoir  qu'il  n'Qst 
pas  riche  et  quMl  supporte  tous  les  frais  et  risques  de  Tédilion 
entreprise;  il  envoie d*ailleurs,  pour  la  eoUntion,  un  exemplftire 
de  celle  de  Henri  Estienne  de  1B97,  sur  les  marges  ou  en  re-. 
gard  des  lignes  duquel  la  collation  pourra  être  feite,  et  il 
explique  avec  détail  comment  on  doit  s'y  prendre  pour  l'eKôcu- 
ter  aussi  rapidement  que  possible,  en  sacripant  TexempUIre. 
En  même  temps,  il  s'adressait,  mais  inutilement,  au  comte  de 
Vergennes,  ministre  des  afTaires  étrangères,  pour  obtenir  le 
prôt  du  manuscrit. 

Le  25  décembre,  Bandini  répond  qu'on  se  contentera  de  la 
moitié  de  la  somme  primitivement  demandée,  mais  il  en  réi- 
clame  l'envoi  immédiat  (ut  miki  quamprmum  per  tnevcatores 
solvantur^  curabis).  Schweigbœuser  n'a  pas  d'ailleurs  h  s'in- 
quiéter au  sujet  de  l'exactitude  du  travail  qu'il  demanda.  [Nam 

Bandini  avait  certainement  fourni  à  Schweighseuser  des  renseignements  sur  les 
manuscrits  d'Appien  à  Florenee  et  probablement  aussi  sur  ceui  de  Romô. 
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guibus  ego  provinciam,  me  adstanie^  demandare  statuî\  Ua  in  per^ 
vohendiê  vetustis  codicibtis  versait  sunt,  ut  quod  ad  vanas  lectiones 
adtinet^  ne  apieem  quidem  sini  prsetermùsuri). 

SchweighsBUsep  accepte  les  eonditions,  mais  oomme  Bandini 
ne  lui  a  pas  accusé  réception  de  Texemplaipe  de  1557,  il  le  prie 
de  faire  faire,  en  cas  de  besoin,  la  collation  sur  Tédition  de  Tol- 
lius.  L6S  bonoraipea  seront  versés  par  Tentremise  d*un  M.  de 
Sillerey. 

La  dernière  lettre  de  Bandini,  du  !•»  février  1782,  annonce 
renvoi  de  la  collation  en  certifiant  qu*elle  est  absolument  corn* 
plète.  Il  insiste  sur  ce  que  les  fausses  leçons  ont  été  notées 
elle*mômes  avec  soin  {usu  venu  enim,  idque  non  rare,  ut  ex 
ipsiê  ûhquande  librariorum  mendh  erui  quid  possit,  quod  ad  ge^» 
nutnum  aucteris  senswn  indagandum  aliquid  conjeciurœ  ponderis 
eiéjMaf).  Il  remarque  que  le  copiste  (du  xv*  siècle)  avait 
noté  les  passages  corrompus  par  trois  points  en  triangle  au^ 
dessus  de  la  ligne.  Il  termine,  enfin,  par  quelques  mots  vrai* 
ment  aimables,  qui  tranchent  avec  les  sèches  affectations  de 
politesse  de  la  correspondance  antérieure. 

Le  point  le  plus  curieux  dans  toutes  ces  lettres  est  peut-être 
que  le  nom  des  coUationneurs  n'est  pas  prononcé  ;  pareille 
ehose  ne  se  passerait  guère  aujourd'hui.  Le  préfet  de  la  Lau- 
rentiennd  imposait-il  l'anonymat  à  ses  collaborateurs,  pour 
être  seul  en  vue  et  les  mieux  tenir  sous  su  main?  Spalletti,  dans 
ses  lettres  h  Bchweighœuser,  l'accuse  précisément  d'avoir 
fourni  à  son  correspondant  des  renseignements  émanés  de  lui, 
Spalletti,  tout  en  taisant  par  jalousie  de  qui  il  les  tenait. 

Mais  on  peut  se  demander  aussi  si  les  collaborateurs  n'é- 
taient pas,  pour  rexeellent  chanoine,  une  simple  fiction,  com- 
CQodément  inventée  pour  lui  permettre  d'augmenter  ses  reve- 
nus, sans  paraître  déroger,  et  pour  lui  faciliter  le  marchandage 
des  collations  à  faire.  Remarquons  que  celle  d'Appien  n'est 
commencée  que  précisément  à  la  date  où  il  a  annoncé  devoir 
être  débarrassé  de  Btrabon. 

Il  y  a  là  un  problème  difficile  à  résoudre,  mais  qui  tentera 
p§uMtrP  quelqw^  cb^rebepr  pn  silpfttipïi  deréumr  Ip»  éléments 
nécessaires.  Quoiqu'il  en  soit,  Bandini  nous  est  apparu  comme 
un  homme  rond  en  affaires,  avec  lequel  il  ne  fallait  pas  craindre 
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de  débattre  le  prix,  mais  avec  qui  les  relations  devaient  être 
vraiment  faciles. 

Tout  autre  va  se  montrer  Tabbé  Spalletti  ;  ce  dernier,  qui 
occupait  un  poste  secondaire  à  la  Yaticane,  est  beaucoup  moins 
connu  que  le  bibliothécaire  de  la  Laurentienne.  Quoiqu'il  se 
plaigne  constamment  de  la  fortune,  il  devait  avoir  des  ressour- 
ces personnelles  assez  sérieuses,  si  Ton  en  juge  par  sa  luxueuse 
édition  d*Anacréon,  tirée  en  partie  sur  des  planches  gravées, 
en  partie  sur  des  caractères  fondus  à  ses  frais  i.  Au  reste,  à  ce 
qu'il  dit  du  moins,  il  avait  fait  déjà,  pour  divers  savants,  de 
nombreuses  collations  ;  mais  son  nom  n'avait  jamais  été  cité 
par  eux. 

Tout  au  contraire  de  Bandini,  il  se  garde  de  soulever  d'abord 
la  question  d'honoraires.  Il  est  vrai  qu'il  a,  avant  tout,  à  en 
traiter  une  autre  importante.  Schweighœuser  s'est  adressé  au 
cardinal  de  Bernis,  ambassadeur  à  Rome;  celui-ci  a  chargé  de 
l'affaire  La  Porte  du  Theil,  alors  en  mission  du  gouvernement 
français,  et  cet  intermédiaire  s^abouche  avec  Spalletti,  pour  lui 
faire  part  du  désir  du  savant  Strasbourgeois  d'çivoir  des  colla- 
tions d'Appien. 

Or,  il  se  trouve  que  Spalletti  a  cru  découvrir  comme  inédit 
le  texte  grec  des  Illyrica;  il  en  a  pris  copie,  fait  une  traduction 
latine,  réuni  des  matériaux  pour  un  commentaire,  préparé  des 
cartes  géographiques;  bref  il  voudrait  avoir  Thonneur  de  don- 
ner rédition  princeps,  et  il  supplie  Schweighœuser  de  ne  pas 
prétendre  le  lui  enlever,  le  tout  du  ton  le  plus  humble  (4  décem« 
bre  1781). 

Il  y  a  encore  là  une  question  délicate,  qui  se  présente  de 
temps  en  temps  de  nos  jours.  En  tout  cas,  cette  fois  il  était  fa- 
cile de  la  trancher;  Schweighœuser  répond  qu'il  ne  veut  en 
rien  contrarier  les  projets  de  Spalletti.  Les  Illyrica  ont  déjà  été 
édités  en  grec  par  Hœschel  en  1599  ;  Schweighœuser  a  eu  à  sa 
disposition  YAugustanm  utilisé  par  Hœschel,  il  a  la  version  la- 
tine faite  par  Stephanus  Gradins  sur  le  manuscrit  du  Vatican; 


1 .  Spalletti  avait  adopté  des  formes  spéciales,  tirées  des  manuscrits,  et  qu*il  suit 
dans  son  écriture  :  ces  formes  sont  vraiment  élégantes,  mais  la  lecture  en  est  re* 
lativement  difficile,  parce  qu'elles  n'appartiennent  pas  à  une  même  époque. 
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bref  il  n*a  nullement  besoin  même  de  la  copie  de  Spalletti  et  il 
rengage  vivement  à  publier  son  travail.  Ce  quMl  désire  particu- 
lièrement pour  son  compte,  ce  sont  des  collations  des  livres 
Libycm,  Syriacus^  Mithridaticm^  sur  le  Vatic,  134  et  sur  VUrbin. 
403. 

Avant  d*avoir  cette  réponse,  Spallelti  a  reçu,  par  Tintermé- 
diaire  d'un  ami  de  Schweighœuser,  André  Birch  ^  les  Exerci* 
tationes  in  Appianum;  il  écrit  en  conséquence,  reconnaissant 
que  le  texte  grec  des  Illyrka  n*est  pas  inédit,  mais  demandant 
toujours  qu*on  n*aille  pas  sur  ses  brisëes;  il  envoie  une  9âvo(|/iç 
des  manuscrits  de  la  Vaticane  (16  décembre  1781). 

Le  10  février  1782,  il  remercie,  avec  de  singulières  effusions, 
Schweighœuser  de  la  réponse,  et  lui  envoie  la  collation  du  Liber 
Hannibalicus-  avec  le  Vatic.  141  ;  elle  lui  a  coûté  vingt  journées  de 
travail  à  quatre  heures  par  jour.  Aucune  mention  d'honoraires, 
mais  il  parle  à  Schweighœuser  de  son  édition  d'Anacréon  qui 
va  paraître  et  prie  son  correspondant  de  la  faire  connaître  et  de 
chercher  à  lui  procurer  des  acheteurs.  En  même  temps  il  lui 
fait  savoir,  par  André  Birch,  qu^il  serait  désireux  de  garder 
l'édition  d'Appien  par  Estienne,  envoyée  par  Schweighœuser 
pour  la  collation,  et  aussi  bien  de  posséder  quelques  autres  édi* 
lions  de  poètes  grecs. 

Le  13  avril  1782,  ayant  appris  par  Birch  que  Schweighœuser 
est  prêt  à  satisfaire  ses  désirs,  il  remercie  ce  dernier,  lui  envoie 
lin  spécimen  de  son  Anacréon  et  lui  dit  que  les  exemplaires 
seront  au  prix  de  280  sesterces;  il  en  a  dépensé  3,000  pour 
^impression. 

Schweighœuser  le  prie  de  lui  indiquer  le  prix  d'une  façon 
plus  claire;  il  lui  donne  des  conseils  pour  la  vente  soit  en 
Allemagne  par  les  libraires,  soit  aux  Anglais  qui  passent 
à  Rome,  lui  envoie  une  annonce  qu'il  a  fait  insérer  dans  un 
journal  littéraire  de  Strasbourg.  Il  a  déjà  reçu  d'ailleurs,  avec 
la  collation  du  Liber  Hannibalicus,  celle  de  ïlbericus;  il  réclame 

1.  Celui  qui  a  donné  Tédition  grecque  des  Quatre  Évangiles  de  Copenhague, 
1788. 

2,  «  Plurima  prseterii  »,  dit-il,  «  quœ  nullius  momentî  sunt  :  elementum  v 
quod  in  fine  dictionum  «Oywvtaj  «vs/a  additur;  pattcula  transposita  verba 
haitd  notant,  n 
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oeilo  du  MUhvidaiicui  avant  quelques  moia,  celle  des  Uvces  De 
■àellis  civilibw  avant  la  On  de  rannée,  rimppession  devant  oomp 
meneer  en  septembre. 

.  Le  35  mai  i782,  Spalleiti  }e  remepoie,  lui  explique  qu'il 
compte  40  sesterces  pour  un  écu  romain  (5  fr.  36  au  pair),  expll- 
•cation  certainom^nt  nécessaire,  annoneo  l'envoi  de  la  oollalion 
du  Liber  Mitkridaiieuif  mais  décline  le  reste  du  travail  demandé^ 
{et9i  pretiosimmos  quoique  Germanise  librçs  mihi  (lono  dederii\ 
première  allusion  à  la  question  de  1»  rémunération.  Il  s'ex* 
CQsa  sur  ses  autres  occupations. 

Le  2  juin  (avant  d'avoir  reçu  la  lettre  précédente),  Scbweigi» 
hffiuaer  annonce  l'envoi  des  volumes  promis,  au  nombre  de  neuf, 
et  demande  quatre  exemplaires  d*Anacréon,  qu'il  fera  payer 
parBirch. 

,  Malbeureusement  les  lettres  échangées  entre  ce  dernier  et 
Schweigbœuser  nous  font  défaut;  en  tpui  oas,  Spalletti  ayant 
terminé  ses  travaux  pour  le  savant  strasbourgeois,  celui-ci, 
peut-être  averti  par  son  ami  Birch,  se  rend  compte  que  l'abbé 
italien,  sans  rien  réclamer,  attpnd  autre  chose  que  des  livres 
et  des  bpns  offices.  Il  lui  fait  donc  ofPrir  50  éoup  (soit  968  fr.), 
fiomme  en  rapport  |ivec  celle  payée  à  Bandini. 

Â  cette  offre,  Spalletti  répond  par  une  lettre  du  U  novembre, 
que  Je  vais  transcrire  tout  entière,  parcç  qu'elle  donnera  une 
juste  idée  de  la  façon  de  parler  du  personnage,  et  parce  qu'elle 
appartient  &  la  haute  comédie.  G'est  un  de  ces  morceaux  qu'il 
faut  d'ailleurs  goâter  dans  leur  texte  intégral  et  pour  lesquels 
toute  analyse  et  môme  toute  traduction  serait  une  trahison, 

((  Johanni  BchweighpBuser  Vire  doctipsimo  Joseph  Spalletti 
S.  P.  D. 

%  Litteras  Argentorati  vu  Idus  viii  bris  a  Te,  Vir  amplissime, 
mihi  datis  rescribo.  Birkius  CG  Mafi  tuo  nomine  mihi  numerare 
paratus  illas  attulit.  Ingratum  hoc  mihi  factum.  Non  enim  is 
ego  Bura,  qui  pecuniœ  inhiando  offlciorum  obliviscor.  Hoc 
in  re  fortunœ  peccatum  Tibi  (si  ita  visum)  dolendum,  non  corri- 
gendum.  Mihi  nefas  quid  quantumvis  minimum  abs  té  at^r^? 
dere,  quod  mihi  tribuere  tibi  non  erat  in  anin^g, 

c  Haud  ep  infici^s  Tibi  poUicituin  meam  impensurum  opérant 
in  codicibus  Vaticanis  conferendis.  Hanc  vero  poUicitationem 
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Viro  jastUsimo  factam  mihi  Buadebam  ;  oui  eUi  operam  non 
locassem  meam  (nemini  etiiin  adhuc  looavi,  et  a  looando  li- 
beralis  prorsus  abhorret  animus),  tarnon  abs  Te  Tui  grati 
aniffîi  eigniScationis  arguraentum  aliquod  aocepturum  spQPa* 
bam,  atque  id  eo  confideiitius,  quo  te  juatiBsimum  appallaveraroi 
justiBsimumque  eram  expertua.  Theœidoa  enim  jura  liaud  in- 
oognita  Romani  habemus,  nosque  haud  latet  bpminum  SQoie- 
taiOB  ita  esse  comparatas,  ut  illorun^  propsus  egeant  auxilio.  8i 
prœmia  labopibuB  subtrahantur,  quinam  laboribus  sa  devpve^ 
buiit?Num  Tu,  Vir  doûlissime,  tantos  exanllasBeB  laborei,  Bi 
nullum  ppopositum  fuisset  praBmium?  Qui  pos^im  ego,  qui 
eeteri  Bcire  utrum  satis  aliorum  volunlatibua  obteniperando 
fecerint,  nisi  id  ab  iilis  factis  probetur?  Verba  enim  cuiquo 
semper  in  promptu,  aat  verba  faotis  œquanda.  Atque  ut  tibi 
omnem  apepiam  animum,  sciaB,  si  magno  me  munepe  ita  m^c- 
iasBdB,  ut  vel  laboris  pretium  esses  supepgpeasuB,  vel  etiam 
sequasses,  ingratum  ssdepol  futurum  fuisset.  In  votis  semper 
habui  Reipublicœ  litterarum  qualemoumque  meam  navare  ope? 
pam,  quum  suasum  habuerim,  nec  domum,  neo  rempublicam 
siare  posse,  si  in  ea  pecte  faotis  prœmia  exstent  nulla,  et  ni 
varus  justus  atque  honeatus  labop  honopibus  ppœmiis  ac  splen* 
dope  deoopetur.  Ast  hujusmodi  sermonis  ma  plupimum  piget, 
et  nisi  sempep  meus  in  anoipiti  vepsapetup  animus  me  inanem 
supervaouamque  inillaRepublica  opepam  insumpsisse,  mehep- 
ouïe  ab  isto  lubentissime  abstinuissem.  Ex  quibus  illud  liquido 
constat  me  ingenuis  ste tisse  promissis^  liberaliterque  Tibi 
ppiBStitiBBe  ea  omnia,  quœ  fuepim  poUicitus,  et  si  qu^  ppaastiti 
grata  apud  te  sunt,  gaudeo,  et  plupimam  habeo  gratiam? 
Vepum  tu  h»o  vepbis  tantum  eignificasti,  ppoptepeaque  meus 
sempep  in  ambiguo  est  animus  quum  nullo  satis  Qpmo  nititur 
argumento.  Quinimo  paucopum  libpopum  dono  ita  laboriim 
meopura  attenuatupppeoium,  ut  non  modo  vepebp  ne  mea  étudia 
Tibi  ppobentup  s^tis,  vepum  etiam  adeo  despeetui  sint,  ut  quQvi^. 
levi  munuBculo  satis  Te  ipsib  fecisse  censeas.  Hffic  cura,  ut 
vePum  fateap,  sBgPum  mopdet  animum,  sed  46  hia  satis, 

9  Venio  nunc  ad  glopiolam  quam  mihi  in  libris  tuis  edendis 
poUiceris,  Pateor  ipe  aummo  perfundi  gaudia  quqm  recogito 
me  laudatum  iri  a  laudato  Yiro,  Verum  illud  in  animum  ipduxi 
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meum  justitiœ  partes  esse  unicuique  suum  tribuere,  ob  eam- 
que  causam  Ganonicum  Bandini  apud  te  in  ipsam  peccasso 
asserui,  quum  suo  nomine  meos  labores  tibi  obtrusit.  Uni- 
cuique igitursuum  tribuere  justitiae  prœceplum,  gratum  ani- 
mum  signiScare  societatis  humanitatisque  otTicium. 

«  Vale,  Vir  eruditissime,  et  de  homine,  cui  justitiœ  offlcio- 
rumque  fines  perfectissime  sunt  perspectif  meliora  sentias. 
Neque  ea  de  quibus  sum  questus  avaritiœ,  sed  nominis  mei, 
meique  decoris  sollicitudini  adscribe.  Quumque  curam  banc  ab 
animo  excusseris  meo,  omnis  tuus  levabitur  dolor,  meque 
amicissimum,  tibique  devotissimum  semper  habebis. 

«  Scribebara  ex  bibliotheca  Vaticana  vm  kal.  x  bris  anno  a 
Virginis  partu  cio  jo  ce  lxxxh.  » 

Schweighœuser  s'exécula-t-il?  C*est  probable;  il  avait  inté- 
rêt, pour  ses  travaux  futurs,  à  rester  en  bonnes  relations  avec 
Spalletti,  sinon  à  Tutiliser  encore.  Mais  jusqu'où  poussa-t-il 
les  offres  jugées  insuffisantes?  Nous  n'en  savons  rien,  par  suite 
d'une  lacune  de  la  correspondance. 

Nous  ne  retrouvons  de  lettre  de  Spalletti  qu'à  la  date  du 
48  juin  1791.  Dans  l'intervalle,  Schweighœuser  a  continué  ses 
relations  avec  lui,  au  moins  par  l'envoi  de  ses  volumes  d'Ap- 
pien  et  de  Polybe.  Mais^  en  dernier  lieu,  l'abbé  n  a  pas  de  ses 
nouvelles  depuis  longtemps  ;  en  tout  cas,  il  lui  écrit  dans  les 
termes  de  la  plus  vive  amitié  ;  il  est  vrai  qu'il  a  un  service  à  lui 
demander.  Mais  encore  celte  fois,  laissons-le  parler,  car  la 
chose  est  assez  smgulière. 

€  Nosti,  amicissime  mi  Johannes,  sexto  ab  hinc  anno  me 
KatVYj;  8ta0if)xr<ç  editionem  ex  eodem  codice  ^  ex  quo  Sixlus 
V,  P.  M.  TYiv  xaXaiàv  tanto  orbis  Christiani  plausu  vulgaverat, 
meditari.  Nosti  ex  ephemeridibus  Gottingh.  ab  hoc  proposito 
Reggio  Vaticana  bibliothecœ  prœfecti  technis  fuisse  deturba* 
tum.  In  prœsenti  postquam  xv  integros  annos  domi  insudave* 
ram  in  Anthologia  Palatino -Vaticana,  cujus  spécimen  in  Ana- 
creonte  vidisti,  postquam  de  hujus  codicis  prœstantia  elucubra- 
tionem  confeceram,  in  qua  ea,  quœ   lyncœis  virorum  oculis 

1.  Il  s'agit  du  Vaticamis  grœciisl209t  que  Birch  avait  collationnë  pour  soa 
édition  des  Qitatre  Évangiles,  Voir  les  prolégomènes  de  cette  édition. 
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effugerant,  haud  levi  labore  hauseram  ;  Reggio  per  summam 
invidiam  ejusdem  Anthologiœ  ectypumnovissime  confici  jussit, 
ul  extero  homini  daret,  bonos  mores,  relligionemque,  quorum 
reverentia  Attalicas  ego  respueram  conditiones,  pedibus  te- 
rendo;  meque,  qui  elucubrationem  meam,  locaque  codicis,  ex 
quels  propositiones  adstrueram,  Eliœ  Baldi  in  bibliotheca  col- 
lega  bona  Qde,  candidoque  animo  indigitaveram,  tam  prœclaris 
laborum  meorum  fructibus  penitus  exspoliando,  quum  ab  hoc 
ipso  Elia  eclypum  efTormari  Reggio  mandaverit.  Proposui  elu- 
cubrationem quamprimum  vulgare 

c  Si  absque  ullo  mei  nominis  detrimento  fieri  posset,  opta- 
rem,  mi  Schweighœuser,  turpe  hoc  Reggio  facinus  vivis  ex- 
pressum  coloribus  clara  in  luce  apparere.  Rei  seriem  apud  me 
satis  concinne  conscriptam  servo  ;  si  fidem  dederis  negotium  il- 
lud  te  ita  curaturum  ut  nusquam  genlium  sciatur  ame  esse  pro- 
fectum,  sedperNeapolitanos  amicos  quo  Anthologiœ  ectypus  est 
missus  ^  renunciatum  fuisse,  narrationem  hanc  tibi  exscribam^ 
remque  gratam  te  mihi  prœstiturum  pro  certo  habeas,  si  per« 
sonam  ex  hoc  canino  ore  detrahas.  3> 

Schweighœuser  ne  répondant  pas,  Spalletti,  le  8  octobre,  lui 
écrit  une  nouvelle  lettre  pressante.  Cette  fois  le  Strasbourgeois 
s'excuse,  en  cherchant  à  faire  comprendre  à  l'Italien  Tabsur- 
dité  de  son  idée  ;  il  lui  envoie  du  reste  quelques  livres  que  ce 
dernier  lui  avait  demandés.  Peut-être  s'était-il  engagé  à  des 
envois  de  ce  genre  à  titre  de  supplément  d'honoraires  pour  les 
collations  d'Appien. 

La  dernière  lettre  de  Spalletti  est  du  18  décembre  1791.  Il 
passe  condamnation  sur  Taffaire  de  Reggio,  parle  assez  longue* 
ment  de  ses  travaux  personnels  surrAnthologie  ;  enfin,  il  réclame 
de  Schweighœuser  de  vouloir  bien  lui  envoyer  un  exemplaire 
complet  de  son  Polybe  une  fois  terminé,  aussi  bien  relié  que 
TAppien  qu'il  a  reçu;  il  prétend  qu'à  Rome  il  ne  peut  obtenir 
une  reliure  convenable  et  il  voudrait,  dit-il,  à  l'occasion,  pou- 
voir faire  offrande  de  l'édition  au  pape. 

Paul  Tannery 


1.  Il  s'agit  doQC  de  Tédition  de  ^iaples,  dont  le  premier  volume  avait  paru  en 
1788. 
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CINWANTENAIRE  DE  L'UNIVERSITÉ  D'ATHÈNES 


Le  18/30  mai  4887,  l*Univ8f»lté  d*AlhètieS  û  célébré  ôôti  oîn* 
quatiteti&it*è.  Un  demi*fiièclë,  û*eBt  peu  en  Côffîpàfftiiioti  du  hui<« 
tième  contenairé  quô  célébwilt  nàguèfô  rUniversilé  de  HeideU 
berg,  ou  de*  six  siècled  d'exlsletioé  que  coruplô  rttniversité  de 
Paris.  Mais  si  l'on  considère  que  nous  comptons  nos  anniver* 
saires  avec  d'autant  plus  de  joie  que  nous  Sommes  plus  jeunes^ 
on  ne  s'étonnera  pas  de  Timpor tance  attachée  par  tous  les  Mel* 
lènes  à  cette  solennité.  Pour  eux,  c'était  fêter,  si  i*ôn  peut  dire, 
la  majorité  intellectuelle  de  la  Grèce  libre.  Il  ne  ftiut  pais  ou* 
blier,  en  effet,  que  rUniversité  d'Athènes  est  quelque  èhosê  de 
plus  que  le  couronnement  de  TédrAce  scolaire  de  TElat  grec. 
C'est,  en  quelque  sorte,  le  sanctuaire  de  l'idée  hellénique,  le 
centre  d'attraction  de  la  jeunesse  de  tous  les  pays  grecs,  le  foyéf 
d'où  rayonne  à  travers  tout  l'Orient  la  science  moderne,  revô* 
lue  de  Tappareil  rajeuni  de  la  langue  grecque.  Cette  large  ap* 
précîation  du  but  de  TUnlversité  d^Athènes  a  prévalu  lors  de 
sa  fondation  ;  on  le  retrouve  encore  dans  la  célébration  dô  son 
cinquantenaire. 

La  Orèce,  toute  meurtrie  encore  de  sa  longue  lutte  contre  la 
Turquie^  avait  à  peine  obtenu  le  nom  et  le  rang  d*un  royaume  \ 
son  premier  roi  était  à  peine  sorti  de  sa  minorité,  lorsque  Ton 
décida  la  fondation  d'une  Université  à  Athènes.  Cela  ne  fut  pas 
obtenu  sans  opposition.  Beaucoup  de  personnes  pensaient  alors 
que  le  pays  n'était  pas  oncoro  aisei  mûr  pour  un  tel  établisse- 
ment ;  qu'il  fallait  d'abord  s'occuper  exclusivement  de  l'organl* 
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salion  de  reùBoignoment  primaire;  qu'il  n'y  avait  pas  etiôord 
ies  élémenlB  nécoBBaires  ni  pour  oonatiluer  un  corps  ensei- 
gnanii  ni  pour  reorutet  das  élttdiants  capables  dd  profller  d'un 
«naeignettiont  universitaira;  qus  Vqû  n'avait  point  de  moyens 
sufQsantB  pouf  subvaoir  m%  dépenseB  de  fondation  et  d'entre^ 
tien  etc,  Tout  cela  était  sage*  Mais  la  B&gessé  seule  ne  Burût 
pas  toujours.  Si  Ton  n*avait  écouté  qu^elle,  il  n^y  aurait  jamais 
ou  de  révolution  gi^ecque.  Les  hai^dia  et  les  optiniifttea  flrent  la 
révûlutidn)  et  la  Qrèce  conquit  son  indépendance*  Ge  sont  oeux» 
là  qui  remportàrsât  encore  une  fois,  et  l'Université  fut  iûaugu* 
rée  le  3  mai  1837. 

Âthànes  ne  faisait  alors  que  sortir  de  sas  ruinesi  C'était  uns 
bourgade  informe  ;  sa  population  se  montait  à  uns  quinsafné  di^ 
mille  habitants  à  peine.  Il  n'y  avait  pas  de  maison  Convenable 
pour  y  loger  la  jeune  Université.  On  finit  par  en  irouvei"  une^ 
tout  en  haut  de  la  petite  ville,  au  pied  même  de  l'AcropolOi 
Cette  maison,  qui  subsisle  encore,  à  Téoart  des  beaux  quartiers 
de  l'Athènes  moderne,  montre,  à  elle  seule,  les  progrès  accom* 
plis  depuis  cinquante  ans  dans  la  capitale  du  petit  royaume. 

Du  reste,  l'Université  n'était  point  destinée  à  rester  long** 
temps  sous  Tabride  cette  humble  demeure*  Dès  le  premier  Jour; 
une  oommisBion  fat  conatituée  pour  recueillir  des  souscriptions 
ttaiionales  à  l'effet  de  construire  un  palais  digne  de  l'avenir  du 
nouvel  établissement.  Les  contributions  aCOuèrent  de  toutes 
parts*  Riohes  et  pauvres  s'empressèrent  d'offrir  leur  obole.  On 
pui  ainsi  pOSSr  la  première  pierre  dès  le  7  juillet  (830,  et,  en 
m^uÈ  dedeu^  ans,  en  novembre  1841,  l'aile  principale  du  pa- 
lais de  runtvereité  pouvait  être  inaugurée* 

L'Uâiversité  prit  d'abord  le  nom  du  jeune  roi  qui,  avec  une 
noble  ardeur,  en  avait  assumé  le  patronage.  Ce  nom  c  *0^ù* 
veiov  n4v£i:i(jT^(Aiôv  i,  elle  ne  le  garda  que  jusqu'à  la  révolution  de 
i863.  Elle  a  prié  depuis  celui  d'Université  nationale,  c  iOvtx^v 
Ûêff^iti^^iéi  »*  Mais,  si  par  unô  injustice  dont  la  Qrèce  n'a  pas 
été  la  seule  à  donner  Texemple,  le  nom  du  rot  expulsé  a  cessé 
de  rester  attaché  à  rUnivèrsité,  le  souvenir  d^Othon  n'en  est 
pas  moins  conservé»  Bon  buste  n'a  jamais  cessé  d'occuper  une 
plaae  d'hohneur  daUS  la  grande  salle  des  fêtes  universitaires, 
M  sa  ménioire  a  reçu  l'ample  tribut  de  la  reconnaissance  natio- 
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nale  à  roccasion  du  cinquantenaire  que  l'on  vient  d'y  célébrer^ 
L'Université  une  fois  fondée  et  logée,  on  n'a  point  cessé  de 
se  préoccuper  de  son  développement.  Il  y  avait  de  nouvelles 
ailes  à  ajouter,  des  dépendances  à  construire,  une  bibliothèque 
à  former,  des  prix  à  fonder,  des  bourses  à  distribuer  parmi  les 
étudiants  indigents.  Il  fallait  de  l'argent.  HeUreiisement,  les  con- 
tributions n'ont  jamais,  jusqu'à  ce  jout*,  fait  défaut.  La  liste 
des  principaux  donateurs  «st  gravée .  en  lettres  d'or  sur  deux 
stèles  de  marbre,  placées  à  l'entrée  de  la  grande  salle  de  l'Uni- 
versité. Des  gens  de  toutes  les  classes  et  de  tous  les  pays  y 
figurent.  Tel  patriote  millionnaire,  originaire  de  la  Crète, 
M.  Papadakis,  a  laissé  à  l'Université  toute  sa  fortune.  Un 
simple  boucher  lui  a  légué  des  centaines  de  mille  drachmes,' 
péniblement  amassées  durant  une  longue  vie  de  travail.  Un 
juge  d'appel,  M.  Pavlopoulos,  qui  vient  de  mourir,  laisse  aussi 
à  l'Université  sa  fortune  d'environ  650,000  drachmes,  accumu- 
lées à  force  d'économie,  on  pourrait  môme  dire  de  privations.  A 
côté  de  ces  munificences  patriotiques,  il  y  a  aussi  TofFrande 
plus  touchante  encore  des  pauvres.  Elle  est  d'autant  plus  pré- 
cieuse que  l'on  pourrait  moins  s'attendre,  de  la  part  de  ces 
deshérités  de  la  fortune,  à  une  si  haute  appréciation  des 
bienfaits  d'une  instruction  qu'ils  n'ont  pu  eux-mêmes  acquérir. 
Une  vieille  domestique  illettrée  lègue  par  testament  deux  cents 
drachmes  à  l'Université;  un  aiguiseur  ambulant  de  couteaux 
(celui-là  un  Epirote,  digne  émule  de  ses  opulents  compatriotes, 
les  Zosin!ias,  les  Gaplanis  et  tant  d'autres],  lui  consacre  à  son 
lit  de  mort  trente  drachmes,  Ja  plus  grande  partie  de  son 
petit  pécule.  Un  vieux  soldat  de  la  guerre  de  Tindépendance^ 
n'ayant  pas  d'argent  à  offrir,  vient  déposer  entre  les  mains  du 
recteur,  sa  vieille  épée,  désormais  inutile  entre  ses  mains, 
comme  contribution  aux  fonds  de  l'Université. 

Voilà  comment  a  été  fondé  cet  établissement  et  comment  il 
continue  à  s'enrichir.  Sa  fortune  est  actuellement  évaluée  à 
6,372,600  drachmes.  Le  bâtiment  de  l'Université,  avec  ses  dé- 
pendances et  les  collections  appartenant  aux  diverses  facultés, 
représentent  un  capital  de  2,302,700  drachmes.  Déduction  faite 
de  ce  capital  improductif,  il  reste  un  actif  d'environ  quatre 
millions   de   drachmes.  Sur  cette   somme,   il  y   a   environ 
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675,000  drachmes  placées  en  immeubles  ;  le  reste  consiste  en 
obligations  de  divers  .emprunts  nationaux  ou  autres  et  en 
actions  léguées  par  divers  donateurs.  Une  bonne  partie  de  ces 
dernières  peut  malheureusement  être  considérée  comme  des 
non-valeurs.  Il  faut  aussi  défalquer  du  capital  productif  de 
rUniversité  la  somme  d'environ  750,000  drachmes  qui  repré- 
sente des  legs  8péciau?e,  dont  PUniversité  n*est,  en  quelque 
sorte,  que.  le  dépositaire  (fondations  do  prix,  bourses  d'étu- 
diants, établissements  philanthropiques.)  En  somme,  le  bud- 
get de  rUniversité  pour  Texercice  1887-1888  se  monte  à 
388,933  drachmes  pour  les  recettes,  y  compris  les  droits  d'en- 
trée et  les  diplômes  payés  par  les  étudiants.  Les  dépenses  y 
figurent  pour  300,634  drachmes,  y  compris  les  prix  des  divers 
concours  et  les  bourses  d'étudiants.  Les  honoraires  des  proies^ 
seurs  et  d'une  grande  partie  du  personnel  de  PUniversité  et  de 
ses  dépendances  (Observatoire,  Bibliothèques,  Jardin  botanique 
etc.,)  ne  sont  point  à  la  charge  de  l'Université.  C'est  l'Etat  qui  en 
supporte  les  frais.  Ils  se  montaient,  dans  le  budget  de  4887,  à  la 
somme  de  342,930  drachmes. 

Si  les  contributions  des  patriotes  grecs  continuent  dans  l'a-* 
venir  avec  autant  de  générosité  que  jusqu'à  ce  jour  (I),  l'Uni- 
versité ne  tardera  pas  longtemps  à  posséder  un  revenu  suffi-» 
sant  pour. défrayer  ses  dépenses,  sans  l'intervention  de  l'Etat. 

La  fortune  de  l'Université  est  gérée  par  le  Conseil  académi- 
que, présidé  par  le  recteur.  Celui*ci,  ainsi  que  les  membres  du 
Conseil,  est  élu  annuellement  par  le  corps  des  professeurs^  dont 
ils  font  partie. 

L'Université  est  divisée  en  quatre  facultés  :  Théologie,  Let- 
tres, Droit  et  Médecine.  Chaque  faculté  nomme  un  doyen  an- 
nuel, qui  la  représente  au  sein  du  Conseil.  L'enseignement,  la 
police  intérieure,  et,  en  général,  l'administration  de  l'Université 
sont,  ainsi  que  les  finances,  dous  le  contrôle  direct  et  absolu  de 
ce  Conseil. 

(1)  11  n*y  a  aucune  raison  pour  s'attendre  au  contraire.  Nous  avons  déjà  cité 
Texemple  tout  récent  de  M.  Pavlopoulos,  le  juge  d'appel.  Un  riche  négociant 
grec.  M.  Vagliano,  vient  de  donner  un  million  pour  la  construction  deS  bâti- 
ments de  la  Bibliothèque  Nationale,  à  câté  de  rUniversité.  Cette  construction 
fera  le  pendant  de  rAcadémie,  don  d'un  autre  Grec,  le  baron  Sina. 
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L'UnrverBÎté  est  régie  par  un  «  règlement  provisoire  »,  da- 
tant de  4837.  Il  a  été  en  partie  modifié,  depuis  ce  temps,  par 
des  lois  spéciales  ou  bien  par  des  décrets  royaux*  Certaines  de 
ses  dispositions  sont  de  bohne  heure  tombées  en  désuétude; 
ainsi,  pab  exemple,  TobUgatiôn  pour  les  étudiànls  de  payer  des 
honoraires  aux  jprofesseurs  dont  Ils  suivent  les  cours  (i),  et 
la  surveillance  de  leur  conduite  en  dehors  de  rencéinte  de  TU^ 
niversité.  Il  a  été  souvent  question  de  faire  voter  parla  Cham- 
bre ùtt  nouveau  règlement,  mais  rien  n'a  été  Mt  à  ce  sujet  Jus*» 
qu'à  ce  Jour^  et  le  règlement  provisoire  signé  par  le  roi  Olhôn, 
i4  y  a  cinquante  ans,  reste  encore  la  Loi  fondamentale  de  TUhi* 
versité. 

On  voit,  par  ce  qui  précède,  que  Torganisatibn  des  Universi- 
tés allemandes  a  servi  de  modèle  aux  fondateurs  de  celte  d'A* 
thènes*  Tout  y  a  été  réglé  selon  oè  modèle.  Les  ^étudiants  n*ont 
point  à  subir  d'examen  pour  radmission.  Ils  sont  inscrits  sur 
la  simple  présentation  du  certiQoat  de  gymndsé,  équivalant  au 
baccalauréat  des  lycées  français*  Ils  ne  sont  point  soumis  à  des 
examens  annuels,  et  leur  assiduité  aux  cours  n*est  point  obliga- 
toire. Ils  n'ont  qu'à  passer  un  examen  final  à  l'expiration  dés 
quatre  années  de  cours  ;  de  cet  examen  on  sort  licencié  ou  doc- 
teur (DpôXOtYjç,  AiSi^'W)^).  La  faculté  de  Théologie  n'accorde  qua 
le  degré  de  licencié,  qui  équivaut  (pour  elle  seule)  à  celui  de 
docteur.  Lé  mode  des  examens  orâUx  et  verbaux»  pour  toutes 
les  facultés,  est  également  calqué  dur  le  modèle  allemand.  D'a-^ 
prè^  le  Règlement  provmir^f  les  étudiants  sortants  étaient  tenus 
de  soutenir  une  thèse  en  coijcours  public  et  contradibtoîre; 
mais  cet  article  du  règlement  est  parmi  céù?t  qui  n'ont  pas  été 
mis  en  pratique. 

D'après  lé  règlement  provisoire  de  1887,  lés  professeurs  de- 
vaient, à  partir  de  i843,  être  nommés  par  chdquB  faculté,  excep- 
tion faite  pour  ceux  qui  avaient  été  nommés  par  décret  royMl,  à 
la  fondation  môme  de  l'Université.  Le  mode  d^électioh  devait 
être  défini  par  le  règlement  définitif;  mais  ce  règlement  n'ayant 


(1)  Les  étudiants  h^bht  à  payer  t^uë  ÎO  dr.  d'inscription  par  an»  etlOOdr. 
pour  le  diplôme.  En  tout»  Tinstruciion  universitaire  ne  leur  coûte  que  a  sommé 
modique  de  180  drachmes. 
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jamais  élé  lait,  le  gouvernement  continua  à  nommer  directement 
les  professeurs  ju8qu*en  1882.  Depuis  cette  époque,  chacune 
des  facultés  a  obtenu  et  exercé  le  droit  de  proposer  au  gouver- 
nement son  candidat  pour  les  chaires  vacantes*  Si  le  gouverne- 
ment a  des  raisons  pour  ne  pas  nommer  le  candidat  proposé,  la 
faculté  est  appelée  à  faire  un  nouveau  choix.  D  après  une  loi 
votée  pendant  la  dernière  session  de  la  Chambre,  le  nombre  des 
professeurs  est  fixé  -à  S5.  Les  honoraires  sont  flxés  à  350  dr. 
par  mois  pour  les  professeurs  ordinaires  et  à  230  dr.  pour  les 
professeurs  agrégés  (i^cTaxTai)*  ^^^c  droit  à  une  augmentation 
de  (00  dr.  par  mois,  après  cinq  années  d*enseignement. 

En  dehors  des  professeurs,  il  y  a  un  nombre  considérable. do 
professeurs  libres,  ou  plutôt  de /?rtt;a^rfocé/l^  (û^TjYïjtaQ,  attachés 
à  chacune  des  facultés*  D'après  le  programme  des  cours  pour 
l'année  courante,  leur  nombre  se  monte  à  61,  dont  30  dons  la 
faculté  de  Droit.  Pour  obtenir  la  nomination  de  uçti^iTf,?,  il  n'y 
ad^àutre  formalité  à  remplir  que  de  soumettre  à  la  faculté  une 
thèse  imprimée  sur  la  matière  du  cours  qu'on  veut  entrepren- 
dra' el  de  subir  tin  examen  de  capacité  pour  l'enseignement. 

Âiilsi  donc,  tant  professeurs  que  privat-docent,  il  y  a  actuel* 
lement  1*6  chaires  à  l'Université  d'Athènes*  En  (837,îl  n'y  avait 
que  19  professeurs. 

Lô  nombfe'dés  étudiants  inscrits  en  cette  même  année,  lors» 
que  rUniversilé  fut  inaugurée,. ne  dépassait  pQs  58.  Le  chiffre 
augmentant  d^annéc  en  année,  il  y  avait  303  étudiants  en  18474 
Dix  ans  plus  tard,  en  1B57,  leur  nombre  était  de  490.  Il  y  en  avait 
12IT  en  1867.  En  1887,  la  population  "scolaire  avait  atteint  lé 
Tîhiffre  do  2091,  répartis  par  facultés,  comme  suit  î 
'   Faculté  de  Théologie  ; 40 

-     —    •  de  Lettres/.  4. ..•. 608 

—  dfeOrbU.......... 1,524 

—  de  MédôCine ,  y  compris   33  élèves  en 

pharmacie ; 910 

Eh  somme,  depuis  1837  jusqu'en  1886,  dans  l'espace  do  éin»- 
quanle  ans^  rUniversiti  d'Athènes  a  donné  des  diplômes  a 
13,166  jeune»  gens.  Par  libu  ds  naissance  ils  bo  subdivisent 
totftffiè  suit  t 
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Péloponëse  et  lies  adjacentes  •  • ..••.••        4,666 

Grèce  continentale,  Eubée  et  Iles  Sporades 2,712 

Iles  Cyclades •  868 

Iles  Ioniennes • 940 

Thessalie 475 

Total  pour  les  pays  actuellement  constituant 

le  Royaume  grec 9,661 

Epire  et  Albanie 050 

Macédoine •  520 

Thrace 296 

Gonstantinople • 272 

Asie-Mineure 510 

Iles  soumises  à  la  Turquie • 640 

Ile  de  Crète 434 

Ile  de  Chypre 63 

Roumanie 65 

Divers  pays  étrangers. 66 

Ces  chifTres  suffisent  pour  démontrer  la  vitalité  et  en  même 
temps  l'importance  de  TUniversité  d'Athènes.  Cependant,  tout 
en  étant  fiers  de  cet  établissement,  nous  sommes  loin  de  nous 
faire  des  illusions  sur  tout  ce  qui  lui  manque  encore/  Dans  les 
manifestations  auxquelles  a  donné  lieu  la.  célébration  de  son 
cinquantenaire,  il  y  a  eu  moins  de  satisfaction  pour  ce  qui  a 
été  accompli,  que  de  regrets  pour  ce  qu'il  n^a  pas  été  possible 
de  faire. 

Au  jour  même  du  cinquantenaire,  un  des  Journaux  les  plus 
importants  d'Athènes,  ii  ^E^r^tJLepCç,  avait  consacré  un  numéro 
spécial  aux  réflexions  suggérées  aux  professeurs  de  l'Univer- 
sité par  cette  fête  académique.  Une  bonne  moitié  du  corps  en- 
seignant répondit  à  l'appel  du  journal.  Dans  tout  le  nombre,  il 
n'y  eut  que  deux  professeurs  qui  exprimèrent  une  satisfaction 
sans  mélange.  Les  autres  se  firent  un  devoir  de  signaler  les 
lacunes  à  combler  et  les  défauts,  à  corriger.  Il  ne  faut  pas  se 
méprendre  sur  la  sévérité  de  ces  jugements.  Si  Ton  n'est  pas 
satisfait  de  ce  qui  a  été  fait  jusqu'ici,  c'est  que  l'on^a  des  visées 
plus  hautes  pour  l'avenir.  On  a  bien  le  droit  d'espérer  lors* 
qu'on  songe  aux  difficultés  de  toute  sorte  qu'on  a  eu  à  surmon- 
ter   en    Grèce ,    avant    d'arriver    au    niveau    de    civilisation 
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heureusement  alteint  aujourd'hui.  Un  des  professeurs  de 
r*EçiQ(i£p(ç  l'a  fort  bien  dit  :  «  L'imperfection  est  une  condition 
de  progrès,  si  la  suffisance  ne  nous  empêche  pas  de  discer- 
ner rimperfection,  et  si  le  découragement  ne  nous  empêche 
pas  de  poursuivre  le  progrès.  »  t  *H  i-iXstx  sîvai  cfo;  tt^;  zpoéSou, 
ov  il  oÙTipxstft  5iv  xcdXut)  tî;»/  ànXsta;  BioY^toatv,  ^  5'izôÔappyvaiç  oév 
xapaX'jYj  TÎjv  Tf,;  -^cpodBsw  OiXriatv.  » 

D.  BiKÉLAS. 
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NOTES  &  DOCUMENTS 


UNE  INSCRIPTION  DE  GORTYNE 


M.  Comparetli  a  publié  récomment  dans  le  Museo  italiano  di 
antichiU)  classica   (vol.  2,  p.  636)  une  courle  inscription  de  six 
lignes,  trouvée  à  Gortync,  en  Crète.  Elle  est  ainsi  conçue  : 
(0)  ICI,  Tw  :;oTaii.û  aï  xa  xaTà  to 
jiiTTOV  Tàv  pcàv  6t6tii,  pv  (x- 
aTa  TC  Fcv  aitû  OtOsii-évo)»  à- 
7;aT5v  TtifXtV  Tàv  Se  poàv  XsC  (tt- 
ev  CTTOv  xaTsy.si  <flé>  èz*  à^opa.- 
t  Sé7:upa  rj  ttaiov,  [j.£tov  Se  ii.Y). 
Le  cours  d'eau  dont  il  s^agit  ici  est  le  Lethaeon,  qui  passe  à 
Gortyne,  et  sur  lequel  existait  un  pont  (cézupa),  à  la  hauteur  de 
Vi^opi. 

M.  Comparetti  croit  que  Tinscription  contient  une  obligation 
imposée  aux  concessionnaires  ou  locataires  des  fonds  rive- 
rains, obligation  qui  consisterait  à  laisser  libre  le  lit  du  cours 
d'eau  ou  plutôt  du  torrent,  et  à  ne  pas  le  mettre  en  culture, 
pour  ne  pas  gêner  Técoulement  des  eaux,  en  cas  de  crue. 

Il  me  semble  qu'on  peut  donner  de  ce  texte  une  explication 
plus  satisfaisante.  C'est  un  règlement  administratif  déternainant 


Digitized  by 


Google 


UNE   INgCIlIPTiON   DE  GOIITYKF.  87 

les  conditions  auxquelles  les  riverains  pourront  pratiquer  des 
prises  d*eau  pour  Tirrigation. 

Platon,  dans  le  traité  des  lois  (VIII,  p.  844),  trace  des  règle- 
ments de  ce  genre  pour  la  cité  idéale  des  Magnètes,  qui  est 
aussi  une  cité  Cretoise.  On  peut  donc  affirmer  qu'il  existait  en 
Crète  des  mesures  prises  par  Tautorité  publique  au  sujet  des 
irrigations,  dont  la  pratique  était  très  répandue,  ainsi  que 
Talteste  un  vers  d'Homère  qui  dit,  en  parlant  d'un  jar- 
dinier : 

à^jL*  çuTà  xai  xr|i:ouî  OSaTi  piov  ti*feji.5veuY)  (1). 

'Poi,  dans  l'inscription  de  Gortyne,  a  sans  doute  le  même 
sens  que  ^éoç  dans  le  vers  d'Homère  et  signifie  une  conduite 
d'eau,  une  prise  d'eau.  Gela  posé,  l'inscription  peut  être  tra- 
duite  comme  suit  : 

c  Au  nom  des  dieux.  Si  quelqu'un  place  une  prise  d'eau  au 
milieu  du  fleuve,  pour  faire  couler  l'eau  sur  son  propre  fonds, 
il  n'aura  aucune  amende  à  payer.  Seulement,  la  prise  d'eau  de* 
vra  laisser  dans  le  fleuve  tout  le  volume  d'eau  que  mesure  le 
pont  qui  est  au-dessus  de  l'agora,  ou  plus,  mais  pas  moins.  » 

Il  faut  supposer  que  le  pont  qui  traversait  le  fleuve  au- 
dessus  de  l'agora  servait  de  repère  pour  fixer  la  hauteur  des 
eaux.  Le  fleuve  avait  ainsi  un  débit  normal,  minimum,  que  les 
prises  d'eau  devaient  toujours  respecter.  Elles  ne  pouvaient 
fonctionner  que  lorsqu'il  y  avait  dans  le  fleuve  un  surplus*  La 
hauteur  normale  des  eaux  était  marquée  par  une  ligne  horizon- 
tale tracée  sur  les  piles  ou  montants  du  pont. 

Si  cette  explication  est  juste,  l'inscription  de  Gortyn^ 
constitue  le  plus  ancien  règlement  d'eau  qui  nous  soit  par- 
venu. 

R.  Daïieste. 

(1)  i/mrftf,  XXI,  257. 
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ABA  DE  CARIE 


Etienne  do  Byzance  signale,  d'après  Hérodien,  une  ville  de 
"'Aêa,  en  Carie,  avec  l'ethnique  probable  'ASeuç  :  c'est  la  sextH 
mention  qu'on  ait  de  celte  ville  dans  les  auteurs  anciens  (1). 
.  ÎD'autre  part,  Eckhel  (2)  a  enregistré,  d'après  les  lectures  de 
Pellerin  (3),  deux  médailles  impériales  d'Aba.  Ces  deux  pièces 
qui  sont,  Tune  à  l'efûgie  de  Marc  Aurèle,  l'autre  à  l'effigie  de 
Sévère  Alexandre,  portent,  toujours  selon  Pellerin,  la  légende 
ABEQN;  celle  de  Marc  Aurèle  est  au  type  de  Mercure,  celle  de 
Sévère  Alexandre  au  type  de  Lunus.  Après  avoir  parlé  d'une 
prétendue  ville  d'Abas  en  Lycie  et  d'Abea  de  Messénie,  Eckhel 
conclut  que  l'attribution  des  deux  médailles  dont  il  s'agit  à  Aba 
de  Carie,  proposée  par  Pellerin,  est  très  rationnelle,  surtout, 
'dit'il,  à  cause  de  l'image  de  Lunus  qu^on  ne  rencontre  pas  sur 
les  monnaies  des  villes  d'Europe. 

Quelques  années  plus  lard,  en  1796,  Sestini  publia  un  bronze 
h  l'effigie  de  Lucius  Verus,  au  revers  duquel  il  lut  aussi  ABEQN  ; 
le  type  de  celle  nouvelle  médaille  est  Pallas  Promachos,  avec  le 

(1)  Voici  le  pussng.^  d'Etienne  de  Byzance  :  ïtti  Ci  «//.>j  "Aêa  -^/t;  Kcrsiuç  it^ 

(2)  Doctv,  num,  vet.y  t.  11.  p.  571. 

(3)  Ucoteil  de  mfiUiiUex,  3»  SiippS  p.  1.13»  l34. 
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serpent  Erichlhonius  à  ses  pieds  (1).  Celte  pièce  est  conservée  au 
musée  Borgia,  à  la  Propagande  de  la  Foi^  à  Rome. 

Je  rappellerai  enfin  que  Sesiini  et,  après  lui,  Mionnet  ont  at« 
iribué  à  Aba  de  Carie  un  petit  groupe  de  monnaies  autonomes 
dont  la  légende  est  :  MÏZQN  ABBAITQN  (2). 

Aucune  de  ces  divei'ses  attributions  numismatiques  n*est 
fondée,  et  nous  allons  démontrer  que  Aba  de  Carie,  ville  peu 
importante  et  dont  le  site  est  inconnu,  n'a  point  frappé  de  mon« 
naies.  On  pourrait  déjà  remarquer  l'invraisemblance  qu'il  y  au^ 
rait  à  adméttre'que,  sur  les  médailles,  l'ethnique  de  la  même 
ville  fût  à  la  fois  ABBAITQN  et  ABEÛN.  Mais  il  est  superflu  de 
s'appesantir  sur  ce  point,  car  l'opinion  de  Scstini  qui  a  classé  à 
Aba  les  monnaies  à  la  légende  MrSQN  ABBAITQN,  n*a  guère  été 
adoptée  que  par  Mionnet.  Ces  pièces  sont,  en  réalité,  de  la  cité 
des  Abbaeti  ieMysie,  ainsi  que  l'avait  déjà  conjecturé  Eckhel(3) 
dont  Sestini  et  Mionnet  ont  eu  le  tort  de  s'écarter.  Remarquons^ 
à  ce  sujet,  en  passant,  une  singulière  méprise  de  Mionnet  :  ce 
n'est  pas  la  seule  de  ce  genre  qu'on  puisse  relever  dans  son  li- 
vre. L'une  des  pièces  qui  portent  MÏSQN  ABBAITQN  a  été  dé- 
crite par  lui  deux  fois  :  la  première  fois,  suivant  Eckhel,  il  l'a 
donnée  aux  Abbaeti  de  Mysie  (4)  ;  la  seconde  fois,  entraîné  par 
Sestini,  il  la  classe  à  Aba  de  Carie  (5). 

Douteuse  et  conjecturale  à  l'époque  où  écrivait  Eckhel,  l'at- 
tribution des  pièces  avec  la  légende  MÏZQN  ABBAITQN,  à  la  cité 
des  Abbaeti  de  Mysie,  est  devenue  positive  depuis  queM.Wad- 
dington  (6)  a  signalé  une  inscription  qui  commence  par  ces 
mots  :  '0  îijixoç  b  Huau>v  'Aêiasltwv  (7).  Ces  Mysi  Abbaeti,  d'après 
M.  Waddington,  avaient  leur  principale  ville  dans  le  voisinage 
dos  villes  phrygiennes  deSynaus  et  d'Ancyre  et  de  la  ville  phry- 
gienne ou  mysienne  de  Cadi,  à  l'ouest  d'^Ezani.  L'attribution  des 
médailles  eil  question  est  donc  devenue  incontestuble. 

(1)  Sestini,  Descr.  niim.  vet.  ex  dirersis  mifseis,  p.  304  et  pi.  VIIÎ,  n»  12. 
(2>  Mionnet,  Descr,  de  méd,  «iif.  Supplément,  t.  VI,  p.  434.  n<*  J,  2  et  3. 
(3;  Doctr,  num,  vet,,  t.  Il,  p.  44Ç. 

(4)  Mionnet,  2)<wej-..  t.  II,  p.  51?,  n©  2. 

(5)  Mionnet,  Descr,  Suppt,  t.  VI,  p.  434,  n»  1. 

(6)  Voyage  ninnisni,  en  Asie^Mvicurej  p.  37. 
0)  Boeckh.  C.  I.  O.  n^  3849. 
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Il  nous  rosle  maintenant  à  examiner  les  pièces  à  la  légende 
ABEQN.  Les  trois  médailles  que  lious  avons  signalées  plus  haut 
sont  décrilea  danis  Mionnet,  d'après  Pellerin  eiSeslini,  et  deux 
d'entre  elles  sont  oonset^vées  au  Cabinet  des  Médaille^.  Sur  celle 
de  Marc  Aurèlo,  au  lieu  delà  légende  ABEQN,  je  suis  parvenu  h 
lire  avec  certitude  OABEQN.  La  lettre  A  avait  été  prise  par  Pel- 
lerin pour  un  A,  et  bien  que  la  pièce  soittrès  fruste  et  rognée» oo 
distingue  encore  les  traces  de  la  lettre  0.  Voici*  en  conséquence, 
la  description  exacte  de  cette  monnaie  :  . 

AVT-  KAI-  M-  AVP-  ASTONINOC.  Tôte  laurée  de  Marc  Aurôle 
i  adroite. 

>.  OABEQN.  Mercure  nu,  debout  à  gauche,  tenant  une  bourâe 
de  la  main  droite  et  un  caducée  de  la  main,  gauche.  Mi. 

L'attribution  de  cette  pièce  à  Olba  de  Gilicie,  dont  on  a  d'au* 
très  monnaies  avec  la  légendi)  OABEQN,  me  parait  certaine. 
Quant  au  bronze  de  Septime  Sévère,  au  revers  duquel  figure  le 
dieu  LunuB»  debout,  tenant  une  basle  et  une  pomm^  de  pin,  il 
ne  reste  en  réalité,  de  la  légende  que  les  lettres  Anales  ...EQN. 
11  est  Impossible  fc  l'ûeil  le  mieux  exercé  de  découvrir  la  moin* 
dre  trace  des  lettres  qui  précèdent,  et  si  le  type  nous  donne^  la 
certitude  qu'il  s'agit  d'une  monnaie  d'Âsie-Mineui'e,  on  ne  sau* 
rait  assurer  qu'elle  doive  être  classée,  comme  la  précédente,  à 
Olb^  de  Gilicie.  Ce  n'ôst  pas,  dana  tous  les  cas,  sur  un  pareil 
monument  qu*on  p^ut  étayer  la  numismatique  d'Aba. 
-  La  troisième  médaille  enfin,  eat  celle  du  musée  de  laPropa:^ 
gande,  à  l'effigie  de  Lucius  Yérus  { j'ai  cherché  vainement  &  en 
obtenir  une  empreinte. Sestini  a  lu  au  revers  ÂBEQN  ;  mais  tous 
ceux  qui  ont  eu  l'occasion  de  se  servir  des  ouvrages  de  cet  au- 
teuK*  savent  combien  il  est  suspect  ;  souvent  ses  lectures  sont 
mauvaises  et  ses  attributions  erronées.  Pour  le  cas  présent,  la 
pièce  décrite  par  lui  resterait  la  seule  qu'il  faudrait  attribuer  à 
Âba,  et  si  Ton  se  reporte  au  dessin  figuré  sur  la  planche  qui 
accompagne  la  description,  on  se  rendra  aisément  compte  qu'il 
s'agit  d'une  monnaie  très  fruste  ;  les  lettres  de  la  légende  sont 
disposées  d'une  façon  anormale.  Tout  concourt  à  nous  faire 
admettre  que  Sestini  s'est  trompé. 

La  conclusion  de  ce  qui  précède,  c'est  que  les  médailles  qu'on 
a  attribuées  à  Aba  de  Carie  ne  sont  pas  de  cette  ville  qui,  jus- 
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qu*à  nouvel  ordre,  doit  ôlre  retranchée  do  la  nomenclalurè  nu« 
mismatique  (1). 

Je  m'arrélerais  ici  sanft  la  découverte  faite  &  Rome,  en  1880, 
dinsoripUons  originales  ou  reglituéesydanslasquellea  se  trou* 
ventémimérés  diiTérents  roid  et  peuples  de  TAsie-Mineure  qui 
firent  alliance  avec  les  Romains  à  la  fin  du  u^  et  au  Cointuence- 
ment  dn.i*'  siècle  av.  Ji-G«  Ces  inacciptions  mentionnent  lea 
Ëpbésiens^  les  Laodiûéûns,  les  LyoienSf  Mitbridate  Pbilopator 
et  Pbiladelpbe,  Ariobarsane,  et  un  peuple  dont  le  nom  a  été  lu 
^A^TJvou  Celte  dernière  mention  nous  intéresse  particulièrement, 
et  rinacription  qui  la  contient,  publiée  pour  la  première  fois  par 
M.  Gatti  en  1887  (2),  doit  être  rapportée  avec  la  disposition  ma- 
térielle que  lui  donne  le  savant  professeur  de  Rome  : 


.    oV^ 

^-J    ABHN(*5N 

«M.> 

<  Al    CVMMAXOC 

■      ?ÛJ 

JN             ■             , 

La  restitution  épigraphique  de  ce  texte  ne  souffre  aucune  dif- 
ficulté ; 

'  M.  Gatti  (^)  et  après  lui  M.  Mommsen  (4),  se  sont  demandé: 
quel  était  ce  peuple  4qb  ^Atr^veC  qui  voulurent,  comme  les  Epbé-* 
siens,  les  Laodicéens,  les  Lyciens,  que  leur  alliance  avec  Romie 
fût  gravée  sur  la  pierre  dans  le  temple  ^e  Jupiter  Gapitolin* 


(IlCeist  ce  qu'a  d^jA  soupçonne  M.  Barclay  Head,  Manual  of  greek  numis - 
tnatics,  p.  519.    • 

(2)  Notiiie  degli  Scavi  di  cmtichiui,  mars  1887,. p.  110  et  11}. 

(3)  NotUie,  loc.  cit, 

'  {i)  Zeitschrift  fitr  Xttmismatiky  18S7,  p.  210  et  218. 
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M.  Mommsen  pense  que,  s'il  est  bien  évident  qu'il  s'agit  d*una 
peuplade  d'Âsie-Mineure,  comme  Tattestent  les  inscriptions 
congénères,  on  ne  saurait  pourtant  songer  à  Âba  de  Carie.  La 
raison  que  donne  Tillustre  savant  pour  justifier  son  opinion» 
^  c*est  que  Tethnique  de  la  ville  d*Aba  est  'ASicov  sur  les  médail- 
les, et  'Â6e6;  d'après  Etienne  de  Byzance.  Il  préfère  reconnaître 
dans  les  *A6y)vci  les  'AÉSasïTat  de  Mysie  qui  s'appellent,  dans  les 
textes,  les  inscriptions  et  les  médailles  :  Mu9o\  'A66aiTai»  'A66a6t-« 
Tat,  'ASosiTou.  Ce  qui  parait,  selon  M.  Mommsen ,  conûrraer 
cette  hypothèse,  c'est  que  la  terminaison  ->]vci  du  mot.'A6Y;vo( 
se  rapporte  plus  particulièrement  à  la  Mysie,  où  l'on  trouve 
'AaTa>w;vo(,  'A5uît;vo(,  Aa(i.^axiQVoE,  flspYâtpiYjvof. 

Je  ne  puis  partager  l'opinion  de  M.  Mommsen,  pour  plusieurs 
motifs.  Il  me  paraît  d'abord  difficile  d'admettre  que  le  même 
peuple  se  soit  appelé,  à  la  fois  et  dans  le  môme  temps, 'A6r|V5(  et 
^k66atXzoLiy  car  il  s'agit  ici,  comme  on  le  voit,  d'une  différence 
fondamentale  qui  ne  repose  -pas  simplement  sur  une  variante 
orthographique.  Le  fait,  dans  tous  les  cas,  aurait  besoin,  pour 
être  admis,  d'une  confirmation  scientifique •  Quant  à  la  termi- 
naison -Y)vo(,  elle  se  rencontre  assez  fréquemment  dans  des  pays 
autres  que  la  Mysie,  et  nous  citerons  presque  au  hasard,  Taîr^- 
vs{,  2aXr|Vo(,  TaSr^ioit  -s6arn;vo{,  'ASta5T;vo{,  etc. 

D'autre  part,  il  a  été  démontré  plus  haut  que  le  mot  "A^eîuv 
des  médailles,  invoqué  pour  repousser  l'identification  de  *A6iqvci 
avec  les  habitants  d'Aba,  n'existe  réellement  pas  et  qu'où  l'a  dû 
simplement  à  de  fausses  lectures  de  Pellerin  et  de  Sestini.  En- 
fin, pour  l'ethnique  'AÉsuç  donné  par  Etienne  de  Byzance,  si  Ton 
veut  bien  se  reporter  au  texte  cité  plus  haut  en  note,  on  verra 
que  le  géographe  de  la  fin  du  v*  siècle  de  notre  ère  ne  }e  pro* 
pose  que' comme  une  conjecture  fondée  sur  la  formation  d'eth- 
niques similaires  :  Suvaiai  8s  'AÉsù;  xb  èôvtxcv  Sti  rbv  sJôt^yLivov  toÏç 
Kaptxcï;  tOîtov,  w^  3si§oji.ev.  Par  conséquent,  pourquoi  ne  verrions- 
nous  pas  dans  le  mot  ABHNÛN  de  notre  inscription,  une  correc- 
tion à  l'hypothèse  d'Etienne  de  Byzance?  Pourquoi  les  'Afr^voC 
ne  seraient-ils  pas  les  habitants  de  la  ville  d'Aba?  L'ethnique 
estde  formation  aussi  correcte  que  celui  de  Ta6iQv9{  pour  les  ha- 
bitants de  Taba,  et  celui  de  2aXT;vo£  pour  ceux  de  Sala  de  Phrygie. 

Un  détail  matériel  seul  nous  empêche  d'être  absolument  af- 
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Ormatif  sur  ce  point.  Diaprés  la  disposition  du  texte  épigraphi- 
que  publié  par  M.  Gatti,  et  que  nous  avons  reproduite  scrupu- 
leusement, j*ai  remarqué  que  Tespace  compris  entre  le  mot  0  et 
le  suivant,  ABHNQN,  est  plus  grand  qu'entre  les  autres  mots  de 
la  même  inscription  et,  de  plus,  que  la  lettre  0  a  disparu  en 
grande  partie  par  suite  d'une  cassure.  Je  me  suis  demandé  si 
la  mutilation  n^est  pas  un  peu  plus  grande  qu'elle  ne  parait  l'ê- 
tre dans  le  texte  des  Notizte,  et  si  elle  ne  s'étend  pas,  sur  la 
pierre,  jusqu'au  commencement  du  mot  ABHNÛN  ;  en  un  mot, 
s'il  ne  faudrait  pas  restituer  [T]ABHNÛN,  ethnique  bien  connu 
de  la  ville  carienne  de  Taba  qui  était  très  florissante  au  premier 
siècle  avant  notre  ère.  J'ai  prié  M.  l'abbé  Duchesne  de  faire 
part  de  mes  scrupules  à  M.  de  Rossi,  et  l'on  me  permettra  de 
transcrire  ici  la  réponse  que  je  dois  à  l'amicale  intervention  de 
M.  l'abbé  Duchesne  : 

«  M.  de  Rossi  m'écrit  :  M.  Gatti  a  copié  l'inscription  sur  un 
calque,  la  pierre  étant  cachée  par  le  propriétaire.  Dans  le  cal- 
que, leT  ne  se  voit  pas,  mais  il  y  en  a  l'espace  ;  il  est  très  pro- 
bable. » 

J'ai  donc  le  regret,  par  suite  du  mauvais  vouloir  du  détenteur 
actuel  de  l'inscription,  de  ne  pouvoir  trancher  définitivement  ce 
petit  point  d'épigraphie  et  d'onomastique.  Ce  qui  me  fait  sup- 
poser qu'il  s'agit  plutôt,  peut-être,  dans  l'inscription,  des  habi- 
tants de  Taba  que  de  ceux  d'Âba,  c'est,  outre  la  rectification  à 
apporter  à  l'hypothèse  d'Etienne  de  Byzance,  que  les  autres 
peuples  énumérés  dans  les  inscriptions  trouvées  à  Rome  sont 
tous  des  peuples  considérables  et  importants  par  leur  nombre 
et  leur  influence.  Aba,  dont  l'existence  ne  repose  que  sur  le  té- 
moignage d'Hérodien,  ne  fut  jamais  qu'une  localité  sans  impor- 
tance politique,  et  sa  présence  à  côté  des  Lyciens,  des  Laodi- 
céens  et  des  Ephésiens  s'expliquerait  difficilement.  Taba,.  au 
contraire,  fut  une  ville  très  considérable,  peuplée,  suivant 
l^trabon,  de  Phrygiens  et  de  Pisidiens,  et  qui,  à  l'époque  des 
campagnes  des  Romains  contre  Mithridate,  frappait  en  grande 
quantité  des  monnaies  d'argent  et  de  bronze  avec  la  légende 
TABHNÛN  et  même  AHMOC  TABHNÛN,  légende  à  rapprocher  du 
texte  de  l'inscription  romaine. 

Ernest  Babelon. 
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SUR  UN  PASSAGE  DB  CHALCONDYLB  RELATIF  AUX  ANGLAIS 


L*hl9l.oriGndolachulc  de  ^chlpi^ô  byzantin,  Loonicos  Ghalôo^ 
condylès,  vulgairement  appelé  Nicolas  €halèondyle,  i'eïcprime 
ainsi  en  parlant  des  Anglais  de  S6n  l^tnps  (!)  i  ' 

«  Noî;.(Ç£Ta».  oï  70\)tti^  «îà  t*  à\i^\  ta-  ^j^vaiiciç  ts  v,a\  tèl/^  itjeTîa'ç 
àzXûtxwTîpa  •  wcTc  i*Hk  ^a^av  tyjv  vyjscv,  erstBit  Ti*  e?;  r};v  tiO  ètitr,- 
o£(cù  ait(j)  wldv  êltfiV)  ^dtXôuijivo^,  îcuattvta  ttiv  *pvaîx«  ôîkco  Ç«v(ÇseOat 
aitsv.  Kal  âv  ^àt*  î?5Ï<j  $1  Jteavtaxti  'î:a?iy.ctTûfct  ^à^  latui^v  •f»V«ÎHit% 

•^fuvaîy.a;  ajTwv  xal  xà;  ÔuYaTspa;.  » 

Traduction  :  «  Leurs  mœurs,  en  ce  quî  regarde  loê  Femmes 
et  lés  enfdnts,  sont  d*une  extrénic  simplicité*  C'est  ainsi  que, 
dans  toute  Tlld,  lorsque  quelqu'un  i»end  visité  &  un  ami,  la  hiaî* 
tresse  de  Waisoh  se  Fait  embrasser  par  le  visiteur  eh  {^uise  de 
bon  accueil.  De  même,  à  la  promeilade,  ils  présetitent  Mon  fau- 
con leurs  femmes  à  lcui*9  atois...  Persoftne  ne  rougit  de  laiswr 
etabrasser  ainsi  sa  femme  et  sa  flliol  •» 

Traduit  comme  nous  venonà  de  le  faire,  ce  pass&ge  n"Vi  rieû 
de  choquant;  il  vient  simplement  à  Ta^pûi  àe  te  que  n6us  sa* 
vons  déjà  par  ailleurs  des  mœurs  cordiales  et  sans  façon  de  Ift 
société  anglaise  aux  XV  et  xVi*^  siècles.  Par  exemple,  dans  une 
lettre  à  Pausto  Andrelini,  que  Gibbon  a  déjà  rapprochée  de  no*- 
tre  texte  (2),  Érasme  parle  ainsi  de  TAnglelerre  i  «  Sknt  hic  nym^ 
phae  divinis  vuttiùus,  blandae,  fttciles  et  quas  tu  tuîs  Camem's  fûcite 
anteponas.  Est  praeterea  mos  nunquam  satt's  laudatiis.  Sive  quo  ve^ 


(1)  Livre  lî,  p.  49. 

(2)  Gibbon,  Décline  and  /a//,  etc.;ch.  GO  (IM.  varîorum  de  Bell,  Londres, 
1867,  tome  VII,  p.  219j. 
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m'as,  omnium  osculùs  aceiperis;  sive  discedas  aiiquo,  osculis  demitie^ 
m;  reddis,  t*edduntur  suavia;  venitut  ad  te,  propinantur  suavt'a; 
dàceditur  abs  te>  tfwidtmtùi*  basta  ;  otcuirituv  alicubi,  basiùùtr  àffa^ 
ttmB  Denique^  quoque  te  moveas,  suaviorum  sunt  plenn  bmn{a*  » 

On  le  Voit,  c'est  le  môme  usage,  signalé  dans  dés  termes 
t)resque  idenl)(}ues  par  les  deux  auteurs,  l'esprit,  l'afréterie  et 
Pappréciation  à  part;  mais  tandis  que  le  passage  d'Erasme  n'» 
Jamais  été  interprété  dans  un  sens  fâcheux»  certains  terme» 
équivoqués^  du  texte  dé  Ghalcondyle  ont  donné  lied  à  une  siii'' 
gulière  méprise.  Le  premier  traducteur  latin,  Clauser,  a  ira-* 
duit,  en  effet,  les  mots  >i6(;divti,  xOcsOâii  (que  nous  avons  ren* 
dus  par  «  embrasser  »>,  par  concumbere  et  impraegnan)  et  19 
phrase  ^apé/6vT4i  tà^  •/wvaTxût^  pat  mutuù  utuntur  uœoribus  (1).  Ce 
derùier  contre-sens  ne  se  Justifie  mémo  pas  grammaticalement; 
il  s'explique  seulement,  ainsi  que  plusieurs  autres,  par  l'im-» 
pression  générale  que  laissait  dans  l'esprit  d'un  traducteur  pré^^ 
venu  le  contexte  détourné  de  son  sens  vérilable:  Cette  impres-* 
6ion  a  malheureusement  fait  fortune  ;  tous  les  interprètes  ou 
tdmtiientateurS  de  Ghalcondyle  ont  répété  depuis,  à  l'envî,  que 
l'historien  byKafltln  avait  calomnié  les  mœurs  anglaisés,  qu'il 
avait  Confondu,  comme  le  dit  Qibbon,  à  modeàt  soluté  leith  a  ai^ 
minai  embvttce,  et,  suivant  leurs  dispositions  d^esprit,  ils  se  sont 
indignés  de  son  injustice  ou  ont  fait  des  gorges  chaudes  de  sa 
crédulité.  Quelques-uns  ont  cherché  à  excuser  Chaloondyle  en 
alléguant  qu'il  applique  simplement  aux  Anglais  du  xv"^  siècle 
ce  que  Césat",  Ôtrabon,  Dion  Cassius,  et^prés  eux  Frant2ës  ont 
écrit  de  la  communauté  des  femmes  des  anciens  Bretons  : 
étt*ange  excuse  pour  un  homme  qui  a  pu  converser  personnelle- 
ment aveô  les  compagnons  de  l'emperôur  Matiuél,  au  fetout*  de 
leur  voyage  à  travers  l'Europe  occidentale. 

La  vérité  est  que  Ghalcondyle  n'a  jamais  tenu  le  langage 
qu^on  lui  a  prêté.  L'aoriste  hO^avia  vient  ici,  non  du  verbe  xusiv^ 

(1)  Vbid  là  tl^dudtion  latine  du  passage  entier  :  Partd  ipsis  uxontm  libero* 
rUmijue  citra  eH,  [Ptttnxw  contre-sens).  Itague  per  unitei'sam  insnlam  hic 
tnos  servatîif  :  qiiando  guis  amici  domum  vocatits  ingrédiiuv,  ui  primum 
cum  attiici  uxdt*€  concumbat^  ut  dehtde  (î)  henigne  hospitio  exclpiatitr,  în 
p&reffrinationibxw  (t)  qiioque  mxiluii  xUUntnr  uœoribus  amici  (î)  ..  Nec  prb^ 
brosunx  dxicunt  xixoren  et  fili&s  in  hune  niodxwx  {mpràegnavi  (î). 
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in  Utero  geslare  (et  non  jamais  conçumbere),  verbe  qui,  bi«n  en- 
tendu, ne  peut  avoir  pour  sujet  qu'une  femme,  mais  de  y,uvfTv, 
osculari.  Quant  à  xàccOat,  c'est  TinQnitif  passif  présent  d'un  se- 
cond verbe  x6etv,  osculari,  que  la  grécité  postérieure  a  fprmé  dV 
près  Tàoriste  xucai.  L'existence  et  le  sens  de  ce  doublet  dé  xuveTv 
nous  sont  attestés  par  les  lexicographes  byzantins  (I).  On  voit 
que  la  confusion  entre  les  verbes  qui  signifient  être  enceinte  et 
embrasser  était,  à  l'époque  byzantine,  possible  à  tous  leà  temps  ; 
c*est  au  contexte  à  indiquer  le  sens  qu'il  faut  choisir,  et  ici,  pour 
peu  qu'on  y  réfléchisse,  le  choix  ne  peut  être  douteux^ 

Un  mot  encore.  Gibbon,  qui  avait  déjà  entrevu  dans  qotre 
passage  la  possibilité  d'une  confusion  entre  les  deux  xuo),  s*est 
laissé  arrêter  en  bon  chemin  par  la  considération  du  «  contexte  » 
pi  de  la  c  pieuse  horreur  »  de  Chalcondyle  (2).  On  vient  de  voir 
que  le  contexte,  fidèlement  rendu  (probablement  Gibbon  suivait 
la  traduction  latine,  en  jetant  un  regard  distrait  sur  le  texte 
grec),  vient^  au  contraire,  confirmer  notre  interprétation.  Quant 
à  la  <c  pieuse  horreur  >  de  l'historien  byzantin  —  expression  bien 
exagérée  par  parenthèse  (3)  —  elle  s'explique  sans  peine,  même 
avec  notre  version,  pour  quiconque  connaît  les.mœurs  de  la  By* 
zance  des  Paléologues.  C'était  déjà  le  régime  de  POrient,  sans  la 
polygamie,. mais  avec  le  harem  :  rigoureuse  séparation  des  sexes^ 
usage  du  voile,  réserve  dans  les  relations  sociales  allant  jusqu'à 
la  pruderie,  et  dont  la  tradition  ne  s'est  pas  encore  complètement 
perdue  dans  les  familles  d'origine  phanariote.  A  cet  égard,  les 
témoignages  abondent;  en  voici  deux,  bien  significatifs.  L'his- 
torien byzantin  Ducas,  énumérant  les  calamités  qui  fondirent 
sur  Constantinople^  lors  de  la  prise  de  cette  ville  par  les  TurcSf 
mentionne  en  particulier  celle-ci  :  c  Des  vierges  que  le  soleil^ 


(1)  Ëiynxotogicum  Magnum,  p.  543  :  Kûîo;  ...  îra^i  rh  zww,  rè  ^pe/ô.  J*., 
p.  549  :  Kwwv  ...  fta^à  tè  xww,  tô  f  tiô,  x-jvâ...  Tè  oi  xvw  vi;/Aa£vt(  rpioL  •  rà  yùô, 
TÔ  7rj909xuvôi  xaè  tô  t^xtw. 

(2)«  If  the  double  sensé  of  the  verb  Kv«  Co*ci«ft?r  and  en  utero  gero)  be  equi- 
vocal,  (he  context  and  pious  horror  of  Chalcocondylas  can  leave  no  doubt  of  hit 
meaning  and  mistake.  » 

(3)  Que  Ton  compare,  par  exemple,  à  la  Wgère  censure  que  renferme  le  mot 
â7r/ot/.fiiT«/3a,  le  langage  d'Hérodote  à  propos  de  la  prostitution  babylonienne  (I> 
99)  :  'O  Zï  5^  ai<yxe7T0«  tûv  vô/auv  Mti  roiffc  BscSuluveocffc  ooi... 


Digitized  by 


Google 


SUR   UN   PASSAGE   DE   CHALCONDYLE  97 

que  leurs  propres  parents  rie  voyaient  jamais,  furent  enchaî- 
nées avec  de  jeunesi  hommes  et  emmenées,  ainsi  accouplées, 
en  esclavage.  »  Et  Tltalieri  Philelphe,  marié  à  Constantinople, 
s'exprime  ainsi,  à  propos  de  la  langue  grecque,  conservée  plus 
pure  chez  les  dames  de  la  noblesse  :  «  Nobiles  matronae,  quitus, 
quum  nullum  esset  omnino  cum  virts  peregrints  commercium,  mei*us 
ille  acpurus  Graeco7ntm  sei^mo  servabatur  intactus.  Verum  qnid  dixi: 
cum  peregrints?  Quum  ne  cum  ipsts  quidem  concivibus  ullus  dabatur 
Aufusmodt  mulieribus  coUoquehdi  locus  :  quum  domo  nunquam  nisi 
noetu  egrederentur,  atque  id  quidem  et  rarù,  et  équités,  et  velata  fa^ 
de,  ductaeque  a  domesticis  ac  suis,  dum  aut  templum,,.  aut  sanguine 
conjunctissimos,  visendigratia,  peter ent,  » 

On  tient  maintenant  la  raison,  non  de  la  «  pieuse  horreur  », 
mais  de  Tétonnement  méprisant  de  l'historien  byzantin  en  pré- 
sence de  la  liberté  d'allures  des  femmes  anglaises  et  de  leur 
luxe  d*  «embrassades  frivoles.  »  Ce  qu'Erasme  trouve  une  cou- 
tume charmante,  «  jamais  assez  louée  >,  Chalcondyle,  étant 
données  les  habitudes  de  son  pays,  devait  trouver  choquant,  un 
peu  barbare,  Tindice  d'une  civilisation  inférieure.  Autres  pays, 
autres  mœurs;  autres  voyageurs,  autre  jugement.  Sommes- 
nous  tous  bien  sûrs  de  n'être  pas  un  peu  Chalcondyles  en  cet 
endroit,  et  y  a-t-il  si  longtemps  que  nous  avons  cessé  de  sou- 
rire en  voyant  une  jeune  miss  anglaise  ou  américaine  s'en  aller 
au  cours  sans  l'escorte  d'une  gouvernante,  ou  échanger  un 
shake  kands  avec  un  jeune  homme  qui  lui  était  présenté  pour  la 

première  fois  ? 

Spiridion  Moraïtis. 

Post'Scriptum.  —  Cet  article  était  déjà  sous  presse  lorsque  j'ai 
découvert  un  nouvel  argument,  encore  plus  décisif  que  tous  les 
autres,  en  ma  faveur;  c'est  un  passage  du  récit  de  voyage  de 
Nicandre  Nuncius  de  Corfou  (i),  qui  accompagna  en  1545  le  Vé- 

{\)  Cranmer,  qui  a  édité  une  partie  de  ce  récit  de  voyage,  écrit  Noûxto^,  mais 
il  existe  une  souscription  de  manuscrit  à  Pf^curial  signée  *AySpôvtxoi  NoûvtÇco? 
Kspx\jpaîoç^  Venise,  novembre  1541.  (Gardthausen,  Griechifiche  Palœographie, 
p.  36,  transcrit  A  tort  fioù/./AOi.)  Aucun  doute  ne  peut  exister  sur  Tidentité  des 
deux  personnages  (Andronic  équivaut  à  Nicander  comme  I^onicos  à  Nicolas, 
Dénionique  à  Nicodème,  etc.),  ni  par  conséquent  sur  la  véritahle  lecture  du  nom 
JS'uncius  (en  grec  "Soùy-r^to:  ou  No  jyzto,-). 
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nitien  Gérard,  envoyé  de  Charles-Quint  à  la  cour  d*Henri  VIII 
d*Angleterre.  Nuncius  8*exprime  ainsi  :  *AicXoixu)Tepov  il  xà  xpbç 
Taç  •fuvaïiwtç  cçCctv  etStcTat  xat  ÇTjXoxuxtaç  aveu  •  çtXouai  Yàp  TauTaç  èv 
TOtç  cxéixaGtv  ddicaaiwïç  xai  drptaXtajjioTç,  oô/  ot  auvTj^etç  xai  ofxetoi  ^Jl6- 
vôv,  àXX'  T|3t3  xat  ot  ixYîîéTcw  éoipax^-ceç.  Kai  oùSafÀÛç  cjçCgiv  alo/pbv  toûto 
Soxet.  Le  sens  ici  n'est  pas  douteux,  et  la  coïncidence  de  certai- 
nes expressions  avec  celles  de  Chalcondyle  est  si  frappante 
qu'on  ne  peut  s'empêcher  de  croire  que  Nuncius  ait  eu  sous  les 
yeux  ou  dans  la  mémoire  le  récit  de  son  devancier.  Son  témoi- 
gnage est  à  la  fois  une  nouvelle  preuve  des  mœurs  sans  façon 
des  Anglaises  de  la  Renaissance  et  une  confirmation  complète 
de  mon  interprétation  du  passage  incriminé. 

Sp.  M. 
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La  Hevue  rend  compte  à  cette  place  de  tous  les  ouvrages  rela^ 
tifs  aux  études  helléniques  ou  à  la  Grèce  moderne  dont  un  exem- 
plaire sera  adressé  au  bureau  de  la  Rédaction,  chez  M,  Leroux, 
éditeur,  28,  rue  Bonaparte.  Elle  fait  appel  à  cet  effet  à  la  bonne 
volonté  de  MM.  les  auteurs  et  éditeurs  de  Paris  et  de  l'étranger. 

Les  ouvrages  qui  n'auront  pas  été  envoyés  continueront  à  figurer, 
par  leurs  titres  seulement,  dans  la  Bibliographie  générale  de  Van^ 
née,  qui  sera  publiée  avec  le  quatrième  numéro. 


LES  PLAIDOYERS  POLITIQUES  DE 
DÈMOSTHÈNE,  texte  grec  publié 
par  Henri  Wkil,  2«  série  ;  Andro- 
lion.  —  Aristocrate,  —  Timocrate, 
—  Aristogiton,  un  vol.,  in-8*.  (Pa- 
ris, Hachette,  1886). 

On  retrouve  dans  cet  ouvrage  les 
qualités  qui  recommandent  la  pre- 
mière série  des  plaidoyers  politiques 
et  le  recueil  des  harangues  :  c'est 
toujours  une  critique  prudente  et  me- 
surée, appuyée  sur  des  faits  précis, 
ne  livrant  rien  au  hasard  des  con- 
jectures et  s'exprimant  avec  une  par- 
faite clarté. 

Pour  rétablissement  du  texte, 
II.  Weil  s'est  servi  de  collations  du 
manuscrit  S  failes  par  le  regretté 
Charles  Graux,  ainsi  que  par  MM.  Al- 
bert Martin,  Alfred  Jacob,  H.  Omonl, 
H.  Dulac.  En  outre,  pour  le  discours 
contre  Androlion  tout  entier,  et  pour 


les  principaux  paragraphes  du  dis- 
cours contre  Timocrate^  il  avait  sous 
les  yeux  une  collation  de  M.  Vitelli, 
d'après  un  bon  manuscrit  de  la  Lav- 
rentienne  (136  Abb,  Flor.).  La  cor- 
rection la  plus  importante  est  une 
leçon  du  manuscrit  S,  qui  jusque  là 
était  restée  inaperçue  :  oioéx^ac  to($ 
vo/AoôiroLii  au  lieu  de  la  vitlgate  Ots^ 
fjioOixxti.  Le  sens  en  est  ainsi  rétabli 
et  l'authenticité  du  document  ne  peut 
plus  ôtre  contestée.  {Timocrate,  g  63). 
Des  cinq  notices  contenues  dans 
le  volume  que  nous  annonçons,  celle 
qui  précède  le  premier  discours  con- 
tre Aristogiton  est  la  plus  remarqua- 
ble. On  sait  que  ce  discours,  en  rai- 
son de  sa  véhémence  intempérante,  a 
été  bien  souvent  regardé  comme 
apocryphe  par  les  savants  modernes  : 
dès  l'antiquité,  Deuys  d'Haï icamasse 
le  jugeait  indigne  de  Démosthène. 
Tel  n'est  pas  l'avis  de  M.  Weil.  Le 
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premier  discours  contre  Arislogilon 
(il  n'y  a  pas  d'hésitation  possible  sur 
le  caractère  non  authentique  du  se- 
cond) est  une  deutérologiequi  a  toute 
la  nature  d'un  épilogue,  et  il  faut  le 
comparer  à  l'épilogue  du  discours  sur 
la  Couronne  :  dans  l'un  comme  dans 
l'autre,  c'est  à  peu  près  la  môme 
verve  grossière,  la  même  hardiesse 
de  langage.  En  outre,  le  procès  d*A- 
ristogiton  eut  lieu  vers  la  fin  de  la  vie 
de  Déroosthène  :  depuis  quelques  an- 
nées, à  la  faveur  de  la  paix  extérieure, 
l'acliarnement  dos  partis  n'avait 
cessé  de  croître  dans  Athènes  ;  le  ton 
des  accusations  devenait  chaque  jour 
plus  vif  :  le  grand  orateur  avait  subi 
l'iafluence  de  ce  milieu  fiévreux  et 
passionné.  -*  Nous  ne  pouvons  in- 
sister ici  sur.  les  détails  de  la  démons- 
tration qu'il  faut  lire  dans  son  en- 
semble :  c'est  un  véritable  modèle 
d'exposition  philologique. 

M.  Egger. 


CH,  CUCUËL  Œuvres  complèies  de 
l' orateur  Antipiion.{Ué\GLngQS  grecs, 
tome  V  de  la  Bibliothèque  de  la> 
faculté  des  lettres  de  Lyon.)  In-8<> 
de  89  p.  Paris,  Leroux,  1888. 

M.  Cucuel,  à  qui  l'on  doit  une  ex- 
cellente thèse  sur    la  langue  et  le 
stylo  d'Antiphon,  a  entrepris  une  œu- 
vre de  longue  haleine  à  laquelle  on 
ne  saurait  trop  applaudir  :  c*est  une 
traduction  française  dés  orateurs  at- 
liques  non  encore  traduits  ou  traduits 
en  partie  seulement.  La   traduction 
dont  M.  Cucuel  nous  donne  aujour- 
d'hui   le   premier   échantillon    m*a 
paru  excellente  :  fidèle,  claire  et  suf- 
fisamment élégante,  quoique  l'auteur 
se  défende  dans  la  préface  d'avoir 
visé  à  l'élégance.  Lés  notes  critiques 
sont  sobres  et  suffisantes,  mais  je 
regrette  que  M  Cucuel  n'ait  pas  jugé 
à  propos,  comme  M.  Daresle^  dans 
son  admirable  Z)^mo5^/iènc,  d'y  join- 


dre quelques  notes  explicatives,  pour 
éclairer  les  passages  d*un  intérêt 
juridique  ;  de  même  on  souhaite- 
rait des  sommaires  en  tête  de  chaque 
discours.  Espérons  que,  dans  sa  pu- 
blication d'ensemble,  M.  Cucuel  com- 
blera cette  double  lacune. 

e. 


VICTOR  DURUY.  Histoire  des  Grecs. 
Nouvelle  édition  illustrée. Tome  IL 
Grand  in-8»  de  750  p.  (Hachette. 
1888). 

GEORG  BUSOLT.  Griechische  Ge- 
schichie  bis  zur  Schlacht  hei  Chai- 
roneia.  (Histoire  grecque  jusqu'à  la 
bataille  de  Chéronée).  Tome  IL 
ln-8»  de  607  p.  (Gotha,  Perlhes, 
1888J. 

Nous  réunissons  sous  une  même 
rubrique  ces  deux  ouvrages  impor- 
tants, parce  qu'ils  traitent  à  peu  près 
de  la  même  période  de  l'histoire 
grecque  Tous  deux  commencent  avec 
la  première  guerre  médique.  mais 
tandis  que  M,  Busolt  s'arrête  pour 
l'instant  à  la  veille  de  la  guerre  du 
Péloponnèse,  M.  Duruy  a  poussé  son 
récit  jusqu'au  traité  d'Antalcidas,  qui 
marque  la  conclusion  provisoire  et 
,  peu  glorieuse  du  duel  séculaire  entre 
le  Grec  et  le  Barbare. 

Semblables'  et  presque  identiques 
par  le  sujet,  les  deux  livres  diffèrent 
profondément  par  la  manière  dont  ils 
sont  conçus  et  traités.  V Histoire  des 
Grecs  de  M.  Duruy.  comme  son  Histoire  ' 
desRomainSy  est  plutôt  une  œuvre  de 
vulgarisation  érudite  qu'une  œuvre 
d'érudition.  L'auteur  ne  s'est  pas  li- 
vré à  des  recherches  personnelles 
bien  approfondies,  quoiqu'il  ait  relu 
soigneusement  les  historiens  anciens  ; 
pour  le  fond  des  choses,  il  s'en  tient 
à  peu  près,  comme  dans  sa  première 
édition,  qui  date  déjà  de  plus  d'un 
quart  de  siècle,  aut  résultats  obte- 
nus par  Grole  et  Curtius.  La  valeur 
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de  son  travail  consiste  surtout  dans 
la  forme  :  le  récil  est  clair,  intéres- 
sant, parfois  même  éloquent  -.  il  n'y 
a  pas  de  meilleure  initiation  à  l'é- 
tude de  Tantiquité  grecque,  et  si  les 
ouvrages  les  plus  utiles  aux  études 
helléniques  sont  ceux  qui  peuvent 
procurer  le  plus  d*amis  à  la  Grèce 
ancienne,  nul  n'a  mieux  atteint  le 
but  que  M^  Duruy.  Ajoutons  que 
l'illustration  très  copieuse  qui  ac- 
compagne le  texte,  et  qui  est  due  en 
partie  à  la  collaboration  de  MM.  Haus- 
soulier  et  Habeloo,  rehausse  singu- 
lièrement la  valeur  et  l'intérêt  de 
l'ouvrage,  même  pour  les  savants  : 
on  a  }à.  pour  un  prix  relativement 
modique,  une  collection  vraiment  in- 
comparable de  paysages,  de  médailles, 
de  monuments  figurés  de  toute  sorte, 
dont  beaucoup  sont  inédits  et  dont 
la  plupart  sont  reproduits  de  la  fa- 
çon la  plus  satisfaisante.  Quelques 
personnes  cependant  trouvent , 
comme  on  dit,  la  mariée  un  peu  trop 
belle;  elles  voudraient  un  peu  moins 
d'illustrations  et  un  choix  un  peu 
plus  sévère. 

Le  livre  de  M.  Busolt  ne  s'adresse 
pas  à  la  même  classe  de  lecteurs  que 
celui  de  M.  Duruy  :  c'est  un  ouvrage 
d'érudition  pure  et  qui  n'a  guère  de 
chance  d'être  lu  que  par  les  savants 
ou  par  ceux  qui  veulent  le  devenir  ; 
le  nombre  de  ces  derniers  est  encore 
assez  considérable,  surtout  chez  nos 
voisins,  pour  assurer  le  succès  du  li- 
vre. Le  plan  est  celui  do  la  plupart 
des  manuels  historiques  composés 
en  Allemagne  dans  ces  derniers 
temps  :  le  texte  est  très  sobre,  disons 
même  très  sec;  les  notes,  qui  rem- 
plissent la  moitié  des  pages,  [donnent 
les  renvois  aux  sources,  les  discus- 
sions critiques  et  la  bibliographie 
avec  une  précision  et  une  concision 
qui  ne  laissent  rien  à  désirer.  M.  Bu- 
solt est  non-seulement  un  savant 
d'une  extrême  érudition,  mais  en- 
core un  critique  à  la  fois  très  sagace 
et  très  mesui'é;  sur   tous  les  points 


controversés,  il  expose  le  pour  et  le 
contre  sans  jamais  sacrifier  à  l'esprii 
de  système,  et  l'on  est  presque  tou- 
jours tenté  d*être  de  son  avis,  même 
quand  il  n'en  a  pas.  Bn  somme,  son 
Manuel  est  un  ouvrage  vraiment  mo- 
numental, dont  nous  attendons  avec 
impatience  l'achèvement,  ne  fût-ce 
que  pour  l'index  qui  en  facilitera 
singulièrement  l'usage;  on  ne  lit  pas 
un  pareil  livre,  mais  on  doit  sans 
cesse  le  consulter. 

On  voit  que  les  bonnes  Histoires 
grecques  ne  manquent  pas  à  l'heirre 
actuelle.  Sans  parler  de  Thirlwall  et 
de  Kortûm,  qui  sont  un  peu  oubliés, 
nous  avons  d'abord  G  rote,  qu'on  ne 
surpassera  pas  pour  le  détail  et  lo 
bon  sens,  et  Curtius.  séduisant  par 
le  talent  d'exposition  et  les  aperçus 
brillants,  que  déparent  malheureuse- 
ment des  hypothèses  inadmissibles 
auxquelles  l'auteuf  paraît  bien  atta- 
ché, (c'est  ainsi  que  dans  la  nouvelle 
édition  du  l"  volume,  qui  vient  de 
paraître^  il  maintient  contre  l'évi- 
dence sa  théorie  que  les  Ioniens  sont 
venus  d'Asie-Mineure  en  Europe.)  Le 
succès  de  Curtius  n'a  découragé  ni 
Duncker,  que  la  mort  a  arrêté  en  si 
bon  chemin,  ni  Hertzberg  (dans  la 
collection  Oncken),  ni  Holm,  dont 
l'histoire  est  en  cours  de  publication. 
Les  ouvrages  de  MM.  Duruy  et  Bu- 
solt ont  leur  place  marquée  à  côté  de 
tous  ces  bons  livres,  le  premier  dans 
la  bibliothèque  de  tous  les  lettrés,  le 
second  sur  la  table  de  tous  les  tra- 
vailleurs. 

e. 


OSCAR  TiŒUBER,  Geschidite  der  Ly- 
hier.  (Histoire  des  Lyciens.)  In- 12 
de  247  p.  avec  une  carte  de  Kie- 
pert.  (Stuttgart,  Koblhammer.  1887.) 

GUSTAV  HiRSCHFELD,  Ueber  die 
griechischen  Grabinschriflen  wel- 
che  Geldstrafen  anordnen  (sur  les 
inscriptions    funéraires    grecques 
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à  clause  pénale).  In-8  de  59  p. 
(Kœnigsberger  Sludien,  1887,  1*^ 
Heft). 

L'excellente  monographie  de  M. 
Treuber  épuise  le  sujet,  au  moins 
dans  l'état  actuel  de  nos  connaissan- 
ces :  il  ne  faut  pas  oublier,  en  eiïet, 
que  malgré  les  eiïorts  de  Schmidt  et 
de  Savelsberg  les  inscriptions  lycien- 
nés  attendent  encore  leur  (JËdipe,  et 
que  la  numismatique  lycienne^  même 
après  les  travaux  de  Feilows  et  de 
M.  bix,  est  loin  d'être  classée.  Le 
plan  de  &I.  Treuber  est  très  simple  : 
après  une  brève  description  du  pays 
(chapitre  {•'),  il  tâche  de  déterminer, 
en  s'aidant  principalement  des  tradi- 
tions mythologiques  des  Grecs,  l'ori- 
gine ethnique  des  Lyciens  et  leurs 
premières  relations  avec  d'autres 
peuples  (ch.  2  et  3);  vient  ensuite 
l'histoire  positive  et  documentée,  que 
l'auteur  poursuit  depuis  les  origines 
jusqu'à  la  fin  de  l'époque  romaine 
(ch  4-9).  Un  chapitre  intercalé,  le 
6*,  s'occupe  des  pratiques  juridi- 
ques des  Lyciens  et  de  leur  culte 
des  morts,  si  développé  et  si  origi- 
nal. 

La  dissertation  de  M.  Hirschfeld, 
dont  nous  avons  transcrit  plus  haut 
le  titre,  se  rattache  étroitement  à  ce 
dernier  chapitre.  En  effet,  après  une 
statistique  aussi  complète  que  possi- 
ble des  inscriptions  funéraires  grec- 
ques accompagnées  d'une  clause  pé- 
nale, Tauteur  tAche  de  déterminer 
l'origine  de  ces  dispositions,  où  l'on 
a  voulu,  à  tort  sans  doute,  voir  un 
emprunt  à  la  pratique  romaine.  11 
arrive  &  la  conclusion  inattendue  que 
ce  sont  les  Lyciens,  et  non  les  Ro- 
mains, qui  ont  été  à  cet  égard  les 
maîtres  des  Grecs,  et  il  allègue  en 
Javeur  de  sa  thèse  plusieurs  argu- 
ments qui  no  manquent  pas  de  por- 
tée, quoiqu'ils  n'entraînent  pas  abso- 
lument la  conviction. 

C'est  aux  découvertes  épigraphi- 
ques   ultérieures  qu'il  appartiendra 


de  résoudre  définitivement   le  pro- 
blème. 

e. 


ra.  BERGK.  Griechische  LiUratur- 
geschicMe  (Histoire  de  la  littérature 
grecque;,  tome  IV,  publié  par  Rud. 
Peppmiiller.  (Berlin,  Weidmann, 
1887.) 

Ce  volume  termine  la  publication 
du  grand  ouvrage  de  Bergk.  C'est  le 
troisième,  comme  on  sait,  qui  parait 
:  depuis  la  mort  de  Tauteur,  mais  non 
plus,  ainsi  que  les  autres,  par  les 
soins  de  M.  Gust.  Uinrichs,  mort  lui 
aussi  avant  l'achèvement  de  l'œuvre 
à  laquelle  il  s'était  voué.  Déjà  dans 
le  second  et  dans  le  troisième  volume, 
l'auteur  avait  dû  tantôt  compléter 
lui-môme  la  rédaction  de  Bergk,  tan- 
tôt suppléer  aux  lacunes  par  des  em- 
prunts à  l'article  que  Bergk  avait  pu- 
blié autrefois  sur  la  Littérature 
grecque  dans  TEncyclopédie  de  Ersch 
et  Gruber  Les  mômes  nécessités  ont 
amené  ici  une  manière  de  procéder 
analogue,  au  moins  pour  la  plus 
grande  partie  du  volume;  oar,  pour 
la  fin,  il  a  fallu  faire  autrement.  Le 
volume,  en  effet,  se  compose  de  deux 
parties  distinctes.  La  première,  qui 
embrasse  toute  la  fin  de  la  période 
attique,  et  qui  comprend  508  pages, 
est  traitée  comme  nous  venons  de  le 
dire;  elle  présente  une  exposition 
suivie,  un  ensemble  qui  se  tient  et 
qui  fait  bonne  figure.  L'autre  partie, 
qui  s'étend  depuis  la  période  alexan- 
drine  jusqu'à  Justinien,  n'a  en  tout 
que  70  pages  :  c'est  assez  dire  qu'elle 
est  conçue  tout  différemment.  L'édi- 
teur, pour  des  raisons  étrangères  à  la 
science,  ne  pouvait  plus  faire  usage 
de  l'article  de  l'Encyclopédie;  il  a  dû 
se  borner  à  recueillir  un  certain 
nombre  de  fragments  déjà  préparés 
par  Bergk,  en  les  reliant  brièvement 
les  uus  aux  autres. Tel  qu'il  est,  ce  vo- 
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lume  sera  le  bienvenu.  Pour  la  comé- 
die, pour  toute  la  prose  aitique.  il  met 
à  la  disposition  dos  travailleurs  une 
véritable  histoire  où  Ton  retrouvera 
le  profond  savoir  de  Bergk,  son  goût 
exercé,  son  talent  d'exposition.  Pour 
le  reste,  il  contient  encore  de  nom* 
breuses  pages  d'un  vif  intérêt. 
A.  C. 


ALFRED  et  AtAURlCE  CROJSET,  His- 
toire de  la  liitéraiure  grecque. 
Tome  !•*  (Homère,  La  poésie  cycli- 
que, Hésiode).  Paris,  Thorin,  1887. 
Jn-8*  de  xxxvi-6(fe  p. 

MM.  Alfred  et  Maurice  Groiset  ont 
entrepris  de  concert  une  grande  His- 
toire de  laliiUrature  grecque,  la  pre- 
mière qui  paraisse  en  français,  car 
on  ne  peut  donner  véritablement  lo 
nom  d'histoire  à  Tadroile  compilation 
de  Schoell,  lequel  confessa  un  jour 
naïvement  à  Boeckh  c  qu'il  n'enten- 
dait rien  à  ees  matières  ».  Personne 
n'était  mieux  prépara  à  une  pareille 
t&che  que  les  deux  hommes  de  goût 
et  de  savoir  à  qui  l'on  doit  sur  Pin- 
dare,  sur  Thucydide,  sur  Xénophon, 
sur  Oémosthène,  sur  Lucien,  des 
études  si  fines  et  si  solides.  Il  faut 
espérer  qu'ils  mèneront  à  bonne  fin 
cette  grande  et  belle  entreprise,  pres- 
que effrayante  pour  un  travailleur 
isolé,  mais  qui  ne  dépasse  pas  les 
forces  unies  de  deux  hommes  jeunes 
encore  et  pleins  du  feu  sacré.  D'ail- 
leurs les  conditions  particulières  où 
s'accomplit  cette  collaboration  frater- 
nelle éliminent  les  dangers  ordinai- 
res d'une  société  de  ce  genre.  Cha- 
cun des  deux  auteurs  rédigera  seul 
les  divisions  de  l'ouvrage  qu'il  a 
choisies,  «  l'autre  n'ayant  qu'un  rôle 
de  révision  et  de  conseil  ».  «  Mais, 
ajoute  la  préface  en  termes  vraiment 
touchants,  nous  espérons  que  grâce 
à  une  longue  habitude  de  penser  en 
commun,  l'unité  de  ToifVrage  ne  souf- 


frira pas  de  cette  division  du  travail  ». 
MM.  Groiset  ont  tenu  à  prouver  dès 
le  premier  volume  que  ce  n'était  pas 
là  une  vaine  illusion  :  chacun  d'eux 
a  contribué  à  ce  volume  pour  sa  part 
et  néanmoins  il  faut  regarder  les  si- 
gnatures pour  se  convaincre  qu'on  est 
en  présence  de  deux  écrivains  diffé- 
rents.tant l'esprit  qui  les  anime,el  jus- 
qu'aux procédés  de  style,  sont  sem- 
blables, sinon  identiques.  La  prélace, 
œuvre  de  M.  Alfred  Groiset,  caracté- 
rise avec  finesse  et  sobriété  les  ten- 
tatives antérieures  dont  l'histoire  de 
la  littérature  grecque  a  été  l'objet  et 
où  se  reflète  le  tour  d'esprit  de  chaque 
siècle,  de  chaque  génération  d'éru- 
dits  ;  comme  de  juste,  une  place  d'hon- 
neur est  faite  à  l'admirable  ouvrage 
d'Otfried  Mùller,dont  M.Groiset  aurait 
pu  rappeler  tout  de  suite  l'excellente 
traduction  française,  précédée  d'une 
préface    si    instructive  (par    Hille- 
brandt).  En  terminant,  l'auteur  énonce 
avec  sa  précision  habituelle  les  con- 
ditions auxquelles  doit  satisfaire  au- 
jourd'hui une  véritable  histoire  de 
la  plus  belle  littérature  du  monde. 
Ge   programme  est  une  promesse; 
MM.  Groiset  sauront  la  tenir. 

Le  reste  du  volume,  consacré  à 
l'âge  épique,  est  l'œuvre  de  M.  Mau- 
rice Groiset.  En  voici  le  plan.  Après 
une  brève  introduction,  où  les  bana- 
lités d'usage  sur  la  race,  la  langue  et 
les  époques  littéraires  de  la  Grèce 
sont  remplacées  par  des  détails  pré- 
cis, bien  choisis  et  souvent  ingénieux, 
vient  un  aperçu  rapide  des  origines 
nébuleuses  de  la  poésie  avant  Ho- 
mère. L'œuvre  homérique  occupe 
ensuite  6  chapitres.  V Iliade  et  l'Ô- 
dyssée  sont  examinés  séparément. 
Les  CkorizorU'S  ont  définitivement 
gain  de  cause;  successivement 
M.  Groiset  étudie  la  marche  de  cha- 
que poème,  l'histoire  probable  de  sa 
formation,  le  génie  et  l'art  de  l'au- 
teur ou  des  auteurs  Les  conclusions 
sont  celles  qui  tendent  aujourd  bui  à 
prévaloir  généralement  dans  la  criti- 
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que  allemande  :  noyau  prirailif,  com- 
posé de  chants  isolés,  qui  sonl  autant 
d'épisodes  de  la  légende  d'ilion  ; 
chants  de  développement  et  de 
raccord  ;  enfin  retouches  et  soudu- 
res définitives.  Un  chapitre  sur- 
tout narratif  (Homère  et  les  Uoméri- 
des)  et  un  coup-d'œil  sur  les  poèmes 
cycliques  achèvent  l'histoire  de  l'é- 
popée proprement  dite.  Hésiode  est 
l'objet  d'une  élude  très  complète  qui 
ne  remplit  pas  moins  de  cent  pages; 
enfin  le  volume  se  termine  par  un 
chapitre  sur  les  Hymnes,  la  Boira- 
chomyomachie  et  le  Margilès,  dont 
une  partie  aurait  peut  être  dû  trou- 
ver place  ailleurs.  Remarquons  en 
passant  que  nous  ne  croyons  nulle- 
ment que  le  Margitès  primitif  con- 
tint des  vers  iambiques;  ils  y  ont 
été  insérés,  en  toute  vraisemblance, 
à  !a  môme  époque  que  les  pentamè- 
tres dans  riliade.et  par  la  môme  main. 
Cette  sèche  table  des  matières 
n'est  là  que  pour  indiquer  dans  quel- 
les larges  proportions  est  conçue 
la  nouvelle  Histoire  de  la  littéra- 
ture grecque.  C'est  en  la  lisant  d'un 
bout  à  l'autre  qu'on  appréciera  ce 
qu'un  pareil  volume  représente  à  la 
fois  de  travail  et  de  talent  ;  car  le 
grand  avantage  de  cette  Histoire  sur 
beaucoup  de  livres  analogues,  c'est 
que  malgré  une  érudition  très  sé- 
rieuse, malgré  une  bibliographie  très 
nourrie,  elle  peut  et  doit  être  lue, 
L*élogeeût  semblé  bizarre,  en  France, 
il  y  a  un  siècle; nous  croyons  qu'au- 
jourd'hui il  n'est  pas  médiocre. 


ADOLF  SCHMWT.  Handbuch  der 
GiHeckiscfien  Chronologie  (Manuel 
de  Chronologie  hellénique).  In-S» 
de  xvi-804  pages,  publié  après  la 
mort  de  l'auteur  par  Franz  Hiihl 
(lena,  G.  Fischer,  1888.) 

no  s'agit  pas  dans  cet  ouvrage. 


comme  le  titre  pourrait  le  faire  croire 
à  un  lecteur  français,  de  discussion» 
sur  la  date  des  événements  de  l'his- 
toire grecque  :  c*est  une  étude  sur 
la  manière  dont  les  Grecs  comptaient 
le  temps,  et  par  conséquent  sur  la 
façon  dont  il  faut  interpréter  leurs 
indications  chronologiques.  C'est 
moins  une  «  chronologie  grecque  >, 
au  sens  français  du  mot,  qu'une  in- 
troduction et  une  préparation  à  toute 
recherche  chronologique  ayant  la 
Grèce  pour  objet.  L'ouvrage  de 
M.  Ad.  Schmidt  est  destiné  à  rem- 
placer le  Manuel  analogue  d'Ideler, 
paru  il  y  a  soixante  ans,  et  à  rendre 
facilement  accessibles  les  résultats 
des  travaux  si  nombreux  et  si  con- 
sidérables qui,  depuis  cette  date,  ont 
paru  sur  cet  ordre  de  questions. 
L'auteur  commence  par  une  Intro- 
duction où  il  rappelle  les  travaux  de 
ses  prédécesseurs  et  indique  les  sour- 
ces de  ses  recherches.  Viennent  en- 
suite neuf  chapitres  dans  lesquels  il 
étudie  successivement  les  procédés 
chronologiques  grecs  avant  Selon,  la 
réforme  du  Calendrier  athénien  par 
Solon,  les  réformes  ultérieures  jus- 
qu'à Méton,  le  système  de  cet  astro- 
nome, et  le  calendrier  des  époques  sui- 
vantes jusqu'à  l'empire  remain.  Un 
dixième  et  dernier  chapitre  est  con- 
sacré à  une  récapitulation  des  prin- 
cipaux résultats  obtenus.  L'ouvrage 
est  accompagné  de  tables  de  ditfé' 
rentes  sortes  qui  paraissent  claires 
et  bien  faites. 

A.  C. 


ADOLF  BOETTWHER,  Die  AkropoUs 
von  At/ien  (l'Acropole  d'Athènes). 
ln-8o  de  295  p.  illustré  (Berlin. 
Springer.  1888). 

Cet  ouvrage  était  devenu  néces- 
saire :  le  dernier  livre  qui  ait  traité 
de  l'Acropole  d'Athènes  dans  son  en- 
semble, celui  de  Beulé,  est  aiyour- 
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d'hui  tout  à  fait  arriéré,  et  ni  le  Par- 
thénon  de  Michaëlis.  ni  la  Ville 
d'Athènes  de  Wachsmuth,  n*ont  pu 
profiter  des  dernières  et  si  intéres- 
santes trouvailles  de  rÂcropole.  Peut< 
être  M.  B.  aurait-il  bien  fait  d'atten- 
dre rachôvement  des  fouilles  en 
cours  avant  de  publier  son  livre, 
car  il  s'est  condamné  à  être  en  re- 
tard avant  môme  de  paraître  :  il  n'a 
pu  mentionner  ni  le  temple  de  Rome 
et  d'Auguste,  ni  le  Palais  des  Pisis- 
tratides.  Heureusement  les  publica- 
tions do  M.  B.  ont  assez  de  succès 
pour  qu'il  puisse  compter  à  bref  dé- 
lai, pour  son  Acropole  comme  pour 
son  Olympie,  sur  une  2*  édition  qu'il 
mettra  au  courant.  Son  livre  en  est 
tout  à  fait  digne,  quoiqu'il  en  ait  sé- 
vèrement banni  l'appareil  érudit  et 
que  rillustration  (je  parle  des  plan- 
ches gravées)  laisse  parfois  à  désirer. 
Une  petite  chicane  avant  de  finir  : 
pourquoi,  dans  la  "rapide  Histoire  de 
l'Acropole  qui  ouvre  le  volume,  le 
nom  de  Beulé  et  celui  de  l'Ecole 
française  d'Athènes  ne  sont-ils  pas 
prononcés?  M.  B.  a  bien  trouvé  la 
place  d'y  parler  de  Vlnstilut  allemand 
et  môme  de  plusieurs  archéologues  en 
chambre  qui  n'ont  jamais  manié  une 
pelle. 

e. 


EDUOSD  POTTIEH  et  SALOMON 
RSINAGH.  La  Nécropole  de  My- 
rina^  2«  partie,  texte  et  planches. 
In-4  de  631  p.  avec  57  planches  en 
couleur.  (Thorin,  1887.) 

Ce  gros  fascicule  termine  Touvrage 
où  MM.  Pottier  et  S.  Reinach  ont 
rendu  compte  des  fouilles  fructueuses 
qu'ils  ont  exécutées  (et  après  eux  le 
regretté  Veyries)  dans  la  nécropole 
de  Myrina,  non  loin  de  Smyme.  On 
sait  que  ces  fouilles,  scientifiquement 
conduites  par  l'Ecole  d'Athènes,  ont 
livré  notamment  une  quantité  de  fi- 


gurines en  terre  cuite,  dont  la  plupart 
sont  aujourd'hui  exposées  au  Musée 
du  Louvre.  L^sMyrinas  ne  valent  pas 
les  Tanagras  par  la  finesse  de  l'exé-r 
cution,  mais  elles  les  surpassent  peut- 
être  par  la  variété  des  sujets;  beau- 
coup sont  des  répliques  d'œuvres 
perdues  de  la  sculpture  grecque  aux 
iv«  et  ni*  siècles  avant  notre  ère.  C'est 
assez  dire  l'intérêt  hors  ligne  qui  s'at- 
tache à  une  étude  minutieuse  de  ces 
«  Praxitèles  de  vitrine  »,  comme  les 
a  baptisées  ingénieusement  un  poète 
contemporain.  L'érudition  de  MM.  S. 
Reinach  et  Pottier  éclaire  les  moin- 
dres recoins  de  ce  vaste  sujet,  et 
l'exécution  matérielle  de  leur  beau 
volume  —  impression  et  héliogravu- 
res—est digne  du  texte. 

Y. 


B.  APOSTOLIDÈS.  Essai  d'interpré- 
tation de  ^inscription  préhelléni- 
que de  aie  de  Lemnos.  ln-8  de 
5i  p.  (Alexandrie,  Penasson,  1887.) 

L'inscription  préhellénique  décou- 
verte à  Lemnos  en  1886  par  deux 
membres  de  notre  Ecole  d'Athènes, 
MM.  Cousin  et  Durrbach,  a  déjà 
préoccupé  plusieurs  savants  (MM. 
Bréal,  Pauli,  Bugge,  Oeecke,  etc.). 
On  y  a  généralement  vu  du  pélasge, 
plus  ou  moins  identique  à  l'étrusque  ; 
cependant  M.  Bréal  avait  pensé  au 
thrace.  M.  Aposlolidès,  lui,  y  voit  du 
carien,  ou,  comme  il  s'exprime,  du 
carophrygien.  Il  est  certain  qu'un 
texte  de  Cornélius  Népos  {Miltiade, 
c.  2)  permet  de  croire  que  Lemnos  a 
été,  à  une  certaine  époque,  occupée 
par  des  Cariens;  mais  les  noms  pro- 
pres, si  noms  propres  il  y  a,  qu'on 
croit  déchiffrer  sur  notre  pierre  n'ont 
aucun  rapport  avec  Tonomastique 
carienne.  De  toute  façon  nous  ne 
pouvons  qu'exprimer  de  sérieuses  ré- 
serves sur  les  étymologie?  sémiti- 
ques, voire  même  arabes,  dont  M.  A. 
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fait  un  singulier  abus.  Peut-èlre 
aussi,  avanl  de  traduire  notre  texte, 
faudrait-il  se  mettre  d'accord  sur  la 
manière  de  le  lire. 

e. 


EUGHÈNIOS.  La  source  vivifiante  ei 
ses   dépendances  (*H  KtaiBoxoi  miyn 

z«t  Ta  Upà  aùrfii  npoijaprr,fia.ra  ûnb 
ETrENlOT  Upi^»i).  Athènes,  1886. 
In-8<».  365  pages. 

Ce  livre  mérite  toute  la  sympathie 
des  hellénisants  :  il  est  Tœuvre  d'un 
membre  distingué  du  clergé  grec  or- 
thodoxe et  s'attache  à  nous  faire  con- 
naître un  des  sanctuaires  les  plus 
révérés  des  environs  de  Constanti- 
nople. 

Baloukli!...  quel  est  le  touriste, 
lord  ou  commis-voyageur,  qui  a  quitté 
Stamboul  sans  s'être  un  instant  re- 
posé à  l'ombre  hospitalière  de  ses 
hauts  cyprès,  quel  est  le  Gonstanti- 
nopolitain  qui  n'a  jamais  goûté  à 
l'eau  fraîche  de  la  Source  viviûante  ?... 
Ouvrez  les  voyages  plus  ou  moins 
pittoresques  qu'a  inspirés  aux  Occi- 
dentaux le  pays  du  soleil  et  des  suU 
ta  nés,  tous  vous  parleront  de  Ba- 
loukli et  de  ses  fameux  petits  pois- 
sons. 

M.  Eughénios,  lui,  ne  s'attarde  pas 
à  nous  décrire  la  beauté  magique 
du  site,  il  ne  nous  montre  point  les 
longues  files  de  pèlerins  aux  vête- 
ments bigarrés,  il  ne  rapporte  pres- 
que aucune  de  ces  naïves  légendes 
dont  la  piété  populaire  a  su  en  ton  « 
rer  la  Source  viviûante.  C'est  un  li- 
vre d'histoire,  et  non  d'édification, 
qu'il  a  voulu  écrire. 

Après  une  courte  introduction  dans 
laquelle  on  trouve  quelques  détails 
sur  les  textes  et  les  travaux  relatifs 
à  la  Source  vivifiante,  M.  E.  retrace 
iPremière  partie,  p.  15-77)  l'histoire 
de  Notre-Dame  de  Baloukli  depuis 
sa   fondation  par    Léon    le  Thrace  ' 


(467-474)  jusqu'en  1453;  la  Deuxième 
partie  (p.  78-125)  est  consacrée  aux 
palais  byzantins  qui  autrefois  avoisi- 
naient  le  monastère,  &  l'histoire  de 
l'église  de  1453  à  nos  jours,  à  sa  si- 
tuation financière,  aux  nombreuses 
images  existantes  de  N  -D.  de  la 
Source,  au  cimetière  grec  de  Balou- 
kli :  la  plus  ancienne  inscription 
qu'on  y  ait  relevée  ne  remonte  qu'en 
juillet  1G49  (p.  121).  Dans  une  TVoi- 
sième  partie  (p.  196-196).  If.  B.  s'oc- 
cupe longuement  des  hôpitaux  et  au- 
tres établissements  charitables  fon- 
dés et  entretenus  à  Gonstantinople 
par  la  nation  grecque,  et  dans  la 
Quatrième  partie  (p.  197-221)  des 
églises  de  la  Vierge  à  flgri-Capou  et 
de  Saint-Nicolas  à  Galata.  dépendant 
l'une  et  l'autre  de  la  Source  vivi- 
fiante. Suit  (p.  225-340)  une  série  de 
pièces  justificatives,  documents  déjà 
publiés  ou  inédits,  émanés  de  la  Su- 
blime-Porte ou  du  patriarcat  de 
Gonstantinople  et  se  rapportant  aux 
établissements  étudiés  dans  le  livre. 
Une  petite  remarque  :  à  la  Vierge 
d'Egri-Gapou,  M.  E.  aurait  pu  signa- 
ler l'inscription  aux  quatre  B.  relevée 
par  Paspati    sur   les  murailles   de 

Gonstantinople  (  Burovrcvai  M(>(rae, 
p.  4î,  no  0;. 

La  liste  des  souscripteurs  placée  à 
la  fin  du  volume  remplit  dix*huit  pa- 
ges; plus  de  1,750  exemplaires  (re- 
présentant la  somme  d'environ 
7.500  francs)  éUieiii  tiéjà  souscrits 
avant  (^impression  de  touvrage.  Pour 
un  livre  d'histoire,  publié  en  Orient, 
c'est  un  joli  succès. 

André  Lbval. 


IMUOOF  BLUMER  et  PER6Y  GARD- 
NER.  Numismatic  commentary  on 
Pausanias,  (Extrait  du  Journal  of 
hellenic  studies),  Londres,  1885-8. 

Gette  importante  publication,  au- 
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jourd'hui  terminée,  esl  un  grand 
service  rendu»  non-seulement  à  la 
numismatique  et  à  Pausanias,  mais 
aux  études  archéologiques  en  géné- 
ral. Les  auteurs  suivent  pas  à  pas 
l'itinéraire  de  Pausanias  en  Grèce  en 
notant  toutes  les  monnaies  dont  les 
types  reproduisent  des  monuments 
signalés  par  le  Pôrîégôte,  ou  peuvent 
dans  une  mesure  quelconque  éclairer 
le  culte  et  les  légendes  locales  qu*il 
rappelle.  Parfois  ces  monnaies  sont 


le  seul  document  qui  nous  reste  pour 
deviner  Taspect  de  tel  chef-d'œuvre 
perdu  et  dont  il  n'existe  pas  de  co- 
pies en  marbre  ou  en  terre.  Comme 
l'a  dit  fort  justement  M.  Babelon, 
que  ne  donnerions-nous  pa»  pour 
avoir  une  monnaie  de  Mélos,  fût-elle 
de  l'époque  impériale,  qui,  en  repro- 
duisant le  type  de  la  célèbre  Vénus» 
résoudrait  définitivement  la  question 
de  son  attitude  et  de  ses  attributs? 

e. 
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Si  une  Revue  est  la  science  qui  marche,  une  Chronique  est  la  science  qui 
court.  Définir  ainsi  la  nôtre,  c'est  en  expliquer  suffisamment  l'utilité.  Ce  que 
la  Bibliographie  est  pour  les  livres  nouveaux»  la  Chronique  le  sera  pour  les 
faits  nouveaux  de  tout  genre,  qui  peuvent  intéresser  la  majorité  de  nos  lec- 
teurs, hellénistes  ou  phiihellènes.  Elle  s'occupera  donc  tout  d'abord  des  Fouil- 
les et  découvertes  qui  viennent  grossir  incessamment  le  matériel  de  Tarchéo- 
logie  grecque.  On  ne  s'attendra  pas  à  ce  que  nous  décrivions  par  le  menu 
toutes  les  trouvailles,  dont  le  nombre  se  multiplie  chaque  année  avec  celui 
des  travailleurs  :  une  pareille  tâche  serait  superflue  ;  elle  ferait  double  em- 
ploi avec  les  Chroniques  d'Orient  de  la  Revue  archéologique,  qui  paraissent  à 
des  intervalles  aussi  rapprochés  que  les  nôtres.  D'ailleurs  notre  public  est 
moins  spécial  que  celui  de  notre  confrère,  notre  espace  plus  mesuré  et  ce- 
pendant le  champ  d'études  que  nous  embrassons  est  plus  vaste  ;  il  faut  donc 
savoir  se  borner.  Nous  ne  mentionnerons  guère  que  les  fouilles  vraiment 
importantes,  conduite   d'une  manière  scientifique  par    les   gouvernements 
ou  par  les  quatre  grandes  Écoles  qui  ont  actuellement  leur  siège  à  Athènes. 
Quant  aux  découvertes  fortuites  ou  isolées,  au  lieu  de  les  énumérer  par  or- 
dre de  localités,  nous  en  classerons  les  principaux  résultats  suivant  un  ordre 
méthodique.  C'est  ainsi  que  nous  indiquerons  dans  une  série  de  paragraphes 
les  progrès  accomplis,  les  documents  nouveaux  mis  au  jour,  pendant  le  cou- 
rant du  trimestre,  dans  les  diverses  branches  de  l'archéologie  grecque  :  ar- 
chitecture, sculpture,  céramique,  menus  objets,  numismatique,  épigraphie.  La 
philologie  proprement  dite,  c'est-à-dire  les  manuscrits  découverts,  les  éditions 
annoncées,  etc.,  complétera  cette  section  de  la  Chronique  consacrée  à  la  Grèce 
ancienne.  Les  découvertes  relatives  au  moyen  âge  grec  .époque  byzantine  et  do- 
mination musulmane)  nous  conduisent  à  la  Grèce  contemporaine.  N'oublions 
pas  que  le  présent  de  l'hellénisme  rentre  dans  notre  programme  au  môme  titre 
que  son  passé;  aussi,  sans  vouloir  faire  perdre  à  cette  Revue  le  caractère  dé- 
sintéressé et  scientifique  qu'elle  doit  avoir,  tâcherons  nous  de  résumer  briè- 
vement pour  nos  lecteurs  français  le  mouvement  politique,  matériel  et  mo- 
ral de  la  Grèce  actuelle.  Quelques  documents  officiels,  quelques  statistiques 
précises  en  diront  plus  à  cet  égard  que  de  longues  dissertations;  nous  ne  re- 
culerons pas  môme  devant  les  a  faits  divers  »  :  ne  sont-ils  pas  la  monnaie 
de  l'histoire  future?  Enfin,  dans  un  dernier  paragraphe,  consacré  à  la  diffu- 
sion de  la  science,  comme  les  précédents  le  sont  à  son  élaboration,  nous 
enregistrerons  quelques  notes  relatives  à  l'enseignement  hellénique,  au  mou- 
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vemeat  fies  Académies  ot  des  Universités,  à  Torganisation  des  muséns,  etc. 
Les  personnes  y  ligurerout  à  cùté  des  choses  :  nous  saluerons  au  passage  les 
noms  nouveaux  qui  surgissent  dans  le  vasle  domaine  de  tios  études,  nous 
suivrons  les  hommes  «  arrivés  >  dans  les  étapes  de  leur  cursus  hônorum»  nous 
rendrons  hommage  aux  travailleurs  qui  disparaissent  toujours  trop  tôt  de  la 
scène. 

Voilà  notre  programme.  On  avouera  qu'il  est  large  et  séduisant  ;  malheu- 
reusement, il  est  plus  facile  d'en  tracer  les  cadres  que  de  les  remplir.  Les 
livres  viennent  à  nous  —du  moins  nous  respérons  —  les  faits,  il  faut  aller 
à  eux,  ou,  ce  qui  revient  au  même,  proyoquer  des  correspondances  qui  met- 
tent souvent  autant  tl'empressement  à  se  dérober  qu'à  se  promettre,  et,  en 
attendant,  consacrerde  longues  heures  à  dépouiller  un  monceau  de  feuilles 
périodiques  ou  éphémères,  où  Ton  ne  trouve  jamais  c6  que  l'on  cherche  et 
rarement  autre  chose.  La  difficulté  çst  donc  grande  et  noua  faisons  un  pres- 
sant appel  à  tous  les  amis  des  études  helléniques  pour  nous  aider  à  la  sur- 
monter. Ouire  les  correspondants  réguliers;  que  nous  avons  cherché  à  nous 
assurer  dans  les  principaux  foyers  de  l'helléHisme;  à  Athènes»  à  Codstanti- 
nople,  à  Smyrne,  à  Alexandrie,  nous  comptons  encore,  nous  comptons  sur- 
tout,  sur  les  correspondants  occasionnels,  bénévoles,  sur  les  amis  prochains 
ou  lointaiBS,  qui,  sans  autre  espoir  de  rémunération  qu'un  remefciement  à 
cotte  place,  prendront  la  peine  de  nous  signaler  au  vol  une  découverte  iné- 
dile, voire  môme  de  nous  envoyer  une  découpure  d'un  journal  local,  introu- 
vable à  Paris.  Notre  ambition  sera  satisfaite,  si  nous  reindons  au  public  en 
l^loc  ce  que  nous  recevrons  de  lui  en  détail.  Ainsi  seulement  ôette  Chronique 
sera  ce  qu'elle  doit  ôtre,une  œuvre  utile,  une  œUvre  collective,  faite  par 
tous,  faite  pour  tous. 


Fouilles  {{): 


Cette  chronique  doit  avoir  lin  point  de  départ  et  un  point  d'arrivée  précis  : 
le  f  janvier  et'  le  l"  mars  1888.  Toutefois  on  nous  saura  gré,  en  guise  de 
préface,  de  résumer  brièvement  l'ëtàt  des  récherches  archéologiques  à  la 
un  dé  1887  et  lesf  principales  fouillés  exécutées  dans  le  courant  de  cette  an- 
née :  plusieurs  dé  celles  dont  nous  aurons  à  parler  tout  à  l'heure  ne  sont 
d'ailleurs  que  la  côntiniiatiom  de  précédentes  campagnes;  il  importe  donc 
de  savoir  exactement; oùi'on  en  était  resté. 

L'outillage  et  le  personnel  des  fouillés  archéologiques  en  Grèce  sont  au- 
jourd'hui parfaitement  oi'gânisés.  A  côté  des  travailleurs  isolés,  qui  dispo- 

(I)  Signalons,  dès  à  présent,  quelques  publications  ou  entreprises  importantes  pour 
le  topographie  des  |>ays  helléniques  :  la  monographie  de  l'archiduc  Louis  Salvator 
sur  Paxoê  et  An^ipaa^os  et  un  travail  de  Pa'rtsch  suif  Corcyré  dans  les  Miltheilungen' 
de  Fetermann.  On  travaille  à  la  réfection  de  la  carte  militaire  de  la  Turquie  d'Europe 
(45  officiers  sont  répartis  A  cet  effet  entre  les  diverses  provinces);  enfin  M.  Kiepert, 
accompagné  de  l'archéologue  Fabricius,  a  entrepris  tin  voyage  de  reconnaissance  en 
A«ie-Mineure. 
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sent  parfois  de  ressources  puissantes,  lorsqu'ils  s'appellent  Schliemann  par 
exemple,  quatre  grands  Etats  ont  des  missions  permanentes  à  Athènes,  Éco- 
les ou  Instituts,  dont  Tobjet  principal,  sinon  exclusif,  est  la  découverte  et  la 
publication  des  antiquités.  Ces  Écoles  sont,  par  ordre  d'ancienneté,  TEcole 
française  (directeur  :  M.  Foucart),  rfnstilut  allemand  (M.  Dœrpfeld),  TË- 
cole  américaine  (M.  Merriam)  et  TEcole  anglaise  (M.  Ernest  Gardner).  l^es 
deux  premières  seulement  ont  une  installation  définitive  :  TBcole  française 
possède  en  propre  une  belle  maison,  un  peu  éloignée  seulement  de  l'Acro- 
pole ;  l'Ecole  allemande  vient  de  louer  pour  25  ans  le  magnifique  hôtel  de 
M.  Schliemann.  L'école  anglaise  et  l'école  américaine  achèvent  t'aménage- 
ment  de  leurs  hôtels  contigus,  où  Ton  trouvera  jusqu'à  un  tanm  tennis  ground. 
L'Italie  n'a  pas  encore  d'éoole,  mais  elle  envoie  en  mission  des  savants  distingués 
comme  M.  Halbherr,  dont  les  découvertes  sont  publiées  presque  aussitôt  dans 
les  Museo  itaUano  di  antichità  cUusica,  que  dirige  un  savant  de  premier 
ordre.  M.  Gomparetti. 

Mais  ce  n'est  plus  seulement  de  l'Occident  que  vient  aujourd'hui  la  lu- 
mière. La  Grèce,  c'est'à*dire  la  Direction  des  antiquités  nationales  (dépen- 
dant du  nouveau  ministère  de  l'instruction  publique)  et  la  Société  archéo- 
logique d'Athènes,  ri  valide  de  zèle  et  de  succès  avec  ses  hôtes  étrangers.  Non 
seulement  les  Grecs  savent  maintenant  diriger  une  exploration  archéologique, 
en  recueillir  et  en  conserver  les  fruits,  avec  le  respect  et  le  soin  dû  aux 
monuments  de  leur  glorieux  passé,  mais  encore  leurs  archéologues  ont  ap- 
pris à  publier  leurs  découvertes  de  manière  à  ne  redouter  aucune  comparai- 
son :  il  suffit  de  renvoyer  à  des  publications  comme  la  nouvelle  série  de 
VEfTifiipii  àpxctio'^/tx^  ou  le  Catalogue  du  Musée  central  entrepris  par  M.  Cav- 
vadias.  La  Turquie,  elle-même,  à  l'exemple  de  sa  jeune  voisine,  secoue  une 
longue  léthargie  et  commence  à  renouer  la  tradition  de  son  plus  grand  sultan, 
Mahomet  IL  amateur  éclairé  et  passionné,  comme  on  sait,  d'objets  d'art  et  de 
curiosité.  Un  directeur  du  Musée  comme  Hamdi  Bey,  un  inspecteur  comme 
M.  Démosthène  Baltazzi,  font  pardonner  dans  une  certaine  mesure  le  rigorisme 
excessif  de  la  loi  nouvelle  qui  prohibe  l'exportation  des  antiquités,  loi  à  laquelle, 
d'ailleurs,  des  firmans  particuliers  peuvent  apporter  d'utiles  dérogations. 

Cette  louable  émulation  archéologique  ne  risque  pas  de  voir  de  sitôt  la  ma- 
tière manquer  à  ses  elTorts.  On  peut  en  juger  par  les  résultats  delà  campa- 
gne de  1887.  Les  fouilles  du  gouvernement  hellénique  à  l'Acropole  d'Athè- 
nes —  fouilles  qui  ont  renouvelé  l'histoire  de  la  sculpture  attique  et  donné 
une  abondante  récolte  de  documents  épigraphiques  —  n'ont  pas  été  moins 
fructueuses  cette  année  que  les  précédentes.  Pour  nous  en  tenir  aux  résui^ 
lats  archi tectoniques,  on  peut  marquer  maintenant  sur  l'Acropole  l'empla- 
cement et  le  plan  de  tout  une  série  d'édifices  qui  étaient  naguère  ou  com- 
plètement inconnus,  ou  connus  de  nom  seulement  et  placés  un  peu  au 
hasard  par  les  archéologues  Ce  sont,  en  commençant  par  l'Ouest  (par  les 
Propylées)  :  la  Chalcolhèque,  adossée  au  mur  N.  de  l'Acropole  ;  dans  le  voi- 
sinage, une  citerne  importante  et  un  portique;  à  l'Est  de  l'Ërechthéion,  deux 
palais,  qui  olTrent  une  grande  analogie  de  plan  et  de  construction  avec  ceux 
de  Tyrinthe  et  de  Mycènes  (1)  :  on  a  là,  en  toute  vraisemblance,  la  demeure 
des  anciens  rois  d'Athènes  et  celle  des  tyrans  pisistratides.  Vient  ensuite. 


(1)  Sur  le  plan  de  ces  paUîs,  qui  illustrent  la  description  du  palais  homérique,  voir  une 
intéressante  notice  dans  la  £^*/m<'»- P/i{7.  Woc/i.  du  Smars  18S8. 
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au  S.-O.  de  TErechibeion,  rancien  Parthénon,  brûlé  par  les  Perses,  et,  sous 
le  Partbénoade  Pénclôs,  les  substructions  du  Partbénon  inachevé  de  Gimon« 
conçu  sur  un  plan  plus  vasle.  A  25  môtres  à  TEst  du  Parthénon  s*élevait  Tautel 
d'Athéné  ;  tout  à  oûté,  en  face  de  l'entrée  principale  du  temple,  un  édifice 
circulaire  en  marbre  blanc,  de  7  mètres  de  diamètre  et  soutenu  par  9  colon- 
nes toniques,  où  Ton  a  reconnu  sans  peine  le  temple  de  Rome  et  d Auguste. 
Terminons  ce  voyage  par  le  temple  d'Artémis  Brauronia,  immédiatement 
au  Sud-Bst  des  Propylées.  Encore  n'avons-nous  compris  dans  notre  énuméra- 
tion  ni  les  débris  de  divers  escaliers,  qui  prouvent,  contrairement  à  l'asser- 
tion de  Pausanias,  que  TAcropole  était  jadis  accessible  par  plus  d'un  côté, 
ni  les  vestiges  de  plusieurs  murs  d'enceinte  dont  un  au  moins  appartient  à 
l'époque  pélasgique.  On  voit  que  l'Acropole  était  vraiment  une  ville  de  tem- 
ples et  de  palais.  L'imagination  aidant,  on  peut  dès  maintenant  en  reconsti- 
tuer la  physionomie  à  quatre  époques  :  avant  les  guerres  médiques,  sont 
Gimon,  sous  Périclès  et  sous  Adrien. 

A  côté  de  ces  fonilles  capitales,  l'importance  des  autres  explorations  de 
l'année  1887  disparaît  quelque  peu.  Elles  méritent  cependant  un  souvenir. 
A  Eleusis,  M.  Philios  a  découvert  des  propylées  d'un  édifice  romain  consa- 
cré aux  dieux  et  à  l'empereur  ;  —  à  Oropos  on  a  dégagé  un  portique  gran- 
diose, voisin  du  théâtre  ;  — >  an  Piréey  l'École  française  a  retrouvé  les  restes 
dés  toars  et  de  la  porte  d'Hétioneia  (1);  —  à  Épidaure  le  déblaiement  de  l'As- 
clépieion  continue  et  l'on  a  découvert  des  thermes.  A  Mantinée,  un  membre 
de  l'École  française,  M.  Fougères,  a  relevé  le  plan  de  l'enceinte,  avec  ses 
porte»  et  ses  tours,  l'agora,  la  grande  rue,  deux  portiques  et  un  théâtre; 
nous  reparlerons  plus  loin  d'un  chef-d'œuvre  de  sculpture  qui  à  lui  seul  suf- 
fisait à  le  dédommager  de  ses  peines.  Les  fouilles  de  l'École  américaine  à 
Sieycne  (M.  Mac  Murtry)  n'ont  pas  été  moins  heureuses  :  on  a  déblayé  le 
théâtre.  Tun  des  plus  grands  de  la  Grèce  ;  l'emplacement  des  spectateurs  ne 
comprenait  pas  moins  de  15  travées  creusées  dans  le  roc  et  séparées  par  des 
escaliers.  Dans  les  lies  et  dans  T Asie-Mineure,  Tannée  1887  a  relativement 
peu  produit.  M»  8chliemann  a  fouillé,  sans  grand  résultat,  k  Oythère  (temple 
dorique  d* Aphrodite  Uranie);  ensuite  il  est  parti  avec  M.  Virchow  pour  l'E- 
gypte, où  il  va  s'efforcer  de  retrouver  le  tombeau  d'Alexandre.  A  Cos,  la  dé- 
couverte d'un  antel  et  d'un  serpent  en  marbre  indiquent  le  site  de  l'Asclé- 
pieion»  le  plus  célèbre  de  l'antiquité  après  ceux  d'Athènes  et  d' Épidaure. 
Enfin  à,Perganie,  les  Allemands  ont  retrouvé  les  fondations  du  palais  des  Al- 
lâtes et  complété  l'étude  topographique  des  environs  ;  c'est  ainsi  que  M.  Schu- 
cbart  a  déterminé  l'emplacement  de  Gané  et  relevé  toute  une  série  de  petits 
postes  militaires  (2). 

Voilà,  résumé  dans  ses  grandes  lignes,  le  bilan  des  fouilles  de  l'année 
1887. 1/ hiver  est  la  saison  du  chômage  pour  l'archéologie  comme  pour  l'agri- 
culture, et  le  travail  sérieux  ne  pourra  être  repris  qu'aux  premiers  beaux 
jours.  Cependant  les  premiers  mois  de  1888  n'ont  pas  été  absolument  stériles. 
En  janvier  l'École  américaine  a  recommencé  les  fouilles  de  Kicyone,  qui  lui 

{\)  t/oli3«t  principal  de  ces  fouilles,  sur  la  presqu'île  qui  ferme  à  VO.  le  grand  port  du 

Pirée,  est  la  découverte  de  V Aphrodision^  qui  se  dérobe  jusqu'à  présent  aux  recherche^, 

(2)  IsO  3«  rapport  provisoire  sur  les  fouilles  (1883-6),  a  paru  en  1888  (par  MM.  Humann, 

Bobn  et  Pneakel).  Signalons  un  remarquable  plan  de  la  citadelle  (avec  le  théâtre  et  l'a- 

gorm>  eC  la  suite  de  l'importante  inscription  en  forme  de  chronique  dont  nous  avons  ja- 

•  dis  publié  la  première  partie  dans  la  Revue  Uistori/jne  (ISSC). 
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onl  livré  une  belle  slatne  d'adolescent  nil  ;  en  même  temps  elle  a  donné  quel- 
ques coups  de  pioche  à  Géphisia  (Altique),  dans  la  propriété  de  M.  Hélio- 
poulos  ;  on  y  a  trouvé  de  nombreux  débris  de  '  Tancien  Dionyixon  et  notam^ 
ment  un  décret  qui  contirme  Thypothése  de  Milchhœfer  sur  la  situation  du 
dème  d'icaria  en  cet  endroit.  KÉcoIe  française  a  repris  de  son  côté  Texplora- 
tion  d'Ambrgos.  Elle  a  déjà  fourni  une  inscription  de  80  lignes  et  un  grand  esca- 
lier. Enfin  et  surtout  l'Institut  iailemaild.  guidé  par  M.  Cavvadias,  a  mis  la  main 
sur  Un  des  sanctuaires  les  plus  curieux  de  l'antiquité,  celui  dos  Cabiresde  Thè- 
bes.  Il  était  situé  sur  la  route  de  Thèbes  à  Thespies,  au  lieu  M  ÀmpélosalésL 
Les  fouilles  exécutées  par  M.  Dœrpfeld  en  janvier,  et  qui  seront  reprises  in- 
cessamment, ont  déjà  mia  au  jour  les  soubassements  des  murs,  une  porte  et 
des  tambours  de  colonnes.  Le  temple  avec  son  péristyle  avait  22  1/2  mètres  dé 
long  sur  7  de  large;  Vopisihôdome  manque,  mais  à  sa  place  on  a  découvert  la 
conduite  par  où  s'écoulait  le  sang  des  victimes  et  à  droite  Tossuaire.  L*édifice, 
qui  parait  avoir  été  remanié  au  moins  deux  fois,  était  couveirt  de  tuiles^  de 
marbre.  Le  contenu  était  encore  plus  intéressant  que  le  contenant  :  là  se  célé- 
braient les  «  orgies  »  des  Cabires,  ces  obscures  divinités  pélasgo-sémitiques,  sur 
le  compte  desquelles  Pausanias  è'exprime  avec  d'autant  plus  de  réserve  qu'il 
n'était  probablement  pas  initié  à  leurs  mystères.  Quelques-uns  des  objets 
découverts  peuvent  dès  à  présent  préciser  nos  connaissances  sinon  sur  le  fond, 
du  moins  sur  la  forme  de  ce  culte  bizarre.  On  signale  un  fragment  de  stële 
représentant  un  homme  dansant  et  jouant  du  tambourin,  puis  une  abondante 
récolte  de  menus  ex-voto  :  500  terres  cuites.  150  bœufs,  20  boucs;  2  chèvres» 
50  porcs,  10  poulets,  les  uns  en  bronze,  ou  en  bronze  doré,  d'autres  en  plomb. 
Ce  sont-là  sans  doute  des  objets  de  substitution,  des  hécatombes  à  la  portée 
des  petites  bourses  Mais  que  viennedt  faire,  au  milieu  de  cette  paisible  mé- 
nagerie, dix  lionceaux  ?  Plus  importantes  sont  les  offrandes  pourvues  d'ins- 
criptions. Par  exemple,  un  fragment  de  vase  peint  représente  un  homme 
barbu,  couronné  de  lierre,  à  qui  un  adolescent  verse  à  boire;  mit^oi  (sic)  iteu? 
(il  s'agit  probablement  du  couple  Prométhée-Aitaios,  auxquels,  suivant  Pau- 
sanias, Déméter  confia  un  dépôt  mystérieux).  Sur  le  bas  d'une  figurine  on  lit: 
Kaés^pw  xai  r&  \ji&  ocùroG.  Sur  Un  autre  fragment  :  Bvi^aXot  ànb  Tâv  Trpoffôduv  roD 
Osoû  ivHiv  "Lafitipu  xai  nsctdc.  Sur  un  canthare  :  ^fiix^bç  hti&rixt  HoL^tlpu  XKi  jtectil  ; 

sur  un  fauteuil  :  *pùvtxoç  "FCyx^ivoç  KaScipw  xal  itatii.  Si  Ton  rapproche  ces 
inscriptions  du  fragment  des  KiSccpoi  d'Eschyle  où  il  est  question  du  bon  vin 
que  les  Cabires  de  Lemnos  offrirent  aux  Argonautes,  il  devient  très  probable 
que  les  Cabires  étaiônt  des  divinités  agricoles  et  surtout  vinicoles,  réunissant 
les  attributs  de  Déméter  et  de  Dionysos. 

On  voit  que  l'Ecole  allemande  a,  comme  on  dit,  du  pain  sur  la  planche  pour 
t888.  De  son  côté,  le  gouvernement  grec  se  propose  de  continuer  les  fouilles  de 
TAcropole  et  d'Epidaure,  de  reprendre  celles  de  Tanagra  et  de  nettoyer  le  port 
de  Zéa  (notamment  les  vsoxrotxol  ou  cales  à  vaisseaux).  Quant  à  TEcole  anglaise, 
elle  va  se  transporter  à  Chypre  (1).  Le  public  archéologique  anglais  a  fini  par 
comprendre  la  nécessité  d'arracher  Texploitation  du  sous-sol  de  la  grande  tle 
aux  dilettantes  et  aux  spéculateurs.  Un  comité  s'est  formé  —  le  Cyprus  explo- 
ration fund  "  sous  le  patronage  et  avec  le  concours  pécuniaire  de  la  Society 


(1)  M.  Sayce  écrit  à  VAcademy  (11  février)  que  M.  de  Caslillon,  consul  de  France  à 
Larnaca,  a  fait  des  fouilles  importantes  à  Curion  ;  il  a  découvert  notamment  un  beau 
vase  avec  l'inscription  MiyocxXr,i  xoiXôç, 
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for  heUenie  siudies,  des  Universilés  d*03iford  et  de  Cambridge,  de  l'Ecole 
anglaise  d*Athènes  el  du  Musée  britannique,  qui  aura  un  droit  de  préférence 
sur  les  objets  découverts.  17,000  fr.  sont  déjà  réunis;  MM.  Ernest  Gardner 
cl  R.  James  prendront  la  direction  de  la  campagne.  A  Theuro  où  nous  im- 
primons, des  découvertes  ont  déjà  été  faites  au  temple  d'Aphrodite  à  Pa~ 
phos.  Entin,  c*est  à  TEcole  française  qu'appartiendra  cette  année  lu  part  du 
lion  :  la  convention  relative  à  Delphes  u  été  ratifiée  par  la  Chambre  hellé* 
nique,  et  dès  que  le  village  de  Castri  aura  disparu,  M.  Foucart  et  ses  colla- 
borateurs  pourront  -  commencer  des  fouilles  qui  promettent  d'égaler,  sinon 
de  surpasser  en  importance,  celles  d'Olympie,  de  Délos  et  de  Pcrgome  (1). 


§2. 
Sculpture  et  Céramique, 


Les  fhigments  de  sculpture  les  plus  anciens  qui  se  soient  rencontrés  dans 
lesdémier»  mois  de  1887  viennent  de  Crète,  A  Phaistos.  port  de  Gortyne. 
on  a  déterré,  outre  des  objets  en  bronze  et  en  or,  une  statuette  de  femme 
nue,  les  bras  croisés,  et  une  singulière  tête  de  marbre  qui  n'a  ni  yeux  ni 
bouche.  Ces  objets,  qui  datent  de  Tépoque  pré-mycénienne,  sont  conservés 
au  Musée  de  la  Société  grecque  de  Candie. 

Les  fouilles  de  VAcropole  d'Athènes  continuent  à  fournir  beaucoup  d'œu- 
vres  archaïques.  Les  plus  anciennes  qu*on  ait  trouvées  jusqu'à  ce  jour  sont 
deux  torses  et  une  tète  de  griffon,  en  calcaire  de  Poros,  déterrés  vers  l'angle 
Sud-Est  :  le  travail  en  est  soigné,  et  il  y  a  des  traces  de  peinture  (3).  On  a 
aussi  découvert,  sous  le  temple  de  Rome  et  d'Auguste,  des  fragments  nou- 
veaux de  l'un  des  deux  frontons  archaïques  déjà  connus  :  ils  représentent 
le  combat  d'Héraclès  contre  une  hydre  et  Héraclès  terrassant  un  Triton.  Ces 
découvertes  appartiennent  encore  à  Tannée  1887  (3).  En  février  1888  s*y  sont 
ajoutées  deux  tètes  de  style  ancien,  de  demi-grandeur  naturelle,  l'une  en 
marbre  et  Tautre  en  terre,  puis  un  très  bon  bas-relief  en  marbre  représen- 
tant une  flgure  coiffée  du  pilos  et  tenant  de  la  main  droite  une  phomvinx; 
enân  un  œuf  en  marbre  (?)  sur  lequel  sont  gravées  trois  ligures  de  femmes. 

A  EleusiSfUn  paysan  a  exhumé, en  labourant  son  champ, un  beau  bas-re- 

<1)  Un  savant  allemand,  M.  Porotow,  a  levé  récemment  un  plan  très  détaillô  du  village 
de  Castri  et  des  divers  monuments  apparents  à  la  surface  du  sol  dans  l'enceinte  sacrée 
d'Apollon,  n  résulte  de  ses  investigations  qu'à  Delphes,  comme  à  l'Acropole  d'Athènes, 
la  procession  sacrée  suivait  un  chemin  contourné  :  partie  de  la  fontaine  de  Castalie,  elle 
pénétrait  dans  Tencelnte  sacrée  par  le  Sud,  prenait  ensuite  à  TEst  en  traçant  plusieurs 
courbes,  revenait  vers  TOuest  et  abordait  le  temple  par  sa  face  orientale. 

(^  Saisissons  cette  occasion  de  signaler  une  admirable  reproduction  en  couleurs  de 
deux  des  statues  de  femmes  découvertes  à  l'Acropole  {Antihe  Denkmœlm^  publiés  par 
rinstitnt  allemand,  1,  p).  10). 

(3)  II  faut  y  ajouter  une  tête  de  marbre  qui  offre  de  grandes  analogies  avec  TApoUon 
du  fronton  O.  d'Olyropie  ;  ainsi  se  trouve  confirmée  l'origine  altique  de  ces  célèbres 
sculptures,  attestée  d'ailleurs  par  Pausanias. 

8 


Digitized  by 


Google 


m  REVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

liel"  qui  représente  un  guerrier  tendant  son  casque  à  un  petit  esclave.  A  Var^ 
vasaina  (Ëlide),  au  mois  de  février,  le  hasard  a  mis  également  au  jour  une 
lionne  en  pierre  déchirant  un  bélier.  Le  groupe  est  de  grandeur  naturelle; 
nous  ne  savons  pas,  d'après  la  description,  d*il  fout  y  voir  une  œuvre  ar- 
chaïque (l). 

Parmi  les  statuaires  de  Tâgo  d'or,  il  n*en  est  aucun  auquel  les  découvertes 
de  ces  dernières  années  aient  plus  profité  qu'à  Praxitèle.  Après  VHennts 
d'Olympie  et  la  tète  ^'Enboukus  d*Ëlonsis  {%  voici  une  œuvre  qui,  si  elle 
n^est  pas  de  Praxitèle  lui-môme,  a  certainement  été  exécutée  par  un  de  ses 
élèves  et  sous  sa  direction.  Nous  voulons  parler  du  bas-relier,  en  3  panneaux, 
que  M.  Fougères  a  découvert  à  Manlinée  et  qu'il  vient  de  publier  dans  le 
Bulletin  de  correspondance  hellénique  (1888,  janv.-fév.)  avec  un  commentaire 
plein  de  savoir  et  de  goût.  Ce  bas-relief,  mentionné  par  Pausanias,  décorait 
le  piédestal  d'un  groupe  de  Latone  et  de  ses  enfants,  œuvre  de  Praxitèle.  Il 
représente  la  lutte  d'Apollon  et  de  Marsyas,  en  présence  des  Muses  ;  la  figure 
d'Apollon  Githarède,  dans  sa  majesté  paisible  (M.  Fougères  aurait  pu  rappro- 
cher le  type  de  certaines  monnaies  en  bronze  de  Mantinée),  et  le  Marsyas, 
qui  achève  son  air  de  flûte  avec  dos  contorsions  désespérées,  sont  particu- 
lièrement remarquables.  On  n'a  retrouvé  que  6  Muses  (3);  les  3  dernières  or- 
naient la  quatrième  face  du  piédestal  qui  s'est  perdue»  peut-être  parce  que 
les  Byzantins  n'en  avaient  pas  besoin  pour  le  dallage  d'une  église  auquel  ils 
ont  employé  les  autres  I 

Nous  passerons  rapidement  sur  les  découvertes  de  sculptures  d'époquo 
romaine,  dont  l'Intérêt  est  asses  médiocre.  On  en  a  signalé  dans  ces  <ler- 
niei*s  mois  à  Tralles  (statue  de  femme^  buste  d'homme),  4  Cymé  (bas-relief 
déooratif,  statue  et  buste  féminins,  8  bustes  d'hommes  dont  Tun  pourrait 
être  un  Tibère)  :  enfin  à  Gonstantinople,  en  creusant  un  puits  dans  une  mai- 
son d'Oun  Kapan,  on  a  rencontré  deux  statues  de  marbre»  une  porte  de  fer 
et  deux  chemins  souterrains  conduisant  à  la  Mosquée  Souleimanié,  et  à  une 
ancienne  église  grecque  (4). 

Les  découvertes  de  terres  cuites  et  de  menus  objets,  en  dehors  de  la  trou* 
vaille  du  temple  des  Gabires,  n'ont  pas  eu  grande  importance  dans  oes  der- 
niers mois.  Cependant  à  Athènes,  près  de  la  manufacture  de  soie,  MM.  KtO'* 
nos  et  Gaïtauos  ont  éventré  quelques  tombes  anciennes,  renfermant»  entre 
autres  objets»  10  lécythes  blanos  avec  peintures,  une  lonoe,  un  miroir  de 


(l)  Le  musée  de  Const&nUnople  s'eit  encore  enrichi  de  divers  marbres  fecoeillis  ^ar 
le  navire  de  guerre  YAêsir  dans  une  tournée  Â  Beyrouth,  Mylasa,  lasos  et  Thasos. 

(S)  Ëenndorf  et  Furtwsengler  ont  mis  hors  de  doute  l'attribution  de  ce  beau  marbre, 
découvert  en  1S85.  Signalons  à  ce  propos  un  article  de  M.  Satomon  Heinach  dans  la 
Revue  archéologique  {}Anv,'{èv.  1888)  qui  donne,  pour  la  première  fols,  une  photogra->> 
Vure  de  VtlennèSy  diaprés  l'original.  M.  Reinach  émet  l'hypothèse  que  le  groupe  sym-^ 
boliserait  la  réconciliation  de  l'Afcadie  et  de  TBlide  en  863. 

(3)  Je  ne  crois  pas  qu'il  faille  corriger,  avec  M.  Fougères,  dans  le  texte  de  Pausanlas 
(MoOva  xal  Ma^^ûa;  aO).ûv)  MoDffi  en  Mo&9«t.  Pausaoias  a  pris  tout  simplement  pouf 
une  Muse  l'Apollon  Githarède,  dont  le  costume  et  la  coiltVire  sont  en  effet  très  féminins. 
C'est  une  preuve  de  Tignorantie  du  Pétiégète,  mais  c'est  aussi  une  preuve  de  sfl  siiicé^ 
rite  :  une  pareille  erreur  ne  peut  être  commise  que  sur  les  lieux. 

(4)  D'après  un  journal  tUrc,  les  statues  seraient  de  la  plus  belle  époque  grecque  et 
l'on  aurait  offert  500  livres  de  l'une  d'elles;  mais  il  faut  se  méfier  un  peu  de  ces  ren8ci« 
gnementtt. 
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bronze,  un  trépied  orné,  eic.  (!).  On  parle  aussi  de  30  tombes  récemment 
ouvertes  à  Mycônes,  en  dehors  de  la  citadelle»  et  dont  quehiues-uncs  conte- 
naient dt3S  objets  fort  iniérossanls. 


§  3. 
Numismatique, 


Le  cabinet  des  médailles  d*Athènos,  installé,  comme  on  sait,  à  rUniversilé, 
a  lait,  en  1887,  ù  la  fois  des  gains  et  des  pertes  considérables.  Ses  acquisitions 
consistent  surtout  en  dons  et  en  legs.  Ainsi  la  Société  archéologique  d* Athènes 
lai  a  fait  cadeau  de  son  médaillier  (28d  monnaies  d'or,  Mii  d'argent,  91407 
de  bronze);  un  Candiote,  M.  Triphyllis,  lui  a  légué  son  trésor  de  monnaies 
Cretoises:  le  Syllogue  d*Héraclée  a  autorisé  M.  Postolacca  à  choisir  dans  sa 
cellactien  les  pièces  les  plus  intéressantes.  Ces  généreuses  donations  ne  com- 
pensent mtnieareusement  pas  le  tort  matériel  et  moral  causé  au  Cabinet  par 
le  vol  du  \  l  novembre  1887.  Toute  une  série  de  pièces  attiques,  de  précieu- 
ses médailles  d'Asie-Mineure,  un  très  rare  statère  d'or  de  Cyzîque,  20  mon- 
naies d*or  byzantines,  des  médailles  romaines  (consulaires  et  impériales),  un 
bronze  représentant  Coligula  et  ses  trois  sœurs  :  voilà  les  trésors  qui  ont 
d{q[>aru  perlant  la  nuit  du  10  au  11  novembre,  sans  qu'on  ait  encore  pu 
mettre  la  main  sur  les  voleurs  ni  retrouver  leur  trace.  Tout  ce  qu'on  peut 
affirmer,  c*est  que  le  criminel  était  uil  habitué  du  Cabinet  et  un  connaisseur  : 
Il  a  ouvert  la  porte  intérieure,  en  fer,  avec  une  fausse  clef  et  il  a  choisi  déli- 
bèrément  les  pièces  les  plus  précieuses  par  leur  rareté,  en  laissant  de  côté 
les  monnaies  d'or  qui  auraient  attiré  un  malfaiteur  vulgaire. 

De  pareils  malheurs  seront  épargnés  à  l'avenir  (nous  Tespérons  du  moins), 
aux  Musées  bien  gardés  de  TOccident;  mais  il  l^ut  tout  prévoir,  et  les  bons 
catalogues,  qui,  aux  jours  heureux  servent  l'intérêt  de  la  science,  seraient 
une  consolation  aux  jours  do  désastre.  Celui  d* Athènes,  entrepris  par  M.  Pos- 
tolacca, est  encore  peu  avancé  (2).  Celui  de  Londres,  au  contraire,  marche  à 
pas  de  géant.  Le  volume  qui  vient  de  paraître,  —  AUicaj  Megaris,  jEgina,  — 
dû  à  la  plume  autorisée  de  M.  Head,  termine  la  Grèce  continentale,  sauf 
Corinthe.  L'Italie  et  les  lies  de  la  mer  Egée  sont  d^à  faites  et  l'Asie  est  enta- 
mée. On  ne  peut  qu'applaudir  au  succès  d'une  pareille  œuvre,  dont  la 
prompte  exécution  ne  nuit  en  rien  à  la  valeur  scientifique  de  la  rédaction  et 
de  l'illustration.  Nous  souhaitons  que  le  cabinet  des  médailles  de  Paris  ne 
tarde  pas  trop  à  suivre  les  traces  de  son  collègue  de  Londres;  voici  déjà  qu'on 
annonce  la  prochaine  publication  de  deux  volumes  du  catalogue  des  mon- 


(1)  Nous  renvoyons  à  la  Revue  avehiologique  (1888,  premier  numéro)  pour  les  singu- 
liers petits  Centaures  cornus  de  Chypre,  signalés  par  M.  Richter,  et  au  BuU.  corv. 
helL  (XII,  37  suiv.,  M.  Paris)  pour  les  nombreux  ex-voto  du  temple  d'Athèna  Cranaia 
(beaucoup  dMllustrations). 

(f)  M.  SToronos,  attaché  an  cabinet,  prépare  un  travail  d'ensemble  sur  les  monnaies 
rrétolset .  Une  partie  du  manuscrit  de  ce  travail  a  été  Couronnée  par  notre  Académie  des 
iuscriptions. 
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naie3  grecques  de  Berlin  :  la  Thrace,  par  M.  de  8allet,  ei  la  Grande  Grèce, 
par  M.  Dressel.  Serons-Dous  donc  toujours  les  derniers  làoii  il  conviendrait 
que  nous  fussions  à  la  lôte  ? 


Epigraphie. 


Dans  aucune  branche  de  Tarchéologie  grecque  la  dispersion  des  matériaux 
ne  produit  des  résultats  plus  fâcheux  qu'en  épigraphie.  Une  inscription  iso- 
lée parait  souvent  insigniGante  ;  rapprochée  de  10  ou  20  documents  de  môme 
genre  ou  de  même  provenance  elle  acquiert  de  la  valeur.  L'embarras  com- 
mence quand  on  veut  réunir  ces  documents.  Le  Corpus  de  Boeckh  ne  ren- 
ferme pas  le  quart  dos  inscriptions  connues  à  Theure  actuelle.  La  nouvelle 
édition  du  Corpus,  entreprise  par  l'Académie  de  Berlin,  marche  très  lente- 
ment :  les  inscriptions  attiques  ont  seules  paru,  —  encore  manque-t-il  un 
volume  —  et  malgré  de  fréquents  suppléments,  les  découvertes  se  succèdent 
si  rapidement  que  Touvrage  est  toujours  dépassé.  Quant  aux  recueils  partiels 
ou  choisis,  comme  la  Sylloge  de  M.  Dittenberger  ou  les  Inscripliofis  diaUc- 
taies  de  Collitz,  malgré  leur  incontestable  utilité,  ils  ne  peuvent  suppléer  ù 
l'absence  d'un  Corpus  général  et  surtout  d'un  guide  permettant  de  retrouver 
RAPiDBMRNT  toutes  les  inscriptions  découvertes  dans  telle  ou  telle  localité.  Il 
a  été  souvent  question  de  créer  une  Ephemeris  epigrapkica  grecque,  qui  se- 
rait le  pendant  de  l'Ephenieris  romaine,  que  M.  Mommseu  publie  comme 
supplément,  tenu  à  jour,  du  Corpus  inscripiionum  lalinanim.  Cette  pu- 
blication a  toujours  été  ajournée;  peut-être  a>t-on  craint  qu'elle  ne  nuisît 
au  succès  des  recueils,  si  nombreux  d'ailleurs,  qui  publient  des  textes  épi- 
graphiques  inédits  :  Bulletin  de  cotTcspondance  hellénique,  MiUheilungen  des 
deulschen  InstiliUes,  'Kj^ïj.ttspi^  àpy^xoO.o/uri,  etc.  Celte  crainte  ne  nous  parait 
pas  fondée,  car  la  valeur  des  commentaires  engagera  toujours  les  savants  à 
remonter  à  la  source  première.  Quoi  qu'il  en  soit,  le  défaut  seul  d'espace 
suffirait  à  nous  empocher  de  transformer  celle  section  de  la  Chronique  en 
une  Epliemeris  epigrapkica;  nous  devons  nous  borner  à  un  inventaire  som- 
maire des  inscriptions  publiées  ou  découvertes  pendant  le  trimestre. 


ATTIQUE. 

Âlhmes  (l).  —  l.  Garantie  de  vente  (6s8atw7t»-)  par  le  dème  de  Sypallète, 
v'  siècle.  Celte  inscription,  publiée  pour  la  première  fois  par  Milchhœfer, 
a  clé  de  nouveau  étudiée  par  Kirchner  dans  la  Dcrliner  Philologiscke  VKo- 
chemchrifl  (1888.  n^  3;. 

0)  I^ns  inscriptions  dé-ouvertes  à  Athènes  seront  désoruiait  puUiccs  iti^xlenso  au  fur 
et  ù  mesure  de  leur  déchilTrement  dans  une  feuille  spéciale,  détachée  du  Journid  officiel 
grec.  Nous  empruntons  oo  renseignement  à  VHestiCf  mais  nous  n'avons  pas  encore  vu  le 
Bulletin  en  question,  qui  sera,  parait-il,  mensuel. 
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—  n.  13  inscriptions  de  l'Acropole,  publtôes  par  M^flonas  dans  le  BulleUn 
de  correspondance  hellénigue,  XII,  429  suiv.  Ces  inscriptions,  assez  muti- 
lées, sont  toutes  (à  Texception  du  n^  1  qui  date  de  la  guerre  du  Pélopon- 
nèse) du  IV*  siècle  et  faciles  à  dater  :  la  plus  ancienne  de  Tan  390  environ, 
la  plus  récente  de  l'an  303.  Ce  sont  pour  la  plupart  des  décrets  de  proxé- 

•  nie  ou  des  décrets  honorifiques  (n«  1  en  Thonneur  de  Léonidas  d  Ualicar- 
nasse  ;  n»  3,  de  l'Âchéen  Lycon;  n»  4,  de  cinq  citoyens  d'Abydos;  n»  8,  du 
Thessalien  Gallippe;  n<>  9,  de  Théogénès  de  Naucratis;  n^  12.  de  Philoni- 
dès).  Le  n(»  6  mentionne  un  serment  de  fidélité  prêté  par  les  Méthymniens. 

•  Le  no  7  nomme  le  célèbre  orateur  Gallistrate  d'Aphidna.  Le  n(»  8  serait  lo 
seul  décret  de  proxénie  attique  connu  avec  la  mention  y^ùfiri  Tcparrr/^tv.  \,q 
no  12,  le  plus  ancien  texte  mentionnant  l'éphébie  (il  est  de  l'an  303). 

—  m.  Stèle  funéraire  (Foucart,  Bull,  corr,  helL,  ib.). 

Le  Pirée,  —  12  inscriptions  funéraires  reproduites  par  le  Derliner  Phil.  Woch. 
(n»  2)  d'après  VEphemeris  quotidienne  d'Athènes  (publiées  pur  Dragatzis}. 
Nous  reproduisons  une  d'elles  qui  est  en  vers  : 

llovrsc^iwv,  r-7,i  <jiiç  sùxoÀtsc^  6(t0T)»i. 

—  M.Renan  a  publié  dans  lu  Revue  archéologique  (n®  de  janv.-fév.  1888), 
une  inscription  bilingue,  phénicienne  et  grecque,  du  Pirée,  récemment  entrée 
au  Louvre.  Voici  la  partie  grecque  de  ce  texte  •  Td  xocvôv  tûv  Se^uv^uv  \ioTxii9vj 
(sic  et  non,  comme  on  a  imprimé,  iaoTzUOrij)  Stôcivcov.  L'éditeur  place  l'inscrip- 
tion en  l'an  96  av.  J.-G.  à  cause  de  la  mention,  dans  le  texte  phénicien,  de 
l'ao  15  du  peuple  de  Sidon  (l'ère  numismatique  de  Sidon  part  de  Tan  lit  av. 
J,-G.}.  Nous  croyons  le  texte  plus  ancien  à  cause  de  la  forme  des  lettres 
(môqie  en  admettant  que  ùaomiBiv  sont  une  simple  erreur  du  lapicide)  et  de 
la  stèle.  En  96  av.  J.-C,  il  n'y  avait  probablement  pas  de  colonie  sidonienno 
à  Athènes,  tout  le  commerce  s'étant  retiré  depuis  longtemps  à  Délos.  Quant  à 
rère,  il  ne  faut  pas  oublier  que  nous  avons  des  monnaies  phéniciennes,  pro- 
bablement sidoniennes,  frappées  au  temps  des  Perses  ei  qui  portent  des 
dates  :  on  les  a  prises  jusqu'à  présent,  à  tort  ou  à  raison,  pour  les  années  ré- 
gnales  de  certains  rois  de  Perse. 


ASIE-MINEURE. 

HéracUe  panlique.  —  Dédicace  (époque  romaine)  d'un  monument  (/«routcv) 
élevé  par  Tafi'ranchi  Justus  à  son  patron  Victorius  Sabinus,  frumentarius 
de  la  !'•  légion  Minerva,  Ce  personnage  est  désigné  comme  citoyen  Vôlio- 
cosso  et  Augustale  de  la  Lyonnaise  ;  c'est  donc  un  Gaulois,  et  il  ne  faut  pas 
s'étonner  de  son  mauvais  grec  et  de  ses  transcriptions  étranges  qui  parais- 
sent avoir  déroulé  le  premier  éditeur  (Dragatzls,  Ephemeris  du  l"  août 
1887;  reproduit  dans  \a  Revue  archéologique,  1888,  p.  88). 

Cyzique.  —  Une  inscription  funéraire,  et  2  fragments  de  dédicaces  donnant 
les  dates  exactes  de  deux  proconsuls  (déjà  connus)  de  la  province  d'Asie  : 
Yettius  Proculus  (116)  et  liOUîanus  Genlianus  (209)  (Lechat  ot  Radet  dons 
le  BulL  eon\  helL,  XII,  63). 

Cymé,  ^  3  fragments  d'époque  romaine  ou  alexandrins  dont  l'un  parle  de 
staléres  d'or  (S.  Roinach  d'après  Baltazzi,  Rei\  arcli.y  p.  87). 
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Mylasa.  —  I.  Fragmenis  de  3  décrets  d'amiliô  de  villes  orétoise^, 

•—  11.  Décrets  honorifiques  (mutilés)  de  la  tribu  des  Oloroondes. 

-r-  m.  Contrats  (mutilés)  de  ventes  faites  par  Tbrasôas  au  temple  d^  la  tribu, 

moyennant  concession  d'un  fermage  hôrôditairo. 
-1-  IV.  Epitaphes  diverse»  de  l'époque  romaine.  . 

Tous  ces  documenta  ont  été  publiés  par  Cousin  et  Oiebl,  BulL  coït,  kell , 
XII,  Ssuiv. 

Silratonicte  (environs  de).  «^  14  inscriptions  honorifiquea  rolaiives  aux  nom- 
breuses charges  civiles  et  religieuses  exercées  par  If.  Sempronius  Cleroens 
et  ses  descendants.  Ces  documents  proviennent  du  temple  de  Z«U8  Pana- 
maros  (Cousin  et  Desohamps,  BuW  corr.  /iM.,  XII,  82  suiv.) 


§  5. 
Philologie^  Moyen   âge. 


M.  Karabacek,  chargé  de  dépouiller  la  famouse  collection  de  papyrus  du 
Fayoum;  acquise  par  Tarohiduo  Régnier,  a  fiiU  à  ce  sujet»  le  !{5  janvier»  un» 
conférence  à  Vienne,  dont  nous  trouvons  le  compte-rendu  dans  le  Levant 
Herald.  Nous  en  extrayons  les  lignes  suivantes,  sans  en  'garantir  l'exacti- 
tude :  €  Les  manuscrits  grecs  et  latins  sont  au  nombre  de  plusieurs  milliers. 
Il  y  a  dans  le  nombre  les  manuscrits  les  plus  anciens  que  Ton  eonnaisse  de 
fragments  de  Vïliade  et  do  VOdysséâ^  des  IVagments  précieux  des  œuvres  de 
Platon  et  de  Théocrite,  d*Eschine,  de  Démosthône  et  d'Isocrate,  de  Thucy- 
dide et  de  Xénophon,  ainsi  que  de  beaucoup  d^auteurs  inconnus.  Signalons 
un  manuscrit  de  VOresîe  d'Euripide  dont  chaque  vers  est  surmonté  d'un  sys* 
tèmede  notes  de  musique  indiquant  le  rythme  ».  (C'est  probablement  la  mé" 
lodie  qu'on  a  voulu  dire.  La  partition  de  VOreste  était  célèbre  dans  l'antiquité, 
comme  le  prouve  un  passage  bien  connu  de  Denys  d'Halicarnasse,  De  comp. 
verb..  11.) 

—  La  Bibliothèque  nationale  d'Athènes  s'est  enrichie,  il  y  a  deux  ans, 
d'un  manuscrit  do  Sophocle  renfermant  Aj(nx  et  Electre,  Il  est  du  xw*  siècle 
et  parait  dériver  de  la  même  source  que  le  Laurentianus,  M.  Damiralis  (Der^ 
liner  Philologische  Wochenschrift,  p.  291)  y  signale  des  gloses  de  la  main  de 
Moschopoulos,  pour  la  plupart  inédites,  et  quelques  bonnes  leçons,  p.  ex. 
Electre,  360  :  s'^'  oU  lù  (au  lieu  de  ohi)  vvv  y^U^ôii  roùroit  vmtxiOoi/it, 

La  Société  historique  de  Grèce  a  acquis  une  précieuse  collection  de  pièces 
notariées  de  tout  genre  (contrats  de  mariage,  testaments,  ventes,  etc.),  pro- 
venant de  l'ile  de  Naxos.  Le  plus  ancien  document,  publié  par  Miliarakls  dans 
VHestia,  est  de  1533;  le  plus  récent  de  1849.  Qes  pièces,  au  nombre  de  4,330, 
sont  actuellement  à  la  disposition  du  public,  dans  les  archives  de  la  Société  ; 
on  y  trouvera  des  éléments  intéressants  pour  l'histoire,  le  droit  et  la  langue 
grecque 
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§6. 

Grèce  contemporaine  {mouvement  politique  et  éconoinique). 


L'année  1888  s'ouvre  pour  le  royaume  hellénique  sous  des  auspice*  favora- 
bles. Les  relaUons  avec  les  puissances  étrangères  sont  très  correctes  :  les 
deux  empires  qui  se  disputent  la  prépondérance  en  Orient  et  dans  'le  Jeu 
desquels  la  Grèce  ne  serait  pas  un  atout  négligeable,  lui  font  des  avances  : 
on  a  beaucoup  remarqué  le  voyage  de  l'ambassadeur  do  Russie  auprès  de  la 
Porte  à  Athènes,  ainsi  que  Télection  du  comte  Eugène  Zichy  comme  vice- 
président  honoraire  du  syllogue  hellénique  pour  la  confôdération  des  Baloans. 
Quant  à  la  Porte,  tout  en  surveillant  l'agitation  in^édentiste  en  Épire  et  en 
Crète,  elle  est  loin  de  battre  froid  à  sa  voisine  ;  tout  récemment  Edhem-Pft* 
cha  a  apporté  au  roi  Georges  le  grand  cordon  de  Vlmtiaz. 

Malgré  les  tentations  dont  il  est  entouré,  le  royaume  hellénique  paraît  dé* 
oldé  à  suivre  pour  le  moment  une  politique  expectante  et  à  garder  les  mains 
nettes.  Le  roi  a  dû  être  fortifié  dans  cette  résolution  par  le  voyage  qu'il  a  en- 
trepris l'année  dernière  en  Occident  à  l'occasion  du  jubilé  de  la  reine  Victo- 
ria; tout  récemment  il  a  été  question  de  nouvelles  alliances  matrimoniales 
entre  les  familles  d'Angleterre  et  de  Grèce.  En  attendant,  le  prince  héritier 
est  parti  pour  Leipzig,  où  il  doit  suivre  les  cours  de  l'Université  et  perfection- 
ner son  éducation  militaire. 

Le  ministère  Tricoupis  est  aux  affaires  depuis  Tautomne  1886.  La  deuxième 
session  de  la  Chambre  (élue  le  4  Janvier  1887),  ne  lui  a  pas  été  moins  favora- 
ble que  la  première;  ses  candidats  au  bureau  et  ses  projets  de  loi  ont  passé 
sans  difficulté,  et  l'élection  récente  de  M^  Philémon,  candidat  de  l'opposition, 
à  la  mairie  d'Athènes  (27  novembre),  paraît  due  à  sa  haute  valeur  personnelle 
plutôt  qu'à  un  revirement  de  Topinion.  M.  Tricoupis  ne  néglige  pas  l'amélio- 
ration des  forces  militaires  de  la  Grèce  (la  mission  firancaise,  dirigée  par  le 
général  Vosseur,  est  partie  le  16  décembre  après  avoir  accompli  sa  tâche; 
3  cuirassés  sont  sur  le  chantier  en  France  et  on  a  commencé  la  construction 
d'une  École  militaire),  mais  il  porte  surtout  son  attention  sur  le  rétablisse- 
ment des  finances  du  royaume,  et  a  introduit  à  cet  eflet  une  sévère  économie 
dans  tous  les  services.  La  conversion  de  plusieurs  anciens  emprunts  a  été 
décidée  et  un  emprunt  de  liquidation  de  135  millions  négocié  à  Paris.  Les 
impôts  ont  dû  être  augmentés,  mais  grâce  à  certaines  réformes  dans  lo  mode 
de  perception,  ils  rentrent  mieux  que  par  le  passé,  et  le  budget  de  1888  (dont 
les  adversaires  du  ministre  contestent,  il  est  vrai,  la  sincérité)  se  solde  en 
équilibre,  et  même  par  un  excédant.  Nous  croyons  devoir  reproduire,  en 
chifTres  ronds,  les  principaux  articles  de  ce  budget  : 

Recettes  ordinaires 95^00,000 drachmes. 

(Impôts  directs ....  2K800.000       -* 

—      indirects... .., 48,800,000       — 

I^e  reste,  recettes  diverses). 
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Dépenses  ordinaires 92.700,000  — 

(Dette  publique 41,700,000  — 

Liste  civile 1,200,000  — 

Chambre  des  députés 400,000  — 

Services  généraux 36»500,000  — 

Dépenses  administratives 7,900,000  - 

Fraisdivers 5,000,000)  — 

'On  voit  par  ce  tableau  combien  la  dette  publique  est  écrasante  (1)  et  com- 
bien il  reste  peu  de  chose  pour  les  dépenses  vraiment  productives.  Heureu- 
sement Tinitiative  privée  et  la  confiance  croissante  des  capitalistes  européens 
suppléent  dans  une  large  mesure  à  l'inaction  forcée  de  TÉtat.  Jamais  les 
travaux  publics  n*ont  été  poussés  avec  plus  d'activité.  Le  canal  de  Gorinthe, 
malgré  des  difficultés  imprévues,  sera  terminé,  affirme-t-on,  en  1889  ou  1890(2). 
Le  dessèchement  du  lac  Gopais,  qui  a  passé  aux  mains  d'une  nouvelle  Com- 
pagnie anglaise,  est  promis  pour  la  môme  époque  (3).  La  Chambre  a  voté  un 
projet  de  loi  pour  l'élargissement  du  détroit  de  TEuripe,  et  il  est  question  d'un 
canal  de  navigation  et  de  dessèchement  entre  les  ports  du  Pirée  et  de  Pha- 
lôre  (coût  estimatif  :  3  millions).  Enfin  et  surtout  les  chemins  de  fer  prennent 
un  rapide  développement.  La  ligne  Athènes-Patras  (230  kilomètres)  est  ou- 
verte au  trafic,  depuis  le  22  décembre;  elle  sera  bientôt  continuée  jusqifà 
Pyrgos.  Une  Compagnie  belge  a  entrepris  la  construction  d'une  ligne  entre 
Arta  et  Missolonghi  ;  l'Etat  lui-même  doit  en  construire  une  entre  Kauplie, 
Tripoiis  et  Kalamata.  Au  total,  il  y  a  actuellement  630  kilomètres  de  rails 
en  exploitation,  100  en  construction  et  ^0  à  l'étude. 

.  L'industrie  en  Grèce  est  encore  dans  l'enfance  et  le  commerce  intérieur  se 
développe  lentement.  L*état  du  crédit  est  surtout  fÂcheux  ;  le  taux  de  l'intérêt 
oscille  entre  8  et  12  pour  cent  ;  des  faillites  importantes  ont  eu  lieu  récem- 
ment au  Pirée.  Le  gouvernement  doit  borner  ses  encouragements  à  Torgani* 
sation  d'une  exposition  industrielle  (et  artistique)  qui  s'ouvrira  au  mois  d'oc- 
tobre dans  le  Palais  fondé  aux  frais  de  feu  Evaggelis  Zappa  (4).  En  revanche, 
l'agriculture  est  en  progrès  et  les  écbaTiges  avec  l'étranger  suivent  une  marche 
ascendante.  Au  31  décembre  la  marine  marchande  comptait  4,359  navires  dont 
754  de  première  classe,  montés  par  21,591  matelots;  sur  ce  chiffre,  il  y  a 
82  bateaux  à  vapeur  représentant  un  tonnago  de  39,744  tonnes.  Le  progrès 
des  importations  est  attesté  par  l'augmentation  du  rendement  des  douanes 


(1)  La  population  de  la  Grèce  étant  de  2  millions,  la  dette,  toutes  proportions  gardées, 
est  aussi  lourde  qu'en  France,  et  quelle  diflTérence  dans  la  richesse  des  deux  pays  ! 

(2)  II  y  a  eucore  3  millions  de  mètres  cubes  à  enlever;  en  ce  moment,  la  Compagnie 
emploie  2,000  ouvriers  et  l'on  travaille  même  la  nuit,  à  la  lumière  électrique;  un  em* 
prunt  de  30  millions  a  été  contracté  à  Paris. 

(3)  La  Compagnie  française  a  dépensé  environ  10  millions.  On  lui  a  donné,  en  échi^nge, 
des  actions  dans  la  nouvelle  Compagnie  qui  émet  à  Londres  un  emprunt  de  7  1/2  mil- 
lions, garantis  par  une  première  hypothèque  sur  les  terrains  desséchés. 

(4)  Ce  palais  porte  le  nom  à'Oli/mpia  et  doit  servir,  comme  son  nom  l'indique,  &  des 
expositions  quadriennales.  Il  a  été  construit  sur  la  route  du  Stade,  d'après  les  plans  de 
l'architecte  français  Boulanger.  Tout  auprès  doit  s'élever,  pour  la  date  de  l'inaugura- 
tion de  l'exposition,  un  théâtre  antique,  construit  par  M.  Dœrpfeld,  aux  frais  de  M.  Cons- 
tantin Zappa,  frère  et  émule  dû  premier  donateur.  UOlympia  aura  coûté  1,200,000  fr., 
le  théâtre  200,000  fr.  11  n'y  a  qu'en  Grèce  qu'on  voie  de  pareilles  choses. 
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(34  millions  en  1887  contre  26  en  1886)  (lU  Quant  aux  exportations,  le  gouver- 
nement cherche  à  en  favoriser  l'essor  par  la  négociation  de  traités  de  com- 
merce avantageux.  Il  a  obtenu  récemment  de  l'Egypte  l'entrée  en  firanchise 
des  tabacs  grecs,  il  s'occupe  d'obtenir  du  gouvernement  de/Washingty>n  des 
concessions  pour  les  raisins  secs.  La  convention  signée  avec  la  France»  le 
90  décembre,  accorde  aux  deux  pays  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée>  excepté  en  ce  qui  conoeme  la  pèche  et  le  cabotage. 


Grèce  contemporaine  (mouvement  intellectuel). 


Vtieslia  du  27  décembre  1887  a  résumé,  dans  un  article  très  substantiel, 
le  mouvement  artistique,  scientifique  et  littéraire  de  la  Grèce  pendant  Tan- 
née qui  vient  de  finir.  Nous  ne  fatiguerons  pas  nos  lecteurs  avec  une  sèche 
énumératlon  de  noms  dont  la  plupart  leur  sont  parfaitement  inconnus.  Oisons 
seulement  que,  d'après  notre  conOrère,  si  k  condition  des  beaux-arts  est  bien 
languissante  dans  la  patije  d'Apelles  et  de  Phidias,  si  les  oeuvres  littéraires 
de  quelque  mérite  sont  rares  et  si,  pour  les  ouvrages  de  science,  le  public 
hellénique  doit  encore  se  contenter  de  traductions  (2),  en  revanche  le  nom- 
bre des  savants  qui  se  portent  avec  succès  vers  les  études  historiques  et 
philologiques  est  de  plus  en  plus  considérable.  11  n'est  pas  étonnant  de  voir 
un  Hellène,  M.  Sémitellos,  publier  Antigone  dans  la  Bibliothèque  Zographos; 
un  autre,  M.  Bernardakis  (de  Mitylône),  chargé  des  Phéniciennes  (avouons 
toutefois  que  ces  éditions  sont  bien  prolixes  ;  on  aurait  dû  prendre  pour  mo- 
dèle la  Collection  des  classiques  de  Hachette),. mais  lorsqu'un  éditeur  aussi 
expérimenté  que  M.  Teubner  s'adresse  à  M.  Bernardakis  pour  une  édition 


(I)  Signalons  à  nos  compatriotes  le  conseil  donnô  par  un  journal  allemand  {D^ufêcheê 
Handela  Arehiv)  aux  négociants  allemands  qui  Teulent  entretenir  des  relations  d'affaires 
en  Grèce  :  ne  point  attendre  les  commandes  pour  expédier  les  marchandises  qui  arrivent 
alors  trop  tard  ;  établir,  en  Grèce  des  dépôts  des  articles  les  plus  recherchés  et  les  moins 
sonmis  aux  fluctuations  de  la  mode  (poudre,  dynamite,  papier,  cuirs,  fers,  lampes,  verre* 
ries,  produits  chimiques)  ;  ne  pas  lésiner  sur  le  personnel  et  les  commis  voyageurs.  Ces 
conseils  peuvent  être  médités  et  suivis,  mutatis  mutandis^  ailleurs  qu'en  Allemagne. 

(i)  La  fondation  d'une  Académie  proposée  par  M.  Rangabé  (ne  fût-ce  que  pour  peu- 
pler le  roagniAque  palais  bâti  par  le  baron  Sina  et  aujourd'hui  achevé)  n'est  peut-être 
pas  le  meilleur  moyen  pour  galvaniser  la  littérature  et  la  science  helléniques,  mais  une 
pareille  Académie  pourrait  certainement  contribuer  A  la  fixation  de  la  langue.  Qu'on 
nous  permette,  &  cette  occasion,  une  observation  :  pourquoi  les  Grecs  s*obstinent-iIs  à 
transcrire  les  noms  propres  étrangers  suivant  la  prononciation  hellénique  et  non  d^apr^s 
l'orthographe  latine?  Ils  aboutissent,  pour  un  lecteur  étranger  (et  probablement  aussi  pour 
un  lecteor  indigène)  à  de  véritables  rébus.  Comment  reconnaître,  par  exemple,  notre  re- 
grv^tté  i^bichedans  le  yMtAfuSoypifo?  Aa/£7c<{  ot  le  vénéré  Chevreul  dans  ê  QOfbi  £<- 
esi)?(ffe»tfa.) 
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d^8  (Muvref-  moraisi  de  Flutarque»  on  peut  ôire  sûr  que  le  philbeHénisme 
seniimenlal  n'est  pour  rien  dans  ce  oboii  si  honorable. 

On  nous  pardonnera  oeite  brôve  excursion  sur  le  domaine  de  la  Bibliogra^- 
pbie.  G*est  qu*à  la  vérité  le  mouvement  intellectuel  de  la  Gréco  se  résume 
dans  ses  livres  et  ses  journaux  (dont  le  nombre  est  légion)  (1)<  Le  IbéMre  est 
dans  un  marasme  complet.  Mémo  un  acteur  aussi  célèbre  que  Goquelin  n*a 
pu  réveiller  le  public  athénien  ;  du  moins  il  a  confié  à  un  rédacteur  de 
VEphéniéris  quMi  avait  trouvé  Taccueil  froid  et  Tintelligence  médiocre  en 
comparaison  de  Tenthousiasme  éclairé  qu*il  avait  rencontré  ailleurs  (il  paraît 
qu'un  imprésario  de  mauvaise  humeur  a  fermé  à  clef  le  théâtre  le  jour  an- 
noncé pour  la  première  représentation;  un  autre  jour,  un  machiniste  non 
payé  a  menacé  d*éteindre  le  gaz!)  Des  tentatives  isolées  comme  la  représen- 
tation de  Philoctète  dans  le  texte  original,  avec  la  musique  de  Bender,  sont  à 
coup  sûr  intéressantes,  et  Ton  ne  peut  qu*applaudir  à  l'idée  du  Parnassos  de 
monter  à  TOdéon  d'Hérode  Attious  les  Perses  d'fischyle,  avec  les  chœurs  et 
la  musique  du  duc  de  Saxe  Meiningen  (2).  Mais  le  public  qui  s'intéresse  à 
de  pareilles  résurrections  est  forcément  très  restreint  ;  ce  qu'il  faudrait  à 
Sophocle  et  à  Eschyle  en  Grèce,  ce  ne  sont  pas  des  chorèges,  ce  sont  des  imi- 
tateurs. 


J8. 

• 

L'hellénisme  hors  du  royaume  grec. 


L'observateur  attentif  ne  peut  refuser  son  intérêt  aux  efTbrts  que  fbnt  les 
colonies  grecques,  dispersées  dans  toutes  les  grandes  villes  de  l'empire  otto» 
man,  pour  conserver  et  resserrer  leur  nationalité,  c'est-à-dire  leur  civilisa- 
tion. A  cet  égard,  la  passion  de  l'Hellène  pour  rassodatlon  {Sylloguês  et 
HéUries  de  tout  geiire)  lui  rend  de  réels  services  ;  les  membres  d'une  même 
société  se  soutiennent  entre  eux,  résistent  aux  influences  dissolvantes  du 
dehors  et  exercent,  par  le  livre,  la  conférence  et  l'école,  une  propagande  pa- 
cifique, mais  d'autant  plus  efficace»  C'est  ainsi  qu'il  existe  &  Gonstantinople 
un  Syllogue  musical  (nous  dirions  une  Société  chorale)  hellénique,  ï Hermès^ 
qui  a  joué  cet  hiver  une  comédie  en  greo  et  fait  un  véritable  triomphe  à  un 
flûtiste  grec,  If.  Eurysthène  Ghisa,  en  tournée  de  conoerts.  Quant  au  Syllo» 
Ifue  littéraire,  sa  réputation  est  bien  établie,  et  ses  conférences  hebdomadai^i- 

(i)  L'Heêtia^  qut  nous  âvons  plasieun  fois  citéa,  mérite  une  plaoe  à  part  parmi  \e% 
périodique*  grées  hebdomadaires.  Son  bulletin  (AiArcov)  est  plein  de  renseignements  so» 
bres  et  précis  ;  dans  le  corps  de  la  Rwue^  on  trouve  des  traducUoas  de  bons  romana 
étrangers,  des  Variétés,  des  Apborlsmes  moraux  qui  ne  manquent  pas  do  sel  et  des  ar» 
ticles  de  fonds  très  intéressante.  Nous  avons  surtout  remarqué,  dans  les  premiers  nu«* 
méros  de  cette  année,  un  Voyage  pittoresque  en  Créte^  par  Paganelès  et  une  Studs 
tur  la  colonie  hellénique  en  Corêe^  par  Phardys. 

(S)  A  propos  de  représentations  de  pièces  grecqoesr  nous  avons  lu  récemment  le 
compte-rendu  d'une  reprèsentaUon  à'Œdipe  roi  à  Koii^igsberg,  où  le  rôle  de  l'aveugl* 
Tirèsias  a  été  lu  (!)  par  l'acteur  qui  en  était  chargé. 
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ISS,  dont  nous  avons  sous^  les  yeux  le  programme,  indiquent  ohex  les  audi- 
teurs un  niveau  d'inslrucUon  fort  ôlev4»  si  toutefois  les  développements 
répondent  aux  titres  (t). 

Le  lien  religieux  s'ajoute  au  lien  de  la  langue  et  de  la  naUonalité  pour 
empôoher  Tabsorption  des  oolonies  grecques  ù  l'étranger.  Le  Syllogue  litté* 
raire  de  Gonstantinople  a  pour  président  Calliady  Bey.  grand  rhéteur  de  Té- 
glise  orthodoxe  (2).  La  colonie  grecque  de  Sidney  en  Australie  (qui  compte 
d^à  800  âmes)  écrit  à  un  journal  d*  Athènes  pour  demander  deux  choses  :  une 
église  orthodoxe  el  on  consul  grec.  G*est  tout  à  iîiit  ainsi  que  procédaient 
les  colonies  au  temps  de  la  grandeur  de  llilet  et  d'Athènes. 


Musées,  Umim*siiés,  Académies,  Néo'ologie,  Faits  divers. 


as  Le  Musée  central  d'Athènes  va  probablement  s'augmenter  d'une  nou-> 
velle  aile  où  prendra  place  une  collection  de  moulages.  On  parle  aussi  d'un 
second  musée  à  l'Acropole,  destiné  à  recevoir  les  menus  objets.  Rappelons  à 
celte  occasion  que  le  Musée  d'Olympie  (Musée  Zingros)  a  été  inauguré  en 
18S7  en  présence  du  roi  de  Grèce. 

=  Le  Musée  britannique  a  fait  don  à  l'Ecole  impériale  des  beaux-arts  de 
Gonstantinople  d'une  collection  de  moulages  des  frises  du  Parthénon. 
.  SX  M.  Bchliemann  a  fait  un  testament  dans  lequel  il  lègue  au  Musée  ethno- 
logique de  Berlin  les  antiquités  réunies  dans  son  'U^eu  fiiï%$pù)i  d* Athènes. 

0=  L'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres  a  remis  au  concours  pour 
1890  un  Examen  de  la  géographie  de  Strahon,  Le  prix  est  de  3,000  francs.  La 
môme  Académie  a  nommé  membre  correspondant,  en  remplacement  de  Hen- 
zen.  M.  Helbig,  archéologue  très  distingué  dont  on  connaît  les  beaux  tra- 
vaux sur  la  peinture  campanienne  ot  l'archéologie  homérique. 

«==  L'Académie  de  Berlin  consacrera,  en  1888,  5,000  marcs  à  la  publication 
des  commentaires  d'Aristote  et  3,000  au  Corpus  grec.  Elle  a  nommé  corres- 
pondants trois  hellénistes  :  MM.  Homolle,  Bywater  et  Gavvadias. 
.  =  Deux  savants,  qui  s'étaient  spécialement  occupés  de  l'antiquité  helléni- 
que, sont  morts  récemment  :  Paul  Larobros,  d'Athènes,  marchand  d'antiqui- 
tés et  numismatiste  éminent,  et  Scott,  auteur  (en  collaboration  avec  Liddle) 
d'un  dictionnaire  grec-anglois,  qui  en  est  à  sa  7'  édition. 

a»  M.  Blaze  de  Bury,  dans  la  Revue  internationale,  trace  le  portrait  sui- 
vant d'un  professeur  de  grec  à  Paris  vers  1829,  Nicolopoulo,  bibliotliécdiVe 
à  l'Institut  t      . 

(V)  C*iton»6n  quelqi«is*uot  :  l.  Ethnologie  dés  Scythes  d'Hèfodoie  (D'  Perdikklèt)  ;  Le* 
tfU^itê$  bftaHlineê  dâ  CotiêtantiAople  (Couppa);  La  mosquée  de  Kahriyf  matni  (André 
Levai). 

(2)  Tous  les  Hellènet  de  Constantinople  n'appartiennent  cependant  pas  à  l'église  or- 
thodoxe, tl  existe  même  une  «  Société  helléno-catholique  t,  SymptiiOf  qui  a  célébré  aVeo 
éclat  le  jubilé  pontifient. 
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c  Original,  amusant,  mais  nullement  dans  les  prix  doux.  Son  enseignement 
se  payait  à  la  carte;  et,  comme  chez  le  restaurant,  il  y  avait  les  plats  ordi- 
naires et  ceux  qui  se  vendent  plus  cher.  Homère,  par  exemple,-  était  bon 
marché,  on  vous  Texpliquait  à  cinq  francs  l'heure,  et  quel  régal  !  Partant  de 
ce  principe  que  a  les  vers  sont  enfants  de  la  lyre;  »  et  qu'a  il  faut  les  chanter, 
non  les  dire  »,  ii esquissait  d'abord  une  gamme  pour  se  faire  la  voix,  prenait 
ensuite  gravement  le  la  sur  son  violon  et  se  lançait  en  pleine  mélopée.  A  cette 
pantomime  funambulesque  nous  eussions  entre  écoliers  tous  pouffé  de  rire  ; 
mais,  dans  le  recueillement  d'une  leçon  particulière,  le  sérieux  ne  tardait  pas 
à  vous  gagner,  et  les  grands  Ters  de  VÏliade  vous  semblaient  bientôt  se  prê- 
ter merveilleusement  à  cette  phraséologie  qui  n'était  ni  de  la  déclamation  ni 
de  la  musique,  et  qui  pourtant  participait  de»  deux. 

«  Franchement,  ces  lectures  homériques,  à  5  francs  la  séance,  c*était  pour 
rien;  mais  le  bonhomme  savait  comment  se  rattraper,  et  quand  nous  abordâ- 
mes les  tragiques.  Je  fus  méthodiquement  informé  par  lui  qu*il  n'expliquait 
jamais  Eschyle,  ni  Sophocle,  ni  Euripide,  à  moins  de  20  francs  la  leçon  :  «  Les 
traziques,  c'est  plus  cer  »,  prononçait- il  avec  un  accent  levantin  qui  sentait 
le  miel  et  l'ail. 

«  Il  occupait  un  mince  emploi  de  bibliothécaire  à  l'Institut  et  vivait  de  mi- 
sère dans  un  galetas  où  s'entassaient  les  plus  rares  éditions  des  classiques 
grecs  et  latins  qu'il  achetait  de  son  bon  argent  et  que  souvent  la  dent  des 
souris  grignotait  avant  qu'il  les  eût  mis  en  sûreté  au  fond  d'un  immense  ba- 
hut. 

tt  Ce  fantoche  avait  un  idéal  auquel  il  sacriflait  tout,  même  ses  chausses; 
vous  le  rencontriez  l'été  se  promenant  drapé  dans  un  vaste  manteau  qui  re- 
couvrait sa  chemise  et  ses  bottes.  Un  idéal!  quedis-je?ll  en  avait  deux  : 
assembler,  dresser,  cataloguer  une  riche  bibliothèque  pour  la  léguer  à  la  ville 
de  Chio.  lieu  de  sa  naissance,  et  compiler,  composer  une  histoire  de  Minerve 
(Pallas-Athéné),  pour  la  léguer  à  la  postérité.  » 

=  Le  centenaire  de  lord  Byron  a  été  brillamment  célébré  à  Atfcènes.  Les 
étudiants  ont  traversé  la  ville  avec  bannières,  drapeaux  et  musique,  au  mi- 
lieu d'une  foule  compacte.  Dans  la  journée  on  a  couronné  le  buste  du  poète. 
Le  soir,  sur  TAcropole  illuminée,  on  a  tiré  un  feu  d'artifice  dont  la  pièce  prin- 
cipale représentait  la  Renommée  couronnant  Byron  de  lauriers.  Un  riche 
Hellène  de  Londres  a  offert  à  cette  occasion  de  faire  les  frais  d'une  statue  de 
Byron  à  Athènes.  —  Si  les  Grecs  ont  la  mémoire  longue  pour  leurs  amis.ils 
l'ont  tenace  pour  leurs  persécuteurs.  Tout  récemment  des  ouvriers,  en  dô» 
blayant  près  d'Amphissa  le  terrain  où  doit  s'élever  le  monument  des  «  mar« 
tyrs  de  Gravia  »,  out  rencontré  la  tombe  de  Kbalil-bey,  qui  tua  de  sa  propre 
main  Athanase  Dracos.  Ils  ont  jeté  aux  vents  les  ossements  et  les  vètemônis 
précieux  du  <c  barbare  »!  Les  journaux  grecs  enregistrent  cette  profanation 
stupide  sans  un  mot  de  blftme.  La  tombe  devrait  cependant  tout  réconcilier. 

=  M.  Laffon,  consul  de  France  au  Pirée,  a  donné  dans'  VHestia  du  10  jan- 
vier une  élégante  traduction  en  vers  grecs  du  Vase  brisé  de  Sully  Prud- 
homme.  Du  jugement  du  journal  grec  cette  traduction  est  supérieure  à  toutes 
celles  du  même  morceau  qui  lui  ont  été  adressées  par  des  Hellènes. 

=  L'amiral  Jurien  de  la  Gravière  est  justement  populaire  en  Grèce  à  cause 
de  ses  nombreux  articles  sur  la  marine  hellénique  et  les  campagnes  d'Alexan- 
dre. Aussi  s'empressa- t-on  de  télégraphier  à  Athènes  la  nouvelle  de  son 
éleclion  à  l'Académie  fronçais©;  mais,  soit  distraction  du  télégraphiste,  soit 
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emploi  (l'une  périphrase  trop  fleurie  pour  dire  que  l'amiral  était  devenu 
«  immortel  »»  la  dépêche  Hava;),  au  lien  de  l'élection  du  savant  écrivain,  an- 
nonça sa  mort.  Do  là  un  déluge  d'éloges  et  de  nécrologies  ;  VEphéméris  en- 
gagea le  Ministre  des  afTaires  étrangères  à  se  Taire  représenter  aux  obsèques 
et  à  faire  déposer  sur  le  cercueil  une  couronne  do  lauriers.  Ce  ne  fut  qu'au 
bout  de  deux  jours  qu'on  sut.  la  vérité. 

T.  R. 

\*f  mars  I88S. 

PosT-ScRiPTuu.  ~  J'extrais  les  intéressants  détails  qui  suivent  d*une  lettre 
de  M.  Bikélas,  écrite  d'Athènes  le  8  mars,  an  sujet  des  fouilles  de  TEcole 
américaine  à  Céphissia  : 

c  A  deux  heures  de  Céphissia.  derrière  le  mont.Pentélique.  au  lieu  appelé 
Dionysos,  il  y  avait  une  petite  église  dont  la  partie  postérieure  était  bâtie 
avec  des  pierres  antiques  qui  semblent  avoir  servi  à  un  monument  choragi- 
que.  C'est  sur  ces  indices  que  les  fouilles  ont  été  commencées.  Par  les  ins- 
criptions découvertes,  il  est  acquis  que  le  dème  d'Icarie,  dont  on  ignorait 
jusqu'ici  la  situation  exacte,  se  trouvait  là.  Icarie  était  la  patrie  de  Thepsis; 
on  y  pratiquait  le  culte  de  Bacchus  :  le  nom  de  Dionysos,. conservé  à  travers 
tant  de  siècles  par  le  peuple,  en  est  une  autre  preuve.  Le  propriétaire  actuel 
de  l'endroit  me  disait  hier  qu'il  ne  pouvait  trouver  des  cultivateurs  pour  ses 
terres,  à  cause  de  la  superstition  populaire,  d'après  laquelle  le  lieu  est  hanté; 
des  voix  souterraines,  des  bruits  do  trompettes  et  de  tambours  se  font,  dit-* 
on,  entendre  pendant  la  nuit.  La  plaine  de  Maratlion  est  à  proximité.  Cette 
superstition  existait,  comme  vous  savez,  depuis  l'antiquité.  On  a  trouvé  à  Dio- 
nysos une  pierre  servant  de  seuil  à  la  porte  de  Téglise,  dont  Tenvers  (heu- 
reusement) est  un  bas-relief  représentant  un  guerrier.  La  tête  manque;  le 
reste  est  une  copie  assez  Adèle  du  Guerrier  de  Marathon ^  qui  se  trouve  au 
Musée  central  :  mêmes  dimensions,  môme  costume;  seulement  le  chiion  lait 
saillie  par  derrière  et  les  pieds  plus  écartés  donnent  l'idée  de  la  marche.  On 
a  trouvé  aussi  une  tête  archaïque  colossale  de  Bacchus  couronné.  La  joue  et 
la  mâchoire  droite  manquaient.  Hier,  pendant  que  j'étais  là,  on  a  retrouvé 
une  partie  de  cette  mâchoire  avec  la  barbe  bouclée.  J'ai  vu  encore  quelques 
petites  plaques  de  bas-reliefs,  des  ex-voto  d'un  travail  charmant,  etc.  On 
espère  trouver  les  fondations  du  temple  et  du  théâtre.  Les  objets  trouvés  ne 
pourront  pas  être  transférés  au  Musée  d'Athènes;  d'après  la  loi,  ils  appar- 
tiennent au  propriétaire  du  terrain,  qui  a  l'intention  de  créer  un  musée  lo- 
cal. Si  l'on  construisait  une  nouvelle  route  d'Athènes  à  Marathon,  a  travers 
les  gorges  de  Dionysos  (ce  qui  serait  le  chemin  le  plus  court),  les.  voyageurs 
pourraient  voir  Dionysos  en  faisant  l'excursion  classique  de  Marathon.  » 
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SÉANCES  DU  COMITÉ 


b  Janvier  I8Ô8.  —  Présidenco  de  M.  Jaîes  Girard.  Sont  admis  à  faire  pei^ 
lie  de  rAssôciaiioa  MM.  le  comte  d'Aubigny,  consul  général  ei  agent  delà 
République  française  âU  Caire;  Luîgl  Oorrem,  profbsseur  libre  d'épigraphle 
latine  à  l'Université  de  Rome. 

M.  le  marquis  de  Saint^^Hilaire  communique  une  lettre  de  M.  Blkéloe  sur 
une  représentation  du  Philociète  de  8ophocle>  donnée  par  les  étudianu  au 
théâtre  d'Athènes. 

M.  Paul  Monceaux  lit  un  mémoire  sur  les  légendes  thessaliennes» 

$  février  1888.  ^  Présidence  de  M.  ^ules  Girard.  Sont  admis  À  fttire  partie 
de  rAssociation  MM.  de  Rochemonteix,  chargé  d'un  cours  libre  à  la  Sor- 
bonne;  de  la  Ville  de  Mirmont,  maître  de  conférences  à  la  fkeulié  des  lettres 
de  Bordeaux;  Alexandre  Bertrand,  membre  de  Thistitulî  M*«  Ed.  Koan. 
MM.  Salomon  et  Théodore  Reinach  deviennent  membres  fondateurs  pour  1m 
Monuments  grées. 

M.  Th.  Reinach  donne  lecture  d'un  mémoire  sur  la  BetiretchômyornaùMe  et 
là  bataille  de  Salamine. 

M.  le  marquis  de  Saint-Hilaire  communique  différents  spécimens  de  poésie 
populaire  composés  à  Toccasion  du  !•♦  janvier  et  envoyés  d'Athènes  p*r 
M.  Bikélas. 

t**  mars  1888.  ~  Présidence  de  M.  Jules  Girard.  M.  Muller,  d'Amsterdam, 
écrit  pour  proposer  la  réunion  d'un  congrès  international  de  professeurs  qui 
s'occuperait  de  la  meilleure  méthode  à  suivre  dans  renseignement  du  grec. 
Le  secrétaire  rend  compte  d'une  lettre  du  D' Iconomopoulos,  du  Caire,  rela- 
tive à  des  peintures  chrétiennes  récemment  découvertes  en  Egypte. 

Sont  admis  à  faire  partie  de  l'Association  MM.  Sauvageot,  professeur  au 
collège  Stanislas;  G.  d'Eichthal;  Raymond  Bufnoir,  licencié  ès^lettres. 

M.  Th.  Reinach  fait  connaître  la  composition  du  1*'  fascicule  de  la  Revue 
des  études  grecques  et  donne  lecture  d'une  note  de  M.  de  Nolhac  qui  doit  pa-' 
raltre  dans  ce  1"  numéro. 
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Dans  les  séances  de  janvier  à  mars  1888 


BËRTUErX)!.  —  Collection  des  anciens  alchimistes  grecs,  publiés 
avec  la  collaboration  de  Gh^-Ëm.  Ruelle.  Paris,  1887. 

BIK.EAAS.  —  *H  fj'J<77X7ti  tov  iXXrrjtxoû  /3 a? «/«iou.  Athènes,  1887. 

BOUVY.  —  Poètes  et  mélodes.  Étude  sur  les  origines  du  rythme  tonique 
dans  rbymnographie  de  l'Église  grecque.  Nimes,  188G. 

—  De  Isodoro  Pelusiota  libri  très.  Nîmes,  1834. 

CUCUBL.  —  Essai  sur  la  langue  et  le  style  de  l'orateur  Antiphon. 
Paris,  1886. 

—  Œuvres  complotes  de  l'orateur  Antiphon,  traduction  francaiso. 
Paris,  1888. 

DUCHESNE.  —  Un  premier  maître  de  La  Fontaine.  Rennes,  1887. 
GAMBER  (l'abbé).  —L'édition  massaliotique  de  l'Uiade  d'Homôre. 

Marseille  et  Paris,  1888. 
KftSTOMOU'HS.  —  ïlspl    o'^Oa/^uo/oycai    /al    ùro/.O'/ixç    t«v    ùipy^Kl^av 

'Ei/vjvwv.  Athènes,  1887. 
KOCH.  —  Grammaire  grecque,  trad.  par  Tabbé  Rouiï.  Paris.  1887. 
MURDOGH.  —  A  note  on  Indo  Buropean  Philology .  Londres.  1887. 
PERSON  (Léonce).  —  Exercices  de  traduction  grecque.  Paris.  1886. 
PEYRE.  —  Histoire  générale  de  l'antiquité.  Paris,  1887. 
POTTIER  et 8.  REINACH.  — La  Nécropole  de  Myrina.  2  vols.  Paris.  1888. 
RAYET  et  COîiLlGNON.  —  Histoire  de  la  céramique  grecque.  Paris, 

1888. 
USSING.  —  Ilaio  wv    kyea/ii   ACil  i:xt  S  s(x  Ttttf  ù  roîi  "E'jlXy,  ç  t   zai'Po^ 

fixioii,  trad.  par  L.  Consta.  Odessa,  1887. 
XÉNOPHON.—  iCémorables.  livre  1»^  texte  grec,  par  H.  Lebègue,  Paris, 
1885. 
Comité  arohéolpgique  de  Senlis.  3«  série,  tome  !•*  (1886),  Senlis,  1887. 
Hémoires  de  la  Société  d'émulation  du  Doubs,  1887. 
VEA  'H.MEPA.  —  Trois  numéros  contenant  une  élude- sur  la  prononciation  du 

grocparH.-G.  Mûiler. 
Biaadje  Gewijd  aan  de  belangen  der  gymnasia  en  progymnasia{ 
n*  3.  Janvier  1888  (Amsterdam). 


Le  Fuy,  imp.  Marchessoù  flls,  boulevard  Sûint-Lnuftfnt,  î?.3; 
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THÈSES  DE  DOCTORAT 


AMELINEAU  (E.).  —  EmoI  mur  le  ^namttcîmmp 

ésypi-len,    ses   développements    et   son  origine 
égyptienne.  Un  volume  in-4 15     » 

—  ne  lilAtoria  Lausioca  quœnam  sit  hujusad  mo- 

nachorum  œgyptiorum  historiam  scribendam  utili- 

tas.  In  8 ^     * 

BAZIN  (H.).  —  l-tt  République  des  Lacédémo- 
niens  de  X^énoplion»  étude  sur  la  situation  in- 
térieure de  Sparte  au  commencement  du  iv«  siècle 
avant  J.-C.  Un  volume  in-8 2    * 

—  I>e  Lycurgo.  In-8 5     » 

CUCUEL(Ch.).  —  E»»al  »ur  la  lanj^ueet  le  style 

de  l'orateur' Antiphon.  Un  volume  in  8 o    » 

—  Quid  sibl   In  dlalo^o^  cui  Gratylus  inscribitur 

proposuerit  Plato.  In-8 -^    » 

JULLIEN  (Em  ).  —  Les  profeMeurs  de  littéra- 
ture dans  Tancienne  Rome  et  leur  enseignement 
depuis  Torigine  jusqu'à  la  mort  d'Auguste.  Un  vo- 
lume in-8 , "7  30 

-*  I>e  L*  Cornello  DaltM>  Majore.  In-8 5    s 

MASQUERAY  (E.).  —  Foruiatlou  des  cités  chez 
les  populations  sédentaires  de  TAlgérie  (Kabyles  du 
Djurjura,  Chaouïa  de  TAouras,  Béni  Mezab).  Un  vo- 
lume in-8 i i 10    > 

—  Ite  i%.uraslo  monte»  ab  initio  secundi  P.  Gh. 

sfiDculi  usque  ad  Salomonis  expeditionem.  Inr8 i    »> 

RÉVILLE  (Jean).  —  La  reliKlon  à  Rome  sous  les 

Sévères.  —  Un  volume  in-8. . ., 7  50 

THIBAULT  (Fabien).  —  Les  douanes   cbez  les 

Romains.  In-8., «••.•....  •!.•* ^     * 

—  Traité  du  contentieux  do  l'administration  des 

douanes.  In-8 7  50 

THIBAUT  (Francisque).  —  Marguerite  d»Auirl- 
che  et  «ielian  Leinalre  de  Relg^es»  ou  de 
la  lilléralure  et  des  nrls  aux  Pays-Bas  sous  Mar- 
guerite d'Autriche.  Un  volume  in-8  5    j> 

—  QuId  de  puelllslnstltuendls  senserit  Vives. 

In.8 3     i 

WADDINGTON  (A.).  L'acquisition  de  la  cou- 
ronne royale  de  l»rus«e  par  les  Hohenzol- 
lern.  In-8 7  50 

—  ne  Ilubertl  LanguetI  vila  (1518-81).  In-8 3    > 

WALTZ  (A).  —  Des  variations  de  la  langue  et 

de  la  métrique  d'Horace  dans  ses  dilTéi'ents  ouvra- 
ges. Un  volume  in  8 .,     3'    » 

—  I>e  Carminé  CIrIs   In-3 3     ■ 
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ASSOCIATION 

'    POOB  L*ENCOURAGKMENT 

DES  ÉTUDES  GRECQUES 

EN  FRANCE 

(Reconnue  établissement  d'utilité  publique 
par  décret  du  7  jùiUet  1869.) 


STATUTS. 

g  I.  Objet  de  l'Association. 

Art.  !•'.  L'Association  encourage  la  propagation  des  meil- 
leureà  méthodes  et  la  publication  des  livres  les  plus  utiles 
pour  le  progrès  des  études  grecques.  Elle  décerne,  à  cet  effet, 
des  récompenses. 

2.  Elle  encourage,  par  tous  les  moyens  en  son  pouvoir,  le 
zèle  des  maîtres  et  des  élèves. 

3.  Elle  propose,  s'il  y  a  lieu,  des  sujets  de  prix. 

'  4«  Elle  entretient  des  rapports  avec  les  hellénistes  étrangers. 

5.  Elle  publie  un  annuaire  ou  un  bulletin,  contenant  Texposé 
de  ses  actes  et  de  ses  travaux,  ainsi  que  l'indication  des  faits  et 
des  documents  les  plus  importants  qui  concernent  les  études 
grecques. 

'  §  IL  Nomination  des  membres  et  cotisations. 

6.  Le  nombre  des  membres  de  l'Association  est  illimité.  Les 
Français  et  les  étrangers  peuvent  également  en  faire  partie. 

.  7.  L'admission  est  prononcée  par  le  Comité,  sur  la  présen- 
tation d'un  membre  de  l'Association. 

,  8.  Les  cinquante  membres  qui;  par  leur  zèle  et  leur  influence, 
pal  particulièrement  contribué  à  l'établissement  de  TAssocia- 
iioD,  oM  le  titre  de  membres  fondateurs. 
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9.  Le  taux  de  la  cotisation  annuelle  est  fixé  au  minimum  de 
dix  francs. 

10.  La  cotisation  annuelle  peut  être  remplacée  par  le  paye- 
ment, une  fois  fait,  d'une  somme  décuple.  La  personne  qui  a  fait 
ce  versement  reçoit  le  titre  de  membre  donateur. 

§  IIL  Direction  de  l'Association. 

11.  L'Association  est  dirigée  par  un  Bureau  et  un  Comité,  dont 
le  Bureau  fait  partie  de  droit. 

12.  Le  Bureau  est  composé  de  : 

Un  Président, 

Deux  Vice-Présidents, 

et  de  au  moins  : 

Un  Secrétaire- Archiviste, 
Un  Trésorier. 

Il  est  renouvelé  annuellement  de  la  manière  suivante  : 

!•  Le  Président  sortant  ne  peut  faire  partie  du  Bureau  qu'au 
bout  d'un  an; 

2"  Le  premier  Vice-Président  devient  Président  de  droit  ; 

3^  Les  autres  membres  sont  rééligibles  ; 

4^  Les  élections  sont  faites  par  l'Assemblée  générale,  à  la  plu- 
ralité des  suffrages. 

13.  Le  Comité,  non  compris  le  Bureau,  est  composé  de  vingt 
et  un  membres.  Il  est  renouvelé  annuellement  par  tiers.  Les 
élections  sont  faites  par  l'Assemblée  générale.  Les  sept  mem- 
bres sortants  ne  sont  rééligibles  qu'après  un  an. 

14i  Tout  membre,  soit  du  Bureau,  soit  du  Comité,  qui  n'aura 
pas  assisté  de  l'année  aux  séances,  sera  réputé  démissionnaire. 

13.  Le  Comité  se  réunit  régulièrement  au  moins  une  fois  par 
mois.  Il  peut  être  convoqué  extraordinairement  parle  Président. 

Le  Secrétaire  rédige  les  procès-verbaux  des  séances;  ils  sont 
régulièrement  transcrits  sur  un  registre. 

Tous  les  membres  de  l'Association  sont  admis  aux  séances 
ordinaires  du  Comité  et  ils  y  ont  voix  consultative. 

Les  séances  seront  suspendues  pendant  trois  mois,  du  l«'août^ 
au  !«'  novembre. 

16.  Une  Commission  administrative  et  des  Commissions  de 
correspondance  et  de  publication  sont  nommées  par  le  Comité. 
Tout  membre  de  l'Association  peut  en  faire  parties 
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17.  Le  Comité  fait  dresser  annuellement  le  budget  des  recettes 
et  des  dépenses  de  TÂssociation.  Aucune  dépense  non  inscrite 
au  budget  ne  peut  être  autorisée  par  le  Comité  que  sur  la  pro- 
position ou  bien  après  Tavis  do  la  Commission  administrative. 

18.  Le  compte  détaillé  des  recettes  et  dépenses  de  Tannée 
écoulée  est  également  dressé,  présenté  par  le  Comité  à  Tappro- 
bation  de  TAssemblée  générale  et  publié. 

§  IV.  Assemblée  générale. 

19.  L'Association  tient,  au  moins  une  fois  chaque  année,  une 
Assemblée  générale.  Les  convocations  ont  lieu  à  domicile.  L'As- 
semblée entend  le  rapport  qui  lui  est  présenté  par  le  Secrétaire 
sur  les  travaux  de  TAssociation,  et  le  rapport  de  la  Commission 
administrative  sur  les  recettes  et  les  dépenses  de  Tannée. 

Elle  procède  au  remplacement  des  membres  sortants  du 
Comité  et  du  Bureau* 

Tous  les  membres  de  TAssociatiôn  résidant  en  France  sont  ad* 
mis  à  voter,  soit  en  personne,  soit  par  correspondance. 

JV. 

30.  Les  présents  statuts  ne  pourront  être  modifiés  que  par  un 
vote  du  Comité,  rendu  à  la  majorité  des  deux  tiers  des  mem- 
bres présents,  dans  une  séance  convoquée  expressément  pour 
cet  objet,  huit  jours  à  Tavance.  Ces  modifications,  après  Tappro^ 
bation  de  TAssemblée  générale,  seront  soumises  au  Conseil 
d'État. 
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LA  MEDAILLE  DE  L'ASSOCIATION 


Cette  médaille,  œuvre  de  notre  confrère,  NT.  J.-C.  Chaplaîn,  membre  de 
rinstitut  (Académie  des  Beaux-Arts),  porte  au  droit  une  tête  de  Minerve, 
dont  le  casque,  décoré  de  fleurons,  de  feuilles  d*olivier  et  d*une  figure  de 
Sphinx,  rappelle  à  la  fois  les  anciennes  monnaies  d'Athènes  et  les  belles 
monnaies  de  Thurium.  Le  module  est  de  55  millimètres. 

Elle  pourra  être  décernée  avec  une  inscription  spéciale,  par  un  vote  du 
Comité,  aux  personnes  qui  auront  rendu  à  TAssociation  des  services  excep- 
tionnels. 

Le  Comité  a  décidé  aussi  qu'elle  serait  mise  à  la  disposition  de  tous  les 
membres  de  TAssociation  qui  désireraient  Facquérir.  Dans  ce  cas,  elle  por- 
tera, sur  le  revers,  le  nom  du  possesseur  avec  la  date  de  son  entrée  dans 
r Association.  Le  prix  en  a  été  fixé  comme  il  suit  : 

L'exemplaire  en  bronze 10  fr. 

—  en  argent 30 

Ceux  de  nos  confrères  qui  voudraient  posséder  cette  œuvre  d'art  devront 
adresser  leur  demande  à  M.  Ruelle,  agent  et  bibliothécaire  de  l'Associa- 
tion, à  l'Ecole  des  Beaux-Arts,  rue  Bonaparte,  Paris.  Ils  sont  priés  d'en- 
voyer d'avance  la  somme  fixée,  suivant  qu'ils  préfèrent  la  médaille  en 
argent  ou  en  bronze,  afin  que  l'on  puisse  y  faire  graver  leur  nom.  Ils 
voudront  bien,  de  plus,  joindre  à  cet  envoi  l'indication  des  noms  et  pré- 
noms qui  doivent  former  la  légende.  Les  membres  qui  habitent  la  pro- 
vince ou  l'étranger  devront  désigner  en  même  temps  la  personne  de  con- 
fiance par  laquelle  ils  désirent  que  la  médaille  soit  retirée  pour  eux,  ou 
le  mode  d'envoi  qui  leur  convient.  Les  frais  d'expédition  seront  naturelle- 
ment à  leur  charge. 
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SOUSCRIPl'ION  PERMANENTE 


point  LA   PUBLICATION 


DES  MONUMENTS   GRECS 


Nous  rappelons  à  nos  confrères  qu^une  souscriplion  perma- 
nente est  ouverte  pour  la  publication  des  Monuments  grecs,  re- 
cueil qui  jusquMci  a  fait  le  plus  grand  honneur  à  TÂssocialion 
et  qu'elle  a  la  ferme  volonté  de  ne  pas  interrompre,  malgré  les 
sacriûces  qu*il  lui  impose. 

Les  conditions  de  la  souscription  sont  les  suivantes  : 

Art.  1*^  —  La  souscription  pour  les  Monuments  grecs  est  fixée 
au  minimum  de  100  francs  une  fois  versés. 

Art.  2.  —  Les  souscripteurs  recevront  le  titre  de  Membres 
fondateurs  pour  les  Monuments  grecs.  Leurs  noms  formeront  une 
liste  à  part,  qui  sera  imprimée  sur  la  couverture  de  chaque  fas- 
cicule de  notre  publication  archéologique  et  en  tête  de  chaque 
volume  de  la  Revue  des  études  grecques. 

Art.  3.  —  S'il  y  a  des  renouvellements  de  souscription,  ils 
seront  indiqués  sur  cette  liste  par  la  mention  des  années  où  la 
souscription  aura  été  renouvelée. 

Art.  4.  -  Les  souscriptions  qui  dépasseront  le  chiffre  de  100 
francs  seront  naturellement  l'objet  d'une  mention  spéciale  dans 
le  rapport  annuel  du  trésorier  et  dans  la  liste  des  souscripteurs. 

Art.  5.  —  L'argent  produit  par  les  souscriptions  formera  un 
fonds  de  réserve,  dans  lequel  on  ne  pourra  puiser  que  sur  une 
demande  de  la  Commission  archéologique  et  sur  un  vote  favorable 
du  Comité. 

LE  COMITÉ  DE  L'ASSOCIATION. 


Nota.  —  Les  souscriptions  devront  Atre  adressées  &  M.  Magnabal,  trésorier,  22,  rue 
,4e  Saint-Ooud,  à  Claroart,  près  Paris. 
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ASSEMBLÉE  GÉNÉRALE  DU  5  AVRIL  1888 


DISCOURS 

PRONONCÉ   PAK 

M.   JULES  GIRARD 

PRÉSIDENT 


Messibues, 

Vous  avez  entendu  Tan  dernier,  à  rassemblée  générale  et  h 
la  séance  de  mai,  deux  excellents  discours.  M.  de  Saint-Hilaire, 
dont  le  dévouement  aimable  est  toujours  prêt,  remplaçait  le 
président  absent  et  accomplissait  le  premier  devoir  que  notre 
Association  impose  à  ses  représentants,  celui  de  rendre  hom- 
mage à  ceux  des  nôtres  que  nous  avons  perdus.  M.  Oréard,  dont 
la  conscience  ne  se  soustrait  à  aucune  obligation  et  qui  tenait  à 
nous  prouver  Tintérôt  qu'il  nous  porte,  vous  exposait,  dans  un 
langage  élevé  dont  vous  n*avez  pas  perdu  le  souvenir,  et  avec 
l'autorité  de  son  caractère  et  de  sa  science  pédagogique,  ses 
idées  sur  Tétat  actuel  des  études  grecques  en  France,  sur  leur 
rôle  dans  l'éducation  et  sur  le  patronage  qu'elles  attendent  de 
vous.  De  ces  deux  tâches  si  bien  remplies  Tannée  dernière  par 
une  sorte  de  dédoublement  de  la  présidence,  je  ne  m'attacherai 
guère  aujourd'hui  qu'à  la  première;  et  encore  le  nombre  de  nos 
pertes  m'obligera4-il  à  ne  donner  aux  confrères  qui  viennent 
de  nous  quitter  qu'une  mention  trop  rapide  et  trop  au-dessoua 
de  ce  qu'ils  méritent. 

Le  premier  nom  qui  appelle  notre  pensée,  par  l'impression 
récente  et  par  la  grandeur  du  deuil,  est  celui  de  Désiré  Nisaed, 
que  beaucoup  d'entre  vous  conduisaient,  il  y  a  huit  jours  à  peine, 
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à  8a  dernière  demeure.  M.  Nisard  n'apparlenait  pas  directement 
à  nos  études.  Mais  combien  il  appréciait  la  Grèce,  comme  il 
goûtait  Homère,  Sophocle,  Démosthène,  c^est  ce  que  je  puis 
vous  attester  pour  Tavoir  vu  sous  sa  direction  à  TÉcole  nor- 
male. Il  trouvait  dans  ces  belles  œuvres  du  génie  grec  la  facile 
et  complète  application  de  ses  plus  chères  doctrines.  Cette  force 
naturelle  de  la  raison  qui  soutient  également  la  pensée  et  le 
langage  et  les  unit  jusqu'à  les  confondre,  cette  vie  puissante 
d'un  style  qui,  sans  jamais  forcer  Teffet,  ne  souffre  en  soi  rien 
d'inerte  ni  de  vide,  où  en  voyait-il  de  plus  parfaits  et  de  plus 
brillants  exemples?  Ce  maître,  ce  critique,  cet  écrivain  de  pre- 
mier ordre,  dont  l'enseignement,  plein  de  sincérité  et  de  foi, 
exerce  par  ses  livres  une  action  de  plus  en  plus  forte  sur  la  jeu- 
nesse sérieuse,  ressentait  la  plus  vive  admiration  pour  ces  types 
supérieurs  de  la  beauté  littéraire,  et,  mieux  que  nul  autre,  le  digne 
appréciateur  de  Descartes^  de  Pascal,  de  Bossuet,  de  Racine,  a 
montré  par  l'esprit  de  ses  jugements  les  affinités  qui  rappro- 
chent de  la  Grèce  antique  les  grands  génies  de  notre  xvu°  siècle. 
La  mort  de  M.  Nisard  a  suivi  de  trois  semaines  celle  de 
M.  Chassano,  ancien  président  de  l'Association  et  son  secré- 
taire pendant  les  premières  années  de  son  existence.  Ces  titres 
disent  assez  que  M.  Ghassang  était  dévoué  aux  études  grecques. 
Il  les  a  servies  par  son  zèle  au  milieu  de  nous,  par  ses  leçons  à 
l'École  normale,  par  ses  livres  :  I^  spiritualisme  et  Vidéal  dans  Vart 
et  la  poésie  des  Grecs,  L histoire  du  roman  dans  tantiquité  grecque  et 
latine,  la  traduction  de  la  Vie  d'Apollonius  de  Tyane.  Ces  ouvrages, 
dont  deux  ont  obtenu  des  prix  de  l'Institut,  attestaient  à  la  fois 
l'élévation  et  la  curiosité  de  son  esprit;  son  dictionnaire  et  sa 
grammaire  de  la  langue  grecque  ont  fait  voir  mieux  encore  en 
lui  l'helléniste.  Je  ne  parle,  dans  la  vie  et  les  travaux  do 
M.  Ghassang,  que  de  ce  qui  a  pour  nous  un  intérêt  direct.  Je  ne 
eaurais  cependant  me  dispenser  de  rappeler  que,  dans  les  hau- 
tes fonctions  d'inspecteur  général  de  l'Instruction  publique  et 
de  président  de  l'agrégation  de  grammaire,  ses  lumières  et  sa 
bienveillante  sollicitude  lui  ont  gagné,  sur  toule  l'étendue  de  la 
France,  l'estime  et  la  reconnaissance  affectueuse  d'une  très 
grande  partie  du  corps  enseignant. 
M.  AuBÉ,  professeur  de  philosophie  au  lycée  Gondorcet,  a 
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renconirénos  éludes  par  ses  travaux  sur  Thistoire  religieuse.  Il 
laisse  des  écrils  importants  sur  les  premiers  siècles  du  christia- 
nisme, des  thèses  sur  saint  Justin,  philosophe  et  martyr,  et  sur 
Constantin,  une  Histoire  des  persécutions  de  l'Église  jusquà  la  fin 
des  Antonins  que  TAcadémio  française  a  couronnée,  bien  d'autres 
ouvrages  encore,  parmi  lesquels  je  dois  principalement  signaler 
un  livre  intitulé  Polémique  païenne  dont  une  partie.  Le  discours 
véritable  de  Celse,  a  obtenu  un  prix  de  notre  Association.  M.  Aube 
nous  appartenait  depuis  1868.  A  la  même  date,  un  autre  mem- 
bre de  renseignement,  M.  Edmond  Montagne,  venait  aussi  ap- 
porter son  concours  à  notre  œuvre  naissante.  G^était  un  hellé- 
niste très  préoccupé  des  méthodes.  Il  donnait  ses  leçons  de 
langue  grecque,  il  y  a  peu  de  jours  encore,  dans  la  maison  d'é- 
ducation qu*il  dirigeait  à  Villiers-le-Bel,  et  où  les  élèves  comme 
les  parents  regrettent  le  chef  dévoué  autant  que  le  maître 
habile. 

Messieurs,  il  y  a  bien  des  manières  de  se  rattacher  à  nous. 
On  peut  servir  la  cause  de  Thellénisme  comme  grammairien, 
comme  érudit,  comme  artiste  :  on  le  peut  aussi  en  traduisant 
les  chefs-d'œuvre  anciens,  et  s'il  arrive  que  ces  traductions,  s'a- 
nimant  sur  la  scène,  ressuscitent  les  personnages  de  Sophocle 
et  réussissent  à  exciter  chez  nous  les  émotions  qu'éprouvaient 
les  Athéniens  au  thé&tre  de  Bacchus,  assurément  le  traducteur 
doit  compter  parmi  ceux  qui  répandent  avec  le  plus  de  succès 
le  goût  de  la  Grèce  antique.  Tel  est  le  genre  de  service  que  nous 
rendait  Jules  Lacroix,  dont  VCEdipe-Roi,  représenté  d'abord  à 
rOdéon,  était  encore  applaudi,  il  y  a  quelques  années,  aux  Fran- 
çais. G'est  l'œuvre  que  l'Académie  française  avait  choisie  pour 
lui  décerner  une  haute  récompense,  parmi  toutes  les  produc* 
tions  de  cet  écrivain  fécond,  traducteur  de  Shakespeare,  roman- 
cier,  poète,  dramaturge,  à  qui  les  plaisirs  de  Tactivité  littéraire 
faisaient  noblement  oublier  la  plus  triste  des  infirmités. 

Parmi  les  membres  de  l'Académie  des  Inscriptions  et  Bel- 
les-Lettres, avec  laquelle  des  liens  particutiers  nous  unissent, 
nous  avons  perdu  deux  savants  éminents,  l'Intendant  général 
Gharles  Robert,  homme  aimable  et  bon,  qui  avait  surtout  di- 
rigé ses  études  vers  la  numismatique  de  l'empire  romain,  de  la 
Gaule  et  du  moyen  âge  français,  mais  qui  s'intéressait  à  l'anti- 
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quité  grecque  et  nous  avait  donné  Tautorité  de  son  nom  dès  la 
première  heure;  et  M.  Eugène  Benoist,  professeur  de  littéra-* 
ture  latine  à  la  Sorbonne,  dont  la  mort  me  touche  particulière- 
ment, car  je  ne  puis  oublier  que  j'ai  eu  l'honneur  de  le  compter 
au  nombre  de  mes  premiers  élèves  à  TÉcole  normale.  Nous  le 
verrions  encore  parmi  nous,  s'il  avait  su  résister  h  sa  passion 
pour  le  travail.  Tout  le  monde  sait  que,  si  le  vaste  savoir  de 
M*  Benoist  s'étendait  aussi  sur  la  Grèce,  c'est  principalement  à 
ses  éditions  érudites  de  Virgile,  de  Plante,  de  Catulle,  qu'il 
doit  sa  notoriété.  Comme  l'a  dit  son  camarade  M*  Bréal,  qui 
présidait  l'Académie  au  moment  de  sa  mort,  «  il  a  remis  en 
honneur  les  méthodes  de  nos  savants  du  xvi*  et  du  xvii*  siè- 
cle. »  Ajoutons  qu'il  a  eu  le  rare  mérite  de  communiquer  h 
d'autres  l'ardeur  dont  il  était  animé  ;  il  a  suscité  des  vocations 
et  formé  des  disciples  dignes  de  lui. 

Un  autre  membre  de  l'enseignement  supérieur,  M.  Hein- 
RicH,  professeur  et  longtemps  doyen  de  la  Faculté  des  lettres 
de  Lyon,  est  connu  de  tous  ceux  qui  s'occupent  de  la  littérature 
allemande.  Son  grand  ouvrage  sur  l'histoire  de  cette  littérature 
restera.  Mais  son  titre  particulier  à  nos  regrets;  c'est  d'avoir, 
par  sa  propre  initiative,  avant  toute  institution  officielle,  créé  et 
oi^nisé  à  la  Faculté  de  Lyon  ce  travail  fécond  des  conférences, 
qui  est  aujourd'hui  la  meilleure  défense  contre  l'afTaiblissement 
des  études  classiques. 

J'aurai  achevé,  je  crois,  pour  la  France  la  commémoration 
de  nos  pertes,  quand  j'aurai  rappelé  le  souvenir  d'hommes  qui, 
sans  donner  à  l'érudition  le  concours  de  leur  activité  person- 
nelle, nous  ont  témoigné  un  bienveillant  intérêt  et  se  sont  asso- 
ciés à  notre  œuvre.  Deux,  MM.  Lavotte  et  Maigret,  auraient 
reçu  plus  tôt  notre  hommage,  si  nous  avions  pu  être  informés 
à  temps.  Ils  faisaient  partie  de  l'Association  depuis  l'origine, 
de  môme  que  l'éditeur  Auguste  Garnier,  dont  la  mort  remonte 
au  mois  de  mai,  et  M.  Ludovic  de  Vauzelles,  conseiller  ho- 
noraire à  la  cour  d'appel  d'Orléans,  dont  la  perte  est  beaucoup 
plus  récente.  A  ces  noms  il  convient  d'ajouter  celui  de  M.  Prile- 
JABFP,  archiprôtre  h  l'église  russe  et  aumônier  de  l'ambassade 
de  Russie. 

La  liste  des  pertes  que  nous  avons  faites  à  l'étranger  est 
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moins  longue,  sinon  moins  douloureuse.  Nous  avons  perdu  :  à 
Zante,  M"*  Adélaïde  Terzetti,  auteur  d'un  livre  intitulé  La 
Grèce  ancienne  et  moderne,  considérée  sous  Vaspect  religieux,  et 
publié  en  France  chez  l'éditeur  de  l'Association;  à  Athènes» 
M.  Saripolos,  avooat,  connu  par  des  écrits  sur  le  droit  gui  lui 
ont  valu  en  1876  Thonneur  d'être  élu  correspondant  de  l'Aca- 
démie des  Sciences  morales  et  politiques.  Plusieurs  d'entre 
vous  ont  pu  le  voir  souvent  à  Paris,  oii  il  était  loin  d'être  un 
étranger,  surtout  dans  le  cercle  des  hellénisants.  A  Athènes 
encore,  le  numismate  et  antiquaire  Paul  Lambrob;  enfin,  à 
Taganrog,  M.  Gonstantinos  Manoussis. 

Telle  est,  Messieurs,  la  longue  énumération  qui  m'était  im« 
posée  par  les  deuils  d'une  année  particulièrement  atteinte. 
Ai-Je  besoin  de  dire,  cependant,  que  notre  Association,  quelque 
éprouvée  qu'elle  soit  par  de  pareilles  pertes,  est  pleine  de  vie 
et  florissante?  Vous  entendrez  tout  à  l'heure  votre  secrétaire 
vous  parler  des  ouvrages  auxquels  votre  commission  attribue 
les  prix  dont  vous  disposez.  Il  vous  parlera  aussi  d'excellents 
livres  sur  la  littérature,  sur  l'art,  sur  d'autres  matières  encore, 
qui,  pour  diverses  raisons,  étaient,  pour  ainsi  dire,  hors  con« 
cours,  mais  qui  n'en  font  pas  moins  d'honneur  aux  études  que 
PAssociation  représente.  Trois  d'entre  nous  ont  vu  leurs  tra- 
vaux honorés  par  des  récompenses  de  l'Institut.  M.  Hurr,  un 
des  fidèles  de  nos  séances,  dont  nous  écoutions  récemment  une 
élégante  dissertation  sur  la  date  du  Phèdre,  a  obtenu  à  TAcadé- 
mie  des  sciences  morales  et  politiques  le  prix  Victor  Cousin. 
Le  sujet  mis  au  concours  était  l'authenticité  des  dialogues  de 
Platon,  et  le  mémoire  de  M.  Huit  a  été  couronné  avec  de  grands 
éloges.  L'Académie  des  Inscriptions  et  Belles  lettres  a  décerné 
le  prix  Delalande-Guérineau  à  M.  Julien  Havbt  pour  ses  Ques* 
(ions  mérovingiennes.  Ce  sont,  il  est  vrai,  des  matières  en  dehors 
de  notre  domaine  ;  mais  qui  s'étonnerait  d'entendre  prononcer 
ici  un  nom  deux  fois  cher  à  tous  les  amis  de  l'antiquité  classique  ? 
A  la  même  académie,  on  avait  mis  au  concours  pour  un  prix 
Bordin  l'histoire  de  l'art  étrusque.  Le  mémoire  de  M.  Jules 
Martha  sur  cette  difficile  question  a  été  très  favorablement 
apprécié  par  ses  juges.  Ils  y  ont  loué  la  méthode,  la  rigueur 
scientifique,  les  vues  générales.  Aussi  ce  travail,  aussitôt  après 
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avoir  obtenu  leurs  suffrages,  a  pu  être  livré  à  Timpression,  el 
il  va  paraître  dans  peu. 

Ces  succès,  ces  publications,  tout  ce  travail  d'érudition  et 
de  critique  sont  la  meilleure  preuve  de  Tactivité  que  nous 
avons  pour  mission  d*encourager,  et  nous  sommes  fondés  à 
dire  qu'ils  témoignent  de  la  prospérité  de  notre  œuvre.  Notre 
Iftche,  qui  est  de  nous  intéresser  et  de  prendre  part  aux  pro- 
grès de  THellénisme,  s'étend  et  s'accroît  de  jour  en  jour.  Elle 
ne  comprend  pas  seulement  les  travaux  et  les  études  qui  se 
poursuivent  en  France  ;  nous  devons  aussi  entretenir  des  rela- 
tions avec  les  pays  étrangers,  où  le  culte  de  l'antiquité  grec- 
que  n*est  pas  moins  en  honneur  que  chez  nous  ;  nous  devons 
surtout  nous  maintenir  en  communication  constante  avec  l'O- 
rient, principal  théâtre  du  mouvement  moderne  et  dépositaire 
de  tant  de  précieux  restes  de  la  Grèce  ancienne. 

En  Orient,  nous  trouvons  d'abord  TÉcole  française  d'Athè- 
nes, qui  nous  tient  de  si  près  et  dont  l'œuvre  se  confond  en 
partie  avec  la  nôtre.  Gomme  nous,  elle  représente  l'action  de  la 
France  dans  le  monde  grec;  elle  suit,  de  plus,  dans  le  pays 
môme,  les  découvertes,  si  importantes  pour  l'art  et  pour  l'ar- 
chéologie,  qui  se  multiplient  depuis  vingt-cinq  ans.  Elle  fait  plus 
que  les  suivre,  elle  y  contribue  elle -môme  pour  une  large  part. 
ADélos,  en  Béotie,  à  Mantinée,  sur  les  côtes  et  dans  l'intérieur 
de  l'Asie-Mineure,  ses  jeunes  membres  rendent  |à  la  lumière 
des  quantités  d'inscriptions,  qui  nous  révèlent  dans  le  détail 
l'histoire,  les  mœurs,  la  religion  de  la  Grèce  antique,  des  statues 
et  des  terres  cuites,  qui  ofTrent  à  notre  étude  et  à  notre  admi* 
ration  les  essais  anonymes  de  l'archaïsme,  la  perfection  de 
Praxitèle  et  la  facture  avancée  d'une  fantaisie  spirituelle  et  gra- 
cieuse. Nous  trouvons  aussi  en  Grèce  les  Grecs  eux-mêmes, 
parmi  lesquels  nous  comptons  beauconp  d'associés  et  beaucoup 
d'amis,  qui  hâtent  avec  ardeur  l'œuvre  de  leur  civilisation  re- 
naissante, et  dont  les  divers  instituts  scientifiques  sont  en  rap- 
port direct  avec  nous. 

Cette  activité  croissante  qui  se  manifeste  en  Orient  et  par- 
tout où  Ton  s'intéresse  aux  choses  de  la  Grèce  nous  imposait  à 
nous-mômes  un  redoublement  d'efforts.  Nous  Pavons  senti,  et 
c^est  ce  qui  a  décidé  Pimportante  innovation  qui  a  été  discutée 
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dans  nos  délibérations  de  celle  année.  Il  a  élé  résolu,  vous  le 
savez,  que  la  publication  annuelle  faite  par  l'Association  serait 
transformée  en  une  revue  trimestrielle,  plus  apte  à  suivre  le 
mouvement  multiple  de  Thellénisme,  à  entretenir  le  goût  de 
nos  études  et  à  stimuler  les  bonnes  volontés.  Gr&ce  surtout  au 
zèle  intelligent  de  celui  de  nos  jeunes  confrères  à  qui  revient  le 
mérite  de  cette  heureuse  pensée,  la  transformation  est  aujour- 
d'hui un  fait  accompli.  Le  premier  numéro  est  imprimé,  et  il  va 
être  mis  en  distribution. 
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RAPPORT  DE  M.  PAUL  GIRARD 

SECRÉTAIRE 
SOR  LIS  TRATADX  ET  LES  CONCOURS  DE  Vmtî  1887-88 


Messieurs, 

Ce  Q*68t  pas  sans  déQance  de  moi-même  que  je  prends  au- 
jourd'hui la  parole  au  nom  de  votre  Commission  des  prix.  En 
m'appelant  à  succéder  à  M.  Alfred  Groiset  comme  secrétaire, 
vous  m'avez  imposé  une  obligation  redoutable,  celle  de  conti- 
nuer la  tradition  de  ces  rapports  où  il  excellait  et  dont  Fensem- 
ble  constitue  un  si  vivant  chapitre  de  Thistoire  de  nos  concours. 
Je  n*ai,  pour  m*acquitter  de  cette  t&che  délicate,  qu*a  su  remplir 
avec  tant  de  tact  et  de  mesure  mon  prédécesseur  pendant  onze 
années,  ni  son  autorité,  ni  sa  compétence.  Je  ne  puis  vous  pro* 
mettre  que  ma  bonne  volonté  et  le  zèle  qu'un  admirateur  sincère 
de  la  Grèce  doit  apporter  à  un  pareil  devoir. 

G*est  chaque  année,  Messieurs,  un  regret  pour  votre  Gom-^r 
mission  dé  ne  pouvoir  couronner  tous  les  ouvrages  de  valeur 
qui  sont  soumis  à  son  examen.  Ge  regret,  elle  Ta  ressenti  plus 
vivement  encore  cette  année-ci  que  les  précédentes,  en  présence 
du  grand  nombre  de  travaux  distingués  qui  lui  étaient  présen- 
tés et  parmi  lesquels  elle  avait  le  devoir  do  faire  un  choix.  Trois 
de  ces  travaux  ont  particulièrement  fixé  son  attention,  sans  que 
les  étroites  limites  où  elle  est  tenue  de  se  renfermer  lui  aient 
permis  de  leur  accorder  une  récompense  :  c'est  VEssat  sur  la 
langue  et  le  style  de  rorateur  Antiphon,  ainsi  que  la  traduction  des 
œuvres  du  même  orateur,  par  M.  Gb.  Guçuél,  et  la  Gt*ammaire 
gi^ecque  de  Koch,  traduite  en  français  par  un  dô  nos  confrères, 
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M.  Tabbé  Rouff.  M.  Gucuel,  chargé  de  cours  à  la  Faculté  des 
lettres  de  Bordeaux,  est  un  tout  jeune  homme,  mais  il  a  déjà 
quelques-unes  des  qualités  qui  font  un  maître.  Le  plus  impor- 
tant de  ses  deux  ouvrages,  Tessai  sur  Antiphon,  est  plein  de 
flnes  et  judicieuses  remarques  sur  le  vocabulaire  et  la  syntaxe 
de  cet  orateur,  dont  les  discours,  vous  le  savez,  sont  les  plus 
anciens  monuments  que  nous  possédions  de  la  prose  littéraire 
des  Athéniens.  M.  Gucuel  a  lu  et  dépouillé  son  auteur  avec  un 
soin  minutieux,  notant  et  classant  les  formes  et  les  tours;  mais, 
soit  faute  de  temps,  soit  prudence  excessive,  son  livre  manque 
un  peu  de  ces  vues  générales  dont  ne  saurait  se  dispenser  même 
la  pure  érudition  :  c'est  plutôt  un  recueil  de  matériaux  tout 
prêts  pour  une  histoire  de  la  prose  attique,  qu'une  œuvre  défi- 
nitive, ayant  un  intérêt  et  une  portée  propres.  Quant  à  la  tra- 
duction des  plaidoyers  d'Antiphon,  on  doit  féliciter  M.  Gucuel 
de  l'avoir  entreprise  :  personne,  avant  lui,  n'avait  encore  essayé 
de  faire  passer  dans  notre  langue  ces  vieux  textes,  si  pleins  de 
curieux  renseignements  sur  Tancien  droit  criminel  d'Athènes. 
Mais  un  travail  de  cette  nature  exige  des  qualités  multiples  :  il 
y  faut  à  la  fois  la  science  du  philologue  et  Texpérience  du  ju<* 
riste,  réunion  bien  rare  de  mérites  divers,  qu'on  ne  pouvait  at* 
tendre  d'un  débutant.  Quoi  qu'il  en  soit»  Messieurs»  voilà  de 
belles  promesses  pour  l'avenir,  et  si  vous  avez  aujourd'hui  le 
regret  de  ne  pas  récompenser  M.  Gucuel,  ce  regret  doit  être 
tempéré  par  la  certitude  de  le  retrouver  à  l'un  de  vos  prochains 
concours,  mieux  armé  pour  la  lutte  et  plus  digne  de  vos  cou- 
ronnes* 

La  Grammaire  grecque  de  Koch,  traduite  par  M.  Roufî, 
rendra  et  rend  déjà  de  grands  services  à  notre  enseignement 
supérieur.  G*est  un  excellent  livre,  très  apprécié  en  Allemagne^ 
et  qui  méritait  de  prendre  place  dans  la  bibliothèque  de  nos  étu^ 
diants.  Non  seulement  M.  Houff  a  mis  tous  ses  soitis  à  rendre 
aussi  fidèlement  que  possible  lé  texte  même  du  grammairien 
allemand,  mais  il  l'a  enrichi  de  notes  nombreuses»  qui  le  recti- 
fient ou  le  complètent,  notamlnent  en  ce  qui  concerne  les  règles 
de  la  syntaxe  attique.  Ge  patient  travail  lui  a  coûté  beaucoup  dé 
temps,  beaucoup  de  peine,  et  sans  les  publications  d'un  intérêt 
ôxéeptionnel  qui  ont  sôUiéité  vôtre  attention,  vous  eussiez  eu^ 
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Messieurs,  un  véritable  plaisir  à  récompenser  d'un  prix  de  si 
persévérants  efforts.  A  défaut  de  prix,  vous  avez  voulu  que  cette 
traduction  si  méritoire  fût,  dans  le  rapport  de  votre  secrétaire, 
l'objet  d'une  mention  spéciale,  qui  pût  être  pour  l'auteur  un  en<* 
couragement  et  une  espérance. 

N'ai-je  point  encore  d'autres  ouvrages  à  vous  signaler?  Je 
trouve,  parmi  les  livres  qui  vous  ont  été  offerts,  une  étude  du 
P.  Edmond  Bouvy  sur  Les  origines  du  rythme  tonique  dans 
Vhymnographie  de  l'Église  grecque,  œuvre  ingénieuse  où,  mal- 
gré la  difficulté  du  sujet,  l'auteur  réussit  à  dégager  les  lois  de 
ce  lyrisme  chrétien  qui  n'est  pas  sans  analogie  avec  celui  de 
l'époque  classique.  Voici  d'autre  part  le  début  d'une  importante 
publication  entreprise  par  M.  Berthelot  avec  la  collaboration  de 
M.  Ruelle  :  c'est  la  Collection  des  anciens  alchimistes  grecs ^ 
recueil  dont  l'intérêt  n'échappera  point  aux  spécialistes,  mais 
qui  dépasse  un  peu  notre  compétence.  J'arrive  enfin.  Messieurs, 
à  nos  lauréats. 

Le  prix  ordinaire  de  l'Association  est  décerné  à  M.  Ho- 
moUe,  professeur  suppléant  au  Collège  de  France,  pour  ses  deux 
thèses  intitulées  :  Les  archives  de  r intendance  saa^ée  à  Délos^ei  De 
antiquissimis  Dianx  simulacris  deliacis.  Le  prix  Zographos  est  at- 
tribué au  journal  athénien  YHestia. 

Vous  connaissez,  Messieurs,  les  fouilles  heureuses  exécu- 
tées par  M.  Homolle  sur  l'emplacement  et  aux  abords  du  tem- 
ple d'Apollon  Délien.  Ces  fouilles,  poursuivies  avec  succès 
pendant  plusieurs  années  consécutives,  ont  mis  au  jour  de 
nombreuses  substructions  à  l'aide  desquelles  il  est  aisé  de  re- 
constituer l'aspect  de  l'antique  Délos,  avec  ses  môles  et  ses 
quais,  ses  sanctuaires  et  ses  portiques,  ses  habitations  privées, 
son  théâtre,  le  tout  merveilleusement  encadré  par  le  Cynthe  et 
les  lointaines  silhouettes  des  Cyclades  environnantes.  A  ces 
débris^  il  faut  ajouter  une  multitude  d'inscriptions  qui  nous 
renseignent  sur  le  culte  d'Apollon  et  sur  son  histoire,  de  très 
anciennes  statues  qui  nous  font  assister  aux  t&tonuements  d'un 
art  déjà  libre  et  original,  malgré  son  inexpérience,  enfin,  une 
quantité  d'autres  objets  de  moindre  valeur.  Tant  de  documents 
variés  ne  pouvaient  être  utilisés  en  quelques  semaines,  ni  môinë 
en  quelques  mois  ;  des  années  serdnt  nécessaires  à  M.  Homoller 
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poui*  achever  de  les  classer  et  de  les  mettre  en  œuvre.  Mais  éii 
attendant  qu'il  expose,  dans  un  grand  ouvrage,  les  résultats  gé- 
néraux de  ses  recherches,  il  leur  a  consacré  deux  études  par- 
tielles, qui  sont  comme  deux  chapitres  détachés  de  la  monogra- 
phie qu'il  prépare.  L'une  a  pour  sujet  toute  une  catégorie 
d'inscriptions  relatives  à  l'administration  du  temple  d'Apollon 
et  à  ses  fonctionnaires;  l'autre  se  propose  de  nous  faire  connaî* 
Are  et  goûter  cette  sculpture  archaïque  à  laquelle  je  faisais  al- 
lusion tout  à  l'heure  et  qui  a  tant  de  charme  pour  les  historiens 
de  l'art. 

On  ne  soupçonnait  pas,  avant  les  fouilles  de  M.  Homolle, 
ce  que  pouvait  être  l'administration  d'un  grand  sanctuaire 
comme  celui  de  Délos.  Ce  nom  même  de  Délos  n'éveillait  guère 
dans  la  mémoire  que  de  poétiques  souvenirs  ;  il  feisait  songer 
à  la  naissance  d'ÂpoUon,  telle  qu'elle  est  contée  dans  l'hymne 
homérique,  à  ces  déesses  sorties  des  profondeurs  de  la  mer  et 
du  ciel  pour  assister  Latone  et  la  réconforter  de  leur  gracieuse 
présence,  à  ce  c  sourire  de  la  terre  »,  comme  dit  le  poète,  sa- 
luant l'apparition  du  dieu  du  jour.  On  aimait  à  se  figurer  l'Ile 
sainte,  consacrée  par  un  pareil  miracle,  recevi^nt  les  hommages 
des  innombrables  fidèles  qui  y  apportaient  de  toute  part  leurs 
dons  et  leurs  prières  ;  on  se  représentait  des  vaisseaux  ornés 
de  fleurs,  un  peuple  de  pèlerins  vêtus  d'éclatants  costumes,  des 
processions,  des  chœurs,  des  sacrifices;  volontiers  on  se  fût 
imaginé  que  la  vie  des  habitants  de  Délos  était  une  fête  conti- 
nuelle, où  la  religion  et  l'art  s'alliaient  harmonieusement  pour 
le  plaisir  des  yeux.  Il  faut  renoncer.  Messieurs,  à  ce  tableau 
enchanteur.  Qu'importe,  si  la  vérité  y  trouve  son  compte?  Ne 
gardons  pas  rancune  à  l'archéologie  de  nous  peindre  parfois 
les  anciens  sous  des  traits  moins  séduisants  que  ceux  que  nous 
leur  prêtions  :  la  vérité,  en  somme,  vaut  mieux  que  la  poésie, 
du  moins  en  histoire.  Avec  les  Grecs,  d'ailleurs,  nous  n'avons 
rien  à  craindre  :  on  aura  beau  nous  les  montrer  tels  qu'ils 
étaient,  on  ne  réussira  jamais  à  les  enlaidir.  Les  découvertes 
de  M.  HomoUe  nous  font  voir  dans  les  Déliens  des  gens  prati- 
ques et  positifs,  très  occupés  de  leur  dieu  et  de  ses  cérémonies, 
mais  plus  encore  de  ses  biens  et  de  leur  bonne  gestion;  car  ca 
dieu  était  propriétaire  :  non  seulement  le  temple  où  on  l'ado- 
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^àitetles  nombreuses  offrandes  déposées  dans  ce  lemple  loi 
4ippartenaient  en  propre,  mais  il  avait  des  terres  et  des  mai- 
^ons  de  rapport,  que  faisaient  valoir  des  banquiers  publics  ou 
des  fermiers  dimpôtà,  et  dont  les  revenus  grossissaient  chaque 
anilée  sa  fortune;  il  prêtait  de  Targent  aux  particuliers  et  à  TE- 
-tat,  et  l'intérêt  do  ces  prêts  était  pour  lui  une  nouvelle  source 
de  richesse  ;  il  subvenait  lui-même  à  Tentretien  et  à  l'embellis- 
-sèment  de  son  sanctuaire  ;  il  payait  ses  desservants.  Toutes 
ces  opérations  et  beaucoup  d'autres  encore  s'accomplissaient 
sous  la  surveillance  de  magistrats  annuels,  dont  les  comptes, 
gravés  sur  le  marbre,  étaient  exposés  à  tous  les  regards.  Ces 
comptes  formaient  de  véritables  archives,  où  Ton  pouvait  sui- 
vre dans  le  détail  l'administration  des  intendants  du  dieu.  C'est 
une  partie  de  ces  archives  que  M.  Homolle  a  eu  la  bonne  for- 
tune de  retrouver.  Elles  nous  sont  parvenues  sous  la  forme  de 
grandes  stèles,  couvertes  de  chiffres  et  de  caractères,  et  qui 
relatent  avec  minutie  les  moindres  actes  de  l'intendance  sacrée. 
Je  n'ai  pas  besoin,  Messieurs,  d'insister  sur  la  valeur  de  sem- 
blables documents.  Que  de  renseignements  nouveaux  sur  le 
droit,  l'économie  politique,  l'art,  les  habitudes  sociales,  les 
mœurs,  les  idée0  religieuses  de  la  Grèce!  C'est  une  résurrec- 
tion de  la  vio  antique  que  nous  devpns  à  ces  marbres.  Dans  ce 
premier  essai  qu'il  vous  présente,  M.  Homolle  ne  pouvait  son- 
ger à  faire  une  étude  approfondie  de  toutes  les  questions 
qu'ils  soulèvent  :  avant  de  s'aventurer  dans  un  pareil  travail, 
il  était  nécessaire  de  comparer  ces  inscriptions  entre  elles  et 
d'en  établir  un  rigoureux  classement  chronologique.  C'est  ce 
.qu'a  tenté  M.  Homolle  pour  une  série  seulement  de  ces  curieu- 
ses archives,  la  plus  riche,  il  est  vrai,  et  la  plus  intéressante, 
celle  qui  appartient  à  la  période  comprise  entre  les  années  315 
et  166  avant  notre  ère.  Tout  ce  que  peuvent  produire  une  mé- 
thode sévère,  un  esprit  scientifique  à  la  fois  vigoureux  et  sa- 
gace,  qui  ne  néglige  rien  d'essentiel,  mais  qui  sait  se  reconnaî- 
tre dans  la  foule  des  faits  et  marcher  au  but  d^un  pas  sûr^  tout 
cela  se  rencontre  dans  ce  volume,  préface  indispensable  du  tra- 
vail d'ensemble  que  l'auteur  nous  promet  sur  Délos  et  que  le 
public  érudit  attend  impatiemment. 
Le  second  ouvrage  de  M.  Homolle,  la  dissertation  sur  d'an- 
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ciennes  slalues  d*Ârtémis  trouvées  par  lui  au  cours  de  ses  fouil- 
les, se  recommandait  à  vous  par  les  mêmes  qualités  et  par  d*au« 
Ires  encore,  je  veux  dire,  par  une  connaissance  très  exacte  des 
monuments  figurés  et  par  un  sens  très  fin  des  choses  de  Tart. 
Ces  statues  étaient  des  ex-voto  offerts  par  les  fidèles  à  la 
déesse,  dont  le  temple  se  dressait  non  loin  du  sanctuaire  d'A- 
pollon. La  plus  archaïque  d'entre  elles  peut  remonter  au  début 
du  vil"  siècle  avant  l'ère  chrétienne;  les  plus  récentes  parais- 
sent appartenir  aux  dernières  années  du  siècle  suivant.  Or,  il 
est  aisé  de  constater  entre  toutes  ces  œuvres,  malgré  Tétat  frag- 
mentaire où  elles  se  trouvent,  une  sorte  de  parenté  plastique, 
qui  permet  de  suivre  pas  à  pas,  pendant  près  de  deux  siècles, 
le  développement  de  la  sculpture  en  Grèce  et  d'en  noter  les  pro- 
grès. De  Tune  à  Tautre,  en  effet,  Teffort  est  sensible  pour  accu- 
ser et  assouplir  les  formes.  La  plus  ancienne  de  ces  vieilles 
images  est  raide  et  presque  sans  vie  :  les  autres  respirent  déjà; 
le  vêtement,  la  coiffure  y  sont  plus  librement  traités;  les  lignes 
du  corps  s'y  dessinent  élégantes  et  fermes;  le  bras,  au  lieu  de 
rester  pendant  et  collé  le  long  du  buste,  s'écarte  légèrement 
pour  relever  la  tunique  avec  un  geste  gracieux.  Ces  hardiesses, 
au  premier  abord,  peuvent  sembler  timides  :  quand  on  y  re- 
garde de  près,  on  s'aperçgit  qu'elles  sont  probablement  le  ré- 
sultat de  bien  des  essais  successifs  et  qu'elles  marquent  autant 
de  conquêtes  de  l'esprit  d'initiative  sur  l'esprit  de  routine.  Quelle 
est  l'origine  de  ces  représentations?  Quel  en  est  le  point  de  dé'^ 
part?  Faut-il  y  voir  l'influence  d'un  art  étranger?  Est-ce  d'E- 
gypte, est-ce  d'Asie  qu'en  est  venu  le  premier  modèle?  D'après 
M.  HomoUe,  c'est  en  Grèce  même  qu'elles  ont  pris  naissance« 
Primitivement,  les  Grecs  adoraient  des  pierres  et  des  arbres  : 
avec  le  temps,  l'idée  leur  vint  de  façonner  ces  rustiques  symbo« 
les  et  de  leur  donner  la  forme  humaine  ;  ils  produisirent  d'a- 
bord de  grossières  ébauches,  mais  bientôt  l'émulation  et  sur- 
tout une  étude  attentive  de  la  nature  les  rendirent  plus  habiles. 
C'est  ainsi  que,  se  corrigeant  eux-mêmes,  ils  arrivèrent  par  de^ 
gré  à  sculpter  ces  statues  de  la  fin  du  vi"  siècle,  si  expressives 
dans  leur  archaïsme  et  qui  annoncent  déjà  la  belle  époque  de 
l'art.  Que,  dans  cette  période  d'élaboration  et  de  perfectionne- 
ments graduels,  la  sculpture  orientale,  particulièrement  celle 
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des  Assyriens  et  des  Phéniciens,  n*aii  exercé  aucune  action 
sur  la  sculpture  grecque,  c'est  ce  qu'on  ne  saurait  préten- 
dre, et  M.  Homolle  est  loin  de  TafOrmer;  mais  cette  action 
se  réduit  à  peu  de  chose  et  n'ôte  rien  aux  Grecs  de  leur  libre 
originalité.  Ainsi,  Messieurs,  se  trouve  confirmée  par  l'examen 
d'une  curieuse  série  de  monuments  une  vérité  familière  à  tous 
ceux  qui  ont  quelque  peu  pratiqué  les  Grecs,  c'est  que  leur  gé- 
nie, si  haut  qu'on  remonte  dans  l'histoire,  y  apparaît  toujours 
indépendant  et  personnel.  Cette  personnalité,  qui  est,  par  excel- 
lence, la  marque  de  leur  littérature,  il  est  intéressant  de  la  voir 
se  manifester  de  bonne  heure  dans  leur  art;  en  sculpture, 
comme  en  poésie,  comme  en  tout,  ils  ont  été  eux-mêmes,  et  c'est 
pour  cela  qu'ils  ont  conquis  le  monde.  Une  étude  fine  et  pé- 
nétrante, où  ces  idées  sont  mises  en  lumière  comme  elles  le 
sont  dans  Pétude  de  M.  Homolle,  devait  réunir  les  suffrages 
unanimes  de  votre  Commission  :  aussi  ne  Ta-telle  pas  séparée 
de  la  précédente,  jugeant  que  l'une  et  l'autre  honorent  égale- 
ment la  science  française  et  voulant,  par  ce  double  choix,  récom- 
penser les  plus  belles  découvertes  que  depuis  longtemps  la 
France  ait  faites  en  Orient. 

Le  journal  YHestia,  auquel  votre  Commission  décerne  le 
prix  Zographos,  n'est  guère  connu  des  Occidentaux.  La  Grèce» 
en  revanche,  et  l'Orient  hellénique  le  lisent  et  l'estiment.  Quand 
il  fut  fondé>  en  1876,  par  M.  Paul  Diomède,  secrétaire  général 
de  la  Banque  de  Grèce,  il  répondait  si  bien  aux  besoins  du  jour» 
que  le  succès  ne  s'en  fit  pas  attendre  ;  la  popularité  s'en  est  en- 
core accrue  sous  Thabile  direction  de  M.  Kasdonis,  si  bien  quil 
compte  aujourd'hui  parmi  les  journaux  grecs  les  plus  suivis  et 
les  plus  goûtés.  C'est  un  recueil  à  la  fois  scientifique  et  litté- 
raire, dont  le  but  principal  est  d'instruire  et  de  récréer  la  jeu- 
nesse, mais  qui  s'adresse  aussi  aux  autres  âges  :  comme  son 
titre  rindique,  c'est  le  journal  du  foyer.  Il  suffit  de  le  feuilleter 
pour  avoir  une  idée  de  la  variété  des  sujets  auxquels  il  touche. 
La  pédagogie  et  la  morale,  les  connaissances  utiles,  la  physi- 
que et  la  chimie  à  l'usage  du  monde,  l'économie  domestique^ 
J'hygiène  y  sont  représentées  ;  comme  il  est  naturel,  l'histoire 
nationale  y  a  aussi  sa  place,  et  l'on  y  trouve  de  belles  pages  sut' 
la  Grèce  du  moyen-âge,  signées  d'un  des  plus  doctes  profës- 
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seurs  de  TUniversité  d'Athènes,  M.  Constantin  Paparrigopoulo; 
Ce  n'est  pas  assez,  en  effet,  de  vulgariser  parmi  les  Grecs  les 
découvertes  de  la  science  moderne  :  il  faut  aussi  les  initîer  au 
passé  de  leur  patrie,  à  sa  grandeur,  à  ses  misères;  il  faut  qu'ils 
sachent  ce  qu*ils  ont  été  et  ce  qu'ils  peuvent  ôtre.  Â  ces  leçons 
de  patriotisme  se  mêlent  des  romans  choisis  avec  soin  parmi 
les  meilleurs  romans  étrangers;  on  puise  un  peu  partout,  mais 
surtout  en  France,  et  les  noms  de  Balzac,  de  Mérimée,  de  Mar^ 
mier,  d'André  Theuriet  apparaissent  fréquemment  dans  le  jour'» 
nal,  à  côté  de  ceux  de  Louis  Figuier  et  de  Jules  Verne.  Car 
c'est,  Messieurs,  un  trait  caractéristique  de  VHestia  que  la  pré- 
dilection qui  y  éclate  presque  à  chaque  page  pour  la  littérature 
et  les  idées  françaises.  Un  de  nos  auteurs  en  renom  vient-il  à 
disparaître?  Immédiatement,  VHestia  publie  sa  biographie  et 
apprécie  ses  œuvres  d^une  façon  souvent  flne  et  personnelle. 
Nos  arts,  notre  industrie  l'intéressent;  chacun  de  nos  progrès 
y  est  signalé  avec  empressement.  Ai-je  besoin  d'ajouter  que  les 
travaux  de  l'Association  y  sont  attentivement  suivis?  Rien  de 
ce  qui  se  fait  ici  n'y  passe  inaperçu,  et  l'on  y  a  vu  paraître,  tra- 
duite en  grec  moderne,  plus  d'une  de  ces  notices  que,  par  un 
pieux  souvenir,  vous  consacrez  à  la  mémoire  des  plus  illustres 
de  nos  confrères.  N'est-ce  pas  quelque  chose,  en  ce  temps  d'in- 
différence internationale,  pour  ne  pas  dire  plus,  que  de  pareils 
témoignages  de  confraternité  et  de  sympathie? 

Tout  journal  qui  réussit  devient  ambitieux.  VHestia  n'a 
pas  échappé  à  cette  loi.  Il  est  intéressant  de  la  voir  grandir  et 
se  faire  une  idée  chaque  jour  plus  haute  de  son  rôle.  Son  but, 
à  l'origine,  est  modeste  :  c'est  une  publication  avant  tout  ins« 
tructive,  destinée  à  répandre  dans  un  pays  neuf  et  qui  ne  comp- 
tait alors  que  cinquante  années  d'existence,  des  connaissances 
pratiques,  des  notions  utiles.  Bientôt,  elle  se  complète  par  l'ad» 
dition  d'un  Bulletin  paraissant  tous  les  dimanches,  avec  chaque 
numéro,  et  contenant  la  liste  des  livres  récents  publiés  en  Oc- 
cident sur  la  Qrèce  ancienne  et  moderne,  la  mention  des  der- 
nières découvertes  archéologiqueSi  puis,  des  observations  as- 
tronomiques, des  renseignements  maritimes  et  commerciaux. 
Aux  traductions  de  romans  étrangers  viennent  s'ajouter  des  ar- 
ticles originaux,  dissertations  sur  les  monuments  d'Athènes, 
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Bur  les  mœurs  el  les  croyances  des  Grecs  anciens,  récits  de 
voyages  en  Crète,  en  Eubée,  à  Volo,  à  Olympie,  à  Tinos.  Enfin, 
les  rédacteurs  se  persuadent  de  plus  en  plus  que  si  les  conseils 
pratiques  et  les  histoires  édifiantes  sont  un  excellent  moyen  de 
cultiver  les  esprits,  la  littérature  qui  ne  prétend  rien  apprendre, 
pourvu  qu'elle  soit  saine,  n'est  pas  moins  efficace,  et  qu'en 
éducation,  ce  qu'il  y  a  de  plus  utile,  c'est  ce  qui  ne  sert  à  rien. 
De  là.  Messieurs,  ces  charmantes  nouvelles,  d'une  inspiration 
toute  grecque  et  qui  ne  doivent  rien  à  la  littérature  des  autres 
nations.  Après  avoir  cherché  leur  bien  ailleurs,  les  Hellènes 
s'aperçoivent  qu'ils  ont  sous  la  main  des  richesses  inexploitées 
et  que  leur  pays,  avec  ses  coutumes  et  ses  mœurs  locales,  ofTre 
à  l'analyse  psychologique,  qui  est  le  fonds  du  roman,  une  am-* 
pie  matière.  Ils  se  mettent  à  l'œuvre  et  créent  le  roman  grec, 
cette  nouveauté  littéraire  de  notre  temps.  C'est  l'honneur  de 
Vffestia  d'avoir  encouragé  ce  mouvement  et  donné  asile,  dès  le 
début,  à  ces  productions  d'un  art  tout  national.  C'est  dans  ses 
colonnes,  en  efTet,  qu'ont  paru  tant  de  récits  originaux  de 
MM.  Drosinis,  Palamas,  Bizyénos,  Kourtidis  et  de  beaucoup 
d'autres  dont  l'énumération  m'entraînerait  trop  loin  ;  c'est  là  que 
notre  confrère  M.  Bikélas  a  publié  son  roman  de  Louki-Laras, 
dont  vous  n'avez  pas  oublié  le  prodigieux  succès,  là  encore  que 
récemment  il  a  fait  paraître  ces  gracieuses  nouvelles  que  vous 
avez  pu  lire  dans  l'élégante  traduction  qu'en  a  donnée  l'année 
dernière  M.  le  M*»  de  Queux  de  Saint-Hilaire,  La  Sœur  laide, 
L'Enragé,  Le  Papas  Narkissos,  Chez  l'Oculiste.  Vous  vous  rappe- 
lez. Messieurs,  ces  fines  peintures  des  mœurs  grecques  actuel- 
les, particulièrement  des  mœurs  de  la  campagne.  Le  paysan 
grec  est  doublement  fin,  parce  qu'il  est  paysan,  et  parce  qu'il  est 
Grec;  à  l'esprit  qu'il  tientde  sa  condition,  il  joint  un  peu  de  l'es* 
prit  de  ses  ancêtres;  il  est  curieux,  avide  de  s'instruire, indiscret 
aussi  et  questionneur  ;  il  a  pour  son  papas  une  vénération  fami- 
lière qui  déconcerte  nos  idées  occidentales  sur  le  respect  ;  il  aime 
la  danse  et  les  chansons;  il  aime  aussi  beaucoup  la  France,  et 
c'est  un  sentiment  trop  rare  aujourd'hui  pour  que  nous  n'en 
soyons  pas  touchés.  Tel  qu^il  est,  avec  ses  qualités  et  ses  dé- 
fauts, M.  Bikélas  sait  le  faire  vivre  dans  ses  contes;  sans  l'idéa- 
Jiser,  Sans  lui  ôler  non  plus  ce  qu'il  a  de  poétique,  il  le  peint  au 
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naturel,  et  le  portrait  si  vrai  qu'il  en  trace  est  en  même  temps 
un  aimable  portrait. 

Ce  sont,  Messieurs,  tous  ces  mérites  qui  ont  déterminé  le[ 
choix  de  votre  Commission  des  prix.  Elle  a  pensé  que  notre 
Association  ne  doit  pas  s'intéresser  seulement  à  la  Grèce  an-; 
cienne,  qu'elle  doit  suivre  aussi  et  favoriser,  dans  la  mesure  de 
son  pouvoir,  la  renaissance  intellectuelle  et  morale  de  la  Grèce 
d'aujourd'hui.  Agir  ainsi,  n'est-ce  pas  servir  encore  les  intérêts 
de  l'antiquité?  Tant  qu'il  y  aura  des  Grecs,  il  y  a  de  grandes 
chances  pour  que  la  Grèce  antique  leur  soit  chère,  et  plus  ces 
Grecs  seront  cultivés,  plus  vive  et  plus  raisonnée  tout  ensemble 
sera  leur  admiration  pour  la  Grèce  classique,  plus  ils  l'étudié- 
ront  avec  amour,  plus  leurs  efforts  pour  la  bien  connaître  pro- 
fiteront à  la  science.  Notre  devoir  est  donc  d'encourager  les 
publications  qui  peuvent  contribuer  à  de  pareils  résultats.  Or 
nulle,  Messieurs,  n'y  travaille  avec  plus  de  persévérance  ni 
plus  de  succès  que  VHestia  qui,  depuis  douze  ans,  répand  au- 
tour d'elle  la  lumière,  affine  les  esprits,  élève  les  cœurs.  C'est 
par  là  que  ce  journal  se  recommandait  à  votre  attention  bien- 
veillante et  méritait  de  prendre  rang  parmi  les  ouvrages  que 
vous  distinguez. 

J'aurais  fini.  Messieurs,  s'il  ne  me  fallait  encore  vous  en- 
tretenir de  quelques  travaux  dont  votre  Commission  voit  avec 
joie  grossir  le  nombre  chaque  année  :  je  veux  parler  de  ceux 
qu'elle  met,  pour  ainsi  dire,  hors  concours,  soit  que  la  présence 
de  leurs  auteurs  dans  votre  Comité  l'empêche  de  leur  décerner 
un  prix,  soit  qu'elle  ait  affaire  à  d'anciens  lauréats.  Voici  d'a- 
bord le  livre  que  notre  confrère,  M.  Eugène  d'Eichthal,  a  dédié 
à  la  mémoire  de  son  père.  Vous  connaissez  ce  recueil  de  noti« 
ces  et  d'articles  réunis  sous  ce  titre,  La  langue  grecque^  et  dans 
lesquels  on  sent,  d'un  bout  à  l'autre,  l'ardeur  communicative 
d'un  esprit  pour  qui  l'amour  de  la  Grèce  était  une  religion.  Eq 
tête  de  l'ouvrage  est  reproduite  l'intéressante  étude  de  M.  de 
Saint-Hilaire  dont  vous  avez  entendu  la  lecture  à  nos  séances, 
et  qui  contient  sur  toute  une  période  de  la  vie  de  M.  Gustave 
d'Eichthal,  sur  son  séjour  en  Grèce  et  les  services  qu'il  a  ren- 
dus au  peuple  hellène,  tant  de  renseignements  curieux  ^t  jus- 
qu'ici peu  connus.  Un  de  vos  premiers  lauréats,  M.  Dimitza, 
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VOUS  adresse,  en  grec  moderne,  une  savante  dissertation  sur 
Olympias,  mère  d'Alexandre,  et  une  histoire  d'Alexandrie  de- 
puis sa  fondation  jusqu'au  vu®  siècle  de  notre  ère.  M.  Tannery, 
couronné  l'année  dernière  pour  une  série  d'opuscules  relatifs  à 
l'histoire  des  sciences  exactes  chez  les  Grecs,  vous  apporte 
deux  volumes,  dont  l'un,  La  géométrie  grecque,  est  le  début  d^un 
ouvrage  qui  sera  considérable,  dont  l'autre,  Pour  l'histoire  de  la 
science  hellène,  se  suffit  à  lui-même  et  forme  un  tout  complet 
dans  chacune  de  ses  parties.  Vous  savez  quelle  compétence 
toute  spéciale  M.  Tannery  met  au  service  de  ces  études  qu*il 
poursuit  avec  un  zèle  infatigable  depuis  de  longues  années. 
Ces  deux  dernières  publications  sont  dignes  de  celles  qui  lui 
ont  déjà  valu  un  de  vos  prix,  et  l'on  ne  peut  que  souhaiter  de 
le  voir  de  plus  en  plus  consacrer  ses  loisirs  h  l'éclaircissement 
de  ces  obscurs  problèmes  scientifiques  dont  il  a  fait  son  do- 
maine. M.  Edmond  Pottier,  récompensé  par  vous  pour  une 
curieuse  étude  de  céramique  athénienne,  et  M.  Salomon  Rei- 
nacb,  dont  vous  avez  couronné  le  Manuel  de  philologie,  vous  pré- 
sentent cette  année  les  résultats  de  leurs  fouilles  communes 
sur  l'emplacement  de  la  nécropole  de  Myrina.  Ce  sont  deux 
gros  volumes,  dont  l'un  se  compose  uniquement  de  planches 
représentant  les  plus  remarquables  des  terres  cuites  rapportées 
d*Asie  Mineure  par  les  deux  jeunes  archéologues.  Les  origi- 
naux sont  au  Louvre,  où  trois  vitrines  remplies  de  ces  spiri- 
tuelles figurines  disent  assez  le  succès  de  leurs  recherches. 
Un  autre  de  vos  lauréats,  M.  GoUignon,  vous  offre  une  Histoire 
de  la  céramique  grecque,  jadis  commencée  par  notre  regretté 
confrère  Olivier  Rayet.  M.  Gollignon  a  pieusement  achevé  Toeu- 
vre  de  son  ami  :  grftce  à  lui,  nous  possédons  un  tableau  coni- 
plet  et  attachant  des  développements  de  l'art  céramique  en 
Grèce  depuis  ses  origines  jusqu'aux  derniers  temps  de  Thellé- 
nisme,  tableau  qui  nous  instruit,  non-seulement  de  la  chrono- 
logie des  vases  peints,  mais  du  secours  qu'y  peuvent  trouver 
l'histoire  proprement  dite,  l'histoire  générale  de  l'art  et  même 
l'histoire  littéraire.  Enfin,  Messieurs,  voici  le  premier  volume 
d'une  grande  histoire  de  la  littérature  grecque  dont  les  auteurs 
portent  un  nom  cher  à  notre  Association,  Vous  connaissez 
cette  œuvre  magistrale,  entreprise  par  MM.  Alfred  et  Maurice 
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Croisct  dans  un  sonLiment  commun  d*admiration  pour  la  Grèce. 
Ce  premier  volume,  qui  s'ouvre  par  une  remarquable  préface 
do  M.  Alfred  Croiset,  est  toul  entier  dé  son  frère,  dont  l'essai 
sur  Lucien  a  mérité,  il  y  a  quelques  années,  l'un  de  vos  prix. 
Je  n'ai  pas  à  dire  ici  tout  ce  qu'il  renferme  de  science  et  de 
goût  :  votre  appréciation  a  devancé  la  mienne.  Quand  ce  bel 
ouvrage  sera  terminé,  il  comptera  parmi  les  plus  noble?  mo^ 
numents  élevés  par  la  France  d'aujourd'hui  à  la  Grèce  d'au- 
trefois. 

Si  vous  songez,  Messieurs,  que  les  travaux  que  je  viens 
d'énumérer  sont  dus  à  peu  près  tous  à  d'anciens  lauréats  do 
vos  concours,  vous  éprouverez  une  satisfaction  légitime  à  cons- 
tater  la  judicieuse  répartition  de  vos  faveurs.  Les  sociétés 
savantes  sont  portées  à  l'optimisme  et  volontiers  elles  s^exagè- 
rent  leur  influence.  Notre  Association  ne  mérite  pas  ce  repro- 
che, car  elle  est  pour  beaucoup  dans  cet  essor  de  publications 
savantes  qui  ont  la  Grèce  pour  objet  et  dont  l'importance  aug- 
mente tous  les  jours.  Si  la  masse  des  intelligences  est  moins 
sensible  qu'il  y  a  vingt  ans  au  charme  des  études  grecques,  on 
peut  dire  que  ces  études  trouvent  dans  le  zèle  et  dans  la  science 
d'une  élite  une  compensation  amplement  suffisante  à  la  froi- 
deur du  grand  nombre.  Jamais  en  aucun  temps  la  littérature  et 
l'art  de  l'ancienne  Grèce,  son  histoire,  ses  mœurs,  n'ont  été 
étudiés  avec  autant  de  méthode  ;  jamais  on  n'a  porté  dans  les 
recherches  qu'ils  suscitent  un  pareil  sentiment  de  la  réalité 
antique.  Ces  efforts  rencontrent  ici  des  encouragements  et  des 
exemples  :  voilà  pourquoi,  Messieurs,  vous  avez  le  droit  d'en 
être  fiers. 
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CONCOURS  DE  TYPOGRAPHIE 

PROCÈS-VERBAL 
Lu  dans  V Assemblée  générale  du  5  avril  1888. 

Le  13  mars  1888,  à  quatre  heures,  la  cominissioa  se  réunit  à  ja  Bibliothè- 
que pour  entendre  le  rapport  des  membres  correcteurs  cl  arrêter  les  résul- 
tats du  concours. 

Le  président  constate  avec  satisfaction  qu*à  une  exception  près,  tous  les 
ouvriers  et  élèves  inscrits  ont  subi  l'épreuve,  savoir  :  dix-sept  compositeurs 
sur  dix-sept,  et  douze  apprentis  sur  treize.  Les  opérations  se  sont  accom- 
plies avec  le  plus  grand  ordre  et  dans  le  temps  prescrit. 

Compositeurs  ouvrit!.  *  La  commission,  après  avoir  pris  connaissance 
des  résultats  de  la  correction,  décide  qu'il  y  a  lieu  d'accorder  des  récom- 
penses dans  Tordre  suivant,  aux  épreuves  portant  les  devises  n^ov^,  oiix/i^, 

xtOip», 

L'enveloppe  cachetée,  qui  renferme  les  fiches  signées  par  les  candidats  et 
reproduisant  les  devises,  étant  ouverte,  il  résulte  du  rapprochement  de  ces 
fiches  avec  les  épreuves  que  les  récompenses  doivent  être  décernées,  savoir  : 

1«'  prix  :  Jomat  (Bugène),  Imprimerie  Lahure. 

2«  prix  :  Charles  (Eugène-Alfred),  Imprimerie  nationale. 

Mention  honorable  :  Prieur  (Alphonse),  Imprimerie  Delalain. 

L'épreuve  signée  par  M.  Leclôre  (Emile),  de  l'Imprimerie  Lahure,  avait 
mérité  une  mention  très  honorable  qui  n'a  pu  être  maintenue,  M.  Leclère 
ayant  obtenu,  Tan  dernier,  un  prix  partagé. 

Les  deux  premières  épreuves  ayant  un  mérite  presque  égal,  la  commis- 
sion demande  que  la  médaille  (bronze)  de  TAssociation  soit  décernée  aux 
deux  lauréats. 

Apprentis.  —  La  même  opération,  en  ce  qui  concerne  les  apprentis,  donne 
lieu  aux  constations  suivantes  : 
Des  récompenses  seront  accordées  aux  épreuves  iqscrites  sous  les  devises 

Ttôvoj,  iivjiiôi,  fîtîroç,  Bu/jiôi, 

l«r  livret  :  Colas  (Gélestin-Esther),  Imprimerie  nationale. 
2«  livret  :  Selin  (Charles),  Imprimerie  nationale. 
Mentions  honorables  :  Béliard  (Jean-Auguste),  Imprimerie  nationale  ; 
Dufraix  (Henri),  Imprimerie  Chaix. 

Relativement  à  la  valeur  de  ce  troisième  concours,  la  commission  estime 
qn*ll  n*est  pas  inférieur  aux  deux  précédents,  dont  elle  avait  été  très  satis- 
faite. 

La  Commission»  Le  Président^ 

Ch.  Roblle.  Ch.  Glachant. 

C.  Huit. 
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PRIX  DËCERNÉS  PAR  L'ASSOCIATION 

DANS   LES   LYCÉES  ET  COLLÈGES 
En  1887. 
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VERSION    GRECQUE 


CONCOURS  GÉNÉnAL  DES  LYCÉES  ET  COLLÈGES  DE  PARIS, 
DE  VERSAILLES  ET  DE  TANYES. 

RhétoHque.  —  Moog  (Jules),  né  à  Besançon,  le  27  décembre  1868,  élève  du 
Lycée  Louis-le-  Grand. 

Seconde,  —  Manodry  (Jules-Paul-Théophile),  né  à  Lille,  le  18  septembre  1872, 
élève  du  Lycée  Charlemagne, 

Troisième.  —  Tiqubt  (Charles),  né  à  Glamart  (Seine),  le  12  juiliet  1872,  élève 
du  Lycée  Louis-le-Grand. 


CONCOURS  GÉNÉRAL  DES  LYCÉES  ET  COLLÈGES 
DES  DÉPARTEMENTS. 

Rhétorique,^  tfiSTB  (Louis),  élève  du  Lycée  de  Bordeaux. 
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RAPPORT 


DE   hk 


COMMISSION  ADMINISTRATIVE 


Messieurs, 

A  partir  du  1*'  janvier  1888  et  après  vingt-deux  ans  d'exis- 
tence heureuse,  vous  avez  résolu  de  donner  une  forme  nouvelle 
à  la  publication  littéraire  de  votre  Société  et  de  transformer 
TAnnuaire  si  intéressant  de  l'Association  pour  Tencouragement 
des  Études  grecques  en  une  Revue  trimestrielle  des  Études 
grecques.  Votre  commission  administrative  ne  peut  que  voir 
d'un  œil  favorable  cette  tentative  qu'elle  estime  aussi  heureuse 
au  point  de  vue  littéraire  qu'au  point  de  vue  financier.  Elle 
espère  que  les  livraisons  de  la  Hevue  venant,  quatre  fois  par 
an,  frapper  l'esprit  des  souscripteurs,  les  feront  penser  aux 
sacrifices  que  l'Association  s'impose  dans  l'intérêt  des  études 
grecques  et  qu'ils  mettront  alors  plus  d'empressement  à  ap- 
porter le  contingent  de  leur  cotisation  annuelle. 

C'est  aussi  en  vue  d'une  régularité  plus  complète  que  votre 
commission  administrative  a  accepté  la  modification  qui  lui  a 
été  proposée  de  nouveau  par  votre  trésorier.  Jusqu'ici,  votre 
exercice  budgétaire  commençait  au  1*'  mars  de  chaque  an- 
née, pour  se  terminer  fin  février  de  l'année  suivante.  Cette 
manière  d'opérer,  qui  semble  toute  naturelle,  puisque  c'est 
toujours  une  période  de  douze  mois  qu'elle  embrasse,  ne  lais- 
saie  pas  d'offrir,  quelques  inconvénients  pour  l'imputation  des 
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recettes  et  des  dépenses,et  quelques  difficultés  pourTapurement 
des  comptes  de  Tannée  budgétaire.  Votre  trésorier  avait  déjà 
signalé  ces  inconvénients  et  ces  difficultés  à  votre  commission 
administrative  ;  celle-ci  ^vait  senti  l'importance  des  observa- 
tions qui  lui  étaient  soumises,  mais  le  désir  de  ne  rien  innover 
lui  avait  fait  maintenir  la  pratique  ordinaire  de  ne  commencer 
qu'au  1*'  mars  Tannée  budgétaire  de  voire  Association. 

Votre  Comité  de  publication  et  rassemblée  générale  ayant 
voté  la  transfprmationdeTAnnuairc,  àparlir  du  J"  janvier  1888, 
votre  trésorier  a  renouvelé  ses  observations  et  insisté  pour 
faire  commencer  Tannée  budgétaire  au  1"  janvier  et  la  faire 
finir  au  31  décembre.  Cette  fois  la  commission  administrative 
B*est  rendue  devant  Texposé  des  avantages  que  cette  modifia 
cation  présente,  au  point  de  vue  de  la  régularité  des  comptes,  et 
désormais,  que  votre  trésorier  conserve  ses  fonctions  ou  qu*il  les 
quitte,  pour  un  motif  ou  pour  un  autre,  le  budget  des  recettes 
et  des  dépenses  de  TAssociation  des  Études  grecques  s'ouvrira 
au  1" janvier  de  chaque  année  pour  se  terminer  au  31  décembre. 

Votre  commission  administrative  a  pensé  qu'il  n'était  pas 
bors  de  propos  de  vous  faire  part  de  ces  considérations  afin 
qu^aucun  des  membres  de  TAssociation  ne  fût  surpris  de  ne 
pas  trouver,  dans  les  divers  tableaux  des  recettes  et  des  dépen- 
ses, les  états  comparatifs  qui  s'y  plaçaient  d'ordinaire.  S'ils  ne 
figurent  pas  dans  le  compte  rendu  actuel,  c'est  qu'il  n'était  pas 
possible  de  les  établir  pour  des  périodes  d'une  durée  différente, 
Tune  de  douze  mois  et  Tautre  de  dix.  Cette  dernière  s'étant 
écoulée  du  1*'  mars  au  31  décembre  1887,  il  a  fallu  se  borner 
h  relever  les  recettes  et  les  dépenses  effectuées  durant  cette 
époque  de  transition,  sauf  à  reprendre  les  tableaux  comparatifs, 
à  partir  des  comptes-rendus  des  années  1888  et  suivantes. 

Voici  donc  premièrement  Tétat  des  recettes  opérées  du  1"  mars 
au  31  décembre  i887. 

1»  Reliquat   de    Texercice    précédent   au    1*'  mars    1887. 

ci.... 11,521  16 

2^  Coupons  de  150  obligations  des  chemins  de 

ferdeTOuest 1,088  91 

30  Coupons  de  15  obligations  du  Midi 109  12 

A  reportei\  ...........     12,719  19 
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Report 12,719  19 

hP  Arrérages  de  la  renie  De  ville 37o    » 

50  Intérêts  des  fonds  déposés  à  la  Société  gé- 
nérale   89  61 

6®  Cotisations  annuelles 2,630    »  | 

—         arriérées 690    1  )  ' 

7«  Versements  de  membres  donateurs 600    » 

8»  Versements  pour  les  Monuments  grecs 100    » 

90  Vente  de  livres 81 3  55 

I0«  Vente  de  médailles * »    » 

llo  Don  de  l'Université  d'Athènes 800    » 

I2<»  Subvention  du  Ministère  de  llnslruclion  pu- 
blique    500    » 

Total  de    la  recette  du  1"  mars  au 

31  décembre  1887 7,796  19 

Total  de  l'avoir 19,317  35 

De  ce  total  des  recettes  il  faut  déduire  les  dépenses  corres- 
pondantes et  les  paiements  effectués  du  1*'  mars  au  31  dé- 
cembre 1887,  dont  la  nomenclature  flgure  au  tableau  ci*après  : 
1»  Publication  de  l'Annuaire  1886-87,   frais  d'impression, 

tirage 2,751  10 

Rédaction  de  la  bibliographie 150    » 

2o  Recueil  des  Monuments  grecs 760    1 

30  Impressions  diverses 148  70 

40  Envoi  de  publications 213  20 

5<>  Loyer  de  la  rue  Bonaparte 475  40 

Assurances é 12  35 

Service  et  aménagement. . .  •  • 173    % 

60  Service  du  palais  des  Beaux- Arts 156  10 

70  Indemnité  à  l'agent  bibliothécaire 1 ,000    » 

80  Recouvrement  de  cotisations ^4    » 

9«  Garde  de  titres  à  la  Société  générale  efme- 

nus  frais  divers 37  25 

lOo  Courses  et  commissions 58  75 

llo  Frais  de  correspondance 94  85 

12©    —     Je  bureau 164  25 

Areporter 6,288  95 
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Report Tï  6,288  95 

130  Reliure  et  achat  de  Kvres 226  75 

140  Prix  de  TAssociation 1,000    » 

150  Prix  Zojçraphos • 1 ,000    » 

160  Prix  des  lycées 205  70 

170  Médailles »    » 

I80  Concours  de  la  typographie  grecque 300    » 

Total  de  la  dépense 9,021  40 

Si  de  ravoir  total 19,317  35 

on  retranche  le  total  de  la  dépense  effectuée,  soit.  •  9,021  40 

Il  reste  au  31  décembre  1887 10,295  95 

Les  dépensés  efTectuées  du  1*'  mars  au  31  décem* 

bre  1887,  s'éleyant  à 9,021  40 

et  les  recettes  à 7,796  19 

Il  en  résulte  une  différence  de  dépenses  en  plus  de  1,225  21 
Le  montant  des  recettes  pour  les  dix  mois  de 

1887  est  de 7,796  19 

A  cette  somme,  il  faut  ajouter  l'encaisse  disponi- 
ble au  l^f  mars  1887 11,521  16 

et  Von  obtient  la  somme  totale  de « 19,317  36 

Retranchant  le  montant  de  la  dépense 9,021  40 

il  reste  au  31  décembre  1887  un  avoir  de . .  10,295  98 

Somme  représentée  : 
lo  Par  le  solde  de  notre  compte  à  la  Société  gé- 
nérale   9,942  67 

20  Par  rencaisse  de  Tagent  bibliothécaire 323  28 

go  Par  Rencaisse  du  Trésorier 30    t 

ToTALégal 10,295  95 

Après  avoir  ainsi  constaté  les  recettes  et  les  dépenses  des 
dix  derniers  mois  de  Tannée  1887,  la  Commission  administra- 
tive vous  propose  d'établir  le  budget  de  1888  de  la  manière 
suivante  : 
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Budget  des  recettes  de  1888. 

l^  Reliquat  de  Texercice  1887 10,295  93 

20  Coupons  de  130  obligations  du  chemin  de  fer 

de  rOuest 2,177     » 

3®  Coupons  de  13  obligations  du  chemin  de  fer 

du  Midi 218  24 

40  Intérêt  des  fonds  déposés  à  la  Société  géné- 
rale   JOO    0 

50  Arrérages  de  la  rente  Deville 500    t 

6<>  Subvention  du  Ministère  de  l'Instruction  pu- 
blique  , 500    » 

70  Cotisations 4,000    > 

80  Don  de  l'Université  d'Athènes 400    » 

90  Vente  de  livres 500    » 

Total  de  la  recette  annuelle 8,393  24 

Total  général 18,691  19 

La  Commission  administrative  vous  propose  également  les 
dépenses  ci-dessous  pour  Texercice  1888  : 

Budget  des  dépenses  de  1888. 

1<*  Publication  de  l'annuaire  de  1887. 2,300    t 

2®  Rédaction  de  la  Bibliographie 1 30    » 

3<>  Publication  de  la  Revue 3^700    p 

4*>  Monuments  grecs 1,000    » 

5<>  Impressions  diverses 123    » 

60  Envoi  et  distributions  de  publications 230    » 

7<>  Loyer  de  la  rue  Bonapar*te  et  assurances 300    » 

80  Service  du  palais  des  Beaux*Arts 150    » 

9<»  Indemnité  à  l'agent  bibliothécaire  1 ,000    » 

10<»  Droits  de  garde  des  titres 20    » 

11**  Recouvrement  des  cotisations 130    t» 


A  reporter,  .i ;  ; ...  i      9,545 
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Report 9,545  • 

i2o  Courses  et  commissions • 185  » 

430  Reliure  el  achat  délivres 150  » 

14<»  Frais  de  bureau ••..•  160  » 

150  Prixde  TAssociation 1,000  » 

ICo  Prix  Zographos 1 ,000  » 

170  Concours  entre  les  ouvriers  et  apprentis  ty- 
pographes   •.......•.  300  » 

Total.. 12,340    • 

Si  Ton  retranche  la  somme  des  recettes. . . . . .....      8,400    » 

il  ressort  un  excédent  de  dépenses  de •  •  •  •  •      3,940    » 

Les  dix  mois  de  1887  ont  laissé  un  excédant  de  dépenses  de 
1,225  fr.  ;  l'exercice  de  Tannée  budgétaire  précédente  4886- 
4887  a  également  présenté  sur  les  recettes  un  excédant  de  dé- 
penses de  2,173  fr.  44.  Votre  Commission  administrative  vous 
signale  cette  situation.  Voilà  deux  ans  qu'elle  se  produit  sans 
espoir  d'amélioration  probable  en  1888.  En  effet,  le  budget  de 
cet  exercice  doit  comprendre  au  moins  une  dépense  extraordi- 
naire, le  paiement  de  TAnnuaire  de  1887,  et  de  plus,  Taugmen* 
lation  votée  pour  la  nouvelle  Revue.  D'autre  part,  les  frais  de 
distribution  seront  nécessairement  plus  considérables,  la  Revue 
paraissant  quatre  fois  par  an,  et  non  une,  comme  l'Annuaire.  La 
réserve  de  la  Société  peut  encore  suffire  à  ces  dépenses,  soit 
nouvelles,  soit  extraordinaires,  mais  il  serait  bien  à  désirer  que 
les  cotisations  suivissent  de  leur  côté  une  progression  ascen* 
dante.  Alors,  au  lieu  de  faire  concourir  au  paiement  des  dépen- 
ses annuelles  les  sommes  offertes  par  les  donateurs,  on  les 
verrait  employées,  par  la  consolidation,  à  augmenter  le  fonds 
social. 

Les  membres  de  la  commission  administrai ive  : 

Dareste.  —  H.  HoussAYE.  —  LaperChe. 
Pesson.  —  Talbot. 

Le  Trésorier  : 

J.-G.  Magnabal, 
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LA  LÉGENDE  ET  L'HISTOIRE 
EN  THESSALIE 


Les  plaines  et  les  gorges  de  Tancienne  Thessalie  ont  vu  par-» 
tout,  comme  sur  un  sol  prédestiné,  germer  et  fleurir  la  légende. 
Les  mythes  originaires  de  cette  contrée  étonnent  par  le  con- 
traste de  leurs  fortunes,  de  leur  conception  même.  Les  uns,  de 
mine  chétive  et  prosaïque,  ont  été  comme  frappés  de  stérilité 
dès  leur  naissance;  ils  n'ont  guère  franchi  les  limites  de  leur 
pays  natal  et  nous  sont  connus  par  hasard,  grâce  à  Térudition 
curieuse  des  Alexandrins.  D*autres  se  sont  épanouis  à  mer-^ 
veille  :  créés  par  des  bergers  dans  quelque  ravin  perdu  de  rO« 
lympe  ou  du  Pélion,  ils  se  sont  répandus  dans  tout  le  monde 
hellénique,  n'ont  cessé  d'inspirer  les  poètes  et  les  artistes,  ont 
chanté  pendant  des  siècles  dans  l'imagination  des  lettrés  et  sem* 
blent  vivre  encore  aujourd'hui,  à  en  juger  par  les  beaux  vers 
dont  les  ont  revêtus  Victor  Hugo,  Leconte  de  Lisle  et  Théodore 
de  Banville.  Cette  inégalité  de  fortune  entre  des  légendes  sor« 
ties  du  même  sol  peut  déjà  surprendre.  Mais  on  s'explique  en- 
core plus  malaisément  que  des  mêmes  cerveaux  aient  pu  s'é- 
chapper des  conceptions  si  diverses.  Songez  qu'en  Thessalie, 
entre  l'Olympe,  l'Ossa,  le  Pélion,  l'OEta  et  le  Pinde,  il  nous  faut 
loger  côte  à  côte  les  grands  dieux  de  l'Olympe  et  leurs  joyeux 
banquets,  les  sauvages  révoltes  des  Titans,  le  déluge  de  Deuca* 
lion,  la  roue  d'Ixion,  les  colères  des  Lapithes,  les  farouches  che- 
vauchées des  Centaures,  Jason  et  les  Argonautes,  Pelée  et  son 
iils  Achille,  Admète  et  Alceste,  Aristée  avec  ses  abeilles,  Her- 
cule et  son  bûcher,  Apollon  et  ses  amours,  Aleuas,  Esculape 

9 


Digitized  by 


Google 


130  REVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

et  les  Muses.  Il  est  difQcile  d'admettre  que  les  mêmes  hommes 
aient  imaginé  la  maigre  généalogie  du  Pénée,  les  légendes  hé- 
roïques du  cycle  de  Troie  ou  des  Argonautes,  et  les  mythes 
grandioses  qui  racontent  encore  les  grands  bouleversements 
géologiques.  On  observe  le  môme  enchevêtrement  et  Iqs  mêmes 
contrastes  dans  l'histoire  politique  et  Torganisation  sociale  du 
pays.  C'est  que  la  Thessalie  a  été,  dans  Tantiquité  comme  dans 
les  temps  modernes,  une  des  fournaises  où  se  poussent  et  fu- 
sionnent les  races.  De  là  se  sont  élancées  presque  toutes  les 
tribus  helléniques;  chacune  a  laissé  quelque  chose  d'elle-même 
dans  la  constitution  et  Timagination  de  la  contrée.  Nous  nous 
proposons  de  marquer  la  part  de  chaque  race  dans  le  trésor 
mythologique  de  la  Thessalie,  pour  éclairer  l'une  par  Taulr» 
l'histoire  et  la  légende  (i). 

Les  traditions  thessaliennes  peuvent  se  répartir  entre  plu- 
sieurs cycles,  dont  chacun  est  caractérisé  par  l'unité  d'inspira- 
tion, l'analogie  des  sujets  et  souvent  la  réapparition  fréquente 
des  mêmes  personnages.  Or  ces  divers  groupes  ont  chacun  leur 
domaine  géographique  et  chronologique  distinct.  C'est  là, 
croyons-nous,  un  fait  capital,  où  l'on  trouve  l'explication  histo- 
rique des  mythes  thessaliens. 

—  Cycle  thessaliote.  —  Un  premier  cycle  comprend  des  légen* 
des  exclusivement  locales  et  relativement  récentes.  Elles  pa<» 
raissent  étrangères,  non  seulement  au  reste  de  la  Grèce,  mais 
encore  à  toute  la  Thessalie  du  sud  et  de  l'est.  Elles  appartien- 
nent à  la  tribu  conquérante  des  Thessaliens  propres  qui  débou-* 
cha  des  gorges  du  Pinde  dix  ou  onze  siècles  avant  notre  ère^ 
refoula  vers  le  sud  les  Doriens  et  les  autres  peuplades  helléni- 
ques, donnant  par  suite  le  signal  des  grandes  migrations.  La 


(1)  L*histoire  n'interTidndra  naturellement  ici  que  édmxne  auxiliaire  de  la  le* 
gende.  Pour  le  reste,  nous  renvoyons  le  lecteur  aux  diverses  études  que  nous 
avons  consacrées  à  la  Thessalie  ancienne  ou  moderne  :  Vbyage  en  Thessalie 
{Tour  du  monde^  1887);  —  Fastes  éponymiques  de  Iti  Liffue  thessàlicnne 
{Revue  archéologique^  1888);  —  Inscriptions  de  Thessalie  {Bull,  de  corr,  helL, 
1883);  —  La  proxénie  en  Thessalie  (dans  Les  Proxériies  grecques,  1886,  p.  178- 
181  et  187-191);  —  Description  de  la  Thessalie  (dans  Vltinéraire  ed  OrietU  d*i- 
sambertj  1888). 
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plaine  occidentale,  qui  s'appela  désormais  la  Thessaltotide,  et  la 
vallée  du  Pénée,  tel  est  le  domaine  des  Thessaliens  propres  et 
de  leurs  légendes . 

Toutes  leurs  inventions  poétiques  se  rapportent  à  leurs  ha* 
biludes  pastorales  ou  à  leur  puissante  caste  militaire.  Tels  sont 
les  merveilleux  récits  qui  expliquaient  Tavènement  et  le  faste 
des  familles  princières,  les  Scopades  de  Grannon,  les  Aleuadcs 
de  Larissa  :  l'écho  s'en  est  prolongé  jusqu'à  nous  grâce  aux 
poèmes  de  Simonide,  de  Pindare,  de  Théocrite,  et  aux  commé- 
rages de  Plularque  (i).  Par  exemple,  Aleuas  le  Rouge,  le  fon- 
dateur de  la  Ligue  thessalienne,  avait  dans  sa  jeunesse  gardé 
les  bœufs  sur  TOssa  :  là,  il  avait  été  aimé  d'un  serpent.  Un  jour, 
les  chefs  du  pays  décident  de  se  donner  un  maître  unique  ;  on 
écrit  sur  des  fèves  les  noms  des  candidats;  et  l'on  envoie  l'urne 
à  Delphes  en  priant  la  Pythie  de  tirer  au  sort.  On  s'étonna  fort, 
quand  on  apprit  le  résultat  :  la  prêtresse  avait  désigné  le  jeune 
Ateuas,  qui  n'était  pas  candidat.  La  Pythie,  consultée  de  nou- 
veau, confirma  simplement  sa  décision  première  :  dès  lors  Âleuas 
fut  reconnu  chef  de  toute  la  Thessalie  et  organisa  la  confédéra- 
tion. Il  paraît  qu'un  oncle  avait  mystérieusement  glissé  dans 
l'urne  une  fève  portant  le  nom  du  jeune  berger  (3).  Telle  était 
l'interprétation  poétique  d^un  fait  historique  incontestable,  je 
veux  dire  Forganisation  de  la  Ligue  thessalienne  par  un  Aleuade 
de  Larissa. 

La  géographie  a  inspiré  les  légendes  divines  des  Thessaliens^ 
comme  l'histoire  leurs  légendes  héroïques.  La  tribu  avait  ha« 
bité  originairement  la  région  voisine  des  sources  du  Pénée  et 
les  défilés  tjui  de  là  conduisent  en  Êpire,  en  Illyrie  et  en  Macé- 
doine. Aussi  tous  les  héros  thessaliens  descendent  de  Pe- 
neios  (3).  Le  dieu  éponyme  estrancôtre  commun,  de  môme  que 
le  fleuve  reçoit  dans  son  lit  et  mène  à  la  mer  Egée  tous  les  tor- 

(1)  Simonide  (dans  Bël-gk,  AHthol.  lyrica,  p.  4^8-443);  Pindare,  Pythiqiies; 
X,  4  ;  Théoerite,  XVÎ,  34<45.  —  Sur  ces  familles  princières  d«  la  Thessalie,  voyez 
BuUmann,  {Abh.  d.  Berlin.  Ak.,  1823,  p.  171);  Bœckh,  ExpUc.  ad  Pindar., 
p.  332,  et  nos  Fastes  éponymiqiies  de  la  Ligne  thessalienne ,  chapitre  i. 

(2)  Plutarque,  -xipX  ^pcWUy^aç,  21  ;  —  Élien,  Histor,  anim.,  Vlll,  11. 

(3)  Voyez  Bouché-Lecleroq,  Atlas  pour  servir  d  Vhistoire  grecque  de  Cwr- 
tius,  1883,  p.  30i 
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renia  du  pays.  Après  la  conquête  des  plaines,  les  Thessalien« 
firent  entrer  dans  la  famille  de  Peneios  les  héros  des  principales 
cités,  par  exemple  Atrax  et  Coronos,  fondateurs  d'Atrax  et  de 
Coroneia.  On  y  rattacha  encore  plusieurs  personnages  fameux 
déjà  dans  l'imagination  des  populations  vaincues,  coiîime  la 
nymphe  Cyrène,  aimée  d*Apollon,  môme  les  Centaures  et  les 
Lapithes.  Mais  cette  juxtaposition  tout  artificielle  de  mythes  si 
différents  est  sans  doute  l'œuvre  des  Alexandrins.  La  généalo- 
gie du  dieu  Peneios,  pour  la  tribu  des  Thessaliens  propres, 
était  l'expression  symbolique  de  la  géographie  de  la  contrée. 

—  Cycle  donen.  —  Beaucoup  de  légendes  font  intervenir  en 
Thessalie  Apollon  et  Héraklès,  le  grand  dieu  et  le  grand  héros 
des  Doriens.  Nous  savons  en  effet  que  cette  tribu  était  origi- 
naire de  Tempe  ;  la  partie  inférieure  de  la  vallée  du  Pénée,  au 
pied  de  TOlyrape,  s'est  môme  appelée  Dorîs.  De  là  les  mythes 
thessaliens  relatifs  au  séjour  des  Doriens  autour  de  Tempe  et  à 
leur  émigration  vers  la  Grèce  centrale. 

D'après  les  plus  anciennes  traditions,  le  culte  d'Apollon  s'est 
développé  d'abord  près  de  l'embouchure  du  Pénée  (1).  Dans 
l'hymne  homérique  à  Apollon  Pythien,  le  jeune  dieu  descend  de 
l'Olympe,  traversé  le  pays  des  Perrhèbes,  puis  le  territoire  des 
iEnianes;  il  arrive  à  Delphes  pour  tuer  le  serpent  Python. 
Après  le  meurtre,  il  retourne  à  Tempe  pour  y  ôtre  purifié.  Bien 
des  siècles  plus  tard,  les  dévots  d'Apollon  célébraient  encore, 
par  un  grand  pèlerinage  en  Thessalie,  cette  victoire  du  dieu. 
C'était  la  raison  d'ôtre  de  la  fôte  des  Septeria.  Tous  les  neuf  ans, 
la  théorie  partait  de  Delphes,  suivait  avec  grand  soin  le  môme 
chemin  que,  d'après  la  tradition,  le  dieu  avait  autrefois  suivi,  et 
dans  le  vallon  sacré  l'on  répétait  la  cérémonie  expiatoire  (2). 
C'était  en  môme  temps  la  route  de  l'antique  migration  dorienne. 
Tout  le  long  de  la  voie,  des  légendes  marquaient  les  étapes  du 
voyage  d'Apollon.  Dans  le  vallon  môme  de  Tempe,  il  avait  pour- 
suivi de  son  amour  la  belle  Daphné,  fille  du  Pénée,  qui  s'était 
changée  en  laurier.  A  Phères,  en  punition  du  meurtre  de  Py- 


(1)  Cf.  Dechailne,  Mythologie  de  la  Grèce  antique,  p.  120  et  suiv* 

(2)  Plutarque,  Quaest,  graecae^  12. 
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thon,  Apollon  avait  dû  garder  les  troupeaux  du  roi  Admète.  Il 
n'avait  d'ailleurs  eu  qu'à  se  louer  de  son  maître,  et  plus  tard  il 
lui  vint  en  aide.  Admète  avait  demandé  la  main  d'Alceste,  fille 
de  Pélias  ;  celui-ci  y  avait  mis  pour  condition  que  le  prétendant 
lui  rendrait  visite  sur  un  char  attelé  d'ours  et  de  lions;  Apollon 
se  chargea  de  l'office  du  cocher  et  s'en  acquitta  bien,  paraît-il, 
puîsqu' Admète  put  épouser  Alceste.  On  célébra  les  noces  ;  mal- 
heureusement on  oublia  le  sacrifice  à  Artémis,  qui  promit  de  se 
venger.  Apollon  intervint  encore;  il  ne  put  fléchir  sa  sœur; 
mais  il  obtint  du  moins  qu' Admète  vivrait,  si  son  père,  sa  mère 
ou  sa  femme  consentait  à  prendre  sa  place  aux  enfers.  On  sait 
que  le  père  et  la  mère  ne  s'en  soucièrent  pas;  Alceste  seule  s'y 
résigna.  C'est  Torigine  de  la  charmante  légende  qu'Euripide  et 
Gluck  ont  rendue  populaire. 

Apollon  eut  encore  bien  d'autres  consolations  amoureuses 
pendant  ses  deux  voyages  à  travers  la  Thessalie.  Dans  les 
montagnes  de  TOthrys,  il  rencontra  la  nymphe  Cyrène.  Il 
l'aima,  eut  d'elle  un  fils.  Un  jour  qu'elle  se  promenait  sur  les 
hauteurs  du  Pélion,  il  Tenleva  dans  un  char  d'or,  lui  fit  traver- 
ser toute  la  Méditerranée,  et  la  déposa  sur  la  côte  d'Afrique, 
au  bord  du  plateau  aride  où  de  nos  jours  miroitent  encore  au 
soleil  les  ruines  de  Cyrène.  Cependant  le  dieu  n'abandonna  pas 
le  fils  quUl  avait  eu  de  la  nymphe.  Il  confia  l'enfant  aux  soins 
de  Gaea,  la  bonne  déesse  de  la  terre.  Le  jeune  Aristée  grandit 
dans  une  gorge  de  l'Othrys,  sur  les  rives  de  l'Apidanos,  et, 
comme  tant  d'autres,  garda  les  troupeaux.  Il  devint  populaire 
en  Thessalie,  où  on  l'honora  toujours  comme  le  dieu  pastoral 
par  excellence.  Pourtant  il  voulut  voir  du  pays.  On  le  retrouve 
plus  tard  en  Béotie,  où  il  épouse  une  fille  de  Cadmos,  puis  dans 
les  Gyclades,  surtout  à  Céos,  où  il  défend  l'île  contre  la  canicule 
déchaînée  par  Sirios  ;  les  habitants  de  Céos  ne  furent  pas  in- 
grats, ils  continuèrent  pendant  des  siècles  d'offrir  des  sacrifices 
au  moment  où  le  Chien  paraissait  à  l'horizon,  et  l'on  voit  encore 
sur  les  monnaies  de  l'île»  avec  Sirios,  la  tète  d'Aristée.  Sui- 
vant d'autres  traditions,  le  fils  de  Cyrène  avait  continué  sa 
route  jusqu'en  Libye,  en  Sicile  et  en  Sardaigne.  Il  était  en 
Thrace,  quand  il  s'énamoura  d'Eurydice;  la  pauvre  femme 
fuyait  devant  lui  au  moment  où  elle  fut  mordue  d'un  serpent. 
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A  quelque  temps  de  là,  le  dieu  thessalien  se  promenait  siir 
THasmos,  quand  il  disparut  tout*à-coup  ;  on  ne  Ta  jamais 
revu,  excepté  dans  Virgile.  Actaeon,  fils  d'Aristée,  fut 
élevé  sur  le  Pélion;  son  maître,  le  centaure  Ghiron,  lui 
enseigna  son  art  favori,  Tart  de  la  chasse.  Ce  fut  pour  le 
malheur  du  jeune  héros  :  un  jour  qu*il  courait  le  cerf,  il  arriva 
près  d'une  fontaine  où  Artémis  se  baignait  avec  ses  nymphes  ; 
il  eut  l'imprudence  de  s'arrêter;  il  fut  changé  lui-même  en  cerf, 
et  ses  chiens  le  mangèrent.  Ainsi  finit  Actaeon,  fils  du  dieu  thes- 
salien Aristée,  petit-fils  de  la  nymphe  Gyrène  et  d'Apollon. 

Le  dieu  dorien  aima  encore  en  Thessalie  la  belle  Goronis  ;  et 
de  cet  amour  est  né  Tart  de  la  médecine.  La  nymphe  avait  trahi 
le  dieu  et  avait  été  percée  de  flèches  par  Artémis  ;  mais  Apol* 
Ion  accourut  près  du  bûcher  funèbre,  ouvrit  le  flanc  de  la  mère, 
en  retira  l'enfant  qu'il  fit  élever  par  le  centaure  Ghiron.  Getle 
étrange  scène  de  la  naissance  d'Asclepios  se  passe  au  bords  du 
lac  Bœbéis  :  c'est  là  en  effet  que,  d'après  les  hymnes  homéri- 
ques, apparaît  le  culte  du  premier  médecin  ;  Homère  ne  voit 
encore  en  lui  qu'un  héros  thessalien,  instruit  par  son  maître  le 
Genlaure  des  propriétés  et  des  vertus  des  plantes.  Asdepios  fit 
des  progrès  rapides  dans  son  art  ;  on  s'en  inquiéta  aux  enfers  ; 
Hadès  porta  plainte,  et  Zeus  foudroya  le  héros  guérisseur.  La 
religion  et  la  science  d'Asclepios  restèrent  longtemps  localisées 
en  Thessalie.  Elles  remontèrent  seulement  la  vallée  du  Pénée 
et  s'y  développèrent  largement.  Dans  l'Iliade,  les  contingents 
de  Tricca,  d*Ithome  et  d'Œchalie  sont  commandés  par  Machaon 
et  Podalire,  fils  d'Asclepios  (1).  La  ville  de  Tricca  éleva  au 
dieu-médecin  un  grand  temple,  qui  encore  à  l'époque  de  Stra- 
bon  passait  pour  le  plus  considérable  de  tous  les  sanctuaires 
d'Asclepios.  Ge  sont  les  Doriens  qui  dans  leurs  migrations  ont 
répandu  hors  de  Thessalie  le  culte  de  ce  dieu  et  l'art  de  la  mé- 
decine ;  ce  sont  eux  qui  ont  consacré  les  temples  célèbres  d'As- 
clepios à  Épidaure  et  dans  111e  de  Gos. 

Apollon  n'était  pas  descendu  seul  vers  la  Grèce  centrale.  Il 
est  le  dieu  Mttsagète,  il  dirige  la  troupe  des  Muses  (â).  Sur  le 


(1)  Iliade,  II,  7-29-733. 

(2)  Voyez  Decharme,  !es  Muses,  p.  10. 


Digitized  by 


Google 


LU  LtoSNDE  ET  l'hI^TOIRE  EN   THESSALIE  135 

Mont  Olympe,  il  accompagne  de  sa  cithare  les  Muses,  fllles  de 
Zeus,  qui  chantent  en  chœur.  La  religion  de  ces  déesses  pro< 
vient  en  effet  des  gorges  de  TOlympe  thessalien:  c'est  de  là 
qu'elle  a  gagné  Delphes,  THélicon  et  tout  le  monde  Hellénique^ 
à  la  suite  des  Doriens  et  d'Apollon. 

Hèraklës  dans  les  légendes  héroïques  des  Hellènes,  comme 
Apollon  dans  leurs  légendes  divines,  personnifie  souvent  la  race 
dorienne.  Aussi  n'est-il  pas  étonnant  de  le  voir  souvent  intervenir 
en  Thessalie.  Nous  savons  que  les  familles  dirigeantes  du  pays, 
les  Créondes  de  Pharsale,  les  Scopades  de  Grannon,  les  Aleua- 
des  de  Larissa,  prétendaient  également  descendre  d'Hôraklës. 
La  légende  du  héros,  comme  celle  d'Apollon»  marque  naturelle- 
meut  les  étapes  de  la  migration  des  Doriens.  Il  paraît  à 
Phères  auprès  du  roi  Admète,  pour  arracher  Alceste  aux  puis- 
sances infernales.  II  arrive  aux  bords  du  golfe  de  Pagases  pour 
prendre  part  à  l'expédition  des  Argonautes.  Sur  les  pentes  du 
Pélion,  il  livre  bataille  aux  Centaures.  Un  jour  qu'il  chasse  dans 
la  montagne,  il  reçoit  l'hospitalité  de  Pholos.  Celui-ci,  en  Thon- 
neur  de  l'étranger,  ouvre  un  tonneau  contenant  un  vin  exquis, 
un  cadeau  de  Dionysos  Iui*»m6me.  Le  parfum  se  répand  aux 
alentours;  les  Centaures  voisins  se  présentent  et  réclament 
leur  part  à  coups  de  rochers  et  de  pins  déracinés.  Hèraklès  lutte 
vaillamment  contre  ces  visiteurs  incommodes,  tue  les  uns,  met 
les  autres  en  fuite,  reste  maître  du  terrain  et  du  tonneau.  C'est 
aussi  Hèraklès  qui  blesse  mortellement  le  vieux  Chiron.  Quand 
lui-môme  veut  mourir,  il  construit  son  bûcher  sur  le  mont  Œ]ta, 
à  la  limite  extrême  de  la  Thessalie,  le  long  du  chemin  sacré 
qu'ont  suivi  Apollon  et  son  peuple. 

Toutes  ces  aventures  d'Apollon  et  d'Hôraklès  résument  donc, 
sous  une  forme  poétique,  la  migration  des  Doriens.  Établis  d^a* 
bord  près  de  Tempe  dans  le  canton  appelé  Doris,  ils  traversè- 
rent toute  la  Thessalie  pour  gagner  la  Grèce  centrale  et  occuper 
la  Doride,  d'où  ils  ont  plus  tard  envahi  le  Péloponnèse.  Le  cycle 
dorien  des  légendes  thessaliennes,  évidemment  antérieur  au  cy- 
cle thessaliote,  a  pour  domaine  géographique  la  région  de  l'O- 
lympe et  la  voie  sacrée  qui  menait  de  Tempe  à  Delphes. 

—  Cycle  achéen,  —  A  la  Thessalie  du  sud  appartiennent  beau- 
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coup  de  légendes  achéennes  du  cycle  de  Troie.  Les  poèmes  ho- 
mériques dislinguént  deux  groupes  de  tribus  achéennes.  Celles 
du  Péloponnèse  obéissent  h  Âgamemnon  et  à  Ménélas. Celles  de 
rOthrys  et  de  TOEta  sont  rangées  autour  d*Âchille;  sous  le  nom 
collectif  d*Achcens  Phthiotes,  elles  ont  occupé  ces  montagnes 
pondant  toute  la  période  historique  ;  et  aujourd'hui  encore,  dans 
la  Grèce  moderne,  la  vallée  du  Sperchios  constitue  le  nome  de 
Phthiotis.Vlusieuvs  des  mythes  imaginés  par  les  Achéens  de 
Thessalie  ont  été  fondus  dans  Tlliade  ;  ils  concernent  les  aven- 
tures merveilleuses  de  Pelée,  de  son  Bis  Achille  et  de  leurs  com« 
pagnons. 

Pelée  tue  par  jalousie  son  frère  Phocos  et  se  réfugie  au  nord 
de  rOthrys,  chez  Eurytion,  roi  do  Phthie  ;  il  épouse  sa  Qlle  An* 
tigone  et  prend  part  à  la  chasse  de  Calydon,  où  il  frappe  invo* 
lontairement  son  beau-père.  Obligé  de  fuir  encore,  il  gagne 
lolcos,  où  le  roi  Acastos  l'accueille  et  le  purifie.  Muis  il  repousse 
les  avances  amoureuses  d*Astydameia,  la  femme  de  son  hôte. 
Celle-ci  va  se  venger.  Par  un  faux  message  à  Phthie,  elle  in- 
quiète Antigone,  qui  se  tue  elle-même.  Puis  elle  accuse  Pelée 
d'avoir  essayé  de  la  séduire.  Le  bon  roi  Acastos  cherche  alors 
à  se  défaire  de  Tétranger,  sans  manquer  pourtant  aux  devoirs 
de  rhospilalité.  Il  conduit  Pelée  dans  là  montagne  à  la  chasse 
des  fauves.  Mais  le  héros  écLappe  à  tous  les  dangers  ;  il  détruit 
tant  de  bètes  qu*avec  leurs  langues  seules  il  remplit  un  énorme 
sac.  Fatigué  de  tant  d'exploits,  il  (s'endort.  Acastos  s'approche 
alors,  lui  dérobe  son  poignard,  qu'il  cache  sous  un  tas  de  fu* 
mier.  Les  Centaures  surviennent  ;  Pelée  serait  perdu  si  Chiron 
n*avait  pitié  de  lui  et  ne  lui  rendait  son  arme.  Le  héros  vain- 
queur redescend  du  Pélion,  entre  à  lolkos,  tue  le  roi  et  la  reine, 
puis  il  prend  leur  place  (1).  Le  voyage  de  Pelée,  son  départ  de 
Phthie,  ses  batailles  dans  le  Pélion  et  son  avènement  à  la 
royauté  d'Iolkos  symbolisent  sans  doute  une  victoire  des 
Achéens  de  TOthrys  sur  les  Minyens  de  Magnésie. 

Catulle  a  rendu  célèbre  une  autre  légende  relative  à  Pelée,  le 
mariage  du  héros  avec  Thétis.  Zeus  et  Poséidon  s'étaient  d'a- 
bord disputé  la  main  de  la  déesse  marine.  Au  milieu  de  leurs 

-  (1)  Voy«z  Decharme,  Mythologie  de  la  Grèce  antique^  p.  556  et  suiv. 
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querelles,  ils  apprirent  par  un  oracle  que  de  Thélis  naîtrait  un 
fils  plus  puissant  que  son  père.  Cette  nouvelle  calma  sur  le 
champ  les  deux  rivaux.  Il  n*y  avait  qu'un  moyen  de  prévenir 
une  révolution  dans  l'Olympe  :  c'était  de  marier  Thétis  à  un 
mortel.  On  choisit  Pelée.  Mais  la  convention  déplut  à  la  belle, 
qui  se  défendit  vaillamment.  Quand  Pelée  approchait,  elle  se 
changeait  en  serpent,  en  poisson,  en  globe  de  feu,  en  vague, 
tout  comme  Protée.  Le  héros  la  poursuivait  en  vain  de  rocher 
en  rocher,  d'écueil  en  écueil.  Heureusement  Chiron,  du  haut  de 
sa  montagne,  s'intéressait  à  la  lutte  et  vint  en  aide  à  Pelée.  Les 
noces  furent  célébrées  dans  la  grotte  du  Centaure.  Les  dieux 
daignent  y  assister  et  offrent  de  magniûques  cadeaux.  Pendant 
qu'Apollon  dirige  les  chants  des  Muses  et  des  Moires,  la  ma- 
riée reçoit  en  présent  les  chevaux  immortels,  les  armes,  la 
lancé  de  frêne  dont  héritera  plus  tard  le  jeune  Achille. 

D'après  les  vieilles  traditions  thessaliennes,  Pelée  avait  eu 
plusieurs  enfants  de  Thétis.  A  peine  nés,  la  déesse  les  plon« 
geait  dans  l'eau  bouillante,  pour  s'assurer  qu'ils  étaient  immor- 
tels. Tous  mouraient,  naturellement.  Pelée  réussit  pourtant  à 
sauver  le  dernier,  Achille.  La  déesse  s'entêta;  chaque  nuit,  elle 
suspendait  l'enfant  au«dessus  du  feu.  Un  soir,  Pelée  s'en  aper- 
çut et  se  fâcha.  Thétis,  furieuse  de  n'avoir  pu  rendre  son  fila 
immortel,  abandonna  son  mari  et  vécut  dès  lors  au  fond  des 
eaux,  avec  les  Néréides  :  c'est  là  que  plus  tard  son  flis  lui  ren- 
dait parfois  visite.  Pelée  confia  l'enfant  à  l'habile  précepteur  des 
héros  thessaliens,  à  son  ami  le  centaure  Chiron.  Le  maître  en* 
seigna  à  son  élève  tout  ce  qu'il  connaissait,  la  chasse  et  les  élé- 
ments de  la  médecine.  Pindare  a  peint  en  beaux  vers  l'éduca* 
tion  du  jeune  Achille,  jouant  sur  le  Pélion  avec  les  nymphes 
Ghariclo  et  Philyra,  prenant  les  cerfs  à  la  course,  étonnant  Ar* 
témis  elle-même  par  son  agilité  (1).  L'enfant  a  neuf  ans,  quand 
on  apprend  un  oracle  de  Calchas  :  Troie  ne  pourra  être  prise 
sans  Achille,  mais  le  héros  y  mourra.  Thétis  s'inquiète  :  elle 
cache  son  Ûls  dans  l'Ile  voisine  de  Skyros,  qui  se  proflle  à  l'ho* 
rizon  des  montagnes  de  Magnésie.  Achille,  habillé  en  fille, 
passe  quelques  années  dans  le  palais  de  Lycomède.  On  sait  le 

(1)  Pindare,  Néméennes^  III|  43  et  suiv. 
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reste  :  Ulysse  découvrit  le  secret,  que  jusqu'alors  avait  seule 
entrevu  Déidamia.  Achille  conduisît  à  Troiç  ses  Myrmidons  et 
les  contingents  des  Achéens  Phthiotes. 

Telle  est,  dans  ses  traits  essentiels,  la  légende  d*Âcbille.  Oo 
voit  qu*elle  appartient  entièrement  à  la  Thessalie  méridionale. 
Même  autour  de  Troie  le  héros  intervient  seulement  comme 
ehef  et  représentant  des  Achéens  du  nord.  Dans  les  poèmes  bo« 
mériques,  les  Hellènes  sont  le  peuple  d*Achille;  Hellas,  un  can- 
ton de  la  Phthiotide.  On  voit  par  l'Iliade,  dans  le  dénombrement 
de  l'armée  grecque,  que  les  populations  de  la  Thessalie  ont 
fourni,  pour  l'expédition,  environ  un  tiers  de  la  somme  totale 
des  vaisseaux  (1).  Ce  sont  les  Phthiotes  qui  ont  entraîné  les  tri- 
bus  voisines.  Parmi  les  chefs  des  Myrmidons,  à  côté  d'Achille 
et  de  son  flls  Neoptolemos,  le  poète  cite  Phénix,  MenesthioSi» 
Eudoros,  Pisandros,  Alkimedon,  Batbyclès  et  le  cocher  Alki« 
mos.  Bien  d'autres  villes  de  la  Phthiotide  ont  envoyé  aussi  leurs 
contingents  :  Thaumace,  Methone  et  Mélitée,  avec  Pbiloctète 
et  Médon;  Pyrasos  et  Phylake,  avec  Protésilas  et  Podarkès. 
Les  régions  voisines  sont  représentées  encore  :  les  ^Enianes  et 
les  Perrhèbes,  par  Gonneus;  les  Magnètes,  par  Prothoos;  Phè- 
res  et  lolkos,  par  Eumelos  ;  Argissa,  par  Leonteus  et  Polypœ- 
lès  ;  Ormenion,  par  Eurypylos  ;  dJchalie  et  Tricca,  par  Machaon 
et  Podalire,  les  Qls  d'Asclepios.  Tous  ces  chefs,  obscurs  pouc 
la  plupart,  se  groupent  autour  des  héros  phthiotes,  comme  les 
Phthiotes  eux-mêmes  autour  des  Myrmidons  ou  des  Hellènes 
d'Achille.  L'autorité  des  Achéens  s'étendait  alors  bien  au-delà 
des  montagnes  où  ils  furent  enfermés  plus  tard  :  dans  la  croi- 
sade contre  les  Troyens,  o'est  Achille,  le  grand  héros  achéen, 
qui  entraînait  tous  les  peuples  du  nord,  comme  Agamemnon  et 
Ménélas  entraînaient  les  Achéens  du  sud  et  tout  le  Pélopon- 
nèse. 

Ces  légendes  relatives  aux  aventures  de  Pelée,  d'Achille  et 
de  leurs  compatriotes  Pbiloctète,  Protésilas  ou  Phénix,  rappel- 
lent les  expéditions  guerrières  des  Achéens  Phthiotes  dans  les 
régions  voisines  de  la  Thessalie,  surtout  la  part  considérable 
qu'ils  ont  prise  à  la  campagne  asiatique.  Le  cycle  achéen  des 

(1)  Iliade,  II.  681-759. 


Digitized  by 


Google 


IX  LÉGENDE  ET   l'hISTOIRE  EN   THESSALIE  139 

légendes  thessaliennes  précède  donc  logiquement  les  migraliona 
des  Tbessaliens  propres  et  des  Doriens.  II  a  pour  domaine  géch 
graphique  les  montagnes  de  TOtbrys  et  de  l'OEta.  Zeus  de  Do« 
done  est  le  grand  dieu  invoqué  par  les  héros  achéens. 

—  Cycle  iono^mmyen.  —  Les  Achéens  Phthiotes  occupaient  les 
pentes  de  TOthrys  et  la  plaine  d'Halos  jusqu'au  bord  du  golfe 
de  Pagases.  Sur  l'autre  rive,  dans  le  massif  du  Pélion  et  toute 
la  presqu'île  où  se  prolongent  ses  escarpements,  nous  trouvons 
établie,  à  toutes  les  époques  de  l'histoire  ancienne  ou  modeine, 
la  tribu  des  Magnètes.  Dans  toute  cette  région  montagneuse,  à 
la  vieille  race  des  Minyens  s'étaient  intimement  mêlés  des  im* 
migrants  ioniens.  Ainsi  s'était  formée  une  vigoureuse  popula- 
tion de  hardis  marins,  qui  tient  une  grande  place  dans  l'histoire 
de  la  géographie  antique.  Toutes  les  légendes  de  celte  contrée 
rappellent  les  campagnes  maritimes  des  Magnètes.  Elles  ont 
été  fondues  par  les  poètes  grecs  et  romains  dans  les  épopées 
relatives  à  l'expédition  des  Argonautes. 

lolkos,  dit  la  légende,  avait  été  bâtie  par  le  Minyen  Gre- 
tbeus  (4).  Ce  héros  eut  deux  enfants,  ifison,  l'alné,  devait  lui 
succéder;  mais  Pélias,  le  cadet,  s'empara  du  pouvoir.  ^Eson  vi* 
vait  dans  la  retraite  et  faisait  élever  son  dis  Jason  par  le  cen- 
taure Chiron.  Un  jour,  Pélias  apprend  par  un  oracle  qu'il  doit 
se  méfier  de  l'homme  à  une  seule  sandale.  A  quelque  temps  de 
là,  le  jeune  Jason  quitte  le  centaure  son  maître,  perd  une  san- 
dale en  traversant  un  torrent,  et  entre  à  lolkos  un  pied  nu. 
L'oracle  va  s'accomplir.  Pélias  feint  de  céder  et  déclare  qu'il 
abandonnera  le  pouvoir  à  son  neveu,  pourvu  que  celui-ci  efface 
le  déshonneur  de  la  race  et  rapporte  enThessalie  la  toison  d'or. 
Cette  toison  est  en  Golchide,  et  bien  gardée.  Jason  doit  lutter 
contre  la  mer  et  des  dangers  de  toute  sorte.  Il  convoque  les  heu- 
res. Ce  sont  naturellement  les  Tbessaliens  qui  répondent  sur- 
tout à  son  appel;  la  légende  en  compte^  près  de  quarante;  iis 
forment  à  eux  seuls  la  moitié  du  contingent.  Il  est  intéressant 
de  passer  en  revue  les  héros  tbessaliens  qui  s'embarquèrent 


(1)  Decharme,  Mythologie  de  la  Grèce  antique^  p.  562  et  suiv. 
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avec  Jason  sur  le  navire  Argo  (!}.  Leurs  noms  nous  apprennent 
en  effet  quelles  populations  s^associèrent  aux  entreprises  mari* 
limes  des  lono-Minyens .  A  côté  des  Magnètes,  nous  voyons 
partir  surtout  des  Acbéens  Pbthiotes  et  des  Ëoliens  de  la  grande 
plaine  qui  s*étend  entre  les  Cynoscéphales  et  le  mont  Ossa.  Les 
Magnètes  avaient  alors  la  prépondérance  dans  la  Thessalie  mé- 
ridionale  et  entraînaient  avec  eux  dans  leurs  courses  maritimes 
les  populations  voisines,  comme  plus  tard  les  Acbéens  Pbtbiotes 
menèrent  la  croisade  en  Asie. 

Nous  ne  suivrons  pas  Jason  dans  son  voyage  à  travers  la  mer 
Egée  et  le  long  des  côtes  d*Asie.  L'expédition  des  Argonautes 
et  leurs  aventures  fournirent  un  cadre  commode  où  entrèrent 
peu  à  peu  beaucoup  de  mytbes  étrangers  à  la  Tbessalie.  Jason, 
de  retour,  consacre  son  vaisseau  à  Poséidon,  le  grand  dieu  des 
Magnètes,  et  donne  la  toison  au  roi  d'Iolkos.  Mais  Pélias  croyait 
les  béros  à  jamais  perdus  :  il  avait  fait  périr  iSson  avec  sa  femme 
et  son  plus  jeune  iils.  Médée  se  cbarge  de  la  vengeance  ;  elle 
engage  les  Qlles  du  roi  à  couper  leur  père  en  morceaux  pour 
lui  rendre  une  seconde  jeunesse.  Mais  elle  se  garde  bien  de 
prononcer  les  paroles  magiques  qui  pourraient  réunir  les  mem- 
bres du  vieux  roi  et  le  rappeler  à  la  vie.  Acastos,  flls  de  Pélias, 
cbasse  de  Magnésie  Jason  et  Médée;  puis  il  célèbre  les  jeux  fu- 
nèbres, où  se  rencontrent  encore  les  béros  du  pays. 

Le  cycle  iono-minyen  résume  donc,  sous  une  forme  poétique, 
les  explorations  et  les  voyages  aventureux  des  marins  magnè- 
tes. Il  précède  le  cycle  de  Troie  et  la  prépondérance  politique 
des  Acbéens  Pbtbiotes.  11  a  pour  tbéàtre  le  Pélion  et  la  côte 
orientale  du  golfe  de  Pagases.  Parmi  les  dieux  protecteurs  ap- 
paraît surtout  Poséidon,  qui  présida  toujours  aux  destinées  de 
la  confédération  magnète  et  dont  la  flgure  est  représentée  d'or- 
dinaire sur  les  monnaies  du  pays. 

—  Cycle  éolien.  —  Nous  savons  par  les  bistoriens  grecs  qu'a- 
vant les  migrations  des  tribus  helléniques  les  deux  grandes 
plaines  de  Tbessalie  étaient  babitées  par  des  populations  éo- 
liennes.  Ces  Ëoliens  avaient  pour  capitale  Arné;  comme  plus 

(1)  Cf.  Bouché-Leclercq,  Atlas,  p.  33-34. 
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lard  les  Béatiens,  ils  honoraient  surtout  Âthôna  Itonia  (4).  Môme 
après  rinvasion  des  Thessaliens,  beaucoup  des  anciens  habi« 
tants  restèrent  attachés  au  sol  comme  serfs  de  la  glèbe,  et  le 
dialecte  dominant  dans  les  inscriptions  de  Thessalie  se  rattache 
au  groupe  des  dialectes  éoliens.  Les  mythes  de  cette  région  at- 
testent les  longues  luttes  que  les  gens  de  la  plaine  eurent  à  sou- 
tenir contre  les  montagnards. 

Ces  Éoliens  de  l'histoire  sont  les  Lapithes  de  la  légende.  Ils 
s'associent  en  grand  nombre  à  l'expédition  des  Argonautes. 
Sous  leur  chef  Kaeneus^  ils  prennent  part  à  la  chasse  de  Galy« 
don.  Mais  leur  principal  héros  est  Pirithoos  ;  leurs  plus  terri- 
bles ennemis  sont  les  montagnards  du  Pélion  et  de  l'Ossa  (2). 
Lorsqu'il  célèbre  ses  noces  avec  Hippodamia,  Pirithoos  invite 
le  centaure  Eurytion.  Mais  celui-ci  fête  trop  son  ami,  s'enivre 
et  veut  faire  violence  à  la  mariée.  On  entoure  l'intrus,  on  le 
malmène,  dans  la  bagarre  on  lui  coupe  le  nez  et  les  oreilles. 
Mais  bientôt  des  rochers  et  des  troncs  d'arbres  roulent  du  haut 
des  pics  voisins.  La  porte  est  enfoncée;  ce  sont  les  centaures 
qui  envahissent  la  salle  du  banquet  pour  venger  leur  frère. 
Alors  s'engage  une  bataille  terrible.  Heureusement  Thésée  était 
au  nombre  des  invités  ;  il  vient  en  aide  aux  Lapithes  ;  on  chasse 
les  centaures,  on  les  poursuit  jusque  dans  leurs  grottes.  Une 
autre  fois,  c'est  vers  l'ouest,  dans  les  défilés  du  Pinde,  que  vont 
combattre  les  Lapithes.  Pirithoos  s^est  mis  en  tète  d'enlevei  la 
fille  du  roi  des  Molosses.  Mal  lui  en  a  pris  :  il  est  dévoré  par  le 
chien,  tandis  qu'on  emprisonne  son  ami  Thésée.  Ce  terrible 
chien  s'appelait  Cerbère;  le  roi  des  Molosses,  Aldoneus ;  sa 
fille,  Cora;  sa  femme,  Persephone.  Voilà  pourquoi  l'on  a  ima- 
giné l'autre  fable,  la  descente  de  Pirithoos  aux  enfers. 

Dans  toutes  ces  légendes,  on  voit  les  Éoliens  de  la  plaine  aiix 
prises  avec  les  anciennes  populations  du  pays  refoulées  dans  la 
montagne.  Le  cycle  éolien  a  pour  domaine  les  deux  grandes 
plaines  que  séparent  les  hauts  plateaux  des  Gynoscéphales.  An- 
térieur aux  cycles  héroïques  des  Achéens  et  des  Magnètes,  il 


(1)  Thucydide,  I,  lî;  ^  Hérodote,  VII,  176;  —  Athénée.  VI,  264  A  ;  —  Stra- 
boD,  IX,  2,  29  et  5,  17. 

(2)  Decharme,  Mythologie^  p.  550  et  suiv. 
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M  rapporte  à  l'invasion  des  Hellènes  en  Thessalie,  &  leur  lulle 
contre  les  premiers  habitants  connus  de  cette  vieille  terre  pé- 
lasgique. 

<—  Cycle  pélasgique.  —  Les  plus  antiques  traditions  attestent 
qu'avant  Tarrivée*  des  Hellènes  la  Thessalie  était  occupée  par 
les  Pélasges.  Dans  la  généalogie  des  iËolides,  Hellen  est  flls  de 
Deucalion,  petit«flls  de  Prométhée,  arrière-petit-fils  du  Titan 
lapetos  (4).  Pour  Homère,  la  grande  plaine  orientale  est  en- 
core le  ne7.aaYcxbv  âp^o;  ;  la  capitale  du  pays  porte  le  nom  de  La* 
risa,  commun  aux  vieilles  citadelles  des  Pélasges  ;  les  murs  cy* 
clopéens  des  acropoles  thessaliennes,  les  tombeaux  coniques 
qu'on  vient  de  découvrir  autour  du  golfe  Volo  (2)  (anciennement 
la  mer  des  Pélasges)  sont  encore  là  pour  conûrmer  le  témoi- 
gnage des  historiens  grecs.  Tout  un  cycle  de  légendes  raconte 
la  terreur  qu'inspirait  à  ces  premiers  habitants  de  la  Thessalie 
le  spectacle  grandiose  des  révolutions  géologiques. 

Voici  d'abord  les  Titans,  fils  de  Gaea  et  d'Ouranos,  du  Ciel  et 
de  la  Terre  (3).  Us  sont  au  nombre  de  douze,  six  mftles  et  six 
femelles.  Ils  ont  déclaré  la  guerre  aux  Ûls  de  Kronos,  groupés 
autour  de  Zeus  sur  le  mont  Olympe  à  une  hauteur  de  trois 
mille  mètres.  De  l'Othrys,  où  ils  ont  pris- leur  quartier  général, 
ils  font  trembler  le  ciel  et  la  terre  depuis  dix  ans.  En  vain  sur 
les  pics  bondit  la  foudre  de  Zeus.  «  La  terre  féconde  brûle  ea 
frémissant;  les  vastes  forêts  éclatent  ;  tout  bouillonne,  et  la  terre 
entière,  et  les  courants  de  l'Océan,  et  la  mer  immense  (4)*  »  Rien 
n'a  pu  jusqu'ici  dompter  les  rebelles.  Zeus,  le  maître  souverain, 
est  obligé  d'appeler  à  son  aide  trois  géants,  qui  terminent  enfin 
la  guerre  en  écrasant  les  Titans  sous  des  rochers.  Les  énormes 
blocs  erratiques^  qui  embarrassent  depuis  lors  les  gorges  de 


(1)  Cf.  Bouchë-Lèdercq,  Atlas,  p.  28. 
,  (3)  Cf.  MittheU.  deuuch,  Instit.  in  Athen,  1884,  p.  ^;  Retue  archéologie 
fSfUe,  1887,  2^  semestre,  p.  79. 

(3)  Pour  rindication  des  textes  anciens  qui  nous  font  connaître  cette  légende  et 
les  suivantes,  voyez  Flndex  à  la  Mythologie  de  la  Qréce  antique^  par  De* 
charme. 

(4)  Hésiode,  théogonie,  693  et  suit* 
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l*Otbrys  et  de  TOlympe,  attestent  encore  la  vigueur  des  gésoto 
et  les  secousses  fiévreuses  de  la  Terre. 

Plus  tard,  les  Alcades  ont  voulu  renouveler  cette  campagne 
contre  les  dieux  de  FOIympe.  Ils  sont  deux  seulement,  doux 
frères,  Bphialtès  et  Otos.  Ce  sont  presque  des  enfants,  mais  à 
la  façon  de  Gargantua.  A  neuf  ans,  ils  étaient  larges  de  neuf 
coudées,  hauts  de  neuf  brasses.  Ils  entassent  Pélion  sur  Ossa 
et  dominent  ainsi  de  cinq  cents  mètres  le  plus  fier  pic  de  TOt 
lympe.  Apollon  réussit  à  percer  de  flèches  ces  enfants  terribles 
«  avant  que  leur  menton  ne  se  couvre  d'un  léger  duvet  (1).  » 
Aux  enfers,  on  les  lie  dos  à  dos  contre  une  colonne,  et  les  ser* 
pents  s'enroulent  autour  d'eux.  Ces  précautions  n'étaient  point 
superQues  :  car  ils  avaient  naguère  réussi  à  dompter  Ares  lui-^ 
môme,  le  dieu  de  la  guerre,  et  l'avaient  tenu  treize  mois  en  pri* 
son.  On  devine,  à  travers  ces  mythes,  le  souvenir  des  tempêtes 
et  des  cataclysmes,  dont  les  Péiasges  furent  les  témoins  épou- 
vantés. 

La  Thessalie  est  un  ancien  lac,  d'où  émergeaient  seulement, 
comme  des  Ilots,  les  cimes  des  grands  monts  :  sur  ce  point,  la 
géologie  confirme  la  légende.  C'est  Poséidon  qui  d'un  coup  de 
trident  ouvrit  l'Ossa  et  fit  couler  le  fleuve  dans  la  fente  de 
Tempe.  Aussi  l'on  voyait  dans  le  vallon  un  temple  de  Poséidon 
Petraios,  le  pourfendeur  de  rochers.  Cet  exploit  du  dieu  de  la  mer 
dessécha  l'ancien  lac  et  rendit  le  pays  habitable.  C'est  pour  cela 
qu'un  vieux  mythe  considère  Pelasgos,  Minyas,  yËolos,  Achaeos, 
Phthios,  héros  éponymes  des  tribus,  comme  les  fils  de  Posei-» 
don. 

Quand  surgissent  les  plaines  de  Thessalie,  Prométhée,  fils 
du  Titan  lapetos,  ramasse  le  limon  qui  les  couvre  et  on  pétrit  le 
premier  homme.  Puis  il  anime  sa  statue  de  torre  glaise  avee 
une  étincelle  du  feu  de  l'Olympe.  C'est  l'origine  de  terribles  dé« 
mêlés  avec  Zeus.  Un  jour  qu'ils  soupaient  ensemble,  le  fils  du 
ïitan  trouva  moyen  de  jouer  le  dieu  de  l'Olympe  et  lui  fit  choi* 
sir  la  plus  mauvaise  part.  Zeus  ne  goûta  pas  la  plaisanterie. 
Prométhée  fut  enchaîné  sur  un  roc,  où  pendant  des  siècles  un 
vautour  lui  mangea  le  foie.  Épiméthée,  le  premier  homme,  était 

(l)  Odyssée.  IX,  3(^-320. 
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le  complice  involontaire  de  Promélhée.  Zeus  imagine,  pour  le 
punir,  un  supplice  plus  raffiné.  Il  fait  construire  par  Hephaes- 
tos,  le  forgeron  de  l'Olympe,  un  ôtre  nouveau  d'une  beauté  sou- 
veraine; il  rorne  de  toutes  les  gr&ces  et  de  toutes  les  séduc- 
tions; Aphrodite,  les  Heures  et  les  Charités  président  à  sa 
toilette.  C'est  le  cadeau  que  Zeus  réserve  à  Épiméthée  :  c'est 
Pandore,  l'Eve  des  Pélasges.  Prométhée  avait  irrité  Zeus  en 
créant  l'homme;  Zeus  se  vengea  en  créant  la  femme. 

Deucalion,  fils  de  Prométhée,  régnait  sur  la  Thessalie,  quand 
la  plaine  fut  de  nouveau  submergée.  Le  roi,  averti  par  son  père, 
avait  préparé  une  grande  embarcation,  bien  munie  d^agrès  et  de 
vivres.  Dès  que  s'annonça  le  déluge,  il  s'y  réfugia  avec  sa  femme 
Pyrrha.  Pendant  neuf  jours  et  neuf  nuits,  ils  flottèrent  sur  les 
vagues  mugissantes.  A  l'aurore  de  la  dixième  journée,  ils  dé- 
barquèrent sains  et  saufs  sur  un  sommet  de  l'Othrys.  Aussitôt 
Deucalion  offrit  un  sacrifice  à  Zeus,  qui  lui  promit  imprudem* 
ment  d'exaucer  son  premier  vœu.  Le  roi  demanda  au  dieu  de 
faire  revivre  la  race  humaine.  Zeus  tint  sa  parole.  Deucalion  et 
sa  femme  furent  chargés  de  l'exécution  du  décret  divin  :  comme 
ils  étaient  vieux,  ils  s'en  tirèreat  en  jetant  des  pierres  par  des* 
sus  leurs  épaules  ;  et  de  ces  pierres  ils  virent  sortir  des  hommes 
et  des  femmes.  Par  contre,  Deucalion  et  Pyrrha  furent  meta* 
morphosés  en  rochers  :  on  les  salue  encore  aujourd'hui,  quand 
on  longe  en  bateau  la  côte  occidentale  du  golfe  de  Volo  (4). 

Mais  l'espèce  humaine  était  vouée  au  mal.  Zeus  avait  cruel* 
lement  châtié  Prométhée,  son  créateur;  il  l'avait  détruite  elle- 
même  par  le  déluge,  pour  la  punir  de  ses  crimes.  A  peine  rap- 
pelée à  la  vie  par  le  vœu  de  Deucalion,  elle  s'endurcit  encore 
dans  le  mal,  et  bien  des  fois  encore  elle  attira  sur  elle  les  ven- 
geances divines.  Ixion,  fiancé  à  la  belle  Dia,  avait  promis  à  son 
beau-père  Deioneus  de  magnifiques  cadeaux  de  noce.  Pour  ac- 
complir sa  promesse,  il  invita  Deioneus  à  un  banquet  :  au  des- 
sert, une  trappe  s'ouvrit  par  les  soins  du  gendre,  et  le  beau-père 
roula  dans  une  fosse  remplie  de  feu.  Le  crime  accompli,  Ixion 
voulut  se  faire  purifier.  Tous  les  mortels  refusèrent.  Le  roi  des 

(1)  Voyez  notre  Voyage  en  Theeealie  (Tour  du  monde,  1887,  2«  semestre, 

p.  419). 
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dieux  se  montra  moins  scrupuleux  ou  plus  indulgent;  il  con- 
sentit à  oublier  le  méfait  dlxion  et  Tinvita  même  à  sa  table. 
Mais  Ixion  s'avisa  de  courtiser  Hèra,  la  femme  de  son  hôte. 
Zeus  s'en  aperçut  :  le  galant  fut  attaché  à  une  roue  ailée,  avec 
laquelle  il  tournoya  dans  les  airs,  puis  aux  enfers. 

Le  roi  des  dieux  avait  d'abord  pris  soin  de  déjouer  sur  l'O* 
lympe  les  tentatives  amoureuses  de  son  hôte.  Au  moment  où 
Ixion  avait  cru  s'approcher  de  la  majestueuse  Hôra,  il  n'avait 
embrassé  qu'une  nuée,  condensée  à  l'image  de  la  reine.De  cette 
union  singulière  était  né  Kentauros.  Ce  monstre  épousa  sur  le 
Pélion  des  cavales  magnètes,  et  fut  ainsi  l'ancêtre  d'une  race 
violente  et  farouche  qui  joignait  à  la  force  aveugle  des  fauves 
toute  la  fougue  des  passions  humaines.  Ces  chevaux  à  buste 
d'homme  poussaient  à  travers  les  forêts,  au  bord  des  torrents 
et  sur  les  cimes,  leur  galop  sauvage.  Sur  les  crêtes  do  l'Ossa  et 
du  Pélion,  on  les  voyait  courir  dans  la  tempête,  on  les  entendait 
hurler  dans  l'orage,  accompagner  de  leurs  terribles  hennisse* 
mentsle  fracas  de  la  foudre.  Pendant  bien  longtemps,  jusqu'à 
l'arrivée  d'Hôraklès,  les  Pélasges,  puis  les  Éoliens  de  la  plaine 
tremblèrent  au  nom  des  Centaures. 

Peu  à  peu  cependant  ces  monstres  s'adoucirent.  L'un  d*eux, 
Pholos,  offrit  à  Hêraklès  une  hospitalité  généreuse.  Chiron  8ur« 
tout,  pris  de  dégoût  pour  sa  triste  et  monotone  immortalité,  té* 
moigna  toujours  aux  pauvres  humains  une  bienveillance  active* 
Fils  de  Philyra^la  nymphe  du  tilleul,  il  étudia  les  vertus  des 
plantes  pendant  ses  grandes  chasses  du  Pélion.  Il  se  consacra  h 
l'éducation  des  héros  thessaliens.  Après  la  défaite  des  Pélasges, 
il  eut  successivement  pour  élèves  les  chefs  des  diverses  tribus 
helléniques.  C'est  sur  le  Pélion  et  dans  sa  grotte  qu'Asclepios^ 
le  futur  dieu  de  la  médecine,  puis  Jason,  Actaeon,  Pelée  et  son 
fils  Achille  ont  appris  l'art  de  la  chasse  et  la  thérapeutique. 
Quand  enfin,  et  par  grâce,  il  eut  obtenu  de  mourir,  le  bon  Chi- 
ron resta  toujours  populaire  parmi  les  montagnards  du  Pélion. 
Chaque  année,  les  Magnètes  lui  consacraient  les  prémices  du 
printemps.  En  son  honneur  encore  on  appela  Chironion  ou  la 
grande  Centaurée  une  plante  dont  la  racine  préservait  de  la  pi- 
qûre des  serpents. 

C'est  Chiron  qui  transmit  aux  Hellènes  la  science  et  les  tra* 

10 
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dilions  des  Pélasges.  La  légende  souriante  du  bon  Centaure  clôt 
en  effet  le  cycle  pélasgique.  Toutes  ces  conceptions  des  pre- 
miers habitants  de  la  Thessalie  se  rapportent  aux  luttes  furieu* 
ses  des  forces  naturelles  et  à  la  création  de  l*homme.  Elles  tra- 
hissent Tétonnement  désespéré  des  mortels  en  face  de  Torage, 
de  la  tempête,  de  la  foudre,  des  secousses  du  sol,  du  déluge,  de 
tous  les  bouleversements  de  la  nature.  Elles  sont  nées  dans  la 
Thessalie  orientale,  le  long  du  Pélion,  de  TOssa,  surtout  au 
pied  de  TOlympe.  C'est  de  là  que  le  culte  pélasgique  de  Zeus 
Olympios  s'est  répandu,  grâce  aux  migrations  des  Hellènes,  par 
tout  le  nâonde  grec.  Zeus  joue  un  rôle  prépondérant  dans  l'ima- 
gination des  Pélasges  thessaliens  :  du  haut  de  l'Olympe,  il  di- 
rige la  lutte  contre  les  Titans  et  les  Aloades,  il  s'oppose  aux 
créations  de  Prométhée,  punit  les  crimes  d'Ixion,  déchaîne  les 
eaux  du  ciel  et  de  la  mer,  et,  après  le  déluge  de  Deucalion,  il 
fait  revivre  la  race  humaine.  Près  de  Tempe,  l'on  célébra  long- 
temps la  fête  des  Peloria,  en  souvenir  des  victoires  du  dieu. 
Zeus  Olympios,  la  grande  divinité  des  Pélasges,  se  dresse  au- 
dessus  de  toutes  les  antiques  légendes  du  pays,  comme  les  Pé« 
lasges  eux-mêmes  ont  précédé  dans  la  contrée  toutes  les  autres 
races,  comme  le  mont  Olympe  domine  tout  Thorizon  de  la  Ma- 
cédoine et  de  la  Thessalie. 


—  Ctassifieaiion  des  légendes  ékessdliennes,  —  Chacun  des  cycleSi 
auxquels  nous  avons  ramené  toutes  les  légendes  du  pays,  a  se3 
héros  particuliers,  son  dieu  protecteur,  son  domaine  géogra- 
phique distinct.  D'après  les  généalogies  héroïques,  nous  pou- 
vons déterminer  la  succession  chronologique  des  divers  cydea 
et  dresser  le  tableau  suivant  : 
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CTCLKS  UflBRDllMS  PRINCIPAUX 

Dtt  TBItSSALIB  I  HiROS 


DIBU  PROTECTBCR 


Cycle  pélasgîque. 

Cj<A9  éolien. 
Cjcle  iono-minyen. 
Cjcle  achéen« 

Cycle  dorien. 


Cycle  thessaliote. 

ssmmÊSSÊÊgÊÊÉm 


Les  Titans. 

Les  Aloades. 

Prométhée. 

Deucalion. 

Ixion. 

Les  Centaures. 

Chîron. 

Les  Lapithes. 

Kaeneus. 

Pirithoos. 

i£son. 
Pélias. 
Jason. 

Pelée. 
Achille. 
Phénix. 
Philoctête. 
Prêtés  il  as. 

Hèraklês. 

Admète. 

Daphnè. 

Cyrène. 

Âristée. 

Actseon. 

Coronis. 

Asclepios. 

Peneios. 
Aleuas. 


Zeus  Olymplos. 

Athèna  Uonia. 

Poséidon. 

Zeus  de  Dodone. 

Apollon. 

Le  fleuve  Pénée. 


DOMAIMB    GéOGRÀPHIQUB 


Le    mont   Olympe   et 
rOssa. 


Les  plaines  de  Cierion 
et  de  Larissa. 

La  Magnésie  et  le  Pé- 
lion. 

Le  mont  Othrys  et  la 
Phthiotide. 


La  vallée  de  Tempe  et 
la  route  de  Grèce. 


La  vallée  du  Pénée. 


—  Les  cycles  légendaires  et  Vhistoire  de  la  Thessalie,  —  L'étrange 
variété  des  légendes  thossaliennes  s'explique  par  l'histoire 
môme  du  pays.  Â  la  complexité  des  mythes  correspond  celle  de 
l'organisation  politique  et  sociale.  Les  historiens  et  les  géogra- 
phes de  l'antiquité  s'accordent  à  placer  en  Thessalie  le  berceau 
des  diverses  tribus  helléniques.  Les  héros  épocymes  des  prin« 
cipales  races,  ^Eolos,  Ion,  Achaeos,  Doros,  descendent  égale- 
ment d'Hellen,  et,  par  Hellen,  des  Vieux  Pélasges  thessaliens. 
La  grande  amphictyonie  de  Delphes  fut  toujours  en  étroite  re- 
lation avec  les  Thermopyles  et  la  vallée  de  Tempe,  et  l'Olympe 
ne  cessa  jamais  d'être  considéré  comme  le  séjour  favori  des 
dieux. 

La  tradition  faisait  donc  sortir  de  Thessalie  les  principaux 
peuples  grecs.  Mais  une  partie  seulement  des  tribus  avait  émi- 
gré. Toutes  avaient  laissé  en  arrière  des  fractions  importantes 
d'elles-mêmes.  Ce  mélange  des  races  donne  à  la  Thessalie  dé 
l'époque  historique  une  physionomie  singulière,  A  côté  d^s 
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pénesles  ou  serfs  de  la  glèbe,  nous  trouvons  toujours  dans  ce 
poys  des  populations  tributaires,  plus  ou  moins  dépendantes 
du  peuple  des Thessaliens  qui  seuls,  àproprement  parler,  cons- 
tituaient la  Ligue  souveraine  (tb  Koivbv  twv  OcwaXûv).  Cette  con- 
trée est  depuis  trois  mille  ans  une  de  celles  où  se  heurtent  les 
races  ennemies,  où  fermente  l'avenir.  Chaque  groupe  de  popu- 
lation avait  ses  légendes  particulières;  elles  restèrent  vivantes 
dans  la  région  ;  mais  en  môme  temps  les  émigrants  de  chaque 
tribu  les  transportèrent  dans  leur  patrie  d^adoption. 

A  Torigine,  la  Thessalie  est  par  excellence  la  terre  des  Pé- 
lasges.  La  plaine  de  Larissa,  le  nsXa(rftxbv  ip^oç  des  poèmes  ho- 
mériques, garde  toujours  le  nom  de  Pelasgtotis  et  constitue  jus- 
que sous  Tempire  romain  une  des  quatre  provinces  de  la 
contrée.  Chez  un  grand  poète  de  nos  jours,  habile  dans  Tinter- 
prétation  des  vieux  mythes,  le  centaure  Ghiron,  du  haut  des 
monts,  contemple  les  événements  merveilleux  qui  se  succèdent 
au-dessous  de  lui  dans  la  plaine  : 

A  mes  pieds  répandu,  j'ai  contemplé  d*abord 
Un  peuple  qui  des  mers  couvrait  le  vaste  bord. 
De  noirs  cheveux  tombaient  sur  les  larges  épaules 
De  ces  graves  mortels  avares  de  paroles 
Et  qui  de  Pélasgos,  fils  de  la  Terre,  issus 
S'abritaient  à  demi  de  sauvages  tissus. 
Au  sol  qui  les  vit  naître  enracinés  sans  cesse. 
Ils  paissaient  leurs  troupeaux,  pacifique  richesse, 
Sans  que  les  flots  profonds  ou  les  sombres  hauteurs 
Eussent  tenté  jamais  leurs  pas  explorateurs  (1). 

Un  jour  vint  où  ces  vieux  Pélasges  furent  dépossédés  du  sol 
natal  et  réduits  à  la  condition  de  serfs  de  la  glèbe,  lis  tentèrent 
en  vain  de  défendre  leurs  tombeaux  et  leurs  acropoles  massives 
contre  les  belliqueux  Hellènes. 

Ces  Hellènes  débouchèrent  de  Touest,  par  les  gorges  du  Pinde. 
Ils  venaient  de  la  région  montagneuse  de  Dodone.  Eux  aussi, 
le  vieux  Chiron,  du  haut  de  son  observatoire,  les  a  vus  s'épan- 
dre  sur  les  monts  et  les  plaines  : 

Je  vis,  courant  les  monts  et  noircissant  les  plaines, 
Attiédissant  les  airs  d^înnombrables  haleines, 

(1)  Leconte  de  Liste,  Poèmes  antiques,  Khiron^  p.  199. 
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Incessant,  et  pareil  aux  épais  bataillons 

Des  avides  fourmis  dans  le  creux  des  sillons. 

Un  peuple  armé  surgir  !  Des  chevelures  blondes 

Sur  leurs  dos  blancs  et  nus  en  boucles  vagabondes 

Flottaient,  et  les  échos  des  monts  qui  s'ébranlaient 

De  lenrt  chants  belliqueux  s'emplissaient  et  roulaient  (1). 

Ghiron  a  d*abord  combaltu  les  Hellènes  ;  puis  il  s^est  réconci* 
lié  avec  eux.  Ainsi  firent  les  Pélasgos  Ihessaliens  ;  ils  se  soumi- 
rent aux  conquérants  de  la  plaine  ou  se  réfugièrent  dans  les 
montagnes  ;  là,  sous  le  nom  de  Perrhèbes  au  nord,  de  Dolopes 
au  sud-ouest,  ils  firent  respecter  le  plus  souvent  leur  sauvage 
indépendance.  Les  diverses  tribus  helléniques  se  partagèrent  le 
pays  conquis.  Les  Ëoliens  occupèrent  les  grandes  plaines,  à 
Test  et  à  Touest  des  Gynoscéphales.  Les  Ioniens  se  mêlèrent 
aux  Pélasges  minyens,  au  bord  du  golfe  de  Pagases.  Les 
Achéens  se  cantonnèrent  dans  le  massif  de  TOthrys.  Les  Do- 
riens  séjournèrent  surtout  aux  environs  de  Tempe;  ils  restè- 
rent longtemps  une  peuplade  insignifiante.  La  prépondérance 
en  Tbessalie  appartint  successivement  aux  Ëoliens,  qui  avaient 
conduit  la  horde  des  envahisseurs;  aux  Ioniens,  qui  dirigèrent 
les  expéditions  maritimes;  aux  Achéens,  qui  entraînèrent  à 
Troie  toute  la  Grèce  du  nord.  Telle  est  encore  la  distribution 
des  races  en  Thessalie  aux  temps  où  furent  composés  les  poè« 
mes  homériques. 

Une  nouvelle  horde  venue  de  Touest  se  chargea  de  venger  les 
Pélasges.  G*était  la  tribu  des  Thessalicns,  originaire  des  sour- 
ces du  Pénée,  qu*elle  adora  toujours  comme  Tancôtre  commun 
de  ses  héros.  Après  de  longues  migrations  en  Épire,  elle  enva- 
hit tout  à  coup  la  contrée  qui  de  son  nom  s*est  appelée  la  Thés* 
salie.  Elle  occupa  surtout  la  plaine  occidentale,  comprise  entre 
)e  Pinde,  TOthrys,  les  Gynoscéphales  et  le  Pénée  :  cette  région 
est  encore  pour  Strabon  la  Thessaliotis,  la  terre  par  excellence 
des  Thessaliens.  Ils  descendirent  pourtant  dans  la  vallée 
moyenne  du  Pénée,  puisque  Larissa  devint  lu  capitate  du  Kctvcv 
Twv  dèwaXôv.  Une  partie  des  Éoliens  de  la  plaine  fut  réduite  à 
la  condition  des  serfs  ;  l'autre  partie  émigra  en  Béotie,  où  elle 

(1)  Leconte  de  Lisle,  Poèmes  antiques ^  Khiron,  p.  ?03, 


Digitized  by 


Google 


150  REVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

transporta  lo  cullo  d'Athéna  Itonia  et  lo  trésor  des  légendes  éô- 
liennes.  Des  bandes  d'Achéens  et  d*Ioniens  se  tournèrent  vers 
TAttiquo  et  le  Péloponnèse;  beaucoup  cependant  restèrent  dans 
leurs  montagnes  de  Phthiotide  et  de  Magnésie,  où  ils  conser- 
vèrent leurs  institutions  fédérales  et  parrois  leur  indépendance; 
mais  d*ordinaire  ils  durent  payer  tribut  et  rendre  hommage  aux 
Thessaliens  conquérants.  Les  Doriens  quittèrent  la  vallée  de 
Tempe,  séjournèrent  quelque  temps  dans  le  canton  de  la  Grèce 
centrale  qui  s'est  appelé  la  Doridc,  puis  ils  envahirent  toute  la 
Grèce  méridionale  où  ils  déterminèrent  un  nouveau  courant  de 
migrations. 

La  constitution  politique  du  Koivbv  thessalien  à  Tépoque  clas«> 
sique  résume  Thistoire  de  ces  mouvements  de  peuples  en  Thés* 
salie.  Aux  temps  de  Thucydide  et  de  Démosthène,  nous  y 
trouvons  toujours  une  caste  suzeraine  (les  Thessaliens),  des 
populations  tributaires  (Achéens-Phthiotes,  Magnètes,  Perrhè? 
bes,  Dolopes,  ^Enianes,  etc.),  et  des  pénestes  ou  serfs  do  la 
glèbe.  On  y  reconnaît  les  trois  races  superposées  :  les  Pélasges, 
les  Hellènes,  les  Thessaliens. 

Les  cycles  légendaires  de  la  Thessalie,  comme  Torganisation 
sociale  et  politique  du  pays,  ont  conservé  le  souvenir  de  ces 
migrations,  de  ces  révolutions  historiques.  Aux  Pélasges,  con- 
temporains des  catastrophes  géologiques,  appartiennent  les 
mythes  grandioses  du  cycle  pélas^ique;  aux  Éoliens  de  la 
plaine,  occupés  à  repousser  les  incursions  des  montagnards, 
rhistoire  des  Lapithes;  aux  Ioniens  de  Magnésie,  grands  écu* 
meurs  de  mer,  le  cadre  et  plusieurs  épisodes  des  poèmes  argo* 
nautiques  ;  aux  Achéens  de  Phthiotide,  les  exploits  héroïques 
de  Pelée  et  d'Achille  ;  aux  Doriens,  les  aventures  d'Hôraklès  et 
d'Apollon  sur  la  route  de  Tempe  à  Delphes.  Les  Thessaliens 
propres  apportèrent  leurs  légendes  dynastiques  ou  pastorales, 
et  leur  généalogie  du  Pénée,  à  laquelle  ils  rattachèrent  mala« 
droitement  plusieurs  héros  des  cycles  antérieurs.  Chacune  de 
ces  tribus,  en  racontant  son  histoire,  enrichissait  la  légende  du 
pays.  De  tout  cela  se  forma,  dans  l'imagination  du  peuple,  un 
trésor  mythologique  d'une  richesse  merveilleuse  et  d'une  ex* 
traordinaire  complexité. 
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—  Migrations  des  légendes  thessaliennes.  —  Plusieurs  légendes 
nées  en  Tixessalie,  surtout  celles  des  Thessaliens  propres,  ne 
sortirent  Jamais  du  pays.  Les  autres  émigrèrent  avec  les  tribus 
beltôniques,  se  localisèrent  dans  les  contrées  ob  se  Ûxait  cha- 
que peuplade  errante,  et  parfois  de  là  rayonnèrent  sur  tous  les 
pays  grecs.  Les  cycles,  les  généalogies  de  presque  toutes  les 
provinces  helléniques  nous  ramènent  par  quelque  point  vers  la 
Thessalie,  comme  vers  un  fonds  de  réserve  inépuisable. 

Les  tribus  helléniques,  qui  avaient  grandi  autour  du  mont 
Olympe  sur  Tantique  sol  des  Pélasges,  emportèrent  avec  elles 
et  semèrent  aux  quatre  vents  les  mythes  thessaliens  du  cyclo 
pélasgiqde.  Zeus  Olympios  conserva  son  autorité  sur  les  géné« 
rations  nouvelles  et  resta  toujours  le  roi  des  dieux  et  des  hom- 
mes. On  lui  consacra  les  plus  hauts  pics  des  pays  conquis  ;  on 
reconnut  même  un  Olympe  dans  plusieurs  montagnes  éloignées, 
en  Laconie,  en  Ëlide,  en  Attique,  en  Bithynie.  On  sut  partout 
qu'il  avait  en  Thessalie  vaincu  les  Titans  et  les  Aloades,  puni 
Prométhée  de  son  larcin,  noyé  la  race  humaine  sous  un  déluge. 
Dans  toutes  les  provinces  de  la  Grèce  on  se  rappela  toujours  la 
barque  de  Deucalion,  la  fourberie  d*Ixion,  l'infernal  galop  des  cen« 
taures  de  l'Ossa,  la  bonhomie  de  Ghiron.  Les  poètes  et  les  artistes 
s'emparèrent  de  ces  vieux  mythes  qui  enchantèrent  et  rempli* 
rent  d'un  mystérieux  efTroi  toutes  les  générations  des  Hellènes. 

Les  légendes  propres  aux  tribus  helléniques  de  la  Thessalie 
les  ont  de  même  suivies  souvent  dans  leurs  migrations,  iflolos, 
descendant  de  Prométhée  et  de  Deucalion,  a  pour  fils  Gretheus, 
Sisyphos,  Salmoneus,  Athamas  :  par  ces  quatre  héros  les  tradi- 
tions de  Gorinthe,  de  la  Messénie,  de  rÉIide  et  de  la  Béotie 
louchent  aux  traditions  éoliennes  de  Thessalie  (1).  Pirilhoos, 
roi  des  Lapithes,  vient  jusqu'en  Attique  combattre  les  Amazo- 
nes; son  amitié  avec  Thésée  symbolise  l'alliance  presque  cons- 
tante du  peuple  athénien  et  do  la  Ligue  thessalienne  ;  des  mar- 
bres récemment  découverts,  où  Ton  peut  lire  encore  le  texte 
officiel  de  ces  conventions,  donnent  raison  à  la  légende  (3), 


(1)  Voyez  la  généalogie  des  ^Eolides  dans  Bouché-Leclercq,  Atlas,  p.  28. 

(2)  C.  J.  A.,  II,  88;  —  MUtheil.  deutsch,  Listitut  in  Athen,  II,  201.  —  Cf. 
Thucydide,  I,  102  et  lOT  ;  —  II,  22,  etc. 
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Beaucoup  de  cîlés  grecques  voulurent  avoir  pris  part  à  rexp*5- 
dition  des  Argonautes;  à  côté  des  héros  magnëtes,  on  lit  une 
place  aux  ancêtres  des  populations  qui  se  croyaient  originaires 
dé  la  Thessalie  ;  dans  ce  cadre  commode  on  inséra  beaucoup  de 
récits  locaux,  et  Jason  fut  Tobjet  d'un  culte  dans  bien  des  payç 
grecs  (1).  Autour  des  chefs  achéens  de  la  Phthiotide  et  du  Pé« 
loponnèse  se  groupèrent  les  héros  du  cycle  de  Troie;  et  les  au- 
tres guerriers  de  l'Iliade  s'effacent  derrière  les  trois  Achéens« 
Achille,  Agamemnon  et  Ménélas.  Les  Doriens,  partis  de  la  val- 
lée de  Tempe,  firent  connaître  à  toute  la  Grèce  le  culte  d'Apol* 
Ion  et  l'art  d'Asclepios,  d'abord  localisés  aux  bords  du  Pénée. 
Autour  des  temples  d'Apollon  à  Delphes,  aux  Thermopyles,  à 
Tempe,  restèrent  groupés  pendant  des  siècles  les  "peuples  am- 
phi(^tyoniques,  tous  venus  de  Thessalie.  Les  amours  du  dieu 
changèrent  de  théâtre,  comme  son  culte  de  région.  Daphné» 
primitivement  fille  de  Pénée,  fut  considérée  plus  tard  comme 
une  nymphe  du  Parnasse,  une  fille  de  Tirésias  ou  du  Ladon  ar- 
cadien.  Cyrène,  que  suivant  la  tradition  Apollon  enleva  du  Pé* 
lion  sur  un  char  d'or,  émigra  de  même,  avec  son  fils  Aristée  et 
son  petit-fils  Actaeon,  jusqu'en  Béotie,  dans  les  Cyclades  et  en 
Libye.  Une  autre  nymphe,  la  belle  Coronis,  fut  encore  plus 
pressée  de  quitter  le  pays  natal.  On  raconta  qu'elle  avait  suivi 
l'expédition  du  roi  thessalien  Phlégyas  dans  le  Péloponnèse  ;  elle 
accoucha  sur  le  territoire  d'Épidaure,  où  son  fils  Asclepios  eut 
plus  tard  un  de  ses  plus  célèbres  sanctuaires.  De  môme»  Ma- 
chaon, fils  d'Asclepios,  qui  dans  les  poèmes  homériques  com- 
mande les  contingents  thessaliens  de  Tricca,  apparaît  plus  tard 
dans  le  Péloponnèse  ;  à  Gerenia  en  Messénie  se  voyait,  à  côté 
d'un  temple  d'Apollon,  le  tombeau  de  Machaon  (2). 
^  C'est  dans  la  Béotie  surtout  que  se  localisèrent  les  légendes 
venues  de  Thessalie.  Là  s'étaient  fixés  les  Éoliens  d'Arné,  chas- 
sés de  leurs  plaines  par  la  horde  des  Thessaliotes.  Dans  leur 
patrie  nouvelle  ils  acclimatèrent  leur  culte  national  d'Athéna 
Jtonia,  qui  présida  dès  lors  en  qualité  de  déesse  fédérale  aux 


,  (1)  Strabon,  XI,  p.  526  et  531. 
2)  Strabon,  VIII,  p.  360;  Pausanias,  lU,  26,  9, 
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deslias  de  la  Ligue  béolienne  (1).  Ils  y  firent  revivre  les  noms 
de  leurs  vieilles  cités  tbessaliennes,  Thèbes,  Coronée.  Les  tra« 
ditions  se  déplacèrent  comme  la  race,  les  cultes  et  les  institu- 
tions. On  se  représenta  le  déluge  do  Deucalion  dans  la  plaine 
mouvante  du  lac  Gopaïs.  On  reconnut  en  Béotie  la  trace  des 
Aloades.  On  consacra  l'Hélicon  aux  muses  de  Tempe.  La  fable 
des  Argonautes  mêla  constamment  les  héros  d'Orchomène  à 
ceux  de  Magnésie  :  Âthamas,  veuf  d*une  Thessalienne,  épousa 
en  secondes  noces  une  Béotienne.  Pelée  devint  populaire  à 
Thèbes  ;  ses  aventures  fournirent  à  Hésiode  le  sujet  d'un  poème, 
où  Euripide  devait  trouver  les  éléments  de  sa  tragédie  de  Pe- 
lée. La  légende  rappelle  souvent  la  parenté  des  populations 
béotiennes  avec  les  anciens  Éoliens  et  les  Minyens  de  Thessa- 
lie.  G*est  en  Béotie  surtout  qu'avec  les  tribus  helléniques  ont 
émigré  les  institutions  et  les  mythes. 

^'Conclusion.  —  Les  légendes  thessaliennes  se  répartissent 
en  trois  groupes  bien  distincts  :  le  cycle  des  Pélasges,  les  cycles 
des  quatre  grandes  tribus  helléniques,  enfin  le  cycle  des  Thés- 
saliotes.  L'histoire  du  pays  et  l'étude  de  ses  institutions  amè* 
nent  aussi  à  distinguer  dans  la  Thessalie  de  Tépoque  classique 
trois  races,  trois  classes  d'hommes  devant  la  loi.  Chacune  de 
ces  races,  et  dans  le  groupe  hellénique  chaque  tribu,  a  dans  ses 
traditions  et  ses  chants  héroïques  raconté  ses  ambitions  et  ses 
revers,  son  épouvante,  ses  victoires  ou  son  exil.  Ainsi  se  cons- 
titua le  trésor  de  la  mythologie  thessalienne,  dont  les  Hellènes 
ont  emporté  une  partie  dans  leurs  migrations  et  où  depuis  trois 
mille  ans  ont  puisé  tant  de  poètes  et  d'artistes.  Dans  la  région 
qu'enferment  l'Olympe,  l'Ossa,  le  Pélion,  l'OEta  et  le  Pinde,  la 
légende  a  été  un  souvenir  ou  une  interprétation  poétique  des 
faits  réels,  un  écho  de  l'histoire. 

Paul  Monceaux. 

(l)  Strabon.  IX,  2,  29  et  5,  17.  -  Cf.  Keil,  Inscript.  Bœoticae. 
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On  sait  depuis  longtemps  que  les  récits  d^Hérodote  sur  l*his- 
Coirc  de  l'Egypte  et  de  la  Haute- Asie  ne  doivent  être  accuellis 
qu^avec  réserve.  L*historien  grec  ne  lisait  ni  les  hiéroglyphes 
ni  les  inscriptions  cunéiformes.  Il  voyageait  en  curieux,  visi- 
tant  les  villes,  les  monuments,  les  temples  surtout,  et  interro- 
geant les  gens  du  pays.  Le  plus  souvent,  il  8*adressait  à  des 
employés  subalternes  qu'il  prenait  pour  des  prêtres,  ou  à  des 
cicérones  qu'iV  prenait  pour  des  savants.  Il  recueillait  des  lé- 
gendes, et  les  distinguait  mal  de  l'histoire  vraie,  c  Les  monu- 
ments (je  cite  ici  M.  Maspero  ^)  nous  disent  ou  nous  diront  un 
jour  ce  que  firent  les  Khéops,  les  Ramsës,  les  Thoutmos  du 
monde  réel  ;  Hérodote  nous  apprend  ce  qu'on  disait  d'eux  dans 
les  rues  de  Memphis.  >  De  môme^  les  monuments  cunéiformes 
nous  diront  ce  que  furent  les  rois  d'Assyrie;  chez  Hérodote, 
nous  apprenons  simplement  ce  qu'on  disait  d^eux  dans  les  rued 
de  Babylone.  Il  est  permis  d'ajouter  d'ailleurs  que  cette  histoire 
toute  vivante,  toute  poétique,  recueillie  sur  les  lèvres  du  peu- 
ple, n'est  peut-être  guère  moins  curieuse  que  l'autre,  celle  qui 
est  vraie  ou  qui  passe  pour  telle.  Quoi  qu'il  en  soit,  C'est  sur- 
tout l'histoire  légendaire  de  l'Orient  qu'Hérodote  nous  a  trans- 
mise dans  ses  récits.  Mais,  à  défaut  de  science  méthodique  et 
critique,  on  était  du  moins  d'accord  pour  reconnaître  dans  son 
livre  le  mérite  de  la  sincérité.  M.  Curtius,  l'historien  de  la 
Grèce,  exprimait  l'opinion  générale  quand  il  écrivait  (2)  :  €  Un 

U)   Annimire  de  F  Association  des  Études  grecques,  1878,  p.  174, 
(8)  Curtius,  Hist,  de  la  Grèce,  t.  II,  p.  340  de  la  trad.  fr. 
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amour  incorruptible  de  la  vérité  et  un  zële  passionné  pour  la 
recherche  des  faits  sont  le  trait  fondamental  de  son  caractère... 
Son  œuvre  porte  le  caractère  indéniable  d*une  pleine  véracité.  »r 
Orc*est  justement  là  ce  qu*on  attaque  aujourd'hui.  Unassy- 
riologue  anglais  bien  connu,  M.  Sayco»  qui  a  visité,  comme  il 
le  dit  lui-môme,  presque  tous  les  pays  décrits  par  Hérodote,  a^ 
entrepris  de  démontrer  (1)  que  le  «  père  de  Thistoire  i>  est  un 
menteur,  que  les  voyages  qu'il  prétend  avoir  faits  sont  en  grande- 
partie  imaginaires,  que\  pour  se  donner  Tapparence  d*un  grand 
voyageur,  il  copie  impudemment  ses  devanciers  sans  les  citer, 
en  un  mot,  qu'il  est,  comme  historien,  un  malhonnête  homme- 
dans  toute  la  force  du  terme  (3).  Je  reproduis  les  expressiona 
môme  du  réquisitoire,  écrit  avec  une  âpreté  toute  britannique. 
Non  content  d'exposer  ces  idées  dans  une  préface,  le  critique 
anglais  suit  son  auteur  pas  à  pas  à  travers  les  trois  premiers 
livres,  qu'il  réédite,  et  bien  différent  des  commentateurs  ordi- 
naires, trop  enclins,  dit*on,  à  l'admiration,  il  accumule  au  bas. 
dos  pages,  avec  une  opiniâtreté  infatigable  (mais  un  peu  fati-» 
gante)  les  observations  chagrines  et  môme  les  gros  mots.  Je 
ne  saurais  suivre  dans  tous  ses  détails  ce  long  commentaire  : 
ce  serait  infini.  Mais  il  est  curieux,  et  peut-être  est-il  suffisant, 
d'examiner  de  près  deux  ou  trois  points  essentiels,  ceux  qui  sont 
comme  la  clef  de  voûte  du  système,  et  de  juger  par  là  quelle 
est  la  méthode  du  savant  moderne  et  quelle  confiance  on  peut 
hii  accorder  pour  le  reste. 

Ces  deux  ou  trois  points  sont  aisés  à  déterminer.  Hérodote  dit 
expressément  que,  dans  son  voyage  d'Egypte,  il  a  poussé  jus- 
qu'à Éléphantine;  en  ce  qui  concerne  son  voyage  d'Asie, 
il  laisse  entendre,  sans  le  dire  aussi  formellement,  qu'il  est 
allé  à  Babylone.  M.  Sayce  nie  l'un  et  l'autre.  Si  l'on  arrivait  h 
établir  que  cette  négation  n'est  fondée  sur  aucune  preuve,  il  en 
résulterait  clairement  qu'Hérodote  a  bien  pu,  à  plus  forte  raison^ 
parcourir  les  étapes  intermédiaires  du  voyage.  Examinons 
donc  brièvement  les  motifs  du  savant  anglais. 


(1)  The  ancien  empires  oflhe  East;  Herodotos  Mil;  with  notes,  introductions 
uid  appendices  ;  by.  A.  H.  Sayce.  London,  MacmiUan,  1883. 

(2)  «  So  flagrant  an  example  of  dishonesty  excites  our  distrust  etc.  »  p.  xxVii. 
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Hérodote,  dit-on,  n'est  pas  allé  à  Babylono.  Pourquoi  ?  Pour 
plusieurs  raisons,  dont  voici  les  principales.  D'abord,  s'il  y 
était  allé,  il  aurait  forcément  suivi  cette  route  royale  de  Sardes 
à  Suse  que  lui-même  nous  décrit  :  car  c'était  le  seul  chemin. 
Or  sa  description  est  pleine  d'erreurs  grossières  qu'un  témoin 
oculaire  n'aurait  pas  commises.  Ensuite,  quand  il  décrit  le  tem- 
ple de  Bélus,  il  dit  qu'il  n'a  pas  vu  la  célèbre  statue  d'or  du 
dieu,  parce  que  Xerxès  1  avait  enlevée  :  or  Xerxès  ne  s'était 
par  borné  en  réalité  à  enlever  la  statue  ;  il  avait  détruit  le  tem- 
ple tout  entier  :  voilà  encore  une  erreur  qui  trahit  la  fraude. 
— -  J'omets  d'autres  arguments  qui  sont  beaucoup  moins  spé- 
cieux :  par  exemple,  M.  Sayce  dit  que,  si  Hérodote  avait  réel- 
lement traversé  le  fleuve  Gyndès,  ce  qu'il  fallait  faire  pour  aller 
à  Babylone,  il  n'aurait  pu  croire  qu'un  fleuve  de  cette  importance 
eût  été  détourné  par  Cyrus  au  moyen  de  360  canaux.  L'argu- 
ment est  faible  :  n'oublions  pas  qu'Hérodote  a,  sur  la  limite  qui 
sépare  le  possible  et  l'impossible,  des  idées  fort  difl*érentes  de 
eelle  d'un  Européen  du  xix*  siècle.  Il  raconte  gravement  quel- 
que part  qu'une  jument,  un  jour,  mit  bas  un  lièvre,  et  que 
Xerxès  eut  grand  tort  de  ne  pas  s'en  inquiéter.  Il  était  assuré- 
ment plus  facile  à  Cyrus  de  détourner  le  Gyndès,  quel  que  fût  le 
volume  de  ses  eaux,  qu'à  une  jument  de  mettre  bas  un  lièvre. 
D'ailleurs,  on  montrait  à  Hérodote  les  360  canaux;  le  miracle 
avait  pour  preuve  un  fait  réel,  visible  ;  on  sait  que  c'est  là,  pour 
tout  genre  de  merveille,  une  sorte  de  preuve  d'un  efl*et  irrésis- 
tible sur  l'immense  majorité  des  esprits.  —  Revenons  à  des 
arguments  plus  sérieux. 

La  description  de  la  route  royale  de  Sardes  à  Suse  (I)  est 
en  efl*et  pleine  de  fautes.  Hérodote  énumère  les  provinces  qu'elle 
traversait,  et  donne,  pour  chaque  province,  le  nombre  des  éta- 
pes et  le  chifTre  des  parasanges.  Or,  quand  on  fait  le  total,  on 
trouve  un  chifl^re  de  parasanges  inférieur  d'un  tiers  environ  à 
celui  qu'Hérodote  indique  lui-môme  pour  l'ensemble  de  la  route. 
De  plus,  dans  cette  description,  h  province  d'Arménie  prend 
des  proportions  invraisemblables  :  elle  s'étend  jusqu'au  delà 
du  Gyndès,  qu'Hérodote  fait  cependant,  à  la  ligne  suivante,  couler 

(l)  Hérodote,  V,  52. 
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Bussi  dans  la  province  de  Matiène,  ce  qui  est  la  vérilé>  M.  Sayce 
conclut  de  ces  faits  qu*Hérodole  n^a  pas  parcouru  cette  route. 
J'ose  dire  que  la  conclusion  est  mal  déduite  :  elle  affirme  trop  ou 
trop  peu.  Si  le  texte  de  nos  manuscrits  n*est  pas  altéré,  il  faut 
affirmer  non-seulement  qu'Hérodote  est  un  menteur,  mais  en- 
core qu'il  est  incapable  d'additionner  cinq  ou  six  nombres  sans 
se  tromper  de  30  pour  100,  car  il  n'a  pas.su  faire  le  total  des 
parasanges  ;  et  qu'en  outre  il  est  hors  d'état  d'écrire  deux  phra- 
ses de  suite  sans  se  contredire,  puisqu'il  fait  couler  le  Gyndës 
simultanément  dans  deux  provinces  différentes.  Si  Ton  recule 
devant  cette  conclusion  un  peu  hardie,  il  n'y  a  qu'une  chose  à 
faire;  c'est  de  croire,  avec  le  meilleur  éditeur  d'Hérodote, 
M.  Stein,  que  ce  passage  est  altéré  dans  nos  manuscrits  et  de 
t&cher  de  le  corriger.  Mais  alors,  l'argument  de  M.  Sayce 
s'écroule.  Je  n'ai  pas  besoin  de  défendre  ici  en  détail  la  correc» 
tion  de  M.  Stein,  que  je  crois  excellente.  Je  dirai  seulement  que 
jamais  altération  d'un  texte  ne  s'est  trahie  par  des  signes  plus 
manifestes.  Tout  le  mal  vient  d'une  seule  phrase  qui  a  dû  être 
oubliée  par  un  copiste,  récrite  à  la  marge,  puis  réintroduite  plus 
tard  dans  le  texte,  mais  d'une  manière  incomplète,  et  à  un 
endroit  mal  choisi.  La  transposition  se  trahit  par  l'introduction 
d'une  glose  (-cij^  Xpi^vCiQ^  grammaticalement  inacceptable,  mais 
rendue  nécessaire  pour  donner  un  sens  apparent  à  un  démonstra* 
tif  (tourna)  qui  ne  se  rapportait  plus  à  rien.  Quant  à  la  lacune,  elle 
se  prouve  matériellement,  pour  ainsi  dire,  parce  fait  que,  tandis 
qu'Hérodote  donne  partout  à  la  fois  le  chiflre  des  étapes  et  le 
t^hifTre  des  parasanges,  ici  au  contraire,  les  manuscrits  ne  don- 
nent qu'un  chiffre  d'étapes»  et  un  chiffre  ridiculement  faible.  Il 
faut  donc  corriger  le  passage,  et  ôter  ainsi  au  savant  anglais 
son  premier  argument. 

Le  second  est  relatif  à  la  statue  de  Bélus  (1).  Hérodote,  dit^ 
on,  ne  s'est  pas  douté  que  le  temple  même  si  bien  décrit  par  lui 
n'existait  plus.  Le  mensonge  en  effet  serait  fort.  Il  serait  même 
surprenant.  Car  enfin,  si  Hérodote  a  su  que  Xerxès  avait  enlevé 
la  statue  de  Bélus,  comment  n'a-t-il  pas  su  que  le  temple  tout 
entier  avait  été  détruit?  La  chose  était  pourtant  assez  extraor- 

(l)  Hérodote,  I,  183. 
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dinaire  pour  qu*on  la  loi  raconlât.  S*il  n*avait  rien  dit  do  la  sUi- 
tuo,  on  pourrait  admettre  qu'il  manquait  absolument  d'inrorma- 
tion  sur  tout  cela  :  mais  il  sait  que  Xerxës  a  enlevé  la  statue,  et 
il  ignore  que  Xerxès  a,  dans  le  même  temps,  détruit  tout  le 
temple?  C'est  singulier.  On  soupçonne  là  quelque  mystère,  et 
i*on  se  demande  jusqu'à  quel  point  cette  destruction  totale  du 
temple  est  prouvée.  On  interroge  alors  M.  Sayce,  et  l'on  voit 
qu'il  donne  de  ce  fait  une  seule  preuve  :  un  texte  d'Arrien  (I)  où 
il  est  raconté  qu'Alexandre  voulut  faire  rebâtir  le  temple  de  Bé' 
lus,  que  Xerxès,  à  son  retour  de  Grèce,  avait  détruit,  dit  Ar- 
rien,  ainsi  que  tous  les  autres  temples  de  Babylone.  Point  d'au« 
tre  référence.  Mais,  s'il  en  est  ainsi,  la  question  change  de  face. 
Nous  sommes  tout  simplement  en  présence  de  deux  témoigna- 
ges qui  se  contredisent,  et  il  n'est  pas  permis  de  rejeter  l'un  d 
priori,  uniquement  parce  que  l'autre  est  différent,  et  sans  exa- 
miner lequel  dès  deux  mérite  le  plus  de  confiance.  Celui  d'Hé- 
rodote est  d'Un  témoin  qui  se  dit  oculaire,  et  que  nous  n'avons 
-pas,  jusqu'à  preuve  du  contraire,  le  droit  de  récuser.  L'autre 
«st  d'un  historien  qui  a  vécu  six  siècles  après  l'événement. 
Celui  d'Eérodote  est  en  soi  fort  vraisemblable  :  on  comprend  la 
■cupidité  d'un  prince  qui  se  laisse  tenter  par  une  statue  d'or 
massif,  ou  la  colère  d'un  barbare  dévot  qui  enlève  la  statue  de 
«on  dieu  parce  que  celui-ci  Ta  abandonné.  On  comprend  moins, 
îl  faut  Tavouer,  la  fureur  de  ce  fou  qui,  suivant  l'autre  témoi- 
gnage, aurait  détruit  non  seulement  une  statue,  mais  un  temple^; 
non  seulement  un  temple,  mais  tous  lefe  temples  de  Babylone. 
Ajoutez  qii'Arrien  dit  cela  incidemment,  à  propos  d^autre  chose; 
tandis  qu'Hérodote  parle  avec  précision,  avec  mesure,  et  tout 
«xprès,  d'un  fait  qu'il  déclare  savoir  positivement  et  de  visu.  Il 
est  difficile  de  ne  pas  croire  qu'Arrien,  en  parlant  ainsi,  a  sim- 
-plement  suivi  une  de  ces  traditions  romanesques  et  vagues  dont 
la  Grèce  a  été  prodigue  ^2).  J'imagine  que  si  Hérodote  avait 

•  ii)  Amb.,  y  II,  Vt* 

.  Ai)  JA.  Sayce,  datui  un  de  ses  très  intéressants  appendice^  (p.  444},  doime  là  fait 
comme  un  châtiment  infligé  par  Xetxès  à  Babylone  &  cîause  du  meurtre  du  satrape 
Zopyre,  avant  la  campagne  en  Grèce,  et  il  ne  parle  que  du  temple  de  Bélus.  Il 
abandonne  donc  lui-même  ici  le  récit  d'Arrien  sur  plusieurs  points  essentiels.  Il 
èuit  en  partie  Ctésias  {Persic,  22),  mais  en  prenant  dans  Arrien  les  thût»  qui  lui 
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seulement  dit  le  quart  de  ce  que  rapporte  Ârrien,  son  nouveau 
critique  Taurait  traité,  non  sans  raison,  de  déclamateur  et  do 
sophiste  (4). 

J'ai  examiné  les  deux  principaux  arguments  de  M.  Sayce.  On 
me  permettra  de  continuer  à  croire,  jusqu'à  nouvel  ordre,  qu'Hé- 
rodote a  réellement  fait  le  voyage  de  Babylone.  —  Passons  au 
voyage  d*Ëléphantine.  Ici,  nouvelles  attaques  du  savant  anglais, 
et  nouvelles  surprises  pour  le  lecteur  qui  ne  se  contente  pas 
d*afflrmationSy  mais  qui  cherche  des  preuves. 

Sur  le  voyage  d*Ëléphantine,  Hérodote  est  aussi  explicite  que 
possible.  c(  Voici,  dit  Hérodote,  tout  ce  que  j'ai  pu  apprendre  de 
plus  (sur  le  cours  du  Nil)  ;  jusqu'à  Éléphantine,  comme  témoin 
oculaire  (iii/pi  liiiv  'EXe^ovtCvyiç  i:iXtoç  auTéirn;ç  èXOu)v),  pour  le  i^este, 
par  ouï-diré.  A  partir  d'Éléphantinefà^b  'EXeçavTivTiÇicéXioçlî'eto,  » 
On  remarquera  que  les  mots  *EXeçavT(vr,<;  x6Xio;  sont  deUx  fois 
répétés  à  une  ligne  de  distance,  et  que  c'est  entre  ce$  deux 
groupes,  dans  les  mots  intermédiaires,  que  se  trouve  la  men» 
tion  o&réx'nj^  ïk^^.  Gomme  il  y  a  un  manuscrit  qui  ne  donne  pas 
ces  mots  intermédiaires  non  plus  que  Tun  des  deux  groupes 
*EXsçavT(vr|Ç -RiXioç,  M.  Sayce  veut  bien  supposer  charitablement 
que  c'est  ce  manuscrit  qui  a  roison  contre  les  autres,  et  qu'Hé- 
rodote n'avait  réellement  pas  soutenu  avec  cette  impudence  son 
mensonge  :  il  s'était  contenté  de  Tinsinùer.  Par  malheur,  l'hy- 
pothèse de  M.  Sayce  est  inacceptable.  Lé  manuscrit  qui  supr 
prime  cette  phrase  a  tort;  ce  sont  les  autres  qui  ont  raison,  et 
si  Hérodote  n*est  pas  allé  véritablement  à  Ëtéphantine,  il  est 

bonvtentlônt  :  car  Ctëftias  ne  dit  rien  de  la  punition.  Ge  mélange  ies  deux  récics 
laisse  une  grande  place  à,  rarbitraire  et  ne  saurait  en  tout  cas  rien  prouver  contre 
le  ùàX  précis  rapporté  par  Hérodote. 

(1)  On  sait  que  M.  Qppert,  dans  son  Voyage  scientifique  en  Uéèopotamiet  A 
vérifié  pour  ainsi  dire  pas  &  pas  les  dires  d'Hérodote.  Si  je  m'abstiens  d'invoquer  les 
arguments  qtl^on  est  en  droit  de  tirer  des  recherches  du  savant  français,  c'est  que 
M.  Sayce  (p.  xi)  parait  contester  quelques-uns  des  faits  reconnus  par  M.  Oppert, 
et  que,  n'ayant  nullement  qualité  pour  intervenir  entre  les  deux  orientiûisteés  sur  le 
terrain  particulier  de  leurs  études,  j'ai  cru  devoir  me  borner  à  examiner  la  thèse  de 
M.  Sayce  en  me  plaçant  au  seul  point  de  vue  qui  puisse  convenir  à  un  helléniste. 
D'ailleiirt  rexactitndé  même  des  de^riptions  d'Hérodote  ne  serait  pas  une  réponse 
décisive  aux  objections  de  M.  Sayce,  pubqu'on  pourrait  dire  que  l'historien  grée 
a  Ëopîé  quelqu'un  de  ses  devanciers  sans  avoir  lui-même  fait  le  voyage.     .        > 
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impossible  do  plaider  en  sa  faveur  les  circonstances  alténuan* 
tes,  car  c*est  bien  lui,  et  non  un  interpolateur,  qui  a  écrit  ces 
mots  :  aÔTéiuTY);  èX6(i)v.  Si  M.  Sayce,  qui  parle  quelque  part  avec 
dédain  des  minuties  philologiques  des  commentateurs,  était  lui- 
môme  un  peu  plus  philologue,  il  saurait  que  Tomission  d'une 
phrase  comprise  entre  deux  mots  ou  deux  groupes  de  mots 
semblables  est  une  faute  des  plus  fréquentes,  que  Toeil  du  co* 
piste  saute  facilement  du  premier  groupe  au  second,  et  qu'une 
omission  de  ce  genre  ne  prouve  absolument  rien.  Si  Hérodote  a 
menti,  rien  ne  saurait  donc  atténuer  sa  faute  :  il  Ta  commise 
impudemment.  La  question  est  de  savoir  s'il  a  menti. 

Le  savant  anglais  l'affirme,  pour  trois  raisons  (1).  La  pre- 
mière est  qu'Hérodote  prend  Éléphantine  pour  une  ville,  tandis 
que  c'est  une  lie.  Ensuite,  si  Hérodote  avait  poussé  jusque-là, 
il  aurait  vu  en  passant  les  monuments  de  Thèbes,  et  n'aurait  pas 
été  si  bref  à  leur  sujet  tandis  qu'il  parle  tant  des  Pyramides  et 
du  Labyrinthe.  Enfin,  si  Hérodote  avait  réellement  interrogé 
sur  le  cours  supérieur  du  Nil  des  gens  d'Ëléphantine,  comme  il 
prétend  l'avoir  fait,  ses  indications  géographiques  sur  ce  point 
seraient  plus  exactes  qu'elles  ne  le  sont. 

Les  deux  derniers  arguments,  je  l'avoue,  me  touchent  peu» 
Qui  Hérodote  a-t-il  interrogé  à  Éléphantine  sur  le  cours  supé* 
rieur  du  Nil?  Nous  n'eu  savons  rien.  Le  premier  venu  proba- 
blement. Celui-ci,  qui  ne  connaissait  peut-être  la  route  que  par 
ouî*dire,  a  donné  à  Hérodote  des  indications  vagues,  mêlées 
sans  doute  de  légendes  comme  il  s'en  forme  si  vite  et  si  facile- 
ment sur  les  pays  qui  ne  sont  plus  d'un  accès  journalier.  Or,  à 
cette  date,  la  région  du  haut  Nil  paraît  avoir  été  presque  dé- 
serte (2).  L'historien  grec,  en  transcrivant  les  indications  qu'on 
lui  donnait,  les  a  encore  altérées.  Cela  peut  bien  prouver  contre 
la  méthode  et  contre  la  critique  d'Hérodote,  mais  non  contre  sa 
véracité.  Je  ne  suis  pas  plus  touché  du  silence  d'Hérodote  sur 
les  monuments  de  Thèbes.  Pourquoi,  dit  M.  Sayce,  tant  d'élo- 
ges du  Labyrinthe  et  si  peu  des  magnifique»  temples  de  la 


(1)  Ces  trois  ridsons  sont  indiquées  surtout  dans  la  note  qui  accompagne  le  pas^ 
sage  correspondant  d'Hérodote,  II,  29. 

(2)  Cf.  Maspero,  Hist,  anc,  p.  533, 
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Haute  Egypte?  Peut-être  parce  qu'Hérodote  n'avait  pas  exacte- 
ment  les  mêmes  préoccupations  et  les  mêmes  goûts  que 
M.  Sayce.  D'ailleurs,  nous  no  connaissons  plus  le  Labyrinthe  ; 
il  nous  est  difficile  de  savoir  si  Hérodote  n'avait  pas  de  bonnes 
raisons  pour  tant  l'admirer.  Enfin,  Hécatée  do  Milet,  le  prédé- 
cesseur d'Hérodote,  était  allé  à  Thèbes;  il  en  avait  probable- 
ment décrit  les  monuments.  Or  Hérodote  nous  dit  quelque  part 
qu'il  évite  de  revenir  sur  ce  que  ses  prédécesseurs  ont  déjà  dit 
avant  lui  (1).  Voilà  plus  de  raisons  qu'il  n'en  faut  pour  expliquer 
son  silence,  sans  compter  toutes  celles  que  nous  ne  pouvons 
même  imaginer.  Hérodote,  de  l'aveu  de  tout  le  monde,  même 
de  M.  Sayce,  a  certainement  visité  la  Phénicie.  D^où  vient  qu'il 
ne  dit  presque  rien  d'un  pays  où  se  trouvaient  des  villes  aussi 
curieuses  que  Tyr  et  que  Sidon,  et  qui  a  joué  un  si  grand  rôle 
dans  les  guerres  médiques?  Condamner  un  écrivain  sur  ses 
paroles  est  quelquefois  téméraire  ;  sur  son  silence,  c'est  vrai- 
ment excessif. 

Le  premier  argument,  au  contraire,  a  un  air  de  précision  et 
de  force  qui  semble  ne  laisser  aucune  place  à  la  réplique  : 
Éléphantine  est  une  lie;  Hérodote  l'a  prise  pour  une  ville; 
quelle  meilleure  preuve  qu'il  n'y  est  jamais  allé?  Rien  de  plus 
irréfutable  en  effet  que  ce  raisonnement,  si  le  point  de  départ 
en  est  juste.  Mais  si,  par  hasard,  quoi  qu'en  dise  M.  Sayce, 
Éléphantine  était  une  ville,  que  faudrait-il  penser  d'un  dialec'* 
ticien  qui  raisonneratt  avec  tant  de  rigueur  en  oubliant  de 
vérifier  ses  prémisses  ?  J'ouvre  Strabon  (2),  et  j'y  vois  qu'Élé- 
phantine  est  une  tle  sans  doute,  mais  que  •  dans  cette  île,  se 
trouve  une  ville,  avec  un  temple  de  Knouphis  et  un  nilomëtre 
analogue  à  celui  de  Memphis.  »  Même  mention  de  la  «  ville  » 
d'Êléphantine  dans  Arrien,  où  il  est  dit  qu'Alexandre  la  fit  occu- 
per (3).  Du  reste,  aujourd'hui  encore,  il  s'y  trouve  des  ruines, 
m'assure-t-on.  Que  devient  alors  l'argument  ?  Hérodote  a  parlé 
cinq  ou  six  fois  de  la  c  ville  »  d'Ëléphantine  :  on  voit  assez 
qu'il  en  avait  le  droit  (4). 

(l)  Hërodote,  VI,  55. 

(î)  Strabon,  XVII,  p.  817  Casaub. 
.      (3)  Anab.  III.  2,  7. 

•    (4)  Ua«  foi8>  cependant,  le  nom  d^Êlëphantine  s*est  glissé  dans  le  texte  d^Héro« 

11 
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Il  me  semble  inutile  de  poursuivre  plus  loin  cet  examen  des 
nouvelles  critiques  dirigées  contre  Hérodote.  Le  savant  anglais, 
je  l'ai  dit,  les  a  multipliées  au  delà  de  toute  mesure.  Si  ce  genre 
de  discussion  ne  devenait  vite  fastidieux,  il  serait  facile  de  rele- 
ver encore  dans  son  livre,  en  maint  passage,  une  ardeur  de 
polémique  qui  s'aveugle  elle-même  et  s'étourdit  sur  la  force 
des  preuves  qu'elle  met  en  ligne.  Ce  qui  me  paraît  ressortir 
de  l'examen  qui  précède,  c'est  que  l'auteur  de  ces  critiques  n'est 
ni  assez  philologue,  ni  peut-être  assez  prudent  pour  qu'on 
puisse  jamais  le  croire  sur  parole.  Son  livre  n'en  est  pas  moins 
très  intéressant,  non  seulement  par  les  idées  justes  qu'il  con- 
tient (et  elles  sont  nombreuses),  mais  aussi  par  les  injustices 
mêmes  ou  les  erreurs  qui  s'y  rencontrent  souvent  :  car  celles- 
ci  ne  sont  pas  banales;  elles  forcent  à  réfléchir,  à  mieux  ap- 
prendre ce  qu'on  savait  déjà.  Mais  en  somme,  après  comme 
avant  le  livre  dont  je  viens  de  parler,  il  est  permis  de  croire 
qu^Hérodote  était  un  honnête  homme,  et  que  s'il  s'est  souvent 
trompé  (avec  tant  do  charme  d'ailleurs  qu'on  n'a  presque  pas 
le  courage  de  lui  en  vouloir),  il  n'a  du  moins  jamais  cherché, 
méchamment  et  de  propos  délibéré,  à  nous  tromper  par  des 
mensonges  (1). 

Alfred  Croiset. 

dote  par  erreur  :  c^est  au  livre  II,  ch.  28«  Il  est  clair  qu'il  s'agit  là  non  d*Ëlë- 
phantine, mais  de  Philœ.  L'erreur  doit-elle  être  imputée  &  un  copiste?  ou  bien 
remonte-t-elle  à  Hirodote  lui-même,  qui  a  pu  écrire  par  distraction  un  nom  pont 
Fautre?  Peu  importe.  La  faute  est  évidente,  et  je  m'étonne  que  pas  un  éditeur  nd 
Tait  corrigée. 

(1)  Ce  travail  a  été  lu  devant  TAcadémie  des  inscriptions  et  belles-lettrés 
dans  la  séance  du  9  mars  1888.  Depuis  cette  lecture,  j^ai  reçu  communicatioii 
d'un  mémoire  du  R.  P.  Delattre,  intitulé  Cyms  dans  le*  mùmimenti  aasyrien»^ 
où  Ton  trouve  (p.  6)  quelques  observations  de  nature  ft  conflrmer  dU  à  complé 
ter  celles  qui  précèdent.  Le  mémoire  du  R.  P.  Delattre  est  une  réponse  à  un 
article  de  M.  Sayce  sur  un  point  de  géographie  assyrienhe;  c*est  une  étude 
d'assyriologie  avant  tout;  mais  la  question  de  la  véracité  d'Héroddté,  spéciale- 
ment sur  le  fait  de  ses  v.oyages  à  Babylone  et  à  Éléphantine,  s'y  trouve  incidem- 
ment touchée  en  quelques  mots,  et  l'auteur  la  résout  dans  le  même  sens  que 
lUoi.  J'ai  plaisir  à  signaler  cette  communauté  d'opinions. 
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Les  monnaies  d'argent  athéniennes  du  nouveau  style,  c'est«à- 
dire  de  Tépoque  macédoniene  et  du  commencement  de  Tépoquo 
romaine,  présentent  au  revers,  outre  le  nom  de  la  république 
(invariablement  écrit  A6E)  et  divers  sigles,  dont  je  n'ai  pas  à 
m*occuper  ici,  deux  ou  trois  noms  propres  d'hommes,  ordinai* 
rement  au  nominatif.  Sur  les  pièces  qui  paraissent  les  plus  an« 
ciennes,  il  n*y  a  que  deux  noms,  écrits  en  monogrammes;  plus 
tard  les  noms  sont  représentés  par  leurs  premières  syllabes  ; 
enfln»  ils  sont  écrits  en  toutes  lettres.  C'est  seulement  sur  les 
pièces  de  cette  dernière  classe  que  les  noms  sont  ordinairement 
au  nombre  de  trois  ;  mais  on  observe  une  différence  importante 
entre  les  deux  premiers  noms  et  le  troisième  :  les  deux  premiers 
restent  identiques  sur  toutes  les  pièces  qui  ont,  dans  le  champ 
du  revers,  un  même  symbole  adjoints  ce  qu'on  appelle  en  termes 
techniques  un  mêtoe  différent;  le  troisième  peut  varier  plusieurs 
fois  (jusqu'à  12  fois)  alors  que  les  deux  autres  et  le  différent 
persistent;  d'ailleurs  les  variations  de  ce  troisième  nom  coïnci- 
dent en  gros  avec  belles  d'une  lettre  numérale  gravée  sur  l'am- 
phore où  perche  la  chouette. 

Cette  sithple  statistique»  rapprochée  des  faits  analogues  qu'oïl 
observe  dans  d'autres  séries  monétaires,  a  fait  reconnaître  de- 
puis longtemps  le  caractère  général  des  noms  propres  inscrits 
sur  les  tétradrachmes  et  drachmes  d^Âthènes  :  ce  sont  évidem- 
ment des  noms  de  magistrats.  Les  deux  premiers  sont  des  ma^ 
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gistrats  annuels,  car  nous  venons  de  voir  qu'ils  changent  en 
même  temps  que  le  différent;  or,  sur  les  cistophores  datés 
d*Ëphèse,le  difTérenl  change  certainement  tous  les  ans  et  seule- 
ment tous  les  ans  (1);  il  n'y  a  aucune  raison  de  croire  qu'il  en 
fût  autrenient  à  Athènes.  Quand  au  troisième,  qui  change 
jusqu'à  12  fois  par  an,  il  désigne  des  officiers  subalternes,  qui 
fonctionnaient  à  tour  de  rôle  soit  pour  un  mois,  soit  (ce  qui  re- 
vint à  peu  près  au  môme  au  iv''  siècle)  pour  une  prytanie,  c'est- 
à-dire  pendant  l'espace  de  temps  oii  chacune  des  iâ  tribus 
d'Athènes  était  de  service  (2). 

Laissons  de  côté  pour  le  moment  ces  officiers  subalternes, 
qui  sont  peu  intéressants,  et  concentrons  notre  attention  sur 
les  deux  premiers  noms.  Nous  avons  vu  qu'il  ï^xxicei^tainement  y 
reconnaître  des  magistrats  annuels  et  nous  pouvons  nous  dis- 
penser de  réfuter  l'opinion  de  quelques  antiquaires  du  xviii*  siè- 
cle qui,  trompés  par  un  petit  nombre  d'homonymes,  s'imagi* 
naient  y  voir  les  «  hommes  illustres  »  du  passé  d'Athènes, 
comme  sur  les  médailles  restituées  (3)  I 

(1)  Head,  Coins  of  Epheaus^  p.  73. 

(2)  Celte  dernière  interprétation,  qui  a  pour  elle  Tautorit^  de  Beulë,  a  généralement 
prévalu  chez  les  auteurs  récents  ;  mais  on  peut  lui  objecter  Tezistence  d*une  mon- 
naie de  la  série  à  monogrammes  (n^  12  de  Beulé)  où  la  lettre  numérale  sur  Tamphore 
est  N  c'est-à-dire  13.  (Cette  monnaie  existe  en  deux  exemplaires,  à  Paris  et  à  Lon- 
dre9).0r,s*il  y  a  eu  à  Athènes,  à  partir  du  III«  siècle  avant  notre  ère,  12  tribus  et  par 
conséquent  12  prytanies,  il  n'y  en  a  jamais  eu  13.  Au  contraire,  il  y  avait  13  mois 
dans  les  années  embolimiques»  Comme  dans  les  séries  pontiques  et  arsacides  les 
lettres  numérales  de  ce  genre  désignent  incontestablement  les  mois,  on  peut  se 
demander  s'il  n'en  é(ait  pas  de  même  à  Athènes  :  on  sait  que  dans  les  actes  officiels 
de  cette  époque,  on  indiquait  à  la  fois  le  mois  et  la  prytanie.  La  question  ne 
pourra  être  tranchée  que  si  l'on  découvre  un  second  tétradrachme,  de  préférence 
dans  les  séries  d  3  magistrats^  avec  la  lettre  N  :  jusque  là  on  pourra  toujours 
supposer  une  erreur  de  graveur.  Au  reste,  le  3«  magistrat  reste  parfois  en  fonc- 
tions pendant  plusieurs  lettres  de  l'amphore  ou  à  cheval  sur  deux  lettres;  inverse- 
ment, à  une  même  lettre  correspondent  parfois  plusieurs  3«"  noms.  On  peut  en  con- 
clure que  ces  magistrats  n'étaient  pas  toujours  au  nombre  de  12.  Il  va  sans  dire, 
d'ailleurs,  qu'ils  n'étaient  pas  nommés  a  raison  d'un  par  tribu  ;  ce  système,  an- 
ciennement en  vigueur,  avait  été  abandonné  même  pour  les  stratèges  dès  le 
v«  siècle. 

(3)  Cette  opinion  a  été  soutenue  par  le  comte  de  Winchelsea  et  par  Haym, 
Tesoro  Witannico  1, 167  et  passim.  Elle  se  fonde  sur  les  noms  de  Thémistocle 
et  de  Socrate  qu'on  rencontre  sur  nos  tétradrachmes,  et  principalement  sur  celui 
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Il  s'agit  ici»  bien  évidemment,  non  pas  de  morts,  mais  de  vi« 
vants,  de  fonctionnaires  en  exercice  :  toute  la  dirOculté  est  de 
savoir  desquels. 

Il  existe  à  ce  sujet  deux  systèmes. 

D'après  le  premier,  qui  a  pour  principal  représentant  Cor* 
sini  (1),  les  deux  premiers  noms  de  magistrats  seraient  ceux  des 
deux  premiers  archontes  :  Tarchonte  éponyme  et  un  second  ar« 
cbonte,  sur  la  qualiflcation  duquel  on  n'est  pas  bien  d'accord, 
—  l'archonte  roi,  selon  les  uns,  le  polemarque  selon  les 
autres. 

Cette  opinion  qui,  dès  l'époque  de  Gorsini,  ne  s'appuyait  que 
sur  de  vagues  analogies  et  sur  un  nombre  tout  à  fait  infime  de 
coïncidences  (2),  n'est  réellement  plus  soutenable  aujourd'hui  : 
en  efTet,  si  l'on  compare  les  éponymes  de  nos  séries,  qui  sont 
au  nombre  de  106,  avec  les  listes  (fragmentaires,  il  est  vrai), des 
archontes  éponymes  de  l'époque  macédonienne,  on  ne  trouve 
pour  ainsi  dire  aucun  nom  qui  soit  commun  aux  deux  listes.  En 
outre,  l'étude  attentive  des  médailles  montre  que,  plus  d'une 
fois,  un  premier  magistrat  monétaire  a  présidé  à  plusieurs  sé« 
ries,  c'est-à-dire  à  plusieurs  années  (soit  consécutives,  soit  es* 
pacées).  L'un  d'eux  môme,  Dioclès,  prend  soin  de  nous  en  aver- 
tir en  s'intitulant  lors  de  ses  deux  réélections  AIOKAH^  TO 
AEÏ  (T£pov),  AI0KAH2  TO  TPI  (tov).  Or,  c'est  un  principe  de  la 
constitution  athénienne,  principe  auquel  il  ne  parait  pas  qu'on 
nXi  jamais  dérogé,  que  le  môme  personnage  ne  peut  exercer  deux 
fois  les  fonctions  d'archonte  éponyme.  A  l'époque  qui  nous  oc- 
cupe, on  n'avait  môme  aucune  raison  de  désirer  occuper  deux 
fois  cette  magistrature,  puisqu'elle  ne  conférait  que  des  fonc- 
tions purement  honorifiques  et  probablement  coûteuses.  Nous 


d'Aristotd  (Série  Apellicon-Aristote)  :  diaprés  Haym,  la  série  où  il  se  trouve  aurait 
été  frappée  sous  Adrien  «  quand  les  manuscrits  d*Aristote  furent  rendus  aux  Athé- 
niens ».  Cette  opinion  a  été  solidement  réfutée  par  Corsini,  Fasti  atticU  diss.  XI T, 
auquel  il  suffît  de  renvoyer. 

(1)  Gorsini,  Fatti  attici,  diss.  xii,  p.  251  suiv.  Cf.  aussi  Spanheim,  De  praes^ 
tantia  et  tuu  numismatum  antiquorum,  I,  693.  Mionnet,  après  s'être  d*abord 
rallié  à  cette  opinion.  Ta  ensuite  formellement  désavouée  {Supplément^  III,  514). 

{l)  Quant  au  bronze  avec  la  légende  EH!  eEQXOS  APXONTOS  AXAtATSTIQN, 
c'est  une  falsification. 
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pouvons  donc  considérer  le  système  de  Gorsini  comme  défini- 
tivement réfuté,  et,  en  efTet,  parmi  les  plus  récents  auteurs,  au- 
cun n*a  cherché  à  le  défendre. 

Le  second  système,  que  j'appellerai  système  de  Beulé,  quoiqu'il 
ait  déjà  été  proposé  par  d'anciens  numismatisles  (i),  voit  dans 
nos  magistrats  de  simples  officiers  de  finance,  analogues  aux 
///  vîri  monetales  de  la  Rome  républicaine.  Le  premier  nom  se- 
rait celui  d'une  sorte  de  directeur  des  finances,  dont  Beulé  n'in- 
dique d'ailleurs  pas  le  nom  technique  (2).  Le  second  serait  le 
véritable  directeur  ou  entrepreneur  de  la  monnaie.  Quant  aux 
troisièmes  magistrats,  ce  seraient  des  inspecteurs  ou  contrô- 
leurs de  la  monnaie,  peut-ôtre  identiques  aux  (xeipivoiiiot,  qui 
étaient  préposés  à  l'intégrité  des  mesures  (3). 

Tel  est  le  système  qui  a  été  adopté,  avec  des  réserves  plus  ou 
moins  expresses  et  des  modifications  plus  ou  moins  insignifian- 
tes (i]f  par  la  généralité  des  numismatistes  contemporains,  de 
ceux,  du  moins,  dont  l'opinion  compte  en  cette  matière  :  je  ci- 
terai Grotefend,  François  Lenormant,  et  tout  récemment  M.  Bar- 
clay Head|  l'auteur  de  Yexoelleni  Catalogue  des  monnaies  d'Athè* 
nés  au  Musée  Britannique. 

Malgré  ces  imposantes  autorités,  je  n'hésite  pas  à  déclarer 
que  le  système  de  Beulé  soutient  tout  aussi  peu  l'examen  que 
celui  de  Gorsini.  Il  a,  en  efl*et,  contre  lui  l'analogie,  le  bon  sons 
et  les  faits  positifs. 

Sur  toutes  les  monnaies  contemporaines  d^s  cités  grecques, 
soit  d'Europe,  soit  d'Asie,  c'est  toujours  un  magistrat  de  la  plus 
haute  dignité,  sinon  du  plus  grand  pouvoir  efl'ectif,  —  archonte, 
stratège,  prytane  ou  grand-prêtre,  —  dont  le  nom  figure  sur  la 


(1)  Haym  efc  Gorsini  le  mentionnent  déjà.  Cf.  aussi  Beger,  Thésaurus  Bran" 
deb„  l,  471  ;  Cuper,  De  elephantis,  lib.  I,  cap.  9. 

(2)  On  ne  peut  songer  au  •za.u.iv.ç  r'^ç  xoiv-^;  Ttpoçàoo^  {alicu  6  i-ni  riiç  SiotxTf)7iù>ç) 
dont  les  fonctions  duraient  quatre  ans  et  n*étaient  pas  renouvelables  ;  il  est  d^ail- 
leurs  probable  que  ce  fonctionnaire  n^existait  plus  a  Tépoque  macédonienne. 

(3)  Ailleurs  Beulé  les  appelle  âpx<^vTti  toD  àjpyupfou,  diaprés  Tinscription  C.  I.  Q. 
82  (=  C.  I.  A.  II,  I,  570)  ;  mais  ce  sont  là  des  magistrats  locaux,  les  administra- 
teurs des  finances  d*un  déme. 

(4)  Ainsi  Grotefend  voit  dans  le  l^r  magistrat  le  ra/A^se;  tmv  ffr^ort^rcxâv,  dans 
le  2^  le  roLfiioLi  roD  Otupv/.oîj^ 
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monnaie,  jamais  celui  d'un  fonctionnaire  subalterne.  L'exemple 
le  plus  frappant  est  celui  d'Ephèse,  ville  comparable,  à  bien  dos 
égards,  à  celle  d'Athènes,  et  oh  nous  savons  do  science  cerr 
taine,  par  le  rapprochement  des  documents,  que  c'est  le  môme 
magistrat,  le  prytane  éponyme,  qui  est  mentionné  sur  les  tétra* 
drachmes  et  en  tôte  des  décrets  :  cette  indication  équivalait  à 
celle  de  la  date.  Ce  qui  achève  de  le  prouver,  c'est  que  sur 
d'autres  monnaies  éphésiennes,  contemporaines  des  pièces 
à  magistrats,  mais  appartenant  à  un  autre  système  moné- 
taire, les  cistophores,  le  nom  du  magistrat  fait  défaut.  C'est 
que  sur  ces  pièces,  destinées  à  circuler  dans  toute  la  province 
d'Asie,  on  marquait  une  date,  calculée  d'après  l'ère  de  la  pro- 
vince. Pour  les  Éphésiens,qui  connaissaientlaliste  de  leurs  pry- 
ianes,  comme  nous  connaissons,  ou  devrions  connaître,  celle  de 
nos  premiers  ministres,  dire  qu'une  pièce  était  de  l'an  48  de  la 
province  ou  de  la  prytanie  de  Manticratès,  c'était  énoncer  exac* 
tement  la  même  chose.  Et  ce  qui  est  vrai  d'Éphèse  l'est  aussi, 
mutatù  mutandis,  de  Pergame,  de  Smyrne,  de  Byzance,  de  vingt 
autres  villes  commerçantes.  C'est  aussi  vrai  d'Athènes,  et  l'on 
peut  affirmer  à  prion  que  le  magistrat  à  qui  l'on  faisait  l'honneur 
d'inscrire  sur  la  monnaie  de  l'État  son  nom  ou  son  cachet  (car 
le  différent  ou  symbole  annuel  n*est  autre  que  l'emblème  parlant 
choisi  par  le  premier  magistrat,  ordinairement  son  cachet  per* 
sonnel),  que  co  magistrat,  disons-nous,  était  un  personnage 
très  considérable,  et  non  pas  l'obscur  «  directeur  des  finances  • 
que  suppose  Beulé. 

La  raison  que  donne  Beulé  pour  justifier  son  paradoxe  est 
d'ailleurs  très  singulière.  ■  On  m'objectera,  dit-il,  l'exemple 
des  rois  grecs,  d'Alexandre  et  de  ses  successeurs  ;  on  me  dira 
qu'inscrire  un  nom  sur  les  monnaies  devait  paraître  aux  Athé- 
niens un  insigne  honneur.  En  effet,  je  suis  persuadé  que  cela 
leur  semblait  un  privilège  royal,  un  acte  de  puissance  souve- 
raine et  c'est  pour  cette  raison  que  ce  peuple  ombrageux  ne  voulait 
point  y  inscrire  le  nom  de  ses  grands  magistrats  et  des  citoyens  puiS'- 
sants.  En  plaçant  sur  les  tétradrachmes  des  noms  d'hommes 
obscurs,  remplissant  des  fonctions  subalternes,  il  détruisait 
l'exemple  des  rois,  il  avilissait  à  plaisir  le  droit  que  les  rois 
s'étaient  réservé  et  que  le  premier  venu  obtenait  à  Athènes  non 


Digitized  by 


Google 


168  REVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

comme  une  gloire,  mais  comme  une  charge  et  un  danger  (1).  > 
(Beulé  fait  allusion  ici  à  la  responsabilité  légale  qu*encouraieni 
les  directeurs  de  la  monnaie  si  les  pièces  frappées  sous  leur 
contrôle  n*avaient  pas  le  poids  ou  le  titre  réglementaire.) 

Je  ne  pense  pas  qu*on  puisse  sérieusement  attribuer  aux 
Athéniens  un  calcul  aussi  raffiné  et  un  républicanisme  aussi 
agressif,  à  Tépoque  où  ils  avaient  déjà  divinisé  deux  généraux 
macédoniens  et  platement  adulé  plusieurs  proconsuls  romains. 
D'ailleurs  Beulé  est  obligé  de  se  contredire  finstant  d'après, 
sous  la  pression  des  faits.  Il  est,  en  effet,  hors  de  doute  que 
TAntiochus  dont  le  nom  flgure  comme  premier  magistrat  sur 
les  létradrachmes  de  la  série  ANTIOXOS  KAPAIXOI  (symbole  : 
éléphant)  est  le  roi  de  Syrie  Antiochus  Epiphane,  qui  séjournait 
à  Athènes  en  176  av.  J.-G.  (2).  Il  est  certain  aussi  que  le  BASI- 
KEYl  MiePAAÀTHi:  delà  série  Mithridate  Aristion  (symbole  :  as- 
tre et  croissant)  est  le  célèbre  roi  de  Pont,  dont  Athènes  embrassa 
follement  la  cause  en  88  av.  J.-G.  Beulé  accepte  ces  identifica- 
tions,  auxquelles  on  peut  ajouter  dans  le  môme  ordre  d'idées 
celle  d'Ariarathe  (série  Euryclidès  Ariarathe  ;  symbole  :  groupe 
des  3  Gr&ces)  avec  le  roi  de  Gappadoce  Ariarathe  Philopator, 
qui  séjourna  à  Athènes  vers  158,  et  celle  d'un  K0INT02  et  d'un 
AErKIOS  avec  les  célèbres  proconsuls  Q.  Gécilius  Metellus  et 
L.  Mummius.  Eh  bien!  si  les  Athéniens  avaient  eu  vraiment 
l'habitude  d'inscrire  sur  leurs  monnaies  le  nom  de  fonctionnai- 
res subalternes,  est-il  admissible  qu'ils  eussent  substitué  de 
temps  en  temps  à  ces  noms  celui  des  rois  ou  des  proconsuls 
dont  ils  recherchaient  la  protection?  Un  pareil  procédé,  loin 
d'ôtre  une  flatterie  délicate,  aurait  été  une  véritable  insulte  ou 
une  dérision,  qui  aurait  pu  coûter  cher  à  la  cité  de  Gécrops.  Aussi 
Beulé  est-il  obligé  de  dire  que,  dans  ces  occasions  exceptionnel- 
les, •  les  dédicaces  monétaires  reprenaient  le  caractère  primitif 
des  inscriptions  royales  >•  Mais  une  pareille  concession,  ou 
plutôt  une  pareille  contradiction,  ruine  en  réalité  tout  le  sys- 
tème, et  il  demeure  démontré  que  les  magistrats  des  tétradrachmes 
athéniens  ne  sont  pas  et  ne  peuvent  pas  être  de  simples  officiers 


(1)  Beulé,  Monnaies  d* Athènes,  p.  113. 

{2)  Rathgeber,  Annali  delV  Instituto,  1838,  p.  33. 
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de  finance,  de  quelque  titre  qu*on  veuille  d'ailleurs  les  affubler. 

Si  nos  inagislrals  ne  sont  ni  les  grands  hommes  du  passé» 
comme  le  voulait  Haym,  ni  les  archontes  du  présent,  comme  le 
pensait  Gorsini,  ni  des  ofQciers  monétaires,  comme  on  le  répèle 
depuis  Beulé,  que  sont*ils  donc? 

Faut*il  se  résigner  à  Tignorer  et  à  répéter  avec  le  prudent 
Eckhel  (1)  :  Quisint  magistratus  numis  inscripti  varie  sentiunt  anti^ 
quatui,  aliis  prsefectos  monetae,  aliis  viros  illustres,  aliis  archontes 

annuos  opinantibus omnibus  curate  expensis^  video  nihil  probabile 

adferri  passe  ? 

Ce  scepticisme  était  justiflé  à  Tépoque  oii  écrivait  Eckhel, 
mais  je  ne  crois  pas  qu*il  soit  le  dernier  mot  de  la  science.  Je 
crois  au  contraire  que  la  solution  de  notre  problème  est  aussi 
simple  qu*elle  est  certaine,  et  cette  solution,  la  voici  :  les  deux 
premiers  magistrats  des  tétradrachmes  athéniens  du  nouveau 
style  sont  les  deux  leaders  du  collège  des  stratèges,  les  vérita- 
bles chefs  annuels  du  gouvernement  athénien. 

Reste  à  justifler  brièvement  cette  théorie  nouvelle,  mais  qui 
n*a  aucun  mérite  àl'ôtre,  puisqu'elle  ne  pouvait  être  soupçonnée 
et  défendue  avant  les  découvertes  et  les  recueils  épigraphiques 
de  ce  dernier  quart  de  siècle. 


II 


Il  est  aujourd'hui  unanimement  reconnu  que  le  gouverne- 
ment effectif  d'Athènes,  à  l'époque  macédonienne  et  romaine, 
appartenait  aux  stratèges. 

Au  début,  ces  fonctionnaires  n'avaient  été,  suivant  la  signifi- 
cation étymologique  de  leur  titre,  que  de  simples  chefs  mili- 
taires, qui  n'avaient  rien  à  voir  dans  le  gouvernement  intérieur 
de  la  cité;  mais  dès  le  temps  de  Gimon  et  de  Périclès  leurs  at- 
tributions commencent  à  s'étendre  au  détriment  de  celles  des 
archontes  et  des  autres  magistrats;  l'état  de  guerre  perpétuel 

(1)  Eckhel,  Doctrina  manorum,  II,  212, 
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dans  lequel  la  république  vécut  depuis  le  milieu  du  \^  siècle  fa- 
vorisa Tusurpalion  des  stratèges,  et  dès  le  commencement  du 
siècle  suivant  une  inscription  récemment  découverte  (i)  nous 
montre  les  décrets  de  proxénie  rendus  sur  leur  proposition. 
Après  Philippe  et  Alexandre,  l'évolution  est  arrivée  à  son 
terme.  Les  archontes  n'ont  plus  que  des  fonctions  religieuses, 
judiciaires  et  honorifiques  peu  nombreuses;  le  chef  du  collège 
continue  à  donner  son  nom  à  Tannée,  par  une  ancienne  habitude 
qui  atteste  le  fond  conservateur,  si  souvent  méconnu,  du  carac- 
tère athénien,  mais  qui  n'a  aucune  signification  politique  :  c'est 
ainsi  qu'à  Rome,  sous  l'empire,  on  continua  à  marquer  les  an- 
nées par  le  nom  des  Consuls,  qui  n'étaient  plus  que  les  créatu- 
res éphémères  et  impuissantes  du  véritable  chef  de  l'État,  l'em- 
pereur. En  réalité,  dans  l'Athènes  du  iii«  et  du  ii«  siècle  avant 
notre  ère,  les  stratèges  ont  absorbé  tous  les  grands  services  de 
rÉtat;  leur  nom  n'est  plus  qu'un  anachronisme,  caries  attri- 
butions purement  militaires  ne  sont  qu'une  fraction  et  une 
fraction  relativement  peu  importante  de  leur  compétence  pres- 
que universelle.  En  même  temps  qu'elles  se  sont  étendues, 
leurs  fonctions  se  sont  spécialisées  :  tel  stratège  est  chargé  de 
gouverner  Salamine,  tel  autre  de  surveiller  le  littoral,  un  troi- 
sième d'administrer  quelqu'une  des  possessions  d'outre  mer, 
comme  Lemnos  ou  Imbros,  faibles  débris  de  Tancien  empire 
colonial.  Mais  les  deux  stratèges  les  plus  importants  et  qui« 
sur  les  catalogues  épigraphiques,  figurent  toujours  en  tête  de 
la  liste,  sont  le  stratège  des  armes  (axpaTifyYbç  ï%\  tA  SicXot)  et  le 
stratège  des  préparatifs  (aTpanfjY^Ç  ^'^  '^C^  xapacxeÙYjv).  Ces  noms,  un 
peu  bizarres  et  sans  doute  archaïques,  ne  doivent  pas  faire  illu- 
sion; il  ne  s'agit  pas  ici  simplement  d'un  ministre  de  la  guerre  et 
d'un  ministre  des  finances,  mais  bien  plutôt  de  deux  Directeurs, 
ou,  mieux  encore,  du  Consul  de  la  paix  et  du  Consul  de  la  guet^re 
qui  figuraient  dans  la  fameuse  constitution  de  l'abbé  Siéyès. 

J^ai  prononcé  le  nom  de  consuls,  et  en  effet  la  situation 
des  deux  principaux  stratèges  athéniens  rappelle  si  exactement 
celle  des  consuls  romains,  qu'on  ne  peut  s'empêcher  de  croire 
que  l'une  ait  été  calquée  sur  l'autre.  Au  temps  des  XII  tables, 

(1)  Mylonas,  Bull,  corr,  kelU  XII,  4?9  suiy.  n©  8. 
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Rome  avait,  dit«on,  cherché  à  Athènes  des  modèles  de  législa- 
Uon  civile  ;  deux  siècles  après,  par  un  curieux  renversement  des 
rôles,  c*e8t  Athènes  qui  empruntait  à  Rome  la  plus  caractéris- 
tique de  ses  institutions  politiques.  On  n*oubliera  pas  d*ailleurs 
que  les  auteurs  romains  rendent  par  prœtor  le  Qxpavf^àç  Athé- 
nien, et  que  le  nom  de  prœtor  fut  pendant  des  siècles  le  titre 
officiel  des  consules.  Le  nom'grec  de  xpo^TaTai,  qu*emploient 
certains  auteurs  grecs  en  parlant  des  deux  premiers  stratèges, 
n'est  lui-même  que  la  traduction  presque  littérale  du  latin 
prxtory  «  celui  qui  marche  devant.  » 

Ce  qui  n'est  pas  moins  piquant,  c'est  qu'à  mesure  que  Rome 
s'acheminait  vers  la  monarchie,  la  constitution  athénienne  sui« 
vait  une  marche  parallèle. 

L'écart,  d'abord  peu  sensible,  entre  le  stratège  des  atomes  et 
le  stratège  des  préparatifs  alla  sans  cesse  s'accentuant  ;  de  fréquen- 
tes réélections  grandirent  l'autorité  et  le  prestige  du  premier 
stratège  et,  dès  le  temps  de  Cicéron,  les  auteurs  romains  ne  con- 
naissent guère  que  lui  ;  il  est  le  prœtor  athénien  par  excellence, 
c'est  une  sorte  de  président  de  la  république.  Cent  cinquante 
ans  après,  à  Tépoque  d'Adrien,  les  autres  stratèges  sont  deve- 
nus si  insigniflants  qu'on  a  pu  les  supprimer  ;  du  moins  dans  le 
dernier  arrangement  du  thé&tre  de  Dionysos,  il  n'y  a  plus  de 
place  réservée  que  pour  un  seul  stratège  :  le  collège  s*est  réduit 
à  son  président. 

Cette  brève  esquisse  des  vicissitudes  du  collège  des  stratèges 
fait  déjà  pressentir  que  les  deux  magistrats  dont  les  noms  flgu- 
rent  en  tète  des  monnaies  athéniennes  ne  sont  et  ne  peuvent 
être  que  les  deux  consuls  athéniens,  le  aTpatYTfbç  ItA  Ta  SicXa  et  le 
o^pctrru^oç  èxt  tyjv  i7apa9)uuY3v.  La  chose  est  d'autant  plus  probable 
qu'à  l'époque  où  nous  sommes,  sur  plusieurs  décrets  athéniens, 
le  stratège  des  armes  figure  comme  éponyme  à  côté  de  l'archonte  ; 
bien  plus,  sur  des  documents  rédigés  à  l'étranger,  oh  la  réalité 
l'emportait  sur  la  tradition,  le  stratège  éponyme  figure  tout 
seul  :  c'est  ainsi  qu'un  acte  d'affranchissement  de  Delphes,  pu- 
blié par  MM.  Wescher  et  Foucart,  est  daté  simplement  par  le 
stratège  athénien  Xénoclès.  Ajoutons  que  cette  situation  prépon- 
dérante du-stratège  hà  Ta  SitXa  devait  s'accuser  sur  les  monnaies 
avant  tout,  car  la  surveillance  des  poids  et  mesures,  le  ch&ti- 
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ment  des  esclaves  publics  qui  contrevenaient  aux  règlements  en 
cette  matière,  et  par  conséquent  aussi  tout  ce  qui  concernait 
rhôtel  des  monnaies  ou  ipY^poxo^cTov  rentrait,  comme  nous  rap- 
prend une  inscription  déjà  anciennement  connue,  dans  les  attri- 
butions du  premier  stratège  (1). 

Pour  transformer  notre  hypothèse  en  certitude,  il  ne  nous 
reste  plus  qu*à  montrer  que  dans  la  grande  majorité  des  cas  où 
des  stratèges  éponymes,  de  l'époque  macédonienne  ou  romaine, 
nous  sont  connus  par  des  textes  littéraires  ou  des  inscriptions, 
leurs  noms  se  retrouvent  sur  des  tétradrachmes,  précisément  à 
la  place  que  leur  assigne  ma  théorie. 


-'ç^.'  -' 


Premier  exemple.  —  Au  temps  de  Philippe  V  de  Macédoine,  le 
célèbre  adversaire  des  Romains,  la  République  athénienne  avait 
à  sa  tête  deux  orateurs  célèbres  appelés  Micion  et  Euryclidès. 
Les  historiens  qui  ont  parlé  de  ces  personnages,  Polybe,  Plu- 
tarque,  Pausanias,  les  appellent  assez  vaguement  les  chefs  de 
TEtat,  xpodTaxat  (2),  et  jusqu'à  présent  on  n'avait  pas  cherché 
quelles  fonctions  précises  se  cachent  sous  ce  nom.  Heureuse- 
ment un  fragment  d'inscription  s'est  trouvé,  il  y  a  quelques  an- 
nées, qui  nous  renseigne  exactement  à  cet  égard.  Voici  ce 
fragment,  restitué  avec  certitude  par  les  éditeurs  du  Corpus 
tnseripiionum  atticarum  (3)  : 

Mtx((i)v  Mi])t((i)vo;  K[Yjçwt£6ç 

Eùpu])c).e(8iQç  Mix{(i)vo{  [KT;çi9ieu<; 
ajTpaTiQfbç  lia  rîjv  rapa[(jxeu'fjv. 

On  le  voit,  Micion  était  stratège  è^i  xà  ItÙsOl  et  Euryclidès 
stratège  èici  tîjv  îrapaoxeuifiv  ;  c'étaient  les  deux  consuls  athéniens. 
Or,  précisément,  il  existe  dans  toutes  les  collections  un  grand 
nombre  de  tétradrachmes  où  les  deux  premiers  noms  sont 
MIKIÛN  ErprKAEï(8r^(;).  Tout  coïncide,  les  noms  et  Tordre  des 

(1)  C.  I.  G.  123,  ligne  46  (=  C.  I.  A.  Il,  i,  476). 

(2)  Polybe,  V,  106;  Plutarque,  Aratus,  c.  41;  Pausanias,  II,  9,  4;  cf.  sur  ces 
deux  hommes  Tarticle  de  Grotefend,  Philologvs,  tome  XXVIII  (1869),  p.  70-85. 

(3)  C.  ï.  A.  II,  858. 
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lioms,  la  première  place  appartenant  de  droit  au  stratège  des 
Qxmes.  Et  ce  qui  achève  de  montrer  qu'il  s*agit  bien  des  deux 
célèbres  orateurs,  empoisonnés  par  Philippe  (i),  et  non,  comme 
on  Va  prétendu,  d*obscurs  homonymes  appartenant  à  T&ge  sui- 
vant, c'est  que  le  symbole  adjoint  de  nos  tétradrachmes  est  le 
groupe  des  Dioscures,  touchante  allusion  à  Tunion  des  deux 
hommes  d*Etat  qui  étaient  frères,  ainsi  que  nous  l'apprend,  ou- 
tre l'inscription  précédemment  citée,  un  autre  fragment  qui  se 
trouve  également  au  Corpus  (2). 

Deuxième  exemple.  En  Tan  88  av.  J.  G.,  les  Athéniens,  saisis  de 
Tesprit  do  vertige,  dénoncèrent  l'alliance  de  Rome  et  se  liguè- 
rent avec  le  roi  de  Pont,  Mithridate  Eupator,  qui  venait  de  con- 
quérir l'Asie  mineure.  Le  négociateur  de  cette  alliance,  qui 
devint  aussitôt  chef  de  TEtat  et  gouverna  Athènes  despotique- 
ment  jusqu'à  la  prise  de  la  ville  par  Sylla  (4"  mars  86),  était  un 
philosophe  nommé  Aristion.  La  plupart  des  auteurs  qui  men- 
tionnent ce  personnage  —  Strabon,  Appien,  Pausanias  et  les 
abréviateurs  de  Tite  Live  —  le  qualilient  simplement  de  tyran 
d'Athènes;  mais  un  texte  de  son  contemporain  Posidonius, 
heureusement  conservé  par  Athénée  (3),  nous  apprend  qu^ Aris- 
tion (que  Posidonius  appelle,  on  ne  sait  trop  pourquoi,  Athé- 
nion)  avait  conservé  au  moins  les  formes  de  la  constitution 
Athénienne.  Au  retour  de  son  ambassade  auprès  de  Mithridate, 
raconte  Posidonius,  Aristion  assemble  le  peuple,  Tenflammo 
par  ses  discours  ;  les  Athéniens  l'acclament  %aX  (7uv8pa(jiivTsç  tl^ 
xi  ôéocTpov  iîXovTO  tbv  'AOiQv{(i)va  (:=  'AptaTfwva)  aTpaTYJY^  èitl  twv  StcXwv, 
premier  consul  de  la  République  athénienne. 

Regardons  maintenant  nos  catalogues  des  monnaies  d'Athè- 
nés  ;  nous  y  trouvons  une  abondante  série  de  tétradrachmes, 
remarquables  par  leur  mauvais  aloi  (^924/1000  de  titre  fin,  au  lieu 
de  978/1000,  moyenne  des  bonnes  séries)  où  les  noms  des  deux 
premiers  magistrats  sontÂPISTIQN-^IAQN.  Nul  doute,  d'ailleurs. 


(1)  Ainsi  déjà  Grotefend,  ChronologUche  Anordnung  der  athenischen  Sil^ 
6erman^tfn,  Hanovre,  187-2,  plaq. 

(2)  C.  I.  A.  II,  I,  379. 

(3)  Posidonius  fr.  41,  Mttller  (P.  H.  G.  Ur,268);  Athénée  V,  p.  213. 
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sur  ridentité  do  notre  Aristion  avec  celui  des  auteurs,  car  le  sym- 
bole adjoint  de  ces  tétradrachmes  est  Pégase,  le  type  des  mon- 
naies de  Mithridate  Eupator.  Quant  au  stratège  Philon,  je  crois 
qu*il  faut  reconnaître  en  lui  le  chef  de  l'Académie  à  cette  époque, 
le  vénérable  Philon  de  Larisse.  Aristion,  qui  était  péripatéti- 
cien,  avait  sans  doute  voulu  faire  une  politesse  au  chef  de  Té- 
cole  rivale  en  se  l'adjoignant  comme  second  stratège  ;  mais 
l'accord  ne  subsista  pas  longtemps  entre  les  deux  philosophes 
et  lorsque  le  gouvernement  d'Aristion  prit  un  carractère  terro- 
riste, Philon  se  réfugia  à  Rome  où  il  donna  des  leçons  à  Gicé- 
ron.  Remarquons  tout  de  suite  que  l'année  suivante,  87/86  av. 
J.  G.,  Aristion  se  prorogea  dans  ses  fonctions^  mais  cette  fois 
il  jeta  le  masque  et  Qt  frapper  la  monnaie  au  nom  du  roi  dont-il 
n'était  que  le  lieutenant;  les  tétradrachmes  et  un  stalère  d'or  de 
cette  année  portent  les  noms  BÂZIAE.  MiePAAATHS  —  API2TIÛN. 
Gomme  jadis  son  aïeul  maternel^  Antiochus  Epiphane,  Mithri* 
date  Eupator  s*était  fait  probablement  nommer  premier  stratège 
d*Athènes  et  ce  fut  son  cachet  personnel,  l'emblème  héréditaire 
de  la  dynastie  Achéménide,  l'astre  et  le  croissant,  qui  figura 
cette  année  là  -«  comme  jadis  l'éléphant  d'Antiochus  —  sur  les 
monnaies  de  la  République  athénienne. 

Troisième  exemple.  —  Plutarque,  dans  la  Vie  de  l'orateur  Lycur» 
gue,  a  introduit  une  longue  digression  dont  le  but  parait  être  de 
montrer  qu'un  ami  personnel  de  l'écrivain  descendait  en  droite 
ligne  de  ce  célèbre  orateur.  Or  le  10^  personnage  dans  cette  gé<* 
néalogie  (ayant  vécu  par  conséquent  environ  300  ans  après  Ly- 
curgue,  soit  vers  le  temps  de  Jules  Gésar),  est  un  certain  Dio- 
des, fils  de  Dioclès,  du  dème  de  Mélite^  qui  exerça  les  fonctions 
de  stratège  èxt  Ta  5xXa.  Voici  le  passage  :  AtoxXfSç  6  MeXtteùç  èfév- 
^r|<je  AtoxXéa  îbv  èxt  touç  i^KlxoLÇ  éipirrfftfiA^'ca  (1). 

Ici  encore  les  monnaies  viennent  illustrer  le  texte  de  Thisto- 
rien  :  nous  avons,  en  effet,  toute  une  série  de  tétradrachmes  ott 
le  premier  magistrat  s'appelle  AtOKABS  MÈAl.  c'est-à-dire, 
comme  on  Ta  déjà  reconnu,  Dioclès,  du  dème  de  Mélite  (pour  Id 

(1)  Plutarque,  Vie  de  Voratextr  tycurgue^  c.  29  (Moralia,  Ed.  Didot,   II, 
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distinguer  d'un  autre  Dioclès,  qui  avait  exercé  les  mêmes  fonc- 
tions trois  fois  de  suite  quelques  années  auparavant).  Sur  nos 
iétradrachmes  le  second  magistrat  s^appelle  MHAEIOS,  et  préci- 
sément Piutarquo  cite  un  personnage  de  ce  nom  parmi  les  pro- 
ches parents  de  notre  Dioclès.  EnGn,  pour  achever  d^établir 
ridentité  des  deux  personnages,  le  symbole  adjoint  de  notre  série 
représente  Athéna  Parthénos;  or,  diaprés  Plutarque,  la  mère  de 
notre  Dioclès,  Philippa,  devint,  après  la  mort  de  son  époux, 
prêtresse  d'Âthéna  ;  on  comprend  pourquoi  son  Gis,  devenu  chef 
de  TEtat,  plaça  sur  les  monnaies  cet  emblème  de  famille. 

Les  trois  exemples  que  je  viens  de  citer  me  paraissent  tout 
à  fait  concluants  en  faveur  de  ma  thèse,  car  ils  sont  pris  dans 
trois  époques  très  difTérentes,  et  il  s'y  agit  de  personnages  con- 
nus par  des  textes  historiques,  dont  l'identité  avec  les  magis- 
trats monétaires  homonymes  peut  être  matériellement  démon- 
trée. Mais  il  ne  faudrait  pas  s'imaginer  que  la  longue  série  des 
tétradrachmes  d'Athènes  de  la  nouvelle  série  n'offre  pas  d'au- 
tres coïncidences  avec  les  stratèges  éponymes,  malheureuse- 
ment trop  rares,  connus  par  les  inscriptions  ou  des  mentions 
incidentes  des  auteurs.  Voici  quelques-unes  de  ces  coïncidences  : 

Xénodès^  le  stratège  éponyme  que  nous  avons  déjà  rencontré 
sur  une  inscription  de  Delphes  [h],  donne  son  nom  à  trois  séries 
de  tétradrachmes. 

Mnaséas^  fils  de  Mnaséas,  du  dème  de  Bérénice,  qu'une  ins« 
criptionattique  mentionne  comme  stratège  des  armes  (2),  est  sans 
doute  le  Mnai^éas  qui  figure  sur  une  série  de  tétradrachmes 
avec  Nestori 

Le  stratège  Polycharmos,  deux  fois  mentionné  par  Cicéron  (3) 
est  identique  au  Polycharmos  de  la  série  50  de  M.  Head. 

De  même  Heraclite,  Dionysios,  et  autres  noms  connus  dô 
stratèges  se  retrouvent  sur  les  monnaies  eu  abrégé.  Il  faudrait 
encore  citer  Epicrate,  fils  de  Gallimaque,  du  dètne  de  Leùconoé, 
àlratège  êxl  Ta  l%\(i^  d'après  une  inscription  récemment  dé^ 

(1)  Foucart-Wescher,  Inscriptions  de  Delphes,  n**  420. 

(2)  C.  I.  A.  II,  481. 

(3)  Ad:  AU.  Vi  II,  6\  Ad  faVn,  XUI,  1; 
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couverte  (1).  Le  Musée  Britannique  possède  une  série  de  té- 
tradrachmes  aux  noms  de  Gallimaque  et  d*Épicrate  où  il  faut 
sans  doute  reconnaître  ce  personnage  et  son  frère  :  Texemple 
de  Micion  et  d*Euryclidès,  celui  de  Dioclès  et  de  Médéios  nous 
ont  déjà  montré  que  l'Albènes  de  la  décadence  ne  répugnait 
pas  à  faire  siéger  deux  frères  ou  deux  cousins  dans  un  même 
collège,  s'agît-il  môme  des  premiers  postes  de  TÉtat. 

Je  ne  veux  pas  multiplier  cette  aride  nomenclature,  que  des 
découvertes  ultérieures  ne  manqueront  pas  de  développer  en- 
core. Je  veux  seulement  faire  observer  qu'il  ne  faut  pas  du  tout 
s'étonner  si  certains  stratèges,  connus  par  les  inscriptions,  no 
se  retrouvent  pas  sur  les  monnaies.  Par  exemple,  sur  un  cata- 
logue de  magistrats  qui  nous  fait  connaître  probablement  les 
stratèges  éponymes  des  années  101  à  05  av.  J.-G.  (G.  I.  A.,  II, 
985)  un  seul,  Dionysios,  parait  se  retrouver  sur  les  monnaies. 
L'explication  de  ce  fuit  est  facile.  La  frappe  des  monnaies  athé* 
niennes  du  nouveau  style  a  été  très  intermittente,  très  irrégu- 
lière. Elle  commence  très  probablement  en  296,  époque  où  Dé- 
métrius  Poliorcète  rétablit  Athènes  dans  ses  droits  politiques, 
et  finit  vers  Tépoque  d'Auguste,  quand  les  mines  du  Laurium 
furent  épuisées.  C'est  donc  une  période  de  près  de  trois  siè- 
cles ;  or,  elle  n'est  encore  représentée  que  par  106  séries  dont 
un  tiers  appartient  aux  premières  années,  où  l'on  n'indiquait 
les  noms  des  magistrats  que  par  des  monogrammes  indéchif- 
frables. On  voit  donc  qu'en  moyenne  les  Athéniens  ont  frappé 
monnaie  tous  les  deux  ou  trois  ans  seulement,  car  il  est  peu 
probable  qu'il  nous  manque  beaucoup  de  séries.  Aux  épo- 
ques où  le  commerce  languissait,  où  les  finances  de  l'État 
étaient  en  souffrance,  les  ateliers  monétaires  chômaient; 
aux  époques  de  prospérité,  on  frappait  abondamment,  non  seu- 
lement tous  les  ans,  mais  même  tous  les  mois.  En  somme,  on 
peut  annoncer  à  priori  que  la  moitié  seulement  des  stratèges 
éponymes  doit  se  retrouver  sur  les  monnaies  et  la  proportion, 
à  l'heure  actuelle,  est  encore  plus  favorable  :  c'est  assez  dire 
que  mon  hypothèse  peut  ôtre  considérée  comme  démontrée. 

Théodore  Reinach. 

(l)  Bulletin  de  corr.  hellénique,  IV,  54i?. 
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JEAN  DE  SAINTE-MAURE 


(1572-1612) 


Jean  de  Sainte-Maure  (Icoivvri^  h  'AYiôptaùpaç,  £àfpcTa[j.aupa^, 
lavTaviAupa^,  Giovanni  Sanla-Maura]  naquit  en  1538  ou  1540  (1), 
d^une  famille  patricienne  de  Nicosie,  dans  Tile  de  Chypre.  En 
1570,  après  la  prise  et  le  pillage  de  sa  patrie  par  les  Turcs, 
événements  dont  il  nous  a  conservé  le  récit  (2),  il  se  réfugia  en 
Sicile  et  séjourna  à  Messine  (3),  en  1572  et  1573.  Cette  même 
année  il  se  rendit  à  Seminara,  en  Calabre,  où  il  était  encore  en 
1574, 'et  y  copia  différents  livres  de  chœur  à  Tusage  des  moines 
de  l'abbaye  de  Saint-Philarète  (4). 

En  1582 Jl  estàNaples;  depuis  1585  jusqu'en  1612,  on  le 
trouve  établi  à  Rome,  faisant  le  métier  de  copiste  de  manuscrits, 
et  bientôt  il  est  employé  comme  scrittore  pour  le  grec  à  la  Va* 
ticane  (5).  Les  cardinaux  Antonio  Caraffa,  on  1588,  Jacques  Davy 
Duperron,  en  1607,  Frédéric Borromée,  en  1610,  le  jurisconsulte 
bolonais,  Lelio  Ruini,  en  1594,  l'emploient  tour  à  tour.  Je  ne 

(1)  En  1610  il  86  dit  &gé  de  70  ans,  et  en  1612  de  74  ans  ;  voy.  les  souscriptions 
des  mss.  Suppl,  gr,  217  et  Voss.  gr.  fol.  24, 

(2)  Voy.  plus  loin;  p.  189.  . 

(3)  Voy.,  p.  190,  deux  inscriptions  grecques  relevées  par  lui  à  San-Oiovanni 
deU*Orto  et  &  Santa-Marina. 

U)  Voy.,  p.  Ifô,  sa  quittance,  du  2  août  1574,  aux  moines  de  Tabbaye  de  Saint- 
Philarite. 
^)  Voy.  la  souscription  du  ms.  Suppl.  gr.  317  et  sa  lettre  à  Lelio  Kuini,  pi  187, 

1^ 


i 
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sais  à  quelle  époque  Charles  de  Montchal,  archevêque  de  Tou- 
louse  (i628«1651),  acquit  toute  une  série  de  manuscrits  grecs 
copiés  par  lui  et  qui  sont  aujourd'hui  conservés  à  la  Bibliothè- 
que nationale,  après  avoir  figuré  dans  les  collections  du  surin- 
tendant Fouquet  et  de  Tarchevèque  de  Reims,  Maurice  Le  Tel- 
lier  (t  1710). 

Les  documents  qui  nous  renseignent  sur  la  vie  de  Jean  de 
Sainte-Maure  se  réduisent  à  dix  souscriptions  de  manuscrits, 
datés  de  1582  à  1612,  plus  un  volume  (Gr.  3067)  dans  lequel  no- 
tre copiste  a  réuni  des  pièces  de  toute  sorte  :  fragments  de  co- 
pies de  manuscrits,  brouillons  de  lettres  relatives  à  ses  travaux, 
notes  diverses  :  copies  d'inscriptions,  d'épigrammes,  notes  his- 
toriques, etc.  (1). 

Trois  manuscrits  seulement  de  Jean  de  Sainte-Maure  avaient 
jusqu'ici  été  signalés  par  Montfaucon  dans  sa  Paléographie 
grecque  (2)  ;  le  nombre  des  copies  qu'on  lui  doit  est  maintenant 
porté  à  vingt-six  :  dix-huit  à  Paris,  une  àÉvreux,  une  àLeyde, 
cinq  àliondres.  II  n*est  pas  douteux  que  la  Vaticane  et  les  biblio- 
thèques d'Italie  n'en  recèlent  plusieurs  autres  (3),  qui  pourront 
fournir  sur  sa  vie  quelques  nouveaux  détails  (4). 

Le  métier  de  copiste  de  manuscrits  grecs  était  tout  à  fait  à 

(1)  On  peut  citer  parmi  les  pièces  recueillies  par  Jean  de  Sainte>*Maure  dans  le 
ms«  gr.  3067  :  Fol.  li.  Épitaphe  grecque  du  cardinal  Alexandre  Famèseï  et  «  ea- 
dem  latine  translata,  Cortesii  Tusurii  Epirotœ  ».  —  Fol.  100.  Épitaphe  grecque  du 
cardinal  Sirlet.  —  Fol.  227.  Note  sur  la  venue  &  Rome  de  deux  évéques  russes  * 
«  Il  mese  di  novembre  1595,  in  Roma  sono  venud  dui  yescovi  Rutheni,  alias 
'Pm70(,  subietti  al  re  di  Pollonia,  greci,  per  dare  obedienza  al  Papa...  »  —  FoU 
228-231.  Catalogue  des  principaux  mss.  de  Patmos,  publie  par  le  cardinal  Mai  et 
reproduit  par  Migne,  Patr,  gr.,  GXLIX,  1047.  —  Fol.  270.  Vers  de  Scipion  Léo* 
nardi,  de  Ferme,  c  in  Iode  del  felicissimo  pontiûcato..»  di  papa  Gregorio  XIIIS  » 
datés  de  Rome,  22  avril  1585. 

(2)  Page  91  ;  et.  Qardthausen^  GriechUche Paîaeographie^  p.  328,  qui  renvoicf 
&  Montfaucon. 

(3)  Voy.  mes  Fac-similés  de  tiUs.  grecs  des  xv©  et  XYï^  siècles,  pi.  31. 

(4)  ^ean  de  Sainte-Maure  avait  un  fils,  Jules-César,  avec  lui  à  Rome,  en  1585 
(voy.  ms.  Dumey,  53).  Vers  1593  sa  fettme  vivait  encore;  elle  est  mentionnée 
dans  la  lettre,  dëj&  citée,  à  Lelio  Ruini,  où  Jean  de  Sainte-Maure  fait  part  à  ce 
dernier  de  ses  embarras  d'argent.  Une  lettre,  non  signée,  de  1591  nous  donne» 
son  adresse  &  Rome  :  «  Al  molto  magniûco  signer  il  [s]»'  Joanni  di  S^Mautfl 
suo  servandissimo,  Roma,  al  Peso.  »  (Ms.  grec  3067,  fol.  225  v*.) 
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son  déclin  quand  Jean  de  Sainte-Maure  commença  à  l'exercer. 
Ce  n'était  plus  le  temps  où  Ton  voyait  sortir  de  la  plume  d'un 
Giovanni  Onorio,  d'un  Ange  Vergèce  ces  chefs-d'œuvre  de 
calligraphie  que  Ton  admire  dans  nos  bibliothèques  ;  aussi  les 
manuscrits  qu'il  nous  a  laissés  ne  supportent-ils  pas  la  compa« 
raison  avec  ceux  de  ses  devanciers.  C'est  le  dernier  représen- 
tant de  ces  copistes  grecs  réfugiés  en  Italie  et  en  France  aux 
XV*  et  XVI*  siècles  et  dont  la  nombreuse  phalange  a  contribué 
pour  une  large  part  à  la  Renaissance  des  lettres. 

H.  Omont. 


APPENDICE 

I 

Souscriptions  des  manuscrits  grecs  copies  par  Jean  de  Sainte^Maure, 

1582 

(Ms.  communiqué  par  M.  E.  Legrand.)  Procli  Diadochi  înstîtutîo- 

nes  theologicae.  A  la  fin,  on  lit,  après  une  prière,  on  6  vers  : 

ïv  DapOeviiçyj,  t^  a'  iMtpxfou  iiïîvoç,  "^t^P*  Si  tl^T:riy  ,09x6'  2t£1 

tijç  ÔeoifovCaç.  —  Nempe  die  primo  mensis  mardi,  die  vero  jove, 

1582,  anno  a  nativitate  Domini, 

1588 

Londres,  Bumey,  5&.  Orîgenes,  etc.  Au  dernier  feuillet  91  v**,  où 
lit  cette  note  : 

Accepi  in  foliis  solutis,  dono  Julii  Caesaris,  filii  Joannis  a 
Sancta  Maura,  Ramae,  die  vu.  mensis  januarii  1585. 

158S 

P(ms,  Supph  gr.  157.  Eustathii  de  Ismeniae  et  Ismenes  amori- 
bus.  Souscription  au  dernier  feuillet  130  v*. 

Joanhes  S^  Màura,  Cyprius,  patricius  Nicosiensis^  transcinp^ 
sit  Homae,  1589.  —  Fx  vetusto  libro  manuscripto  qui  est  fiotnx 
in  bibliùtheca  Vaticanà,  anno  cioioLxxxixi 
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4593  ^ 

Paris ^  Grec  1341.  Matthaei  Blastaris  syntngma  canonum.  Sous^^ 
criplion  au  dernier  feuillet  27i  v*>  : 
Mrjvc;  buvîou  tt;',  ^Of^ï'  ^"^^^  ^^  ^^^V-Ti  •  "" 
i593,yMW2V  18.  'iwiwTjÇ  5  'AYiojjiaupaç  Kuicpioç  6  èxxatpiSoç  Acuxo- 

1594 

Paris,  Grec  2438.  Athenaei,  Bitonis,  Heronis  de  machinis  bel-*' 
licis  ;  Heronis  liber  geeponicus.  Souscription  au  fol.  87  : 

Tb  7:apiv  Pt6XCov  laxl  tou  iv  alSe^ijjLcoTiTOtç  xat  àYavoTç  f|pti>at  xupCcu 
AatXiou  TOJ  'Poufvou,  tou  èÇ  sufsvûv  tt"!;  jJLYjTpoiréXewç  BovovCoç  xaTa- 
YO[X£vou  :  +  'AvTi^poflv  SxTtvoç  x(î>Stxoç  Tf)ç  BaTtxaviJ;  ^i6Xio0iFjXiQÇ  ZC 
è;jLOu  *l(i)awcu  loYXTajjLaupa  tou  1%  ixritpoxiXeu);  Aeuxorfoç  Tf^ç  Ku^pcu 
vifîŒou  :  + 

Mr|Vi  crsiuTeiÀ^ptij),  .a^^^'  Siet  àiub  XpWTOu. 

1603. 

Paris,  Grec  1245.  Hieremiae,  CP.  patriarchae^  censura  orientalisi 
Copie  de  Jean  de  Sainte-Maure,  souscription  au  fol.  213  : 

Ex  bibliotheca  Vaticana,  die  xw.mensis  aprilis  M  DC.  IILy 
pontipcatus  S^^  Palris  et  Domini  nostri  démentis  octavi  anno  12** 


1607 

Eoreux,  ms.  gr;  4.  S.  Cyrilli  Alexandrini  commentarius  in  Joan- 
nem.  Souscription  aux  pages  1092-1093  : 

Rome,  ex  bibliotheca  Vaticana^  die  xxviu.  mensisjulii,  dievero 
BabbatOy  M.  DC.  VII, ^  pontificatus  sanctissimi  D,  />.  N.  Pauli  V. 
anno  tertio é 

*'ûff;c£p  Çévot  yjxifO^QVi  fôsiv  ;:aTp(Sa  xal  ci  OaXaTteùovTSç  ?8*ïv  \i- 
liiva,  ouTu)  xal  oJ  •fpi^ov'ceç  {Setv  pi6X(ou  TéXo^.  —  'IwawYjç  Sa-^xw- 
^jM^ciL(;  Kui:ptc<;  5  àvTtYpi^a<;  :  — 

1608 

Parky  Orec  453.  S.  Hippolyti  tabulae  paschales,  etc.\  avec  traité 
du  calcul  de  Pàque;^,  en  italien,  par  Jean  de  Sainte-MaUre 

'    (fol.  13-28). 

Ce  traité  a  été  copié  en  1608;  voyez  au  foh  23  ;  «  TanDO 
présente  del  1608.  » 
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Au  fol.  58  vVon  lit  :  •  Dosçrîptus  est  prœsfens  libellus  de 
.    yitA  beatfiQ  Macrjnap  ex  quodam  codice  velusto  quidem  çed 
valde  inendoso  bibliotheç©  Cryptoferralensis.  .  >    . 

Paris,  Suppl.  gr.  217.  S.  Cyrilli  Alexandrini  homiliae  xxk,  ^as- 
châles.  Souscription  au  dernier  feuillet  248  v*  :     : 
ïv  'P(»)ji.t),  T^  ç'  Tou  {ouvîou  iiiôvbç,  f||jiipqt  xupta>i^ 
xp(i>TY)  jJteTà  TYjv  cir(i<iy  nevTr|Xô(jTr,v,  êxet  àxb  tTi? 
îvcap>iou  .olxovo|x((x;  tôu  Kup(ou>  xai  Oeou,  xai  Scotyj- 
poç  r^jxûv  *Irjffou  XptdTOu  yCkKOfS't^  éÇaxoatoaTc»)  S£xaT()>, 
îvîixTiôvoç  6y^^^Ç  '  ^'^^^  '^^  ^'^^  '^^^  xovoXêfcu  àp- 
X^cp^'^*^^  "f®^  TcavaYicoTato'j  xat  txaxaptwTaTOu  oExpou  àp- 
Xi£pé(i>;  IlauXou  itiji-ircou,  tjji.wv  8£(jic6tou,  ctxouiuvt- 
xou  T£  xaxpbç,  xal  ip/txofpisvo;,  i:épa^  cïXrjÇî  tb 
îcopbv  ^i6X(ov  àîefa  [liv  touSs  tou  àxpou  àp^tepéto;, 
àvaXa>;iiaai  ^à  toS  ixXa{xicp(i>TaTOu  xoii  a{Seai(Mi>- 
taTOU  xupCou  ^ptSspCxôu,  tou  ae6aaii.(ou  àpxtsxt^* 
^  ïçiitou  MçSioXivov  tf|Ç  àYi>;  xs  'Pw^Aaixtiç  ^'^' 

xXYjaia;  xapStyaX£(i>ç  B(i>^^(i>ii.a(cu,  àyrtYpaç^v      . 
âÇ  iTipou  Pt6Xfou  TTjÇ  iv  t(J  OJaiixavio  àxo jto,- 
Xix^iç  pt6Xio6i%xrj;  8t'  èii-pu  'Iwàwou  Sacp^T^jiaapa 
Toy  KuicpCou,  i$2opiiQxovTasTOu;  îvtoç  t^  f|Xtx(cf ,  Ypaçsu); 
TÛv  éXXtjvtxûv  3t6X£(i)v  tyjç  fYjOsC^^ç  àxodToXîxîi; 
giÔXioÔTQXYjç  :  — 

'Qqtzz^  Çévot  x*^?®y^tv  lîsîv  7:aTp(8a, 
Kat  oî  6aX(^TT6uovTs;  îSstv  Xijiiva, 
OOtw  xat  ol  Ypo^vîeç  îîsïv  Pt6X(ou  t£Xo;  :  — 
Tbv  8axT6Xot<;  Ypa^'avxa,  tbv  x£XTY)[Aévsv, 
Tbv  àvaYivu)GxovTa  àx  6e(ou  7:i6ou. 
^XaTte  Toù;  Tpeîç,  w  xpiSç  7:avoX6{a  :  —  ^Ajjltqv. 
Itomx,  die  vj\  mensisjunii,  die  vero  Dominica  prima  post  sanC'- 
tissimam  Pentecostein,  anno  salutis  m.  dc.  x.,  pontificatus  S*^^  Dn\. 
iV.  Pauli  V.  P.  M.  anno  sexto. 

1612 

Leyde,  Voss.  gr.  fol.  24.  Matthaei  Blastaris  syntagma  canonura. 
Souscription  à  la  page  621  : 
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iSan^  date 

Pcans,  Grec  1751.  Lamprias  de  scriptis  Plularchi.  On  lit  à  la  fin, 
fol.  8  V*  : 
Ta  iÇii;  Xshcet  iv  t<J  àvTtfpaçtp. 

'EÇt(j(î)6iQ  4$  àXXôiv  àvTtYpoçôiv  xapà  T(J  xupi(j>  $ouX6(({»  T(J  Oipa(vcj> 
3ta(7(i)!^0(iivotv  6|jLo(otv  T(oSe  (!>(  ip^ç.  'Igxxwyjç  2or)fXTa(Jiaupaç  h  Kuicpio^ 

6  àvTiYpa^'*^' 

Les  corrections  de  Fulvio  Orsini  sont  indiquées  en  marge  : 
D,  Fulvius  Ursinxis  iv  àXXcji  yP<*?«i  ^^c.  —  Le  reste  du  ms.  est 
aussi  copié  par  Jean  de  Sainte-Maure. 
Paris,  Grec  2749.  Anonymi  grammatica  (fol.  47-72),  avec  ce 
titre  au  fol.  47  : 

Grammatice  grxca  incerti  auttoris^  quam  Joannes  S^  Maura 
invenit  in  partibus  Calabriae  ultra  vel  in  partibm  magnx  Grxcie. 
rpaiJLjjLaTtxij  àXXYjvtxij  ivàvuiiwç  îjv  'Iwawr^ç  6  lT(yLia\tMÙpaç  eUpcv 
iv  Totç  jAipeci  fi^ç  i^y^Xy)?  'EXXiSo;. 
Paris^  Grec  1344.  GoUectio  juris  canonici.  En  tète  du  fol.  B,  de 
la  main  de  Jean  de  Sainte-Maure,  meis  sans  son  nom,  on  lit  : 
Descriptus  fuit  hic  liber  ex  alio  manuscripto  bibliotkecx  Sfor* 
cianx,  cuinumerus.  I.  /.  /. 
Pajis,  Grec  3067.  Joannis  de  Sancta-Maura  schedae  variae,  avec 
ce  titre,  de  sa  main,  au  fol.  2  : 

Fragmenta  diversa  valde  confusa. 
Heu,  tu,  quis?  Codex.  Titulus?  Fan^ago.  Quis  auctor? 

Mille.  Quis  est  sensus?  Mille.  Manus?  Totidem. 
Mirum.  Sic.  Vêtus  an  novus  es  ?  Sum  neuter,  utet^que; 
Monstrum.  Ver  a  loquor.  Instrue,  toile  y  lege. 
Voyez  ce  qui  a  été  dit  plus  haut  sur  ce  manuscrit. 
Londres,  Brit.  Mus.  Âddit.  ms.  15135.  Theodori  Studitae  vita  et 
epistolae.  Au  fol.  31,  la  souscription  : 

0cou  To  Sûpov  xal  *Jo)avvou  icévoç  :  — 
Donum  Dei  et  labor  Joannis. 


Digitized  by 


Google 


JEAN  DE  SAINTE-MAUEE  183 

II 

Liste  des  manuscrits  grecs  copiés  par  Jean  de  Sainte-Maure. 

Paris 

Bibliothèque  nationale. 

Grec  453  (fol.  1-86),  S.  Hippolyti  iabulae  paschales,  etc.  Vila 
S«  Macrinae,  Hypsiclis  anaphoricus,  (Montchal.  —  Le  Tel- 
lier,  55«.) 

—  572  (fol.  183-271).  Theodoreti  curatio  Graecarum  affectionum, 
etc.  (Montchal.  —  Le  Tellier,  7.) 

—  1245.  Hieremiae,  CP.  patriarchae,  censura  orientalis.  (Mont- 
chal. —  Le  Tellier,  17.) 

—  1321.  Joannîs  Zonarae  canonum  interpretatio.  (Montchal.  — 
Le  Tellier,  15.) 

—  1341.  Matthaei  Blastarîs  syntagma  canonum.  (Montchal.  — 
Le  Tellier,  16.) 

—  1344.  Colleclio  juris  canonici.  (Montchal.  —  Le  Tellier,  49.) 

—  1751.  Lamprias  de  scriptis  Plutarchi;  Bessarionis,  S.  Gre- 
gorii  Thaumaturgi,  Theodosii,  Leonis  et  Constantii  impp. 
varia.  (Montchal.  —  Le  Tellier,  69.) 

—  1871.  [Heliodori  Prusaei,  vel  Andronici  Rhodii]  paraphrasîs 
in  Aristotelis  elhica  ad  Nicomachum.  (Montchal.  —  Le  Tel- 
lier, 24.) 

«—  1990.  Damascii  philosophi  dubitationum  et  solutionum  de 
primis  principiis  capitaxui.  priora.  (Montchal.  —  Baluze.) 

—  2380.  Diophanti  Alexandrini  arithmeticorum  libri  VI.,  etc. 
et  Heronis  Alexandrini  de  iis  quae  per  se  sponte  faciunt  li- 
bri II.,  cum  latina  interpretatione  Josephi  Auriae.  (Montchal. 
—  Le  Tellier,  33.) 

—  2438.  Athenaei,  Bitonis,  Heronis  de  machinis  bellicis;  He- 
ronis liber  geeponicus.  (Montchal.  —  Le  Tellier,  36.) 

—  2749  (fol.  47-72).  Anonymi  grammatica.  (Montchal.  —  Le 
Tellier,  23.) 

—  2897.  Eumathii  [Eustathii]  de  Ismeniae  et  Ismenes  amoribus 
libri  XL,  e  cod.  Vaticano.  (Montchal.  —  Le  Tellier,  49.) 
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—  3067.  Joannis  de  Sancta-Maura  schedae  variae.  (Montchal.  — 
Le  Tellier,  55.) 

Coislin  39.  Zonarae  et  Balsamonis  canones.  (c  Âugusti  Galland 
Parisim,  in  suprema  Paris,  curia  patroni^  1617.  >) 

Supplément  157.  Eustathii  de  Ismeniae  et  Ismenes  amoribus. 
(Sorbonne,  1480.)  .         ; 

—  217.  S.  Gyrilli  Aloxandrini  homiliae  xxx.  Paschales.  (Jésuites 
d'Anvers.) 

—  1015.  •  Ce  cahier  doit  être,  mis  à  la  Qn  du  ms.  .39  >  de  Goist 
'  lin.  (Aug.  Galland.)    . 

Ms.  communiqué  par  M.  E.  Legrand.  Procli  Diadochi  ii\slit>i- 
.   tionés  theologicae.  (52  fol.)  ;     _ 

^  •  EVHEUX  _ 

Bibliothèque  de  la  ville,  ms.  grec  4.  S.  Cyrilli  Alexandrini  com- 

—  nieritarius^  in  Joannem.  (Duperron.  —  Abbaye  de  S.  Tauria 
d'Évreux.)  '    .  . 

—  .  Lbyde  .  .  - 

Bibliothèque  de  l'Université,  Vossianus  graecus,  in-fol.,  n»  24. 
Matthaei  Blastaris  syntagma  canonum.  :     •.' 

LONDIUES 

British  Muséum.  ^ 

Harley,  5594.  Michaelis  Pselli  commentarius  in  Aristotelis 
physîca.  (Jésuites  d'Agen.) 

—  5667.  Olympiodorus  in  Platonis  Phœdonem, 

Burney,  53.  Oçigenis,  Eustathii,  S.  Gregorii  Nysseni  et  Zenonîs 

imp.  varia. 
Addilional,  15435.  Theodori  Studilae  vila  etcpistolae.  (Jésuites 

du  Collège  de  Glermont,  à  Paris.) 
•^21983.  S.  Joannis  Chrysostomi  homiliae.  variae.  (Duperron. 

—  Abbaye  de  S,  Taurin  d'Évreux.) 
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in 

*^  Lettres  et  notes  diverses  de  Jean  de  Sainte*Maure.  ■ 

Manuscrits  copiés  en  1574  dans  l'abbaye  de  S .•Philarète  -     ^ 
de  Seminara. 

Jo  Giovanne  Santamaura»  Gypriolo,  délia  cita  di  Nicoscia,  per 
la  présente  declaro  baverë  scritto  Tinfra  nominal^  libri  grœci. 
in  la  venerabile  habbatia  di  S.  Pbilareto,  nello  iel^retdrio  di  Sir 
minara,  quali  era  di  bisogno  a  farse  essendo  et  mancavanô  dalla 
présente  yenerabile  habbaliai  et  li  reverendi  padri  et  in  detta; 
habbatia  slanno  non  poteyano  satisfare  lo  çulto  divino  ordina* 
riamente  senza  detti  libri  et  per  tal  efTecto  mi  hanno  fatto  scri« 
verli,  videlicet  :  uno  Missale  graeco  con  tutte  le  ire  misse  et  allo 
ritu  et  usu  grfiBCO  si  soleno  a  dire  ogniuna  alli  giorni,  et  si  de« 
veno  dire  con  piu  evangelii  et  epistole,  collecte,  àntiphoni  et  al« 
tre  cosejiecessarie,  et  si  abisognano  alla  misa  délie  festé  èof 
mandate  etdi  piu  altri.santi,  à  delto  Missalô  escritto  di  charta 
bastatda  fogli  75,  dico.quinterni  tre.  Ho  scritto  un*altro  libro: 
chiamato  in  grfiBCo  Catanyctico,  intra  lo  quale  soùno  certi  ca^ 
nûni  Dvero  régule  di  officio  chianïati  ca^antWicAa,  et  inJingua 
italiana  vol. dire. compassionevoU,  overo  régule  penitentiale^  le 
(^ualé  si  solano  dire  per  ogni  giorno  intra  li  ofTIicIti  dello  matur 
tino.  In  detto  libro  ho  Scritto  di  charta  bastarda  dui  quinterni. 
Ho  scritto  15  giornate  allo  tninio  di  marzo  et  altre  tante  allo 
minio  di  magio  de  modo,  et  ho  scritto  in  detli  dui  minii  da 
charta  bastarda  foglii  16  (1),  allo  minio  di  aprille  haggio  giùn^ 
giuto  TofScio  di  S.  Philarelo  lo  quale  non  era  scritto  alli  minii^ 
ma  era  scrilto  separalamente  per  lo  detto  sancto  non  era  delU 
canonizati  (2)  per  essero  stato  poi  che  serono  canonizati  li  saati 
lo  quale  oriicio  era  scritto  a  certi  libri  vecchii  et  jo  Thagio  scritto 
A\  novd  et  lo  ho  miso  allo  minio  di  aprille  alli  8  del  detto,  hd 

(1)  i2  biffé. 

(2)  Antiqui  biflé  avant  canonizati^ 
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scrillo  di  cbarla  bastarda  foglii  4^  Tofâcio  dello  corpo  di  Christo 
era  scrillo  a  cerli  libri  anliqui  el  jo  Tbaggio  rinovato  et  lo  misi 
allô  Iriodi  bo  scrillo  di  cbarla  baslarda  foglii  3,  bo  scrillo  tre 
foglii  di  cbarla  allô  psalmista  dove  mancavano  el  bammano  lulli 
li  foglii  151  et  banno  quinterni  6  et  uno  foglio  scrillo,  per  lo 
quale  mia  falliga  bo  bavuto  dal  magniûco  signore  Giovanni  Pe- 
Iro  Fairaqua  (1)  in  denari  conlanti....  (2)  el  per  la  cbarla  ancora 
et  bo  miso  la  quale  era  la  mia  el  Tbavia  comparalo  da  Messina 
à  ragione  di  grana  12  lo  quinlerno  novila  di  queslo  regno  di  Na- 
poli,  summano  denarii  3,  13  de  cinnabro  el  altri  colori  cbe  nei 
abisognaro  per  fare  le  lilere  majuschule,  capivei*8i  et  rubricbe 

in  detli  libri  d (2),  suma  lutta  d (2)  et  per  fide  délia  verila 

bo  scrillo  la  présente  di  mano  mia  et  cosi  mi  intendo  per  pa- 
gato  et  satisfatto.  Da  Siminara,  a  di  2  de  agosto  1574. 

[UwawYjç  5  SavTajJLaupaç.J  (3) 

Ilept  Tôu  Tuxixou  Aouxa  àpxtjxav8phou. 

Il  mese  d'agusto  nel  1573,  ritrovandomi  aU'abbatia  di  S.  Pbi- 
larelo,  terretorio  di  Seminara,  vinemo  a  ragionamento  con  li 
padri  del  dette  monastero  insieme  con  un*altre  padre,  Domine 
frater  Pbilarelo,  prior  dello  monaslerio  di  S.  Barlbolomeo,  circa 
li  TuTctxa  come  sono  de  piu  sciate,  el  dello  prior  frater  Pbilarelo 
mi  desse  ad  inlender  cbe  un  tempo  uno  arcbimandrita,  nomine 
Luca,  bavea  pigliato  per  via  del  concilio  da  tre  Tuxaâ,  uno  de 
Gonstantinopoli,  Taltro  de  S.  Nicola  de  Gasoli,  et  Taltro  delli 
xoivi5iot  vfi^  IlaXataxi^ç,  et  compose  une  T\)n%6,  con  lo  quale  si 
covemano  boggi  li  cbiesie  grecbe  in  Italta,  bavendo  inteso  io  lo 
nome  di  arcbimandrita  Luca,  gli  ho  monstralo  lo  contrascrilto 
epilapbio  circa  alquale  baveamo  giudicato  cbe  fosse  slato  quello 
arcbimandrita  Luca  lo  noma  del  quale  è  scrillo  à  quelle  epita-» 
ptio  (4). 

(1)  On  trouvoi  au  fol.  46  v*,  le  début  de  la  quittance  de  Jean  de  Sainte>Maure 
«  Jo  Giovanne  S^  Maura,  Nicoscîoto,  deirisola  di  Cypro,  por  la  présente  eonfesso 
havere  havuto  et  manoalmente  riceputo  dal  mag^o  S'  Giovanni-Petro  FalFaqua^ 
gentil  huomo  délia  cita  di  Simi[nara]...  > 

(3)  Le  prix  a  été  laissé  en  blanc. 

(3)  Ma.  grec  3067,  fol.  47  vo. 

(4)  Ms.  grec  3067,  fol.  73.  —  Cf.  plus  loin,  p.  190. 
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Lettres  diverses. 

I 

Monsignore  mio  illustrissimo. 

Le  presenli  charte  son  le  tante  cbe  ho  guastato  per  havere 
Bbagliato  piu  volte  con  quelli  benedetli  numeri  délia  tavola^ 
dovo  fui  necessario  di  comprare  altri  due  foglii  di  charta  à  res« 
criverli. 

lo  sto  multo  occupato  questa  mattina  a  certo  servitio  del  car. 
Garafaetnon  mi  ho  possuto  venir  di  persona,  mandoàV.  S. 
tutte  le  scritture,  et  la  suplico  se  degni  mandar  mi  qualche 
denaro  di  quello  che  par  et  place  à  lei  quancunque  a  certo  mio 
me  porre  di  havere  servito  di  dui  iestoni  (1),  non  perô  ogni  cosa 
la  remetto  alla  cortesia  et  parère  di  V.  S.,  et  la  prego  à  non  me 
mancare  di  mandar  mi  qualche  cosa  che  ne  ho  di  bisogno  grande 
questa  mattina  et  sempre  me  trovara  prontissimo  al  suo  servi- 
tio. Domane  poi  pranso  verrô  da  Y.  S.  per  monstrar  me  dove 
babbia  da  rescrivere  quelle  postillatione  insieme  con  la  poli* 
zina  che  stanno  nello  exemplare,  et  da  domane  inansi  potra 
mandare  a  chiamar  me  quando  gli  sarà  comodo  à  V.  S.  et  venga 
a  incontrare  overo  collationare  il  libro.  Adi  10  nov.  1588. 

(Sans  adresse.)  (2) 

II 

lUustrissimo  et  reverendissimo  magistro, 

Se  Tillustrissimo  nostro  bibliothecario  non  me  impedicca 
15  giorni  a  scrivere  per  la  stampa  Cyrillo  magno  sopra  il  pro- 
pheta  Abbachuc  (3),  il  servitio  di  V.  S.  R**  saria  stato  linito  nol 
tempo  che  gia  grho  promesso  mi  bisognava  obedire. 

(1)  mezxo  scudo  biffe. 

(2)  Mb.  grec  3067.  fol.  51  vo. 

(3)  S.  Cyrilli,patriarchae  Alexandrini,  cammentarii  in  duodecim  Prophe" 
tas  minores,  éd.  Jac.  Pontanus.  Ingolstadii,  1607,  in-fol. 


L. 
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Mando  a  V.  S.  R"*.  X  quaternî,  li  quali  sono  de  karle  92  (1), 
et  in  mano  di  V.  S.  R°^^.  sono  carte  123,  che  montano  in  tutlo 

karte  215,  bagliane  de  fatîgha,  f. 1075 

ancora  s'hanno  di  scrivere  de  Blastari  karte  56,  f.  .  ,      260 


Total ,  .  .  ,    1335 

et  p.er  le  charte,  f .  .  .        6Q 


Serano,  f.  .  .  1401  . 
-  Ancora  sono  certi  canoni  de  'Iwiwou  NT^ateuTOu,  NtxiFjTa  'Hp«* 
xXeCaç,  Nixv)<f6pou  KcovaTavTivGu^iXecoç  et  *I(i)awou  K(Tpcu(,  karte  16,  ei 
le  epistola  Aiovto;  luaica  Tcpbç  *Xa5iavbv  Kwv^avTtvouTrdXeox;,  karte  5 
=  karte  21, 

Finito  che  sara  Blastare,  airhora  Y.  S.  considerara  per  queste 
karte  21  se  le  y  orra  fare  scrivere  ô  non. 

Jo  per  tutta  via  att^ndo  a  scrivere  et  presto  spero  in  Dio  di 
finirlo  per  le  scriver  otto  carte  per  giorno  (2). 
•  Il  latore  délia  présente  mostrara  a  Y.  S.  R*"*.  una  polîza  del 
Sacro  Monte  et  deve  dare  mia  moglie  6.  giulii  et  uno  giulio  de 
guadagno  et  hanno  giulii  2,  gia  il  tempo  è  appropinquato  et  si 
venderà  il  mio  pegno,  si  Y.  S.  potesse  mandar  mi  qualche  scu* 
detto  sarebbe  gran  elemosina,  tre  mesi  son  oggi  et  il  maestro 
tbesoriore  non  me  vol  ancora  pagare  le  mie  mesatè« 

Di  vostra  S.  R"\  exdellentissima, 

*I(i>àyyv]<;  i  2avTa(tàupà(;. 

Au  dos  :  7(^  Sr(a^  xspt^aveT  xal  cditQi^'za'Cif  i\uSf  xupico  tc^  xupCco 
KaiXlif  'Poufvto)  (3). 

III 

Signore  mio, 
Questa  mattina  doppô  il  concistorio  t)ublico  bo  parlalo  da 

(1)  Au  lieu  de  cette  phrase,  Jean  de  Sainte-Maure  avait  d^abord  écrit  :  li  quali 
hanno  piû  karte.  „  i23, 

(2)  Après  cette  phrase  les  mots  suivants  ont  été  biffés  i  V,  S,  R^^,  mi  man-» 
dara  VulHmo  quatemoper  scrivere  quella  karia  et  manca  da  scrivere, 

(3)  Ms.  grec  3067,  foK  194. 
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çafle  di  V.  [S.]  à  S.  Qerardi  per  il  libro  di  Ephr©m,'il  quald 
m*ba  delto  de  non  ba  allro  ligalo  pin  cbe  uno  et  si  rilrova  ba-> 
verlo  imprestato  al  card.  Castruccîo,  il  quale  farà  tulle  le  sué 
forse  ai  poterlo  ribavere  per  servir  poî  à  V.  S.  Non  dimeno  lui 
dubita  cbe  questa  cosa  del  card.  Castiruccio  non  vadi  à  longo, 
perô  V.  S.  potra  vedere  (mi  disse)  cbe  lui  si  rilrova  bavere  do* 
nato  uno  ail  illustrissimo  card.  Ascanio  nostro  patrone  et  dal 
lui  V.  S.  lo  potrà  bavere  piu  facilmenle  cbe  star'aspeltando 
Pbumore  del  card.  Castruccio  quando  piaccera  lui  di  lomar  lo. 
V.  S.  potra  far  reportare  in  bibliotheca  tutti  li  librî  cbe  qui 
élannp  attesi  tutti  sonnQ  viesti  et  reyisti  et  far  portar  deraltre 
in  sino  olto  à  diece  prezi  accio  non  s'babbia  de  andare  ali  presto 
in  libraria  V.  S,  faria  portare  ancora. 

['IwiwiQç  5  Sovtaixaupa;.] 
(Sans  adresse,)  {\) 


Note  sur  la  prise  de  Chypre  par  les  Turcs, 

1570.  —  La  presa  di  Cypro.  _  ... 

Al  di  â8  de  giugno.  appense  Tiirmada  a  Baifo,  adi  primo  de 
luglio  arrivô  aile  saline,  et  ialli  i  dismontese  et  acapette  alla 
marina  et  cosi  fece  parte  délia  cavalleria  à  ricognoscer  il  luoco 
si  poteva  esser  dato  travagiio  ajguno,  et  cosi  yedendo  cbe  li 
ditti  rignicoli  si  erano  ritirati  ajla.cita  di  Nicoscia  et  alla  cita  di 
Famagosta,  vedendo  cosi  i  stete  il  campo  Toccbesco  acapato 
aile  saline  giomi  20  et  giorni  8  à  marciar  et.licar  s*artegliaria 
alla  cita  di  Nicoscia,  et  di. subito  fra  giorni  2  bebbero  rico* 
gnosciuto  il  luogo  et  d'intorno  raltegliaria  et  piantirno  per 
5  luogbi  et  comincierno  à  batlçrla  Ja  delta ,citta,  et  batterno  la 
42  jomi,  et  cosi  alli  9  di  séttembre  la  pigliorno,  uno  sabbato 
matina,  uii'  b6f*a,  ô  vero  dui  bore  di  giorno,  et  tagliornb  à  isàn- 
giie'  prede  prèse  80,000,  ô  vero  "60,000  personè.  11  simile  pî-^ 
gliorno  i  scbiavi,  et  in  delta' cita  si  ritrovavano  da  80  soldali 
Italiani  in  circa,  infra  li  giomi  42,  cbe  fo  battuta  ce  ne  resté 

(1)  Ms.  grec  3067,  fol.  269  v<>. 
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manco  délia  mita,  et  delP  Italiani  erano  morti  aile  muraglia, 
et  per  il  campo  Turchisco  si  ritrovavano  200,000  Turchi  et 
i2,000  oavalli  che  si  ritrovavano  dismonti.  In  quel  regno  et  si 
ritrovavano  aile  saline  300  in  oirca  cavalli  et  il  simile  20,  altri 
cavallida.....  grandi  et  piccoli  (1). 


Inscriptions  de  Messine. 

Nel  1572,  alli  12  del  mcse  di  9M«  «-Stando  io  a  vedere  messa 
nella  chiesa  del  beato  S.  Giovmnni-Battista  delto  dell*  Horto, 
alla  inclita  cita  de  Messina,  standomi  allô  choro,  alla  baBca 
délia  sacrestia  ho  alzato  li  occhi  air  altra  banda  del  cora  verso 
iramontana  intra  una  cappella  vecchia  et  ho  visto  un  monumenlo 
di  marmoro  et  litere  greche  intagliate  et  dicevano  (2)  : 

*EvTauOa  Aouxav  xXetviv  àpxt|i.«v8p('n3V, 

IIoXXoîç  çavévTût  wpiÇevov  Qwvr^ploLq^ 

Ka\  Q(ù]i.(x  vexp(!>9avTa  xal  xpb  OaviTOu 
"ExpwJ/e  XipvaÇ  ûtjxtp  -îiXtov  viçoç, 
T^wp\v  xaXavSûv  jjLapxCou  ii-Yjvbç  TpCxt;, 
'Hv  f^[tÀpa,  (ji66j3tTOv,  ûpa  8à  TpfTYj, 
EÇ  X''^^^^'  '^<^^  xapeXOivTG)v  yjpi^iù'f 
*'laaiç  8'èxaTôvTifftv  ipiO[jLOU(;iv(i>v 
KaVabv  U%àt  xevTdlfftv  WS^TÎ  I^vyj. 
*AXX\  &  xopoçi]  x<xl  iritep  îwv  ^aTlpwv, 
Nuv  ûç  ^apéffiti)  ijjié(j(i)ç  Tf<  tpCaÎYj 

MvfjdÔTjTi  xéxvwv  Twsujwtttxwv  à8(vwv 
*EÇiXsa)v  Ti  OfTôv  6xlp  tfôv  Téxvcov. 

Âdi  22  di  9^>^^  1572|  stando  alla  missa  greca  a  Messina,  a  unit 
ehiosia  detta  di  S^  Marina,  ho  alzato  li  occhii  allo  muro  délia 
chlesia  vet^so  manzo  giorno  et  ho  visto  certe  litere  grece  et 
diciano  i 

<1)  Ms.  gi-ec  3067,  fol.  72  v\ 
(t)  Cf;  plus  hAut,  p.  186* 
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dhKfoàffSb)^  h  àvSoÇéTato;  'ItodLwYjç  SxépSt);,  ty;;  loieXuiv  Ixapyja;  jxovipxri^ 
xaxà  SI  AaxCvou;  ^(xl^o^k^,  Ixt  81  xa\  Souxbç  cipavCou  ttiÇ  MeOujjLVYjt; 
èvTouOa  icapsY^vexo  cujjLxioYj  t^  wp^^T^fq)  aÔTOu  %a\  orpaTtJ,  lAïQvbç  aeic- 
TepiSpiou %ç\  ,a^^'  XpiTxcu,  ^[Jiépcf  xuptax^,  lEpoup^ouvroç  tou  iotOTixcu 
2v  UpojJLOvix^tç  xal  icveuixattxou  xatpb^  xupou  Aouxot  xpoxi^  KuxpCou, 
ouvepYOÛvTWV  Sk  xal  tôv  eô^s^ûv  ipx^vTWV  Sts^ivou  M(xxpuvipv],  ^laxdbfiou 
KaXophou,  'EixixavouYjX  raïtava,  'AvcwvCou  'Avtàva,  xal  twv  Xotwwv 
èicttpiicwv  nm  (juvoSeXçôv  -nj?  iY^^'î  Tainfjç  (JLOVtjç,  Iti  8à  xal  iravtbç  tou 
TSTtjAYjiiiivou  Xaoiî  7;^Xe(i)ç  TiSou  (1). 


(1)  Us.  grec  3067,  fol.  74.  —  Au  bas  de  cette  note  Jean  de  S^  Maure  a  r^pët^  : 
A  le  9  de  7*»^  1570  fàpigliata  Nicoscia. 
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LA  LANGUE  LITTÉRAIRE  MODERNE 


La  langue  littéraire  moderûe  —  nous  devons  entendre  par  ces 
mots  la  langue  populaire  écrite,  —  n'a  pas  encore  fait  Tobjet 
d^études  grammaticales  d'ensemble  ou  de  détail. 

Cette  langue,  comme  toute  langue  littéraire,  se  compose  d'é- 
léments de  provenances  diverses.  Ce  sont  ces  éléments  qu^il 
s'agirait  de  reconnaître  et  de  classer. 

En  tout  premier  lieu,  nous  avons  à  tenir  compte  des  em« 
prunts  savants,  c'est  à  dire  des  emprunts  faits  à  la  langue  an- 
tienne.  Ces  emprunts  peuvent  être  de  deux  natures  : 

Le  mot  savant  est  devenu  populaire.  C'est,  en  français,  le  cas 
pour  les  mots  tels  que  idée. 

Le  mot  savant  n*est  pas  devenu  populaire,  mais  il  est  formé 
de  façon  à  pouvoir  le  devenir  sans  peine,  du  moment  qu'il  ne 
contrarie  pas  la  morphologie  de  la  langue  vivante.  Prenons,  en 
français,  un  mot  tel  que  phonétique;  dans  l'état  actuel  du  français, 
ce  mot  n'offense  en  rien  les  habitudes  phonologiques  cou'* 
rantes  ni  chez  le  peuple,  ni  chez  les  gens  instruits.  En  revanche» 
si  l'on  voulait  nous  faire  décliner  pAone^ic^fo»  phonetiké) ^gémixî 
singulier  joAone^icw  (prononcé  phoneticesse)^  on  n'arriverait  à  au* 
cun  résultat;  c^est  que  la  morphologie  vivante  serait  violée  :  oa 
ne  décline  plus  en  français. 

Les  mots  «avants  de  cette  catégorie  se  subdivisent  eux-mè« 
mes,  pour  le  grec  moderne,  en  deux  séries  bien  distinctes* 
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Le  mot  savant  passe  tel  quel,  et  sans  subir  aucun  changement 
sensible, de  la  langue  ancienne  dans  la  langue  littéraire:  pan 
exemple,  les  deux  adjectifs  aça-coç,  xaXaCfaToç,  inconnus  du  peu- 
ple, ne  seraient  nullement  modifiés  par  le  peuple  dans  leur 
forme  actuelle,  s'il  venait  à  l'apprendre,  puisque  cette  forme  ne 
blesse  aucune  des  règles  de  la  grammaire  populaire» 

Au  contraire,  il  est  des  cas  où  le  mot  ancien  ne  saurait  subsis> 
ter  intact,  si  Ton  voulait  s'en  servir  aujourd'hui  :  les  écrivains, 
en  pareilles  circonstances,  modifient  le  mot  ancien  de  façon  à 
lui  donner  une  apparence  plus  moderne  et  c'est  ainsi  que  nous 
voyons  se  produire  ces  formations  dont  le  français  nous  offre 
tant  d'exemples  et  qu'on  a  nommées  justement  mt^poptitoiVe*  mi- 
savantes.  En  grec,  un  mot  de  ce  genre,  serait  le  mot  ^(v)<7Y],  de* 
puis  longtemps  admis  chez  les  écrivains.  Si  le  mot  nous  avait 
été  conservé  par  voie  purement  populaire,  nous  devrions  avoir 
la  forme  régulière  xo((7Y),  par  la  réduction  des  deux  i  en  un  seul 
(taïuio  =  TajAteiov,  etc).  Mais  d'autre  part,  la  désinence  est  con- 
forme à  la  grammaire  moderne.  Il  ne  faut  pas  croire,  d'ailleurs, 
que  ces  modifications  soient  faites  par  les  écrivains  de  propos 
délibéré  :  ils  obéissent  eux-mêmes  à  des  analogies  inconscientes. 

Il  suffit  de  remarquer,  au  sujet  de  ces  formations  rnùpopulai- 
res  mi-savantes^  qu^elles  ont  toutes  le  môme  principe  à  l'origine  : 
c'est  le  respect  de  la  morphologie.  Gela  tient  sans  doute  à  ce  que 
le  système  de  la  déclinaison  et  de  la  conjugaison  est  créé  une 
fois  pour  toutes  et  n'est  pas  sujet  à  des  variations  constantes. 
On  peut  dire  6  ^aoiXiaç  ou  b  ^adtXciç  :  ce  substantif  restera  im- 
parisyllabique sous  ces  deux  formes.  Les  accidents  phonétiques, 
au  contraire,  peuvent  varier  d'un  siècle  à  l'autre,  sans  rien  chan- 
ger au  système  de  la  déclinaison  ou  do  la  conjugaison.  C'est 
pourquoi  la  phonétique  des  formations  mi'populaires  mi-savantes 
n^est  pas  toujours  d'accord  avec  la  phonétique  populaire.  Ce  dé- 
saccord tient  aussi  à  d'autres  causes  :  une  loi  phonétique,  en  vi- 
gueur au  moyen  ftge,  peut  avoir  perdu  toute  force  de  nos  jours  ; 
d'autre  part,  elle  peut  agir  dans  une  région  de  la  Grèce  et 
pas  dans  l'autre  :  elle  se  présente  alors  à  l'état  de  simple  phoné- 
tique dialectale  et,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  le  mot  savant  n'est 
pas  strictement  obligé  de  suivre  le  système  phonétique  actuel, 
puisqu'il  n*a  plus  à  se  modeler  sur  des  formes  qui  seraient  les 
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mêmes  pour  lous  los  mots*  Ainsi  Taphérèse  n*est  pas  également 
pratiquée  dans  tous  les  pays  grecs  ;  e  ou  t\  devant  aou^ne  dor 
vient  pasjod  dans  toutes  les  régions.  Ces  deux  règles  ne  seront 
donc  pas  appliquées  à  toutes  les  formationp  par  emprunt  savant. 
En  revanche,  quand  nous  sommes  en  présence  d'une  loi  phonéti- 
que soit  panhellëne,  soit  actuellement  en  vigueur,  nous  sommes 
sûrs  que  le  mot  savant  s'y  conformera.  Par  exemple,  dans  la  lan- 
gue commune,  le  v  final  de  Taccus.  singulier  a  disparu  dans  tous  (1) 
les  substantifs  masculins,  féminins  et  neutres;  de  même, le  v  ne 
se  prononce  aujourd'hui  devant  aucune  spirante  et  les  gens  ins- 
truits eux-mêmes,  quand  ils  parlent  vite  et  sans  s'observer  disent 
cufcovoi;  pour  QÙ\i^moç,  etc.,  etc.  (2).  C'est  pourquoi  ces  deux  rè- 
gles régissent  encore  la  formation  des  mots  savants.  Telles  sont, 
à  peu  près,  les  limites  de  ces  formations  ;  il  resterait  à  entrer 
dans  le  détail  et  à  reconnaître  les  lois  précises  qui  les  gouver- 
nent. Tel  ne  peut  être  l'objet  de  cette  courte  analyse. 

Voilà  donc,  jusquMci,  le  premier  élément  hétérogène  dont 
nous  avions  à  constater  la  présence  dans  la  langue  littéraire 
moderne.  Mais  cet  élément  se  retrouve,  nous  l'avons  vu,  dans 
toutes  les  langues  écrites  de  nos  jours.  Voici  cependant  un  point 
où  le  grec  se  sépare  de  toutes  les  autres  langues  littéraires. 
En  efTet,  dans  le  grec  moderne,  tel  qu'il  s'est  écrit  chez  tous 
les  écrivains  de  nos  jours,  il  faut  reconnaître  un  troisième  genre 
d'emprunt  savant,  dont  aucune  autre  langue  ne  nous  offre  l'é- 
quivalent. Quand  un  mot  existe  déjà  sous  une  forme  populaire 
bien  caractérisée,  devenue  courante  et  d'un  usage  général  en 
Grèce,  l'écrivain,  au  lieu  de  s'arrêter  à  cette  forme,  choisit  la 
forme  savante  t  il  dira  elç  tiv  à  côté  de  ^év,  et  TOLvf^p  à  côté  de 
iratépa;.  Ceci  est  une  simple  confusion  entre  deux  langues  diffé- 
rentes  l'une  de  l'autre  :  l'écrivain,  ne  se  rendant  pas  un  compte 
exact  des  frontières  grammaticales  de  la  langue  savante  et  de 
la  langue  moderne^  fait  un  mélange  impropre  des  deux  lan^ 
gués. 

<1)  Je  dis  ioUi  les  substantifs,  car  les  ace.  tùàsc.  et  fém.  Ttarif  «v,  /i^ripec»,  les 
nom.  et  ace.  neutres  Ttpstyfion  avaient  le  v  au  moyen-âge. 

(2)  Cette  loi  est  panhellène  :  soit  que  le  v  tombe,  soit  qu^ii  s^assimilè  suivant  les 
dialectes  et  aboutisse  à  vvffriy6i$9oç,e\c,,'û  n'en  disparaît  pas  moins  dans  lès 
deux  cas; 
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Il  faat  bien  nous  garder  d*ailleurs  de  ranger  dans  la  même 
catégorie  les  emprunts  de  ce  genre  et  les  emprunts  savants 
dont  nous  parlions  tout-à-rheure,  ou,  pour  mieux  dire,  les  doit" 
blets  crées  par  voie  savante.  Il  arrive  souvent,  en  effet,  qu^un 
mot  ancien  existe  déjà  sous  la  forme  populaire  et  que,  malgré 
cela,  on  tire  du  môme  mot  ancien  une  nouvelle  forme  savante. 
La  forme  savante,  dans  ce  cas,  est  une  ressource  précieuse 
pour  la  langue,  qui  demande  sans  cesse  à  varier  et  à  enrichir 
son  vocabulaire.  Ministère,  en  français,  est  la  forme  savante  de 
ministerium  qui  donne  régulièrement  métier.  Mais  les  deux  mots 
ministère  et  métier  servent  à  Texpression»  d*idées  différentes.  De 
même,  en  grec,  l'ancien  adj.  véoç  est  devenu  subtantif  et  veut 
dire  jeune  homme,  particulièrement  le  jeune  homme  par  opposi* 
tion  à  la  jeune  ûlle  :  dans  ce  cas  il  se  dit  vij<;  (prononcez  vjéç,  en 
grec  viiç)  et  même  en  composition  avec  les  adjectifs  :  i|iLopçoviiç, 
beau  jeune  homme;  mais,  si  l'on  veut  employer  véoç  adjective- 
ment, il  faudra,  de  toute  nécessité,  se  servir  de  la  forme  an- 
cienne véoç  :  sinon  la  confusion  entre  l'adjectif  et  le  substantif 
s'établirait  immédiatement  dans  l'esprit  et  il  serait  impossible 
de  comprendre  au  premier  abord  ce  que  veut  dire  h  vib<  olOpcoicdç  : 
Nt6ç  a  même  pris  parfois  oomme  jeune  homme  un  tour  ironique  ; 
aussi  véo^  en  vient-il  souvent  à  servir  de  substantif.  Ce  dou« 
blet  est  donc  indispensable  :  la  langue  moderne  a  bien  rem* 
placé  véo^  adj.  par  l'adj.  )ca(vôâp(d^,  mais  ces  deux  termes  ne  se 
couvrent  pas  :  il  y  a,  entre  les  deux  une  nuance  de  sens  fort 
importante.  Kaivoupio^  répond  plutôt  à  recens^  yioi  à  novuê.  Ces 
doublets  savants  rentrent  dans  la  catégorie  des  formations  mi- 
"populaires  mi^savantes. 

Le  grec  moderne  nous  présente,  en  tant  que  langue  littéraire  j 
un  nouvel  élément  constitutif,  hétérogène  au  même  titre  que 
les  précédents,  et  dont  il  faut  toujours  tenir  le  plus  grand 
compte.  Il  ne  faut  pas  croire  que  le  grec  moderne  se  ti^ouve  ici 
dans  une  situation  particulière  ;  mais  noils  n'avoiis  pas  l'inten- 
tion et  ce  n'est  pas  ici  le  moment  d'insister  sur  la  comparaison 
avec  d'autres  langues,  soit  anciennes  soit  modernes.  Conten- 
tons-nous de  signaler  le  fait,  qui  n'a  pas  été  observé  jusqu'ici, 
à  ce  que  nous  savons. 

Il  faut  reconnaître,  chez  la  plupart  des  écrivains  modernes; 
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un  mélange  linguistique  résullant  de  remploi  de  formes  phohé* 
tiques  communes,  c'est-à-dire  courantes  et  panhellènes,  avec 
l'emploi  d'autres  formes  phonétiques  propres  à  la  région  dia- 
lectale dont  l'écrivain  est  originaire.  Ce  mélange  se  laisse  déjà 
constater  chez  les  auteurs  du  moyen  âge,  entre  autres  chez 
Georgillas,  comme  j'essaye  de  le  démontrer  ailleurs  en  ce  mo- 
ment même  (1)  ;  on  le  retrouve  chez  les  auteurs  modernes  et  on 
en  verra  un  exemple  un  peu  plus  loin,  dans  le  commentaire  qui 
accompagne  les  vers  de  Solomos.  Il  ne  s'agit  pas  ici,  bien  en- 
tendu, des  particularités  lexicologiques  d'un  dialecte  :  le  lexi- 
que n'a  absolument  aucune  importance  grammaticale  et  il  est 
incapable  de  servir  de  marque  caractéristique  à  une  langue 
quelconque.  Les  désinences  et  les  accidents  phonétiques  entrent 
seuls  en  ligne  de  compte,  dès  qu'il  est  question  de  caractériser 
une  langue,  c'est-à-dire  d'expliquer  son  système  grammatical. 
Or,  nous  parlons  ici  d'un  mélange  sur  le  terrain  phonétique  ou 
morphologique.  Ainsi,  dans  la  langue  commune  on  dit  tfiç  pour 
le  gén.  sing.  fém.  de  l'article  ;  en  Crète  on  dit  xcrij  (2).  Un  écri- 
vain Cretois,  écrivant  en  langue  commune,  pourra  employer  laîj 
à  côté  de  t^ç;  un  Ghiote  écrira  Tpia,  à  côté  de  la  forme  com- 
mune xpCa,  sMl  est  originaire  d'un  village  où  t  devient  t  con- 
sonne devant  voyelle,  même  après  r.  On  pourrait  multiplier  ces 
exemples  à  TinBni. 

Les  auteurs,  en  ceci,  ne  font  que  se  conformer  à  l'état  même 
de  la  langue  commune,  aux  conditions  de  son  existence  et  aux 
circonstances  où  elle  s'est  formée.  La  langue  commune  n'est 
pas  non  plus  homogène  dans  toutes  ses  parties;  elle  se  com- 
pose également  d'éléments  de  provenances  diverses.  On  y  re- 
trouve souvent  des  phénomènes  phonétiques  appartenant  à  des 
régions  linguistiques  différentes. 

Pour  flxer  les  idées,  citons  en  un  exemple.  La  forme  h(&, 
avec  le  y  intervocaliquei  est  constante  dans  la  langue  commune. 
Au  contraire,  la  forme  la  plus  usitée  et  la  plus  généralement 
employée  pour  l'ancien  Xé^oii-ev,  est  la  forme  Xéjxe.  Celle-ci  ne 
peut  se  produire  que  dans  une  région  phonétique  qui  n'emploie 


(l)  Essai  de  grammaire  hist.  né(h-gr„  U  II,  Avertissement. 

(3)  Pair  métathèse.  Ici  Taccident  phonétique  a  modifié  la  forme  morphologique. 
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dans  aucun  cas  le  y  entre  deux  voyelles.  La  forme  \i\Kz  repose^ 
en  effet,  sur  la  forme  de  la  seconde  personne  du  pluriel  Xé^eTs^ 
donnant  régulièrement  Xéc-ct  (forme  encore  usitée  dans  le  village 
de  AeçTiicaîa,  à  Chio,  avec  deux  ej,  puis  Xiie,  d'où,  Ton  tire,  par 
analogie^  tout  le  paradigme  du  pluriel  Xé|jLe,  Xé-ce,  Xév,  la  seconde 
personne  Xixe  ne  pouvant  pas  aller  de  pair  avec  une  première 
personne  Xé^opi^  ou  Xé^ouji^  (1). 

Or,  il  se  fait  que  chacun  de  ces  deux  phénomènes  représente 
des  systèmes  phonétiques  locaux,  où  Tun  ou  Tautre  se  retrouve 
à  Tétat  de  règle  sans  exception.  Ainsi,  dans  tel  village  ou  telle 
région  plus  étendue,  si  Ton  dit  XépLeou  Xéte,  ou  Xéeie  (cf.  ci-des- 
sus), ou  dira  également  ià  (i^w)?  ^^o;  (Xéfoç),  et  de  môme  ixouu» 
{au  lieu  de  ixcu^o)),  tandis  que  dans  tel  autre  village  ou  telle 
région  plus  étendue,  si  Ton  dit  XéYSTs,  Xé^ouju,  on  dira  invaria- 
blement èY<*>»  ^^^cç»  àxouY<«>»  Par  exemple,  h  AeçxoxaSa,  où  Ton 
connaît  la  forme  Xéete,  à  Pyrgi  (Chio),  où  Ton  dit  XéTs,  le  y  ne  se 
produit  dans  aucun  mot  entre  deux  voyelles.  Au  contraire, 
dans  d'autres  villages,  à  Mesta,  Elimbi  (Chio),  le  y  intervocali- 
que  est  constant  :  on  y  recueille  les  formes  èYcli),  àjcouYO)  et  XéYoujjLe. 
Mais,  pour  observer  le  phénomène  dans  son  intégrité  et  pour 
le  surprendre,  si  j'ose  dire,  à  sa  naissance,  il  faut  s'en  tenir  à 
la  phonétique  des  villages.  Dès  qu'on  descend  dans  les  centres, 
ports,  villages  ou  villes  de  commerce  et  de  passage,  on  constate 
le  mélange  des  deux  systèmes  phonétiques  et  l'on  entend  dire 
iY(i!>  à  côté  de  Xé[ji£.  Tel  est  aussi  le  cas  pour  la  langue  commune. 
Deux  affluents  phonétiques  se  sont  déversés  tour  à  tour  dans  la 
langue  commune  qui  nous  présente  ainsi  un  mélange,  dont  nous 
jie  pouvons  ici  chercher  à  reconnaître  les  lois,  mais  qui  se  fait 
toujours  d'après  des  circonstances  historiques  particulières  ou 
des  conditions  géographiques  précises. 

Qu'on  me  permette  de  ne  pas  insister  plus  longuement  sur  la 
phonétique  ni  sur  la  langue  des  villages,  sur  les  patois  ;  ils  sont 
le  véritable  point  de  départ  dans  la  formation  des  langues  com- 
munes ;  ils  nous  représentent  le  centre  et  le  noyau  primitif, 
lies  langues  communes,  par  essence  et  par  définition,  ne  peu-» 


(1)  U  est  inutile  d'expliquer  Ufii  autrement  que  par  analogie.  Toute  explication 
phonétique  qui  voudrait  tirer  directement  ^^/as  de  ^^/o/Al,  tenterait  Timpossible. 
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yent  ôlre  la  langue  d*uii  seul  lieu  géographique.  Les  dialectes 
anciens,  tels  que  le  dorien,  Tionien  ou  Patlique,  ne  sont  pas  les 
idiomes  parlés  sur  un  seul  point  ni  dans  un  seul  village  de  la 
Doride,  de  llonie  ou  de  TAttique  :  ce  sont  des  langues  parlées 
dans  tout  le  pays  dorien,  ionien  ou  attique.  Le  mot  dialecte,  StdXsx- 
toç,  ne  désigne  pas  lui*môme  un  dialecte  dans  le  sens  que  nous 
attachons  aujourd'hui  à  ce  mot  :  il  sigpifie  simplement  une 
langue  commune  à  tel  pays,  une  façon  de  convet^ser  entre  gens 
parlant  une  môme  langue  :  xotvt]  SiaXexToç.  On  sait,  du  reste, 
qu'Hérodote  n'écrivait  pas  l'ionien  pur  (tyj  îtuXéxT^)  dbtpiTti)  'làît)» 
mais  un  ionien  mélangé  (iJLS[i.i-f[jiivY]  xprj(ji[jLevo(;),  cf.  l'Hérodote  de 
Stein,  Berlin,  1877,  Band  I,  p.  xliii.  S'il  nous  arrive  donc  de 
rencontrer  dans  Hérodote  deux  formes  contradictoires,  il  ne 
faut,  je  pense,  ni  nous  en  étonner  outre  mesure  ni  chercher  à 
corriger  le  texte  (1). 

Pour  nous  résumer,  nous  avons  reconnu  jusqu'ici  dans  la 
langue  littéraire  moderne  deux  grandes  influences  extérieures  : 
l'influence  savante  et  l'influence  dialectale.  Cette  classification 
est  peut-être  suffisante  pour  le  moment.  Mon  objet  n'était  pas 
d'entreprendre  dans  ces  quelques  pages  une  étude  grammati- 
cale complète  sur  la  langue  littéraire  moderne.  Ce  ne  sont  que 
des  remarques  préliminaires  uniquement  destinées  à  servir  d'in- 
troduction au  commentaire  d'un  texte  assez  court,  écrit  en  lan* 
gue  littéraire  moderne  et  dans  lequel  nous  retrouvons  les  divers 
éléments  hétérogènes  dont  nous  venons  de  tenter  la  classification. 

Les  quelques  vers  de  Solomos  qui  suivent  nous  donnent, 
en  eflet,  une  illustration  complète  et  précise  de  l'analyse  qui 
précède  :  c'est  un  simple  spécimen  d'un  commentaire  gram* 
matical.  Les  analyses  de  ce  genre  gagneraient  à  être  multipliées 
et  à  être  faites  en  grand  nombre  pour  la  plupart  des  auteurs  mo- 
dernes. Elles  nous  aideront  à  reconnaître  les  caractères 
distinctifs  de  la  langue  littéraire  moderne  dont  on  n'aime  pas 
beaucoup  à  s'occuper.  Plusieurs  personnes  ne  se  doutent  même 
pas  qu'il  existe  une  langue  littéraire  populaire,  parce  qu'elles 
ne  sont  pas  sorties  des  limites  étroites  des  définitions  de  Técole. 

(1)  Je  voudrais  étendre  cette  observation  aux  essais  de  restitution  en  langue  ëo- 
lienne  primitive  des  poèmes  homériques  par  M.  A.  Fick.  J'espère  y  revenir  ailleurs. 
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Le  terme  de  langue  littéraire  leur  paraît  devoir  être  unique- 
ment réservé  aux  langues  classiques.  C'est  là  une  erreur.  Du 
moment  qu'une  langue  vivante  commence  à  être  écrite  et  qu'elle 
produit  des  œuvres  d'imagination,  elle  devient  une  langue  lit- 
téraire.  Cette  langue  littéraire  n'est  pas  née  en  Grèce  d'hier,  on 
n'a  plus  même  à  la  former  de  toutes  pièces,  comme  semblent 
le  croire  plusieurs  personnes,  lorsqu'elles  disent  que  la  langue 
littéraire  reste  à  créer.  Ses  origines  remontent  au  moins  au 
XVII*  siècle,  et  môme  au  xvi«,  avec  YErotocritos  et  VErophile  qui 
sont»  au  moyen  âge,  les  premières  œuvres  dignes  de  ce  nom« 
La  langue  littéraire  a  ses  traditions  et  son  histoire  :  elle  a  ses 
écrivains,  c'est-à-dire  tous  les  poètes   qui,    comme   Vilaras, 
Solomos  ou  Valaoritis,  ont  écrit  dans  cette  langue  ;  la  poésie 
populaire  est  au  premier  rang  dans  les  monuments  de  cette 
jeune  littérature.  Les  écrivains  qui  voudraient  se  servir  de  cette 
langue  ne  feront  donc  pas  une  bien  grande  innovation  ;  ils  ne 
seront  pas  non  plus  entièremeht  abandonnés  à  eux-mêmes  ;  ils 
auront  à  s'appuyer  sur  leurs  prédécesseurs,  à  les  étudier,  à  les 
imiter  par  endroits.  Quand  un  néologisme,  parfaitement  con« 
forme  d'ailleurs  au  système  grammatical  de  la  langue  actuelle, 
a  été  une  fois  adopté  par  Vilaras  ou  par  Solomos,  l'autorité  de 
ces  grands  noms  sufQt  à  donner  droit  de  cité  aux  mots  nou- 
veaux. Un  écrivain  de  nos  jours  peut  être  amené  à  se  demander 
comment  il  doit  appeler  une  voyelle  en  grec  moderne  et  se 
trouver  très  embarrassé  dans  le  choix  d'un  terme  scientifique 
pour  désigner  la  voyelle.  Son  embarras  proviendra,  dans  la 
plupart  des  cas,  de  ce  qu'il  n'aura  pas  suffisamment  étudié  les 
écrivains  modernes.  La  forme  9(ft>vi^evT0,  au  nominatif,  a  été  déjà 
employée  par  Vilaras  et  cette  formation  est  tellement  heureuse 
et  répond  si  bien  aux  nécessités  morphologiques  de  la  langue 
actuelle,  que  bien  des  Grecs  disent  çcoviQevTo,  sans  se  douter  que 
Vilaras,  le  premier,  a  usé  de  ce  substantif.  Et  ce  n'est  pas  un 
mot  isolé  que  Vilaras  met  ainsi  à  notre  disposition  :  il  nous 
fournit  le  modèle  d'autres  formations  analogues.  De  même  que 
çcov^evTo  est  le  singulier  normal  du  pluriel  çcDvi^evTa,  d'après  8a)p*o, 
topa,  de  même  sur  le  pluriel  îaaéa  (spirantes),  Ppa/éa  (brèves), 
on  pourra  dire  8a<jéo,  Ppax^o  au  singulier.  On  ne  ferait  qu'imiter 
Vilaras  et  il  n'y  aurait  là  en  somme  aucune  initiative  person- 
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nelle.  Du  même  coup,  la  morphologie  moderne  serait  sauve; 

On  incline  à  croire  généralement  que  se  servir  de  la  langue 
populaire  et  récrire  revient  à  n'admettre  dans  un  livre  que 
les  seuls  mots,  le  seul  vocabulaire  connus  du  peuple.  Si  cela 
était,  il  faudrait  dès  maintenant  renoncer  à  écrire  en  français 
non  seulement  des  ouvrages  d'un  caractère  scientifique,  mais 
même  des  œuvres  d'imagination.  Il  y  a  quelque  naïveté  à 
émettre  des  principes  de  ce  genre.  Les  emprunts  savants  sont 
l'essence  même  de  toute  langue  littéraire,  quand  ils  rentrent 
dans  les  catégories  énumérées  plus  haut  et  qui  sont  communes 
à  toutes  les  langues.  Il  ne  convient  donc  pas  de  reprocher  h 
Vilaras  de  faire  des  concessions  (ratpax<»)p<iwtç),  quand  il  Vient  à  se 
servir  d'un  mot  tel  que  ^(ù'd^vr:o  Une  peut  être  là  question  d'une 
concession,  puisque  ces  prétendues  concessions  sont  à  la  base  même 
de  toute  langue  littéraire  :  ils  constituent  sont  caractère  essentiel* 

Les  analyses  grammaticales  dont  nous  parlons  auraient 
aussi  une  autre  utilité  :  elles  auraient  un  intérêt  pratique. 
D'abord,  elles  nous  montreraient  au  juste  de  quelle  façon  la 
langue  populaire  a  été  écrite  par  des  poètes  tels  que  Solomos 
et  Vilaras  qui,  tout  compte  fait,  sont  la  véritable  gloire  littéraire 
de  la  Grèce  moderne.  Aussi,  quand  un  écrivain  de  nos  jours 
voudrait  se  servir  de  la  langue  nationale  de  la  Grèce,  il  pren« 
drait  ses  prédécesseurs  comme  modèles  ;  s'il  tient  à  marquei^ 
un  progrès  dans  l'histoire  de  cette  littérature,  il  ne  peut  rester 
en  deçà  de  Solomos,  et  écrire,  si  j'ose  dire,  une  langue  moins 
vulgaire  :  il  devra,  au  contraire,  faire  un  nouvel  effort  pour  se 
rapprocher  de  la  langue  du  peuple.  C'est  par  là,  c'est  grâce  à 
ces  efforts  successifs  qu'une  littérature  se  forme  et  présente, 
dans  le  déroulement  harmonieux  des  anneaux  d'une  chaîne  uni« 
que,  une  véritable  tradition  littéraire. 

D'autre  part,  l'étude  des  écrivains  ou  des  poètes  populaires 
nous  servirait  à  faire  un  strict  départ  entre  les  divers  éléments 
qui  sont  entrés  jusqu'ici  dans  la  formation  de  la  langue  litté- 
raire. On  ferait  une  catégorie  à  part  pour  les  éléments  qui  sont, 
en  quelque  sorte,  hétérogènes  par  nécessité,  et  l'on  rangerait 
dans  une  autre  catégorie  les  éléments  inutilement  disparates, 
tels  que  l'emploi  simultané  d'un  même  mot  tantôt  sous  sa  forme 
populaire,  tantôt  sous  sa  forme  savante.  Il  n*en  résulte  qu'unç 
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confusion  regrettable  et  la  langue  présente  de  cette  façon  un 
aspect  de  désordre,  nuisible  à  la  clarté  de  la  pensée  aussi  bien 
que  du  style.  A  vrai  dire,  —  si  Ton  met  à  part  YErotocritos  et 
YErophtle^  —  il  n'existe  pas  un  livre  dans  la  littérature  moderne 
qui  ne  nous  offre  le  tableau  de  ce  mélange  et  où  la  grammaire 
moderne  soit  rigoureusement  observée  dans  toutes  les  [parties 
de  son  système.  En  éliminant  successivement  ces  éléments  per- 
turbateurs, en  réglant  l'emploi  des  emprunts  savants  d*aulre 
part,  on  arrivera,  je  crois,  au  moyen  de  ces  analyses,  à  s'occu- 
per, avec  plus  de  méthode  et  plus  de  suite,  d'une  question  qui 
est  d'un  intérêt  capital  au  point  de  vue  national  et  littéraire  de 
la  Grèce,  je  veux  dire  la  formation  d'une  langue  littéraire  mo« 
derne  (i),  commune  à  tous  les  Grecs. 

Les  vers  de  Solomos  que  Ton  va  lire  sont  de  beaux  vers.  Ils 
sont  d^un  sentiment  profond  et  contenu,  simplement  exprimé. 
Il  ne  s'y  trouve  point  de  remplissage.  Le  style  en  est  familier  et 
clair  :  c'est  une  des  raisons  qui  ont  déterminé  ce  choix  de  ma 
part.  SolomoSf  aujourd'hui,  est  un  peu  laissé  dans  l'ombre, 
môme  dédaigné.  On  lui  reproche  de  n'avoir  pas  su  sa  langue  ! 
On  reviendra  sans  doute  de  cet  oubli  injuste,  de  ce  dédain  sans 
cause.  On  reconnaîtra  qu'il  marque  un  grand  progrès  et  qu'il  oc* 
cupe  une  place  prépondérante  dans  l'histoire  de  la  littérature  mo» 
derne,  quand  on  se  décidera  à  étudier  cette  littérature  sans 
parti  pris.  Solomos  a  contribué  à  la  formation  d'une  langue  lit- 
téraire. A  ce  point  de  vue,  on  ne  tardera  pas  à  se  convaincre 
que  son  rôle  est  beaucoup  plus  important,  que  son  œuvre  est 
beaucoup  plus  durable  que  l'œuvre  et  que  le  rôle  de  Koraîs 
dont  le  mérite,  à  ce  qu'il  semble,  est  surtout  un  mérite  d'édi* 
teur  et  de  philologue,  un  mérite  d'éin$dit;  en  somme,  on  ne  sent 
jamais  chez  lui  l'écrivain  de  race. 


(1)  Qu*il  me  soit  ici  permis  de  le  rappeler  :  moderne  signifle  populaire.  Tel 
est  le  nom  qu*on  doit  domier  à  cette  langue,  si  Ton  vent  se  placer  &  un  point 
de  vue  rigoureusement  scientifique  et  historique,  en  dehors  de  toute  question  de 
sentiment.  Du  moment  qu'on  est  en  présence  de  deux  formes,  Tune  Troripa^, 
Tautre  .•nocHip,  de  toute  nécfiSBÏié  Tune  des  deux  est  postérieure  A  Tautre  :  dan4 
le  cas  présent,  c*est  TtxHip  qui  est  la  forme  ancienne,  notripxç  la  forme  moderne^ 
Cela  est  vrai  de  toutes  les  formes,  c'est-à-dire  de  toute  la  langue. 


Digitized  by 


Google 


202  REVUE  DES  iTUDES  GRECQUES 


Texte  et  commentaire  de  quelques  vers  de  Solomos. 


Voici  toul  d*abord  la  Iraduction  française  du  petit  poème  de 
Solomos,  qui  suit  : 

A  Monsieur  George  de  Roasi 
qui  se  trouvait  en  Angleterre  (1) 

€  De  ton  père,  quant  tu  reviendras^  —  Tu  ne  vetras  plus  que  le 
tombeau  :  —  Je  suis  devant  lui,  et  je  t'éa*is^  —  Aujourd'hmj  premier 
four  de  Mai  {%). 

.  Nous  répandrons  tout  Mai  (3)  —  Sur  sa  poitrine  innocente,  — 
Car  ce  soir  il  s'est  endormi '^  Dans  le  sommeil  du  Christ, 

,  Il  était  calme  et  immobile  —  Jusqu'à  sa  detmière  heure,  —  Tel  que 
je  le  vois  encore  maintenant  —  Que  son  âme  l'a  abandonné. 

Seulement,  un  moment  avant  que  [son  âme]  ne  parte  —  Vers  les 
régions  du  ciel,  —  Il  fit  un  lent  mouvementde  la  main;  —  C'était 
peut'' être  pour  te  donner  sa  bénédiction,  i 

Voici  maintenant  le  texte,  le  commentaire  et  quelques  notes 
critiques,  avec  les  leçons  de  Tédilion  que  je  D*admets  pas  dans  le 
texte,  parce  qu'elles  me  paraissent  provenir  du  fait  des  éditeurs. 
Nous  avons  tout  autant  de  droit  aujourd'hui  à  essayer  une  édi- 
tion critique  de  Solomos,  que  de  tout  autre  poète  classique,  v 
serait  assurément  désirable  que  Ton  fit  une  nouvelle  édition  des 
vers  de  Solomos,  rigoureusement  d'après  les  manuscrits  du 
poète,  revus  à  cet  effet. 


(1)  La  BUSCriptîon  11^6%  tôv  xvpiov  Fccipycov  di  Poô^ni,  cOpcoxôyucvov  ce;  riiv  ^Ayy^cs 
parait  provenir  des  éditeurs.  Je  ne  m*y  arrêterai  pas  dans  le  commentaire. 

(2)  Ce  n*est  pas  un  détail  parasite  :  le  \**  Mai,  en  Grèce,  est  un  jour  de  ftte  et 
de  réjouissance  ;  on  y  célèbre  le  retour  du  printemps. 

.  (3)  Expression  concice  pour  dire  les  fleurs  de  Mai.  On  s*exprimerait  de  même 
en  prose. 
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^03 


Solomos  (Zante  n98-!S57  Corfou).Tà  eupioxin-eva,  Corfou,  1^59, 
p.  i85. 

Lettre  à  m  ami  (1)  1857  (2), 

ToQ  xaiépa  aou,  ïtov  lp^ç^ 
ai  Oà  Sit)ç  icapà  Tbv  TOf  o. 
ETiJuxi  ijAicpoç  xoO ,  xa\  aoiî  YP^?*^» 
Mipa  xpu)TTQ  Tou  Maïou. 

5  6à  9xopi7(aou(ii.s  To  HaY] 

nivou  CTàxoxaxà  aT/;Or|, 
TtaTt  diué^/e  diicoxoni.fjOTQ 

EiTfltv  fi<J\f]Kfiç  w  dbt(vYîTO<; 
10  *Ûç  TÎiv  6<ïTepTQ  Ttjv  ôpa, 

KaO(i>ç  çaCveTAi  xai  Tijî>pa 
Hou  Tov  otçTQae  ti  ij^uxi^. 

Mévo  iJLCa  aTtYfxtj  xpt  çuffî, 
ToOpavou  XATà  Ta  (iiipiQ) 
15  'ApYWt(viQae  to  x^pw 

''Icwç  Y 'à  va  ^*  'cfxtjO^. 

Commentaire. 

AT.  V»  i ,  ZVd.  i)or^«  ÎÀÙvii,  Celte  forme  repose puretnent  sur  une  tradition 
orthographique  :  on  V écrit,  parce  que  c'est  la  forme  consacrée»  Au  moyen  dge 
de  même,  on  écrit  Tzrotxol  Georg,  Rhod,^  i8,  alors  qu'on  prononce  fratxoi, 
comme  en  témoigne  la  graphie  kfrà  (knb  ri,  an  ri)  ibid,  32,  dans  le  même 
tns,  (Test  que  tttwx*^  s^  écrit  par  un  itx  à  cause  de  la  tradition  :  àf'ri,  forme 
nouvelle  et  sans  tradition,  s'écrit  d'après  la  prononciation» 

V.2»Ed.  ISfii,  Voyez  Futur  composé,  Paris,  1884,  p,  41,  et  note  4  ihid.  . 
Vélision  de  Vi  initial  n'est,  du  reste,  pas  due  au  6x  qui  précède:  on  dit  de 
même  oitou5j«,  i/*a  îrâj  x«l  5>îç,  L'orthographe  i^i  repose  à  moitié  sur  la  tra- 
dition (%(),  à  moitié  sur  l'accentuation  moderne  i^ç  qui  fait  maintenir  Vac^ 

(1)  Voyez  la  note  sur  eette  suscription  dans  la  traduction  française.  Je  substi- 
tue ce  titre  plus  simple  en  français,  pour  ne  pas  faire  sur  la  suscription  en  greo 
on  commentaire  inutile  au  but  que  nous  poursuivons. 

*  (2)  C'est  à.  cette  date  que  ces  vers  furent  publiés  pour  la  première  fois,  voyez 
dans  TEdition,  p.  218,  note  6.  Il  est  donc  possible  qu'ils  ne  soient  antérieurs 
que  de  peu  d'années  &  la  mort  du  poète. 
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cent  sur  la  dernière  syllabe,  La  cori'ection  ici  est  d'autant  })lus  indiquée  gue 
Ok  ^i  ne  doit  former  gue  deux  syllabes, 

V,  5,  Édé  oxopitTfi90\jfii,  Le  présent  est  wopmt^ta, 

V.  9.  Éd,  vitav.  Cette  orthographe  est  suivie  par  les  personnes  qui  rattachent, 
l'imparfait  moderne  d  ^v,  tÎ/*>îv.  J*aime  mieux  le  former  sur  iï/iai,  ce  qui  sim' 
pli/ie  aussi  Vorthographe, 

V,  13.  fiévov,  nplv.  Le  v  dans  run  et  Vautre  cas  ne  se  prononce  pas  (voir  plus 
loin).  En  supposant  donc  que  Solomos  lui-ménïe  ait  écrit  fiôvov,  Ttph,  nous 
savons  qu'il  le  faisait  uniquem^ent  pour  se  conformer  à  Vorthographe  tradi' 
tionnelle,  car  certainement  il  prononçait  ynôvo,  irpf ,  sans  v. 

V,  16,  Éd,  «ûx>j^^,  orthographe  traditionnelle,  voyez  au  v,  i.  Onpronon" 
cera  régulièrement  x  au  lieu  de  x  (^oir  ci-dessus).  L'orthographe  par  un  f 
m^est  personnelle,  pour  des  raisons  que  fat  données  ailleurs,  —  L'édition 
met,  en  outre,  des  apostrophes  devant  fiipx  (v,  4)^  wivou  (v,  6),  *«■'  &x,  (v,  6),  xt* 
(v.  9J,  ffou  (v.  i2J,  T  oùp,  (v,  14), 

L'éditeur  nous  apprend  (p,  218),  que  Védition  de  1857  fvoir  ibid.),  donne, 
au  V,  5,  la  variante  wopMvouyt,  Il  rétablit  axopivfivorjfjLt  diaprés  le  ms,  qu'il  a  eu 
sous  les  yeux  et  qui  donne,  au  v,  6,  la  variante  rx  ^xtxp^pour  oxoxsc.  Cette  va- 
riante  pourrait  donner  à  penser  que  axaexa  a  le  sens  citf  sans  Aonleur,  sorte  de 
synonyme  de  ^^xp^»  froid.  Mais  il  est  fort  possible  aussi  que  le  poète  ait  subsm 
titué  tout  simplement  une  nuance  de  sens  d  une  autre. 

GoMHENTAiRB  GRAMMATICAL.  V.  1,  îp9vit,  fonoe  commQne  ;  le  X  devant  lesspi* 
rantes  sourdes  0  f  devient  p.  De  même  kitpfbi,  Zip^hi,  &pfa,  àpfdBnro,  etc,  La 
fortne  tprviç  n'est  pas  panhellène^  comme  j'essaie  de  le  démontrer  ailleurs, 
(Mém.  delà  Soc,  de  Ling.  VI,  305), 

V,  2.  2è,  f.  comm.  ;  v  tombe  devant  0  (comme  devant  toutes  les  spirantes)  ; 
V aphérèse  a  lieu  dans  (où)o<v,  —  Aï;;,  forme  dialectale;  la  forme  commune p^-» 
ratt  être  3«^«  (n^i).  Voyez  au  v,  13,  Tayo,  chute  du  v  final, 

V,  3,  Tibi  scribo,  dans  la  langue  commune  se  dit  vk  y  pif  fa;  dans  le  dialecte 
septinsulaire,  9oD  yp,  £oû  est  une  syntaxe  dialectale.  *0finp6ç  et  finp^ari  sont  éga^ 
lement  des  formes  communes,  ^Ofinpài  veut  dire  simplement  devant:  /inporri.  veu 
veut  dire  aussi  devant  toi,  mais  toujours  dans  une  phrase  dont  le  sens  général 
implique  une  idée  de  comparaison  avec  la  personne  dont  il  est  question,  Qae 
suis-je  devant  toi  se  rendrapar  Tl  tifixt  /ATcpovri  9o\>,  mais  nonpar  T{  i7juac  ifinpô^ 

V,  4,  fiipotf  forme  commune  ;  aphérèse  et  chute  du  v  final  ;  npfitTn,  chute  du  v 
fintU,  MatoD,  forme  mi-savante,  mi-populaire  ;  la  forme  strictement  populaire  se- 
rait  Mif),  cf,  v,  5,  rb  Mivi,  Ce  mot  est  éT origine  romaine  et  les  mots  de  cette 
classe,  particulièrem,ent  les  noms  de  mois,  présentent  d  la  désinence,  '-va  pour 
-<o$  ;  ces  phénomènes  sont  très  anciens.  Les  savants  refont  ai^ounJChui  Màlcof 
sur  Maius  ;  le  jod  se  produit  alors  d  la  place  de  l'ï  devant  ou  et  nous  obtenons 
la  forme  MatoO  (MaïoO),  qui  n'est  savante  que  pour  l'analyse  grammaticale  et 
historique;  le  peuple  et  les  savants  n'y  voient  qu'une  forme  populaire  :  elle 
ne  Vest  qu'à  demi.  Cest  de  plus  une  forme  commune  ;  le  jod  ne  se  serait  pas 
produit  dans  le  pays  de  Solomos,  voyez  v,  13, 

V,  5,  exopithoufAt,  forme  commune,  chute  du  v  final;  o  atone  devient  ou;  ri 
Mâ«7,  formes  communes,  chute  du  v  médial  (rà)  et  final.  Uiyn  est  la  forme  popu- 
laire ancienne» 

V,  6,  Tzivov  et  nsxvw  sont  des  formes  communes  ;  mais  elles  sont  dialectales^ 
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quant  à  leur  origine;  la  première  provient  d*une  région  phonétique  où  o  atone 
(o  ou  fti)  devient  régulièrement  ou,  la  seconde  d'une  région  où  tel  n'est  pas  le 
cas  et  oit,  par  conséquent,  on  dira  vxopnlvofit,  v.  5.  La  langue  commune  a  adtnis 
les  deux  formes;  il  me  semble  néanmoins  que  les  formas  xiroi,  yûpw,  àinévw,  ^Çm, 
/têvo  sont  plus  fréquentes.  *Aîwcvo*,  en  effet,  avec  Va  initial ^  est  le  plus  usité.  Je 
ne  veux  pas  voir  dans  l'o  final  de  ces  adverbes  une  influence  savante  ou  des 
mots  savants  {cf.  r.  iO^ii);  car^  il  est  certain  que  tous  Usa  atones  dans  la 
langue  commune  ne  présentent  peu  Tow,  et  pourtant  Vo  n'y  tient  pas  à  une 
influence  savante,  cf.  fio-^ixoi  (Passow,  406,  9),  pwrsccc,  (ibid.  408,  2),  riv 
article,  etc.,  etc.,  tandis  que  dans  d^  autres  régions  on  trouve  justement  roùv, 
â9po\mo'Ji  {mais  ovpxv6i),  ow  =  6,  cf.  Koumanoudis,  ïwv.  Ul,  348-349,  Essais 
de  grammaire  hist.  n.^gr.  I,  292,  note  d  la  p,  i94.  Cet  ensemble  de  faits 
donne  d  penser  qu'il  y  a  pour  To  atone  la  même  distribution  qu'il  y  a  pour  le 
7  intervocalique  Ccf.  ci-dessus)  :  on  ne  tardera  certainement  pas  d  trouva* 
bientôt  un  village  ou  toute  une  région  qui  garde  toujours  Vo  et  une  autre 
région  où  a  devient  toujours  ov.  —  9Tâxaxfic=(c$  rà  ox.  Forme  commune;  Va* 
phérèse  est  régulière  dans  le  groupe  it«  rév,  icç  t>5v,  traités  comme  un  seul 
mot  avec  le  mot  suivant.  "Ax.  est  ancien  et  veut  dire  innocent.  Je  ne  sais  s€ 
le  mot  est  populaire  :  sUl  ne  l'est  pas,  il  rentre  dans  la  catégorie  âfxroç,  etCm. 
—  Les  neutres  imparisyllabiques  tels  que  yivoç,  etc.,  n'ont  peu  disparu,  comme 
on  Va  quelquefois  prétendu,  et  comme  moi-même  je  Vavais  cini  CEssais  de 
gramm.  hist»  n.-gr,  I,  282-283).  J'ai  recxieilli  ces  neutres,  durant  mot, 
voyage,  de  la  bouclie  même  du  peuple;  Solomos  lui-même  emploie  SftXoç 
(Eû^t9x,,  p.  Ça),  d  côté  de  rb  itiXayo  (ibid, p.  v/);  voyes d'ailleurs  Essais,  loc. 
du,  p.  282,  note  i,  d'où  il  résulte  que  ces  neutres  n^ont  pas  disparu  partout  » 
Seulement  le  peuple  décline  rô  vt^Qoç,  xk  9x-fi9n  et  ne  connaît  plus  de  génitif^ 
en-9vi.  Ces  neutres  sont  d  considérer  aujourd'hui  comme  de  véritables  pari^ 
syllabiques.  On  rencontre  également  les  formes  xh  axr^Oi,  r'àong^*,  rà  ffT>5^ta,  ràc 
Xc^Aue,  Ta  x*^*»  ^^**  singuliers  détachés  des  pluriels  en -a,  formés  par  analo- 
gie de  genre  sur  lesplur,  neutres  en  -«.  Je  crois  bien  pouvoir  dire  que  la  forme 
Tè  «Tij^cç,  Tflt  ffTiîftrj  doit  être  considérée  comme  la  forme  commune.  V influence 
eavante  n'est  peut^tre  pas  étrangère  au  maintien  de  cette  déclinaison  » 

V,  7.  yiarl,  forme  commune  de  provenance  dialectale;  dans  certains  vil- 
lages de  Tinos,  tout  o  suivi  de  c  et  d'une  voyelle  donne  yco-,  yia-,  etc.  Je  ns 
puis  dire  au  jiute  quels  sont  ces  villages;  mais  j'ai  observé  le  fait  ches 
un  enfant  récemment  débarqué  de  Tinos  d  Constantinople  ;  V enfant  avait 
douze  ans  environ.  —  knà^t,  forme  commune.  —  htoMifA^fitt,  forme  dialectale  ; 
la  forme  commune  est  knoxotfji^fiOioM,  *A7roxo(/A/<0>2  provient  d'un  pays  où  Von  con* 
jugue  ùLi:oxoifir,(hixa,  ànoxot/iYiOviç,  ino-'ot/iri&ri,  conjugaison  très  populaire  qui 
se  retrouve  dans  plusieurs  villages  chiotes,  La  désinence  -xa  est  celle  des  an- 
ciens aor.  IJwxa,  À^^xa  et,  par  conséquent,  des  parfaits  tels  que  ^tfAuxa*  Elle 
n'est  employée  aujourd'hui  que  dans  les  verbes  à  forme  déponente  ou  passive. 
Dans  0t;roxo</xiQ9y;xa,  la  dés.  -xa  sert  d  distinguer  la  i^  pers.  devenue  sembla* 
ble  d  la  5«,  après  la  chute  du  v.  Dans  la  langue  commune,  le  -xa  a  été  facile- 
ment étendu  d  tout  le  paradigme. 

V.  8,  Etç  t6v,  forme  purement  savante,  au  lieu  de  or^v,  voir  ci-dessus,  v.  5,  — 
îrxvo,  chute  régulière  du  v  final. 

V.  9.  r.tpour  xal  devant  voyelle  est  la  forme  commune  ;  elle  n'est  pas  propre 
au  dialecte  de  Solomos,  voyez  v.  i3.  —  'Axlinr^roçest  ancien.  Si  le  peuple  con- 
naiesait  le  mot,  il  dirait  oxowvvjto,-,  d'après  /.©vvô  (:=  xiviw).  C'est  cette  forme 
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qu'on  se  serait  attendu  d  lire  chez  Soiomoê,  ^AMêùwwtoi  doit  d^ailleurs  exister 
chez  le  peuple. 

V.  iO,  'û;,  mot  savant  devenn  populaire.  L'expresnàn  trmimsHt  populaire 
est  Ui»  fAiy  cf,  josqu^À.  ^^t  àt  avait  été  purement  populaire^  û  snarmit  subi  la 
même  aphérèse  que  i ù,  ei^dessus.  Mais  le  mot  est  courant  dans  ta  ùm^tm  omn- 
mune,  é»t  tb  eniu,  etc,  —  tvrtpot  rentre  dans  la  catégorie  de  if  «rot,  ct-dcÊtus^ 
La  forme  populaire  est  uTrtpvéç  et,  là  où  Vaphérése  est  pratiquée,  Trtpvéç,  Je  ne 
crois  pas  que  tretoof  existe  chez  le  peuple,  bien  qu'il  ait  pu  être  sauvé  par 
Vadv,  wmpa,  ensuite,  après,  qui  est  très  populaire.  La  morphologie  naturelle^ 
ment  est  moderne,  puisque  Solomos  dit  au  féminin  tmpti  et  non  x^eripa  ; 
chute  du  y  final  comme  dans  &pa, 

V.  ii.  xa9(w(,  mot  savant  devenu  populaire  ;  la  langue  populaire  ne  connait 
pas  d*adv,  en  h^ç.  La  forme  vraiment  moderne  est  vkv  no^:je  vois  néanmoins 
entre  Sifvi,  vkv  iroû  et  xaB^i  les  trois  nuances  que  voici  :  ^<»t,  de  la  fiiçon  que  ; 
a^v  noû,  comme,  tout  juste  comme;  xxS^ç,  de  même  que;  ces  nuances  sont  néces" 
saires;  on  distinguera  toujours  en  grec  entre  ôttai;  rb  Xk(,  a&v  irotî  rd  Xkf,  xsc^  tô 
ùnti  ou  rb  Xiç.  —  r^/^a,  forme  commune. 

V.  i2.  Tc&pa  iroC,  maintenant  que,  forme  commune;  aphérèse  de o  dans  iit99, 
^—  Sifri9t,  chute  du  v  final,  forme  commune;  Sfrixa,  SfviTvt  sont  des  formes dia^ 
lectales,  "Ayijxa  porte  Vaccent  de  Sfr,9x  dont  Ta  devient  tonique,  sur  le  modèle 
de  ypdftaj  typoc^x,  où  Faugment  apparaît  comme  un  élément  accentué»  On  sait 
que  dans  la  langue  commune  tout  augment atone  disparait:  Ix«/uc,  mais  itifutfu. 

V,  î3.U6yo,  chute  du  y  final;  fi6v9v  m'est  inconnu  ;  fiévo,  seulement,  0»t  tme 
forme  commune  et  très  populaire.  Je  n^y  vois  pas  et  origine  savante,  Movoexi, 
dans  ce  sens,  me  semble  plutôt  dialectal,  '^/lioLy  forme  dialectale.  Solomos  (Ev- 
pint,  p,  0»')  nous  apprend  lui-même  que  dans  son  pays  on  dit  fiaxloLpour  /ue- 
Tci  et  kipotç  pourh/ipoii.  De  ce  renseignement,  nous  sommes  en  droit  de  con- 
clure-t  éC après  ce  qui  a  été  exposé  ci-dessus,  qu'il  y  a,  dans  les  Iles  ioniennes, 
des  villages  entiers  ou  des  régions  où  le  y  intervocalique,  de  même  que  le  jod 
pour  i  devant  a,  o,  u  sont  des  phénomènes  inconnus.  Toutes  les  fais  que  nous 
trouvons  chez  Solomos  des  y  entervoc,  ou  un  i  prononcé  jod,  c'est  que  nous 
avons  d  faire  d  une  forme  commune.  La  chute  du  v  final  est  régulière,'^  erty/ti, 
(brme  mi-populaire  mi-savante,  savante  d  cause  du  y  subsistant  devant /Hipo- 
pulairepar  la  chute  du  v  final.  Le  mot  est  entré  dans  la  langue»  «-  itpL  chute 
duv  médiaU 

V,  i4,  Oùpcaéi  garde  Tou  initial  dans  la  langue  commune.  Je  tâché  de 
démontrer  en  ce  moment  (Essais  de  gramm,  hist.  Tome  II,  Introduction^ 
sous  presse)  que  Vaphérése,  en  Grèce,  est  un  phénomène  dialectal  :  c*tf»<- 
d'dire  qu'elle  n'est  pas  pratiquée  dans  tous  les  pays  grecs,  Oùponéç  provient  de 
ces  pays  :  Vinfiuence  savante  peut  avoir  agi,  dans  ce  mot,  en  faveur  du 
maintien  de  ou;  cf,  v,  S,  où  Vaphérése  a  lieu  pour  oùJèv.  —  notrà  est  unem*- 
prunt  savant.  On  lit(Passow,  6i7,36),vSptt)»  xavk  7t6«  tifixt,  comme  Je  suis, 
telle  que  me  voild  faite  (vêtue)  en  ce  moments  Malgré  cela,  f  hésite  d  voir 
dans  le  xarsc  de  Solomos  autre  chose  qu'un  emprunt  savant  du  genre  de  ôffor»;. 
On  lit,  chez  Solomos,  xufrâÇdVTaç  (xettoé^ovrotf)  xorà  rb  Uotpti,  du  côté  de  la  Ma- 
rée (p.  vç),  —  Tàc  fiip^y  voir  v,  6. 

V,  Î5,  àpyoxivrtu,  même  observation  que  pour  «xfyijTOj,  t?.  9,  'Apyoxdwvigfft  est 
populaire,  ce  qui  légitimerait  V emploi  de  à^oxouvijrof.  Chute  du  v  final, 

V,  iO.'Uttt,  même  remarque  que  pour  xet^^,  v,ii;  T»»?  est  entré  dans  là 
langue  commune,  —  yt«,  même  observation  que  pour  yietrï,  r,  7.  —  va,  fbrme 


Digitized  by 


Google 


hk  LANGUE  LITTÉRAIRE  MODERNE  207 

commufie  avec  aphérèse  de  i  initial  {tva),  —  ifxyiOi^  :  deux  spirantes  sourdes 
contiguës  ne  sauraient  subsister  en  grec  moderne  ;  Vune  des  deux  devient  ex» 
plosive  :  fOxvo»  ss  f  rabj*,  x^U  =r  x'^Ut  ïx«t»«  =•  *  ixuOsa  =  (xx^tva,  axeorû  =r 
axtvOA,  f^T»  (<{an«  /«*  régions  où  p  est  traité  comme  gutturale  sourde,  Cf,  Re^ 
vue  des  patois  gallo-romans ^  11^  i  et  Soc.  de  Ling, ,  tome  VI,  lot,  cit.). 

Je  n'ai  rien  dit  des  formes  tow  notrip»  aow,  Ôratv,  Ôa,  notpx  tôv,  tï/ion,  ypa^M, 
ccffé^i,  «cTov,  3?»wx®»»  f  «^viT«i,  Tfliflac,  ^u/^,  f  «^y?*  Z^P*«  ^^'  mo<J  ne  donnent  lieu  d 
aucune  observation  :  ce  sont  des  formes  communes,  'Otov  ne  peut  s'employer 
régulièrement  que  devant  x,  ir,  t  ou  voyelle,  La  forme  vraiment  populaire  est 
Svra,  et  oyrotç,  La  langue  savante  a  fait  prédominer  orxif  qui,  comme  vdv  (même 
sens  ou  sens  de  comme),  n*a  le  droit  de  se  produire  strictement  que  dans  les 
combinaisons  qui  viennent  d'être  mentionnées, 

J*ai  signalé  partout  la  chute  du  v  final;  c'est  également  Id  un  phénomène 
commun  :  v  ne  subsiste  dans  r article  que  devant  voyelles  outt  it  r;  de  même 
dans  3iv,  dîv,  et  les  particules;  (Je  n'ai  pas  ici  d  m.* occuper  des  pronoms).  Je 
me  réserve  de  traiter  ailleurs  de  la  chute  du  v  finale  au  point  de  vue  historique; 
car  le  fait  en  lui-même  est  bien  connu. 

Si  nous  résumons  les  observations  qui  précèdent,  nous  trou- 
vons tour  à  tour  chez  Solomos  : 

|o  des  formes  communes  (v.  4,2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  H, 
12, 13, 14, 15,  16)  à  tous  les  vers,  c*est-à-dire,  que  celles-ci  sont 
en  majorité; 

2®  des  formes  dialectales  (v.  2  S^ç,  v.  3  doD,  v.  13  (i,(ix)  propres 
au  dialecte  du  poète,  mais  qui  peuvent  aussi  se  retrouver  ailleurs  ; 
de  môme  àicôKoipii^Oir),  v.  7  ; 

3<>  des  formes  dialectales  devenues  communes  (v.  7  ^la-zl, 
V.  16  Yii)  ; 

4^  des  formes  mi-populaires  mi-savantes,  c*est  à  dire  savan- 
tes  quant  à  l'origine,  populaires  quant  au  traitement  phonéli^ 
que  ou  morphologique  actuel  (v.  4  Matou,  v.  13  aîiYl*'^)|; 

50  des  formes  communes  et  dialectales  à  la  fois  (v*  6  xivou].  Ce 
sont  les  formes  qui  constituent  doublets.  Dans  Tancienne  langue, 
on  a(iie(Covsç  et  ^tiXfiM^^  ëvexoc et  &/exsv,  9uv  et  $uv,  etc.,  etc.  De  même, 
dans  la  langue  moderne,  ~  comme  dans  toutes  les  langues,  —  un 
mot  peut  se  présenter  sous  deux  formes  :  ^(iroTi;,  tCxots«  xhcota,. 
La  raison  de  ce  phénomène  est  ou  bien  une  raison  d'analogie^ 
ou  bien  une  raison  de  provenance  dialectale  ; 

6<>  des  formes  savantes  devenues  populaires,  qui  passent  sans 
changement  dans  la  langue  commune  (v.  10  Aç,  v.  11  xaOcJj^^ 
V.  16  T(juk)  ; 

70  des  emprunts  savants,  du  genre  de  IçaTo^  (v*  6  i^icAt  ?,  v.  10 
SorepTQ,  V.  14  xati)  ; 
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80  des  emprunts  savants  irréguliers  (v.  9,  où  nous  devrions 
avoir  dxoûvTjToç); 

9«  des  mots  savants  inutiles  (v.  8  êîç  Tiv,  pour  dtév,  v.  15  àp^o^l- 
vTfjae  pour  ip^oMù^tiQ^).  Ces  mots  font  double  emploi  avec  des  for- 
mes modernes  communes,  connues  et  usitées  de  tout  le  monde. 

Solomos,  dans  ce  petit  poème,  8*est  donc  conformé  aux  né- 
cessités et  aux  habitudes  de  toute  langue  littéraire.  De  plus, 
il  a  dû  admettre  dans  sa  langue  des  éléments  qu*il  trouvait  dans 
la  constitution  même  de  la  xoivif)  moderne  (N<>>  3,  5),  ou  qui 
tiennnent  à  Tétat  actuel  de  la  langue  littéraire  {N^  2).  Celle-ci 
n*étant  pas  encore  devenue  langue  officielle,  et  demeurant  une 
oeuvre  dUnitiative  individuelle,  l'élimination  des  formes  locales 
propres  aux  divers  écrivains  n'a  pas  pu  encore  avoir  lieu. 

En  ce  qui  concerne  donc  les  7  premières  catégories,  nous 
n^avons  aucun  reproche  à  lui  adresser.  Mais,  dans  les  deux 
dernières,  suivant  un  défaut  dont  Solomos  n*est  malheureuse- 
ment pas  souvent  exempt,  nous  voyons  qu'il  admet  inutilement 
des  formes  savantes  disparates  et  créant  confusion  dans  le  style» 
alors  qu'il  a  à  sa  disposition  les  formes  communes  de  la  langue 
moderne. 

Paris,  36  Janvier,  1888. 

Jean  Psichahi. 
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VARIÉTÉS 


LA  JEUNESSE  DE  H.  MILLER' 


M.  Ëm.  Miller,  qui  fut  un  des  fondateurs,  et  deux  fois  le  pré» 
sident  de  l'Association  pour  Tencouragement  des  Éludes  greo« 
ques,  a  été  chargé  à  différentes  époques  de  sa  vie  d'importantes 
missions,  et  il  s'en  est  toujours  acquitté  à  son  honneur,  pour 
le  plus  grand  profit  des  lettres  grecques  auxquelles  il  Avait  con* 
sacré  ses  études.  En  4835,  à  23  ans,  il  fit  un  premier  voyage  en 
Italie  pour  coUationner  le  manuscrit  d'Aristophane  qui  est 
conservé  h  Ravenne  ;  l'année  suivante,  en  1836,  il  y  retourna  pour 
étudier  les .  manuscrits  grecs  des  bihliotbëques  de  Rome,  do 
Florence  et  de  Milan.  C'est  pendant  ce  voyage  qu*il  rencon* 
tra  le  Père  Lacordaire,  qu'il  se  lia  d'amitié  avec  lui,  et  que  s*é« 
changea  la  correspondance  si  curieuse  que  nous  reproduisons 
plus  loin.  En  1843,  il  était  en  Espagne,  et  faisait  à  PEscurial  et  à 
Madrid  un  séjour  prolongé  pour  y  examiner  les  manuscrits 
grecs  ;  plus  tard,  il  accompagnait  le  duc  de  Morny  au  couron-» 
nement  de  l'Empereur  Alexandre  II  de  Russie,  et  profitait  de 
son  séjour  à  Pétersbourg  et  à  Moscou  pour  explorer  les  biblio- 
thèques de  ces  deux  capitales  ;  enfin,  pendant  les  années  1863  et 
1864,  il  visita  tous  les  couvents  du  mont  Athos,  et  fit,  dans 
111e  de  Thasos»  la  découverte  de  ces  beaux  monuments  épigra-* 

(i)  Extrait  d'une  Kottce  êuf  ta  vie  et  les  cèuûres  de  M,  B,  Miller,  destinée  & 
Servir  dlntroduction  à  un  volume  actuelletnent  sous  presse,  intitulé  :  Le  mont 
AtHoô,  VAtotiDi  ET  IIlb  fifc  TriASO»,  et  qut  contient  les  récits  des  deux  mis* 
sions  de  M.  Miller  en  Orient» 

14 


Digitized  by 


Google 


210  REVUE  DES  ÉTUDES   GRECQUES 

phiques  qui  sont  aujourd'hui  déposés  au  musée  du  Louvre. 
Pendant  ces  missions,  Qdèle  à  des  habitudes  qui  répondaient 
aux  besoins  de  son  cœur,  il  entretenait,  avec  une  grande  régu- 
larité, une  correspondance  des  plus  suivies  avec  sa  famille  et 
avec  ses  amis.  Ces  correspondances  ont  été  religieusement 
conservées,  et  il  faut  espérer  qu'un  jour,  la  famille  de  M.  Mil- 
ler se  décidera  à  en  faire  jouir  le  public  éclairé.  En  attendant, 
nous  avons  été  autorisé  à  y  puiser  largement  pour  le  travail 
que  Ton  va  lire,  et  qui  comprend  seulement  les  années  de  jeu* 
nesse  de  M.  Miller  et  ses  deux  missions  en  Italie; 

Né  à  Paris,  le  19  avril  1813,  Emmanuel*Glément-Bénigne 
Miller  Qt  ses  études  à  la  pension  Favart  qui  envoyait  ses 
élèves  suivre  les  cours  du  collège  Gharlemagne;  orphelin 
de  bonne  heure  (1),  il  était  entré  dans  la  maison  du  marquis  de 
Fortia  d'Urban,  membre  libre  de  l'Académie  des  Inscriptions  et 
Belles-Lettres,  et  il  ne  tarda  pas  à  devenir  Tun  de  ses  nombreux 
secrétaires. 

Le  marquis  de  Fortia  d^Urban,  dont  le  nom  et  les  innombra* 
blés  publications  sont  assez  oubliés  aujourd'hui  (2),  était  un  tra- 
vailleur infatigable.  Né  à  Avignon,  d'une  ancienne  et  illustre  fa- 
mille catalane,  le  18  février  1756,  il  était  déjà  plus  que  septuagé- 
naire au  moment  où  le  jeune  Miller  entra  chez  lui  ;  mais  Tftge 
qui  refroidit  ordinairement  l'activité  intellectuelle  n'avait  fait 
qu'aviver  l'ardeur  que  M.  de  Fortia  portait  au  travail.  Il  s'occu- 
pait alorS}  tout  particulièrement,  de  chronologie  historique,  et 
il  imprimait  les  Annales  du  Hainaut  par  Jacques  de  Guise, 
traduites  en  français,  avec  le  texte  latin  en  regard  (Paris,  1826- 
1835,  16  volumes  in-S»),  auxquelles  il  ajoutait,  pour  servir  de 

(i)  ...4  Orphelin  dès  mon  bas  âge,  j'ai  conserve  un  fonds  d'affection  filiale  qa0 
Je  n^avais  encore  pu  placer  et  que  j'ignorais  même  en  moit  avant  de  vous  connal* 
tre.  Depuis  lors»  ces  sentiments  se  sont  éveilles;  ils  m'ollt  procuré  de  bien  vives 
jouissances  qui,  je  le  sens,  dureront  autant  que  moi.  Pardonnai  à  mon  efibsion. 
Vos  bontés  continuelles  m'ont  donné  le  droit  de  vous  dhérir  comme  pourrait  le 
faire  un  fils.  »  —  Lettre  au  marquis  de  Fortia,  datée  de  Hélvenne  :  23  juin  1836. 

p)  On  ne  devrait  pas  oublier  cependant  que  c'est  au  mài^ùis  de  Fortia  que  Voû 
doit  la  première  édition  complète  des  œuvres  de  Vauvénaii^ti^s,  dont  il  possédKii 
tous  les  papiers. 
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aupplément,  les  Annales  de  Hainaut  par  Jean  Lefëvre,  qu'il  pu« 
bliaitpour  la  première  fois  (Paris,  1830-1836,  4  vol.  in.8).  En 
même  temps,  il  faisait  paraître  son  Histoire  générale  du  Por- 
tugal depuis  Torigine  des  Lusitaniens  jusqu'à  la  régence  de 
don  Miguel,  (Paris  et  Besançon,  1828-1830^  9  vol.  in-S""  avec 
cartes  et  portraits).  Pour  mener  à  bien  ces  grandes  entreprises, 
M.  le  marquis  de  Fortia  aimait  à  &*entourer  de  jeunes  gens 
studieux  et  de  bonne  éducation,  qui  habitaient  chez  lui,  dans  son 
vaste  hôtel,  au  milieu  d^un  grand  jardin,  situé  sur  les  hauteurs, 
alors  presque  désertes  de  la  rue  de  La  Rochefoucauld,  au  bout 
de  la  chaussée  d*Antin  (1)  et  qu'il  appelait  sa  Solitude.  Il  y  avait 
là  le  comte  de  Ripert-Monglar,  qui  a  écrit  une  très  curieuse  no- 
tice sur  la  vie  et  les  ouvrages  du  marquis  de  Fortia  (3),  MM.  Gué'» 
pard,  qui  devint  plus  tard  membre  de  l'Académie  des  Ins- 
criptions et  Belles  Lettres^  Ghoppelet,  et  plusieurs  autres,  qui, 
depuis,  se  6ont  fait  un  nom  dans  la  science.  La  plus  tendre 
intimité  unissait  tous  ces  jeunes  gens,  parmi  lesquels  le  jeune 
Miller  se  Qt  bientôt  remarquer  par  la  vivacité  de  son  caractère 
et  la  bonté  de  son  cœur.  Il  était  adoré  de  ses  camarades,  et  il 
justifiait  leur  amitié  par  son  dévouement  absolu.  C'est  ainsi 
qu'il  soigna,  avec  une  affection  vraiment  fraternelle,  M.  Ghop- 
pelet qui  était  contrefait  et  d'une  santé  très  délicate,  dans  une 
cruelle  maladie  qui  devait  l'emporter.  L'affection  qu'il  sut  inspirer 
à  ses  camarades  se  montre  dans  les  lettres  que  ceux«ci  ne  cessent 
de  lui  écrire,  par  tous  les  courriers,  pendant  ses  absences  mo- 
tivées par  les  missions  qu'il  avait  obtenues,  et  dans  leur  désit^ 
de  le  voir  revenir  parmi  eux.  Sous  ce  rapport,  comme  sous  tant 
d'autres,  les  correspondances,  conservées  par  M^*  Miller,  sont 
des  plus  intéressantes,  et  nous  y  ferons  de  nombreux  emprunts. 
A  l'ftge  de  31  ans,  Emmanuel  Miller  entt*a  à  la  Bibliothèque 
Royale  et  fut  attaché  au  département  des  manuscrits^  sectioil 
des  manuscrits  grecs.  Il  trouvait  à  la  tête  de  ce  dépat^tement  ùil 

(1)  Esi-il  permis  de  fttire  remarquer  ici  que  le  vieil  auteur  dramatiquei  Hemî  Du*^ 
pin,  mort  récemment,  presque  centenaire,  aimait  &  rappeler  que,  dans  les  premiè- 
res années  de  la  Restauration,  il  avait  fait  TouYerture  de  lâchasse  sur  la  colline 
Où  se  trouve  atgourd^hui  la  place  Bréda  t 

(2)  Paris,  Edouard  Gamot,  1840,  in-8*>.  A  cette  dftte^  M.  de  Ripert-Monglar  es- 
timait les  publicsitions  dé  M.  de  Fortia  &  plus  dé  déni  cents  volunles. 
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des  plus  savants  paléographes  et  un  des  lexicographes  les  plue 
sagaces  de  ce  temps,  M.  Hase«  Ils  n'étaient  point,  du  reste, 
inconnus  Tun  de  l'autre.  Le  Jeune  Miller  avait,  depuis  plusieurs 
années  déjà,  suivi  le  cours  de  paléographie  grecque  que 
M.  Hase  professait,  depuis  1816,  à  la  Bibliothèque  Royale,  à  la 
source  même  des  monuments  bibliographiques  et  au  milieu  des 
manuscrits  précieux  à  Taide  desquels  le  professeur  faisait  ses 
leçons.  Nous  avons  rappelé  ailleurs,  dans  notre  notice  sur  M.  Bru- 
net  de  Presle  (1),  comment  cette  chaire  de  langue  et  littérature 
grecque  moderne,  fondée  en  1795,  pour  le  savant  d'Ansse  de 
Villoison,  avait  eu  pour  second  titutaire,  à  la  mort  du  premier, 
M.  Hase,  et  comment  celui-ci  avait  transformé  ce  cours  de 
langue  grecque  moderne  en  un  cours  de  paléographie  grecque, 
qu'il  avait  été  autorisé  à  transporter  à  la  Bibliothèque  Royale, 
en  1816.  M.  Brunet  de  Presle,  qui  succéda  à  M.  Hase,  en  1864, 
a  retracé  d'une  façon  Qne  et  délicate,  dans  son  discours  d*ou* 
verture  (â),  le  charme  de  ces  leçons  de  M.  Hase  ;  il  Ta  fait  de 
manière  à  ne  plus  rien  laisser  à  dire,  sur  ce  sujet,  à  son  succes- 
seur qui  fut  M*  Miller  lui-même. 

En  1873,  après  la  mort  de  M.  Brunet  de  Presle,  M.  Miller 
appelé  à  lui  succéder,  disait  dans  sa  leçon  d'ouverture  (3): 

c  Moi  aussi,  j'ai  eu  pour  maitre  M.  Hase,  auprès  duquel  j'ai 
passé  une  grande  partie  de  ma  jeunesse,  comme  attaché  au  dé« 
partement  des  manuscrits  de  la  Bibliothèque  Nationale  ;  il  a 
été  pour  moi  un  précieux  conseiller^  un  ami  dévoué  ;  c'est  à  lui 
que  je  dois  ma  passion  pour  les  manuscrits,  passion  qui  m'a 
permis  de  rendre  quelques  services  à  la  science.  II  m'avait  pris 
pour  le  confident  de  ses  pensées,  et  il  me  serait  facile,  plus 
peut-être  qu'à  tout  autre,  d'en  parler  avec  quelque  détail.  Mais 
M.  Brunet  de  Presle  a  si  bien  retracé  la  vie  active  et  modeste 
de  notre  illustre  maitre,  que  je  ne  crois  pas  devoir  revenir  sur 
le  même  sujet.  » 


(1)  Annuaire  dé  VAêiociation  pùut*  V encouragement  des  études  préc^UèM  en, 
France^  année  1875. 

(3j  Discours  d^ouverture  du  coutt  de  grec  moderne  à  Técole  des  langues  oiien^ 
taies  Tivantes  {Retue  des  cours  publics^  année  1864). 

(3)  Revue  des  cours  publics,  année  1876. 
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En  regrettant  que  M.  Miller  n*ait  pas  cru  devoir  consacrer 
quelques  pages  à  son  ancien  maître,  on  peut,  sans  se  tromper, 
retrouver  dans  cet  hommage  qu'il  rendait  h  M»  Hase,  au  mo-^ 
ment  où.  il  lui  succédait  dans  sa  chaire  de  grec  moderne»  le 
souvenirrespectueux  et  reconnaissant  du  jeune  attaché  de  1833. 
La  passion  pour  les  manuscrits,  que  M.  Miller  devait  k 
M*  Hase,  trouvait  amplement  h  se  satisfaire  dans  le  riche 
dépôt  qui  était  confié  à  sa  garde.  Il  eut  le  désir  et  Tambilion 
de  les  relire  tous,  la  plume  à  la  main,  et  il  se  mit  résolument  à 
Tœuvre.  C'était  le  temps  où  un  autre  attaché  au  département  des 
manuscrits,  M.  Paulin  Paris,  se  donnait  également  la  tâche  de 
lire  tous  les  manuscrits  français  du  moyen  âge,  et  de  consacrer 
h  chacun  d'eux  une  notice  détaillée.  De  ce  labeur  sont  sortis  ces 
sept  volumes  de  notices  sur  les  manuscrits  français  de  la  Bi« 
bliothèque  Royale,  publication  qui  fut  malheureusement  inter- 
rompue par  les  événements  politiques,  en  1848. —  En  fort  peu  de 
temps,  le  jeune  Miller  acquit  une  telle  réputation  d'habileté  que 
M.  Dindorf  le  pria  d'aller  collationner,  à  Venise  et  à  Ravenne,  les 
curieux  manuscrits  qui  contiennent  les  scholies  d'Aristophane. 
Le  marquis  de  Fortia  obtint  facilement  du  ministère  de  l'Ins- 
truction publique,  pour  son  jeune  decrétaire,  une  mission  dont 
le  bul  était  d'aller  explorer  les  bibliothèques  des  principale^ 
villes  de  l'Italie  septentrionale. 

M.  Miller  partit  dans  les  premiei^s  jours  du  mois  de  mai 
1835.  Grftce  à  la  correspondance  que,  selon  son  habitude,  il 
adressa,  avec  une  régularité  exemplaire,  au  marquis  de 
Fortia  et  à  ses  amis  de  la  rue  de  la  Rochefoucauld,  et  dont  les 
originaux^  conservés  par  M.  de  Fortia,  ont  pu  être  rapprochés 
des  lettres  de  ce  dernier,  pieusement  gardées  parle  destinataire, 
nous  pouvons  suivre,  pour  ainsi  dire,  jour  par  jour,  le  voyage  et 
les  travaux  de  M.  Miller  (1). 

Nous  allons  faire  h  cette  curieuse  correspondance  quelques 


(1)  La  suscription  des  lettres  adressées  &  M.  Miller,  pendant  cette  preipîâre  mis- 
sion,  est  tdnsi  libellée;  &  Monsieur  le  chevalier  Emmanuel  Miller,  etc.  C'était  un 
titre  dont  M.  le  marquis  de  Fortia  avait  gratifié  son  jeune  secrétaire,  pour  lui 
donner  sans  doute  plus  d'importance  aux  yeux  des  Italiens,  fort  respectueux  de^ 
titres  nobiliaires,  &  cette  époque. 
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courts  emprunts  qui  en  feront  apprécier  tout  Tintérôt  «t  qui 
décideront  peut-ôtre  la  famille  de  M.  Miller  à  la  publier,  plug 
tard,  complètement. 

Voici  d*abord  quelques  lignes  extraites  d'une  lettre  de  M.  de 
Fortia,  en  date  du  16  juillet  1835,  en  réponse  à  une  lettre  dans 
laquelle  M.  Miller  exprimait,  en  termes  touchants,  ses  regrets 
d'une  absence  qui  se  prolongeait  au-delà  de  ses  prévisions,  et 
dont  il  craignait  que  son  protecteur  n*eût  à  souffrir, 

« Ce  qaeje  désire  avant  tout«  c*est  que  vous  fassiez  ce  qui  conviendra 

à  votre  intérôt,  et  ce  qui  vous  méritera  l'estime  du  monde  savant.  Un  travail 
sur  les  manuscrits  d'Homère  a  valu  beaucoup  de  gloire  et  de  réputation  4 
M.  de  Villoison  ;  je  suis  persuadé  qu*un  travail  sur  Aristophane  aurait  le 
même  avantage  pour  vous,  et  il  serait  très  important  que  vous  le  terminiex 
d*une  manière  satisfaisante.  Je  vous  aime  sans  doute  pour  moi  ;  votre  société 
m'est  agréable  et  utile;  mais  je  vous  aime  surtout  pour  vous,  et  je  désire  que 
vous  ne  fassiez  pas  le  sacriflce  de  votre  avenir.  Vous  êtes  jeune,  pendant  que 
ma  carrière  est  bien  avancée.  J'ai  cependant  toujours  le  projçt  de  vivre  cent 
ans,  comme  vous  le  savez,  et  cela  me  donne  encore  plus  de  vingt  ans  à  vivre. 
Je  continue  à  travailler,  et  je  vais  terminer  mon  xvn*  volume  du  HainauU 
lia  composition  en  est  terminée  et  je  travaille  au  volume  suivant » 

Dans  une  lettre  du  22  juillet  1835,  il  dit  : 

« M.  Hase  s'intéresse  avec  raison  à  vos  relations  avec  M.  Dindorf,  e^ 

notre  intention  à  tous  les  deux  est  que  vous  fassiez  tout  ce  qui  dépendra  de 
TOUS  pour  satisfaire  ce  généreux  Mécènet  » 

Cette  lettre  répondait  à  Tavis  que  M.  Miller  donnait  au 
marquis  de  Fortia,  que  M.  Dindorf  lui  avait  fait  proposer  de  le 
charger  de  la  collation  complète  du  célèbre  manuscrit  d'Aris- 
tophane, conservé  àRavenne,  dont  M.  Dindorf  voulait  se  servir 
pour  une  seconde  édition  des  comédies  d'Aristophane  publiées 
dans  la  collection  des  écrivains  grecs  de  Didot.  Le  volume  pa- 
rut, en  efTet,  avec  la  date  de  1838.  Déjà,  pendant  son  séjour  à 
Venise  (1),  où  il  se  plaignait  amèrement  de  ne  pouvoir  travail- 
ler que  six  heures  par  jour,  h  cause  des  heures  d^ouverture  de 


(1)  A  Venise,  M.  Miller  logea  dans  la  maison  où  Léopold  Robert  avait  demeuré 
deux  ans  : 

a  CéUdt,  mVt-on  dit,  un  homme  de  quarante  ans,  qui  paraissait  en  avoir 
cinquante-cinq  ;  parfois  morne  et  silencieux,  d^autres  fois  très  aimable*  On  ignore 
le  motif  de  son  suicide;  toujours  est-il  qu*ilne  s'est  pas  tué  par  amour.  «-(Lettre 
de  Venise,  ^  mars  1835). 
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la  bibliothèque,  il  avait  commencé  la  collation  des  scholies  des 
Nuées  d'Aristophane,  qu'il  voulait  envoyer  h  M.  Dindorf  : 

«  Lo  monuscril  sur  lequel  je  travaille,  dit-il  dans  une  lettre  datée  de 
Venise,  10  juin  1835,  est  très  précieux  en  ce  qu'il  contient  une  foule  de 
scholies  inédites,  et  d'autres,  tellement  différentes  de  rédiUon,  que  Je  suis 
obligé  de  les  transcrire  entièrement;  les  abréviations  sont  horriblement 
dUBciles,  mais,  grâce  à  ma  bonne  vue,  à  ma  patience  et  à  mes  faibles  con- 
naissances paléographiques,  j'en  viens  à  bout.  » 

Dans  cô  premier  voyage,  M.  Miller  ne  fit  qu'un  très  court 
séjour  à  Ravenne  ;  il  s'empressa  de  revenir  à  Venise  terminer  la 
collation  d'un  manuscrit  de  l'Itinéraire  d'Antonin,  qu'il  faisait 
pour  le  marquis  deFortia,  puis,  il  repassa  par  Milan  où  il  avait 
encore  un  travail  assez  important  à  faire  pour  M.  Dindorf,  et, 
ce  travail  terminé,  il  se  hâta  de  revenir  à  Paris,  en  passant  par 
le  Simplon  et  par  la  Suisse. 

Dans  une  de  ses  dernières  lettres,  datée  de  Milan,  le 
30  août  1835,  il  donne  de  bien  curieux  détails  sur  l'état  de  la 
bibliothèque  Ambroisienne  ; 

« J'emploierai  mercredi  à  me  préparer  pour  mon  départ. 

M.  Bentivoglio,  directeur  et  préfet  de  la  bibliothèque  Ambroisienne,  a  étd 
pour  moi  aussi  complaisant  que  le  lui  permettait  le  règlement.  C'est  un 
excellent  homme,  mais  il  n'entend  rien  aux  manuscrits.  Il  m*a  donc  imposé 
une  petite  condilion  qui  me  fait  voir  combien  les  bibliothèques  d'Italie  sont 
dénuées  d'hommes  capables.  Je  dois  faire  la  notice  de  tous  les  manuscrits 
grecs  qui  me  passent  par  les  mains.  Avec  l'habitude  que  j'ai  de  ce  travail,  et 
mes  faibles  connaissances  en  fait  de  paléographie  grecque,  j'expédie  facile- 
ment une  notice,  et  Je  vous  dirai,  à  la  honte  de  cet  établissement,  que  les 
miennes  sont  les  premières.  Les  catalogues  existants  se  composaient  de 
quatre  ou  cinq  alphabets  de  noms  d'auteurs,  sans  ordre  de  lettres  et  sans 
aucune  espèce  de  détails.  Ainsi  :  Sophocle,  cinq  tragédies;  Aristophane, 
Plulus,  etc.,  etc.  Le  temps  que  Tabbé  Mai  a  passé  à  Milan  n'a  pas  été  d'une 
très  grande  utilité  ici  ;  pour  ses  palimpsestes,  il  a  tout  bouleversé,  et  n*a 
pas  même  fait  remettre  en  place  les  feuilles  de  parchemin  sur  lesquelles  il  a 
travaillé.  M.  Dubner,  latiniste  de  premier  ordre,  employé  chez  M.  Firmin- 
Didot,  m'avait  prié  d'examiner  le  manuscrit  palimpseste  d'une  comédie  de 
Plante,  dont  M.  Mal  a  donné  un  spécimen,  en  1818,  je  crois  ;  mvis  le  dé- 
sordre est  tel  que  je  n'ai  pas  môme  voulu  en  examiner  un  feuillet.  Ici,  la 
classe  laborieuse,  littérairement  parlant,  est  très  minime.  La  bibliothèque, 
quoique  publique,  ne  voit  pas,  par  jour,  plus  de  quatre  travailleurs,  encore 
sont-ce  des  abbés.  Je  suis  regardé  comme  une  hôte  curieuse;  avoir  six 
heures  de  suite  le  nez  dans  ces  grimoires  leur  semble  une  ,chose  extraordi-^ 
naire.  et  les  employés,  qui  passent  leur  temps  à  b&iller  et  à  compter  les 
minutes,  m'apportent  un  manuscrit  comme  un  ivrogne  apportQrait  un  verra 
d'eau.  Cet  établissement  n'appartient  pas  au  gouvernement,  mais  bien  à  la 


Digitized  by 


Google 


216        '  IlEVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

famille  de  saint  Cliarles  Borromée  ;  elle  ne  peut  Taliéner»  mais  elle  a  le  droit 
de  faire  les  nominations.  Ces  détails  vous  intéresseront  peu,  peut-être,  mon- 
sieur le  marquis,  mais  cette  passion  pour  les  livres^  que  j'ai  puisée  auprôs  de 
vous,  me  force  de  gémir  sur  l'abandon  d'un  trésor  qui  triplerait  de  valeur 
s*il  était  soigné,  exploité  par  des  mains  comme  les  vôtres.  Dans  les  villes 
d'Italie  que  j'ai  parcourues,  j'ai  peu  vu  d'habiles  gens  à  la  tète  des  biblia- 
ihèques  :  ainsi,  à  Havenne.  M.  Pavirani,  quoique  professeur  de  grec,  n*entend 
rien  à  la  leclure  des  manuscrits  ;  &  Venise,  je  n'ose  dire  ce  qu'il  en  est;  H 
n'y  a  qu'à  Turin,  mais  là,  nous  nous  rapprochons  de  notre  France..,  » 

Dans  ses  réponses,  le  marquis  de  Fortia  lui  donnait   des 
nouvelles  de  Paris  et  de  ses  amis. 
Le  8  août  1835,  il  lui  écrivait  ; 

o  M.  le  baron  de  ReilTenberg  a  fait  mention  de  vos  importants  travaux 
dans  son  bulletin  imprimé  de  l'Académie  de  Bruxelles,  où  vous  ôtes  nommé 
honorablement,  comme  vous  méritez  de  l'être.  Mais  nous  voyons  avec  peine 
vos  travaux  se  prolonger  ;  nous  voudrions  que  le  mémoire  de  1* Académie  ne 
lût  pas  laissé  decôlé;  nous  avons  malheureusement  des  places  vacantes  : 
trois  membres  de  TlnsUlut  sont  morts  dans  quatre  jours  :  M.  Oaussin  de 
Perceval,  le  29  juillet;  M.  Mongez,  le  31  ;  et  M.  Garnot,  de  l'Académie  de« 
sciences  morales,  le  t«r  août » 

Ce  paragraphe  fait  allusion  à  un  travail  que  M.  Miller  avait 
commencé  en  vue  d'un  concours  académique. 

En  1834,  TÂcadémie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres  ^vait 
dû  retirer,  faute  de  mémoires  présentés,  la  question  qui  con- 
cernait :  Les  changements  survenus  dans  la  géographie  de  l'empire  de 
Constantinople.  Elle  Tavait  remplacée  par  la  suivante  : 

€  Tracer  f  histoire  de  l'établissement  des  Vandales  en  Afrique,  et 
de  leur  administration,  depuis  Genséric  jusqu'à  la  destruction  de  leur 
royaume^  par  Bélisaire;  fte^orcer  de  montrer  quel  fut  l'état  de 
r Afrique  romaine  sous  leur  domination,  et  jusqu*oh  s'étendait  leur 
pouvoir  ou  leur  influence  dans  l'intérieur  du  Continent;  rechercher 
quel  fut  Cidiôme  dont  ils  faisaient  habituellement  usage,  et  quels 
rapports  s'établirent  entre  le  peuple  conquérant  et  les  indigènes  ; 
enfin,  essayer  de  déterminer  quels  vestiges  de  leur  langue  et  de  leurs 
coutumes,  les  Vandales  ont  laissés  en  Afrique,  depuis  l'invasion  des 
Arabes,  » 

M.  Miller  avait  commencé  de  rédiger  sur  cette  questioUy  aussi 
vaste  que  confuse,  un  mémoire  qu'il  comptait  présenter  au 
concours.  C'était  avant  son  départ  pour  sa  première  mission  en 
Italie,  et  c^est  à  ce  travail  que  fait  allusion  le  passage  de  la 
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lettre  de  M.  de  Forlia  que  nous  avons  rapporté*  Aussitôt  re- 
venu à  Paris,  il  le  reprit,  le  compléta  et  le  déposa  au  secré- 
tariat de  rinstitut.  Contrairement  à  ce  qu'ont  dit  presque 
tous  les  biographes  de  M.  Miller ,  et  nous-mème,  dans  la 
courte  mention  que  nous  avons  donnée  de  ses  travaux,  dans  le 
discours  annuel  de  la  séance  générale  de  l'Association  pour 
l'encouragement  des  études  grecques  en  France,  ce  mémoire 
ne  fut  point  couronné  ;  mais  il  fut  jugé  fort  honorablement,  car 
TAcadémie  demanda  et  obtint  pour  lui,  du  ministère  de  Tins* 
truotion  publique,  un  second  prix.  En  présentant  ce  mémoire 
tn  concours,  M.  Miller  devait  croire  que,  de  même  qu^il  était 
arrivé  pour  la  précédente  question,  celle-ci  ne  lui  susciterait  pas 
de  nombreux  concurrents.  Il  n'en  eut  qu'un,  un  seul,  mais  redou- 
table. M.  Papencordt,  docteur  en  philosophie  à  Berlin,  remporta 
le  prix.  A  cette  époque,  les  sujets  du  roi  de  Prusse  ne  dédai- 
gnaient pas  de  venir  disputer  aux  Français  des  couronnes 
académiques,  par  des  ouvrages  écrits  en  français. 

Le  mémoire  de  M.  Miller  n'a  jamais  été  imprimé,  et  on  n^en 
à  pas  trouvé  de  copie  dans  ses  papiers.  Lui-même  n^en  parlait 
jamais,  et  beaucoup  de  ses  amis,  parmi  les  plus  intimes,  igno* 
raient  même  quUl  eut  jamais  concouru  pour  un  prix  à  rinstitut. 
Ce  mémoire  doit  se  trouver  sans  doute  encore  dans  les  archives 
de  l'Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres,  où  pourront 
aller  le  rechercher  ceux  qui  s'intéressent  à  cette  question,  ^ous 
ne  savons  pas  davantage  si  celui  de  son  heureux  concurrent  a 
jamais  vu  le  jour. 

C'est  à  Florence,  au  cours  d'une  seconde  mission  en  Italie, 
que  M.  Miller  apprit  par  son  correspondant  ordinaire,  M.  le 
marquis  de  Fortia,  son  insuccès  relatif. 

<  Vendredi  dernier,  »  lui  écrit  M.  de  Forlia,  le  12  juillet  1836  a  vous  ave^ 
été  jugé.  Voire  adversaire  l'a  emporté;  mais  on  vous  donnera  une  médaiUe 
de  mille  à  quinze  cents  Iranos*  Lorsque  vous  serez  ici,  vous  saurez  tous  les 
détails  que  vous  pourrez  désirer  sur  les  motifs  de  votre  arrêt.  Mais,  en  lisant 
le  mémoire  de  votre  heureux  rival,  vous  les  connaîtrez  mieux  que  de  toute 
autre  manière.  Tout  ce  que  je  puis  vous  dire,  c*est  que  la  bienveillance,  la 
prévention  même  étaient  pour  vous.  Ainsi,  je  ne  crois  pas  qu*on  vous  ait 
fait  d'injustice.  » 

A  ce  langage  un  peu  sévère,  M.  Miller  répondit; 

«  Quant  à  la  nouvelle  qui  me  concerne  plus  particulièrement,  j'aurais  pu  y 
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être  très  sensible,  si  la  conscience  de  ce  que  Je  sais  et  de  ce  que  Je  vaux  ne! 
m'avait  prémuni  d'avance  contre  l'espoir  de  chance  de  succès. 

Quoique  je  ne  sois  pas  étonné  d'avoir  été  vaincu  par  un  Allemand,  j'avoue 
que  j'aurais  été  extrêmement  flatté  d'obtenir  un  prix  à  votre  Académie.  Je  wé* 
nère  cette  dasse  de  l'Institut  plus  particulièrement  que  toutes  les  autres, 
et  c'est  à  mes  yeux  le  premier  corps  savant  de  TEurope,  par  conséquent,  du, 
monde  entier.  Si  Je  ne  savais  que  mes  paroles  viennent  trop  tardivement, 
j'aurais  prié  MM.  Hase  et  Haoul-Rochette  de  ne  rien  demander  pour  moi  à 
votre  Académie.  Je  préfère  ne  pas  être  protégé,  et  si  mon  mémoire  ne  vaut 
rien^  comme  Je  le  pensais  moi-môme,  il  est  mieux  de  n'en  plus  parler.  Pour 
entreprendre  un  travail  de  ce  genre,  J'attendrai  dorénavant  que  les  années 
aient  mûri  le  peu  que  Je  sais  et  m'aient  donné  de  nouvelles  connaissances,  in- 
dispensables pour  tout  historien  et  tout  archéologue.  Je  vous  prie  d'être  mon. 
interprète  auprès  de  tous  mes  juges  et  de  les  remercier  de  l'arrêt  qu'ils 
viennent  dé  rendre,  quoiqu'il  ne  soit  pas  en  ma  faveur.  Je  ne  leur  demande- 
rai même  aucune  explication  à  cet  égard;  j'ai  trop  de  confiance  en  leurs 
lumières.  » 

On  ne  peut  8*empâcher  da  remarquer  la  modestie  et  la  dignité 
de  cette  réponse  à  un  âge  où  Ton  est  en  général  trop  disposé 
à  s'exagérer  sa  valeur  et  celle  des  travaux  qui  ont  nécessité  de 
nombreuses  recherches  et  de  longues  fatigues.  Le  marquis  de 
Fortia  s'empresse  de  consoler  son]  jeune  ami,  dans  ses  lettres 
des  20  Juillet  et  du  12  août. 

«  $0  juillet—  Vendredi,  nous  avons  entendu  le  rapport  sur  vos  Vandales, 
conforme  à  ce  que  Je  vous  ai  écrit.  Il  parait  que  votre  adversaire  était  di- 
gne de  lutter  contre  vous,  et  qu'il  a  eu  plus  de  temps  à  donner  &  son  travail. 
C'est  tout  son  avantage,  car  ce  n'est  qu'un  peu  plus  de  soin  pour  la  dernière 
rédaction  qui  vous  a  manqué.  Peut-être»  si  nous  avions  vu  ensemble  votre 
ouvrage,  auriez-vous  approché  d'avantage  de  la  perfection.  Nous  avons,  tous, 
les  deux,  tant  d'occupations,  que  nous  n'avons  pu  consacrera  celle-ci  toute 
l'attention  nécessaire.  Gomme  vous  le  dites»  ce  sera  pour  une  autre  fois  (!}.» 

12  août.  —  Tranquillisez-vous,  mon  cher  Emmanuel,  sur  le  prix  de  mille 
Aranos  qui  vous  a  été  donné.  Ce  n'est  nullement  une  faveur,  c'est  une  Justice 
qui  vous  a  été  rendue.  J'en  ai  causé  hier  assez  longuement  avec  un  de  vos 
commissaires,  M.  Walckenaer,  qui  a  beaucoup  de  franchise,  il  m'a  dit  avoir 
examiné  avec  attention  votre  mémoire  et  y  avoir  trouvé  un  travail  très  étendu 
et  des  recherches  savantes  ;  mais  vous  aviez  affaire  à  un  adversaire  qui  est 
professeur  à  Berlin,  accoutumé  à  critiquer  et  à  organiser  les  travaux  de  ses 
élèves,  par  lesquels  il  a  pu  faire  faire  aussi  les  recherches  qu'il  n'aurait  peut* 


(1)  Lettre  de  Af.  Miller,  de  Florence,  7  ooiï^—  « MM.  Hase  et  Rocbette^ 

tout  en  m*annonçant  le  résultat  du  concours  sur  les  Vandales,  m'pnt  dit  des  chosea 
très  flatteuses  et  espèrent  obtenir  une  médaille  d*or  au  nom  de  l'Académie,  il 
parait  que  mon  rival  est  un  homme  oonscnnmé  en  fait  d*érudition  et  qu*il  n^a  pBB 
trouvé  un  athlète  digne  de  lui » 
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èire  pas  eu  le  temps  de  faire  luwmôme,  et  qu'il  n*a  eu  qu'à  diriger.  GonsôquemA 
menl,  il  a  pu  s'occuper  mieux  que  vous  de  l'ensemble  <le  son  travail  et  éla<* 
guer  tout  ce  qui  n'y  était  pas  nécessaire.  C'est  ainsi  qu'il  Ta  emporté  sur 
vous.  On  s'accorde  à  trouver  son  mémoire  excellent;  il  n'y  a  nui  déshonneur 
à  l'avoir  eu  pour  vainqueur;  il  est  au  contraire  très  lionorable  d'ôtre  associé 
à  lui  et  d*(Àtenir  une  couronne,  immédiatement  aprôs  la  sienne.  Ne  vous 
découragez  donc  pas»  mais,  pour  le  moment,  ne  vous  occupez  que  de  no^ 
Périples,....^ 

Enfin,  le  19  août  : 

«...  Il  me  semble  que  les  lettres  de  M.  Hase  et  de  M.  Raoul-Hochelle 
vous  ont  tranquillisé  sur  votre  mémoire  qui,  pour  n*avoir  pas  remporté  le 
prix,  n'en  a  pas  moins  un  très  grand  mérite,  et  vous  fait  beaucoup  d'honneur. 
On  le  Jugera  mieux  encore  lorsqu'il  sera  imprimé;  vous  serez  apprécié 
alors  comme  vous  méritez  de  l'être  (1)...  » 

G*6st,  comme  nous  l*avon8  dit,  &  Florence,  où  il  était  depuis 
quelque8jours,queM.  Miller  reçut  la  nouvelle  de  cet  insuccès  re* 
latif'  de  sa  tentative  académique.  Il  était,  en  effet,  retourné  en 
Italie,  dès  le  mois  de  mai  1836,  chargé  d'une  nouvelle  mission  qui 
lui  permit  de  compléter  les  études  et  les  travaux  qu'il  aval tcom« 
mencés  l'année  précédente,  et  que,  faute  de  temps,  il  n'avait  pu 
achever.  Son  but,  dans  ce  second  voyage,  était  de  visiter  les  bi« 
bliothèquesde  Rome,  la  bibliothèque  Vaticane,  particulièrement^ 
celles  deNaples  et  de  Florence,  puis  de  retourner  à  Ravenne,  oii 
M.  Dindorf  le  chargeait  de  collationner  sur  le  manuscrit  d'A- 
ristophane, la  comédie  ÙQ^  Abeilles ^  celle  de  laPaû?,  déjà  publiés 
par  M.  Bekker,  ainsi  que  les  Thesmopkoriazuses,  mais  qui 
contenaient  de  nombreuses  erreurs  que  M.  Miller  rectifia. 

Mais,  outre  les  découvertes  bibliographiques,  les  corrections 
paléographiques  et  les  rectifications  d'erreurs,  ce  voyage  dC'* 

(l) Florence,  27  août,  —  a Je  votis  remercie  du  soin  que  tous  mettez  à  m^ 

relever  &  mes  propres  yeus.  MM.  Hase  et  Raoul-Roche tte  m*ont  effectivement 
donné  des  éloges  sur  mon  grand  travail,  mais  je  dois  vous  avouer  que  je  soup- 
çonnais un  peu  leur  bienveillance.  Le  résultat  de  votre  séance  publique  m*a  com^ 
plètement  tranquillisé^  lorsque  j*ai  vu  que  deux  prix  avaient  été  ternis  &  Tannée 
prochaine,  quoiqu^il  y  ait  eu  cinq  mémoires  pour  Tun,  et  deux  pour  l'autre.  Dans 
tous  les  cas,  ma  prévention  contre  mon  mérite,  si  mérite  il  y  a,  vient  du  désir  ex^^ 
tréme  que  j*ai  de  vous  (aire  honneur,  autrement  que  par  des  soccds  dus  &  la  protec-* 
tion.  Puisque,  heureusement,  il  n*en  est  rien,  et  je  ne  saurais  me  refuser  &  Tévidence 
âans  improuver  votre  Académie,  puisque,  dis-je,  il  n*en  est  rien,  permettez-moi 
de  vous  faire  hommage  de  ce  premier  succès.  C'est  vous  qui  m*y  avez  conduit  par 
SOS  bontés  et  par  votre  axem pie...  »  (Lettre  de  11.  Miller). 
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vait  laisser  à  M.  Miller  un  souvenir  inefTaçoble.  Il  eut,  en  effet, 
la  bonne  fortune  de  faire,  sur  le  bateau  même  où  il  prenait  pas- 
sage pour  aller  de  Marseille  à  Gènes,  une  rencontre  qui  marqua 
dans  sa  vie^,  celle  de  Tabbé  Henri  Lacordaire,  qui  avait  brusque* 
ment  quitté  Paris,  après  Téclatant  succès  de  ses  conférences  à 
Notre-Dame,  et  qui  allait  à  Rome.  Tout  ce  qui  touche  à  la  vie 
de  l'homme  que  Ton  a  appelé  «  le  Prince  de  Téloquence  sacrée 
au  xix«  siècle,  »  est  assez  important  pour  que  nous  nous  arrê- 
tions un  moment  sur  cet  épisode  de  la  carrière  de  M.  Miller» 
auquel  nous  nous  empressons  de  laisser  la  parole. 

Voici  comment  M.  Miller  mentionne  cette  rencontre,  dans 
une  lettre  adressée  au  marquis  de  Fortîa  et  datée  de  Gènes,  le 
i3  mai  1836  : 

(f ...  Lorsqu'on  fit  Tappel,  au  moment  de  partir  de  Marseille, 
un  nom  fit  tourner  toutes  les  tètes  et  occasionna  de  nombreux 
çhuchottements.  M.  Tabbé  Lacordaire  fixa  tous  les  regards» 
surtout  les  miens.  Je  m'approchai  immédiatement  de  lui,  et 
nous  çausftmes  ensemble  très  amicalement  pendant  les  deux 
premières  heures  de  répit  que  lui  laissa  la  mer;  au  bout  de  ce 
temps,  il  se  mit  au  lit  qu'il  ne  quitta  plus  jusqu'à  notre  arrivée 
^  Gènes, 

€  M«  l'abbé  Lacordaire  est  un  homme  de  trente-quatre  ans, 
de  ma  taille,  maigre,  l'air  souffreteux,  quoique  d'une  bonne 
^anté.  il  0st  doux,  simple,  modeste,  et  la  bonté  est  peinte  sur 
sa  physionomie.  Il  devait  continuer  sa  route,  par  mer,  jusqu'à 
Civita«Yeochia,  pour,  de  là,  se  rendre  à  Rome,  au  couvent  des 
Augustins,  couvent  qu'il  va  habiter  pendant  deux  ou  trois  ans. 
Comme  j'ai  mis  beaucoup  de  réserve  dans  mes  questions,  et 
que  nous  ne  sommes  point  entrés  dans  les  conversations  per* 
sonnelles,  il  ne  m'a  pas  été  possible  de  démêler  le  motif  qui  lui 
fait  quitter  Paris,  dans  un  moment  de  gloire  et  d'ovations  con< 
tinuelles...  » 

Noua  Bavons  aujourd'hui,  par  les  nombreuses  publication» 
auxquelles  ont  donné  lieu  la  vie  et  la  carrière  religieuse  et  poli- 
tique du  R.  P.  Lacordaire,  la  raison,  ou  plutôt  les  raisons  qui 
avaient  motivé  ce  brusque  départ  ;  le  Père  Lacordaire  fuyait» 
4'une  part,  Téclat  de  sa  gloire  naissante  et  de  ces  ovations  con« 
tinuelles,  et  voulait  se  retirer  dans  la  solitude  du  couvent 
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des  Àuf^uslins.  Une  autre  raison  lui  avait  fait  choisir  le  séjour 
de  ritalie  et  dp  Rome^,  il  pensait  déjà  à  cette  époque  à  ce  qui  fut 
la  grande  et  utile  œuvre  de  sa  vie,  au  rétablissement  de  l'ordre 
des  frères  prêcheurs,  fondé  par  saint  Dominique,  et  il  voulait  se 
préparer,  par  la  relrajte  et  la  méditation  solitaire,  à  ce  grand 
acte. 
M.  Miller  ajoute,  dans  la  même  lettre  : 

•  Vous  devez  être  étonné  de  voir  qu'étant  arrivé  à  Gênes,  te 
11,  je  ne  sois  pas  encore  parti  le  i3;  en  voici  la  raison.  Le  ba- 
teau s'arrête  ordinairement  un  jour  dans  cette  ville,  mais 
comme  hier  était  TÂscension,  nous  avons  été  obligés  de  re** 
mettre  notre  départ  à  aujourd'hui,  six  heures  du  soir,  le  bateau 
n'ayant  pas  la  permission  de  se  mettre  en  route,  un  jour  de 
fête.  Si  j^avais  été  en  état  d'apprécier  tous  les  points  de  vue 
que  j'ai  rencontrés  sur  ma  route,  je  pourrais  vous  faire  une 
description  brillante  de  la  partie  occidentale  de  la  rivière  de 
Gênes,  c'est-à-dire  des  côtes  depuis  Nice  jusqu'à  Gênes. 

«  Quant  à  la  ville,  je  ne  pourrais  en  dire  trop  de  bien.  Il  y  à 
trois  rues,  qui  font  suite  l'une  à  l'autre,  et  qui  se  composent  de 
superbes  palais  de  marbre,  sans  parler  de  t^eux  qui  se  trouvent 
en  abondance  dans  les  autres  quartiers  de  la  ville. 

•  J'ai  fait  toutes  ces  promenades  avec  M.  Lacordaire  qui  m^à 
fait  oublier^pour  un  moment,  que  j'étais  loin  des  personnes  que 
j*aime  le  plus  au  monde  et  que  je  ne  pourrai  jamais  revoir  trop 
têt.  Fatigués  de  nos  courses,  hier,  depuis  trois  heures  jusqu'à 
six,  nous  sommes  restés,  vis-à-vis  l'un  de  l'autre,  à  discuter  des 
points  de  religion,  d'économie  politique,  etc.,  conversation  qui 
m'a  intéressé  au  plus  haut  degré. 

€  Vous  trouverez,  peut-être,  Monsieur  le  marquis,  que  je  m*oc* 
cupe  beaucoup  de  M.  Lacordaire  ;  c'est  que  ces  quelques  heures 
de  conversation  intime  nous  ont  attachés  l'un  à  l'autre,  et  que 
nous  sommes  déjà  comme  de  vieilles  connaissances  de  dix  ans. 
Il  m'a  fait  promettre  d'aller  le  voir  à  Rome^  et,  certes,  je  ne 
manquerai  pas  à  ma  promesse.  Il  m'a  beaucoup  parlé  de 
M.  Guérard,  et  même  de  M.  Frémisot,  regrettant  que  la  vie 
agitée  de  Paris  Tait  empêché  de  voir  plus  souvent  mon  cama« 
rade  de  collège. 

c  L'illustration  de  cet  homme  excusera,  je  l'espère,  ce  lon{( 
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paragraphe  que  je  lui  ai  consacréi  car  vous  savez  que  les  dis- 
tractions, ^luelles  qu*elles  soient,  ne  pourront  m*empécher  de 
penser  sans  cesse  aux  douceurs  de  la  vie  physique  et  morale 
que  j*ai  perdues  pour  quatre  mois  ;  aussi  je  commence  déjà  à 
trouver  le  temps  bien  long.  » 

De  Oénes^  où  il  avait  laissé  le  P.  Lacordaire,  M.  Miller 
alla  directement  à  Naples.  Dans  une  lettre  datée  de  cette  ville, 
le  17  mai  1836,  il  parle  encore  de  son  illustre  compagnon  de 
voyage  : 

c.«.  J'ai  oublié  de  vous  dire  qu'à  mon  départ  de  Gènes, 
M*  Liacordaîre  et  moi,  nous  nous  sommes  fait  des  adieux 
comme  de  vieilles  connaissances,  je  dirai  môme  comme  deux 
frères  ;  je  dois  le  revoir  à  Rome. 

<c  S'il  avait  pu  prévoir  le  beau  temps  que  nous  avons  eu  pour 
arriver  à  Givita-Vecchia,  il  ne  se  serait  point  arrêté  à  Gênes,  et 
nous  y  aurions  trouvé,  tous  les  deux,  notre  compte;  moi,  la 
compagnie  d'un  homme  bon,  aimable,  spirituel,  affectueux....  ; 
pour  lui,  il  aurait  économisé  200  francs,  et  aurait  évité  une  perte 
de  temps  de  dix  jours,  puisqu'il  a  pris  un  voiturier  de  Gênes  à 
Rome,  par  Florence. 

«  J'aurais  bien  essayé  de  tromper  les  ennuis  du  bateau  à 
vapeur  en  vous  écrivant,  mais  la  mer  est  exigeante  et  ne  vQut 
pas  qu^on  s'occupe  de  choses  étrangères  à  elle  ;  elle  n'eût  pas 
manqué  de  recommencer  sur  moi  une  nouvelle  épreuve.  La 
première  suffisait,  je  vous  assure,  i 

Après  un  court  séjour  à  Naples,  séjour  consacré  à  visiter  les 
merveilles  archéologiques  de  cette  ville  et  de  ses  environs,  le 
musée,  Pompel  et  Herculanum,  M.  Miller  alla  à  Rome,  où  il 
retrouva  le  Pé  Lacordaire,  mais  où  il  ne  passa  que  neuf  jours, 
occupés  par  la  visite  des  motiuiHents  et  celle  des  personnages 
importants  pour  lesquels  il  avait  emporté^  de  Paris,  des  lettres 
d'introduction  i  le  baron  de  BÛnsen«  tninistre  de  Prusse  à 
Rome^  au(|uel  U  était  recommandé  par  M.  ltaoul*Rochette  et 
qui  le  teOut  foi*t  bien  ;  M.  Ingres;  directeur  de  l'Ëcole  française, 
chez  lequel  il  dîna,  à  la  villa  Médici,  etc.  :  c  dépendant,  ajoute-t« 
U>  dans  une  lettre  datée  de  Rome,  1^  juin  1836,  Ces  longues  jour* 
nées  consacrées  à  voir  toutes  les  curiosités  des  villes  que  je 
parcours  èbnt  Ibln  dé  ine  datisfkiil*e  ;  le  travail  est  dëVëhu  pour 
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-moi  une  habitude  et  même  une  nécessité,  et  je  ne  pourrais  pas 
continuer  plus  longtemps  ce  genre  de  vie...  » 

Et  pourtant,  ces  visites  aux  monuments  de  Rome,  il  les  faisait 
^n  la  compagnie  du  P.  Lacordaire  : 

f  ...  Je  ne  sais  si  je  vous  ai  dit  (même  lettre)  que  j*avais 
retrouvé  ici  M.  Tabbé  Lacordaire;  jusqu'à  présent,  il  m'a  servi 
de  cicérone  et  je  lui  dois  des  moments  bien  agréables.  Il  a  la 
bonté  de  ne  pas  se  déplaire  dans  ma  conversation  qui,  s'élevani 
au  niveau  de  la  sienne,  est  devenue  singulièrement  sérieuse. 

c  Cette  manière  va  mieux  à  mes  sentiments  intérieurs,  et  j'ai 
vu  les  monuments  de  Rome  aveo  plus  de  fruit  que  si  je  les 
.eusse  visités  gatment,  et  sans  y  apporter,  comme  je  l'ai  fait,  des 
dispositions  méditatives.  » 

.  C'est  là  tout  ce  que,  dans  sa  réserve  et  sa  modestie,  M.  Mil* 
1er  dit  au  marquis  de  Fortia  des  relations  qu'il  eut  avec  le 
P.  Lacordaire.  Pour  se  rendre  compte  de  Timpressien  que 
cette  rencontre  fortuite  avait  faite  sur  le  cœur  des  deux  jeunes 
gens,  il  faut  lire  les  admirables  lettres  que  le  P.  Lacordaire 
adressa  depuis  à  M.  Miller.  L'ardeur  et  la  pure  tendresse 
chrétienne  que  le  P.  Lacordaire  apportait  dans  ses  afTections, 
son  zèle  pour  le  relèvement  des  âmes,  se  retrouvent  tout  en-* 
tières  dans  ces  lettres  qui  font  en  môme  temps  l'éloge  de  celui 
qui  avait  su  inspirer  un  pareil  sentiment  aune  âme  aussi  élevée. 
Voici  ces  lettres,  au  nombre  de  huit^  que  nous  reproduisons 
ici  d'après  les  originaux  qui  nous  ont  été  confiés  : 


tloma,  9  juillet  1836. 

J'ai  presque  cru,  mon  cher  Emmanuel,  que  vous  m'avie4 
publié.  C'eût  été  bien  mal  à  vous.  Votre  lettre,  en  me  tirant  de 
jpeine,  m'apporte,  en  outre,  l'espérance  de  vous  revoir  encore 
%  Rome.  J'ai  reçu  cette  nouvelle  avec  une  véritable  joie  du 
ecëur,  et  me  suis  empressé  de  savoir  si  la  bibliothèque  du  Va^ 
),icao  était  déjà  fermée.  Elle  ne  l'est  qu'à  la  an  de  septembre  et 
pendant  le  mois  d'octobre,  époque  où  nous  autres  Romains 
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prenons  nos  vacances,  entre  Tété  et  Thiver.  On  peut  travaîllef 
quatre  heures  par  jour  au  Vatican;  mais  j'ai  quelqu'un  qui 
connaît  le  bibliothécaire,  M»'  Mezzofanti,  et  qui  obtiendra  de 
lui  tout  ce  qui  est  humainement  possible  d'obtenir  dans  Valmà 
Ctttà.  J*y  ferai  de  mon  côté  l'impossible.  Toutefois,  malgré  le 
désir  de  vous  posséder  bientôt  Je  ne  puis  vous  cacher,  cher  amî, 
que  nous  avons  bien  chaud  ici,  que  les  promenades,  même  à 
la  fin  du  jour,  sont  accablantes  quand  on  n'a  pas  de  voiture.  Si 
"VOS  arrangements  vous  permettaient  de  venir  du  IS  août  à  la 
fia  de  septembre,  ce  serait  bien  mieux  pour  le  plaisir  et  pour  la 
fatigue  moindre  du  travail.  Vous  verrez. 

Les  arrangements  que  vous  avez  pris  à  Ravenne  me  char^ 
ment  pour  vous,  ainsi  que  l'accueil  qu'on  vous  y  fait.  Je  vois 
'que  vous  avez  reçu  quelque  part  la  bénédiction  de  plaire,  car 
^ous  êtes  trop  modeste  pour  croire  que  tout  vient  de  vous. 
Vous  êtes  encore  ingrat  envers  la  cause  qui  répand  où  elle  veut 
la  gr&ce  et  la  rosée,  qui  ouvre  le  cœur  des  hommes  à  notre 
égard  et  les  fait  pencher  vers  nous;  mais  nous  sommes  nés 
dans  un  siècle  où  la  vérité,  toujours  difficile  à  connaître  à  cause 
de  nos  passions,  l'est  devenue  davantage  par  les  plus  grands 
efforts  d'esprit  qui  aient  été  faits  jusqu'ici  contre  elle.  Félix  qui 
potuit  rerum  cognoscere  causas/ 

'  Je  souhaite  bien,  cher  ami,  que  vos  pensées  se  tournent  un 
peu  de  ce  côté,  parce  que  je  vous  aime,  et  que  j'y  ai  trouvé  une 
paix  et  une  jbie  que  je  voudrais  partager  avec  votre  âme.  J'ai 
connu  comme  vous  la  vie  des  sens  et  de  l'orgueil  :  il  est  une  vie 
plus  enivrante  et  plus  haute,  un  amour  plus  doux,  une  satisfaC'* 
tion  de  soi-même  plus  pleine.  Un  océan  nouveau  qu'on  ne  con* 
naît  qu'après  s'y  être  baigné  jusqu'au  fond.  Là,  on  n'a  point  de 
ces  tristesses  mélancoliques  qui  me  font  bien  augurer  de  vous* 
La  tristesse  naturelle  du  cœur,  quoiqu'elle  puisse  devenir  inu- 
tile, est  néanmoins  le  signe  d*une  Ame  trempée  plus  avant  dans 
l'inflnl,  et  qui  s'en  souvient  davantage.  Mais  je  ne  veux  pas  trop 
vous  prêcher,  d*autant  plus  que  vous  commencez  à  faire  pénî» 
tence  chez  ce  bon  marquis  Cavalli.  Je  suis  bien  touché  de  cô 
Que  vous  pensez  souvent  à  moi.  Je  pense  aussi  bien  à  vous. 

Vos  chapelets,  bénis  par  le  Saint-Père,  à  son  audience  du 
t  juin  dernier,  jour  où  J'ai  été  admis  en  sa  présence,  ont  été 
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envoyés  à  M.  Lebdl,  à  Florence.  Un  mot  de  sa  femme  m*a  ap« 
pris  qu*il  les  avait  reçus.  Si  vous  en  voulez  d*autres,  nous  les 
choisirons  ensemble,  à  votre  second  séjour  ici,  et  je  les  ferai 
porter  à  Taudience  du  pape,  par  quelqu*un  de  ma  connaissance. 
Quand  vous  viendrez,  vous  me  trouverez  encore  via  dî  S.  Nicole 
à  Cesarini  n^  6Q.  J*y  suis  bien,  surtout  depuis  que  j^habite  mon 
appartement  définitif,  qui  est  plus  grand  et  plus  commode»  et 
où  je  pourrai  vous  faire  asseoir  sur  une  espèce  de  canapé. 
Adieu.  Ecrivez-moi  bientôt  vos  résolutions  et  votre  itinéraire. 
Surtout  ne  jugez  pas  de  la  grandeur  de  mon  amitié  par  cette 
petite  lettre,  et  croyez-moi  bien  à  vous,  mon  cher  Emmanuel. 

H.  Lacordaihe. 


II 

Romd,  27  juillet  1836. 

Pourquoi  faut-il,  mon  cher  ami,  que  vous  m'enleviez  si  vile 
Tespérance  que  vous  m*aviez  donnée!  Je  Tavais  accueillie  avec 
tant  de  foi  et  de  plaisir,  et  voilà  que  vous  m'ôtez  tout  de  suite 
cette  consolation  de  mon  exill  Ce  sera  bien  long  jusqu'à  la  fin 
de  1838,  sans  vous  revoir,  et  sans  revoir  aucun  autrér^mi. 

C'est  là  ma  grande  peine  ici.  J'accepte  la  promesse  que 
vous  me  faites  de  me  donner  de  vos  nouvelles;  je  vous  donnerai 
aussi  des  miennes.  Permettez-moi  seulement  de  vous  demander 
une  grâce  à  laquelle  je  tiens,  c'est  de  ne  pas  montrer  mes  let- 
tres. Vous  avez  d'autres  amis;  il  est  naturel  que  vous  leur 
communiquiez  les  choses  qui  vous  intéressent;  et  pourtant,  je 
serais  mal  à  l'aise  avec  vous  si  je  n'étais  pas  sûr  de  ne  parler 
qu'à  vous.  Autant  je  me  livre  à  ceux  que  j'aime,  autant  je  suis 
taciturne  et  réservé  avec  les  autres  ;  il  n'y  a  guère  de  milieu 
chez  moi  entre  un  épanchement  complet  et  un  silence  absolu. 
Vous  avez  pu  vous  en  apercevoir  par  votre  propre  expérience, 
et  la  simplicité  que  je  vous  ai  montrée  est  l'efiet  d'une  âme  dont 
la  concentration  même  produit  l'ouverture  en  certaines  ren- 
contres. Vous  ne  regarderez  pas  ma  demande  comme  une  mar- 
que de  vanité,  et  comme  si  je  pensais  que  tout  l'univers  court 
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après  mes  lellres  ;  nul  moins  que  moi,  si  je  ne  m*abuse,  n^esi 
sujet  à  ces  misères  ridicules.  Je  ne  suis  rien  qu'un  jeune  homme 
sincère,  d'une  nature  passionnée  et  religieuse;  j'attache  plus  de 
prix  au  cœur  d'un  homme  qu'à  tous  les  applaudissements  d'une 
multitude,  et  c'est  précisément  pourquoi,  dans  mes  rapports 
d'afTeclion,  j'ai  le  besoin  profond  de  me  sentir  seul  avec  T&me 
que  j'aime.  Je  ne  puis  même  parler  à  la  foule  qu'en  la  trans- 
formant en  un  seul  être  aimé,  et  aussi  ma  parole  emprunte 
de  cette  disposition  intérieure,  un  caractère  conGdentiel  qui 
surprend  Tauditoire  et  qui  peut-être  est  cause  de  sa  faveur. 

Vous  voyez,  mon  cher  Emmanuel,  comment  déjà  je  vous 
traite  en  vieil  ami,  comme  si  j'avais  une  longue  habitude  de 
vous  presser  sur  ma  poitrine,  et  en  effet  votre  trace  y  est 
bien  vive. 

Je  vous  remercie,  mon  chen  ami,  de  ce  que  vous  me  dites 
de  votre  situation  d'esprit  par  rapport  aux  choses  importantes 
dont  je  vous  avais  dit  un  mot.  Soyez  bien  persuadé,  d'abord  et 
avant  tout,  que  si  je  vous  parle  quelquefois  sur  ce  sujet,  ce 
n'est  point  par  un  vain  désir  de  controverse.  De  quoi  l'homme 
vit-il,  si  ce  n'est  de  la  vérité  ?  Quel  peut  être  le  but  de  la  vie, 
sinon  la  vérité?  Et  comment  deux  âmes  qui  se  sont  rencontrées 
dans  les  chances  infinies  de  la  terre  et  de  l'espace,  pourraient- 
elles,  dans  leur  voyage  côte  à  côte  et  dans  leur  attachen^ent, 
faire  abstraction  de  ce  qui  est  le    terme  où  elles  vont,  quoi 
qu'elles    fassent.  Nous   vivons,  nous  connaissons,    nous   aÎT 
mons,  et  tous  les  êtres  avec  nous,  dans  mille  degrés  divers, 
jusqu'à  la  plante  qui  sort  de  son  germe,  et  qui  discerne  les  élé- 
mens  qui  lui  conviennent,  et  qui  se  les  assimile  :  quelle  est  la 
loi  de  la  vie,  de  l'intelligence  et  de  l'amour?  Quelle  est  la  loi  des 
êtres?  C'est  là,  sans  doute  une  question  dont  on  peut  s'entre* 
tenir,  puisqu'après  tout  on  ne  s'entretient  jamais  que  de  oela, 
n'importe  ce  que  l'on  dise.  Vous  semblez  croire  que  le  christia- 
nisme consiste  dans  quelques  pratiques  extérieures,  qui  ajou- 
teraient peu  aux  sentiments  de  reconnaissance  que  vous  avez 
pour  Dieu,  auteur  de  votre  être^  Si  vous  connaissez  Dieu,  si 
vous  l'aimez,  si  vous  vivez  par  lui,  vous  êtes  chrétien.  Mais 
permettez-moi,  mon  cher  Emmanuel,  de  vous  dire  trois  choses  : 
la  première,  que  vous  ne  connaissez  pas  Dieu;  la  seconde,  que 
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VOUS  ne  Taimez  pas  ;  la  troisième,  que  vous  ne  vivez  pas  par 
lui.  Ce  qui  n^empêche  pas  que  vous  ne  soyez  un  bon  el  aimable 
jeune  homme,  et  qu'liumainement  parlant,  vous  ne  méritiez 
pas  d'être  brûlé  ;  mais  pourquoi  vous  trouvé-je  bon  et  aimable, 
sinon  parce  que  vous  me  connaissez,  parce  que  vous  m'aimez, 
parce  que  vous  vivez  un  peu  de  moi?  Ainsi  doivent  être  tous 
les  hommes,  toutes  les  créatures  intelligentes,  par  rapport  à 
Dieu  et  entre  elles;  la  loi  des  êtres  est  la  loi  de  Tamour,  et  le 
christianisme  contient  la  révélation  de  cette  loi  et  les  moyens 
de  l'accomplir. 

Je  suis  allé  à  la  diligence  pontificale  m'informer  de  votre 
encre  et  de  votre  papier  sympathiques  et  lithographiques  \  on 
m'a  dit  qu'on  n'avait  rien  reçu.  Pour  les  chapelets,  je  vais  m'en 
occuper,  et  vous  les  enverrai  à  Paris  par  une  occasion,  à  moins 
que  vous  ne  me  donniez  d'autres  ordres.  —  En  m'écrivant, 
mettez  sur  l'adresse  Via  di  S.  Nicole  aï  Cesartm\  n<*  56,  parce  que 
cela  m'évite  la  peine  d'aller  à  la  poste. 

Prenez  garde  au  choléra,  ne  mangez  rien  de  crû,  et  faites 
attention  aux  maux  d'estomac.  En  vous  conservant,  vous  me 
conserver  un  ami  précieux;  c'est  moi-môme  que  vous  soignez. 
Adieu,  cher  ami,  à  bientôt. 

H.  Lagohdaire« 


III 

Rome,  9  août  1836^ 

«te  suis  fâché,  mon  cher  ami^  de  n'avoir  pas  su  plus  tôt  que  le 
paquet  que  vous  attendiez  était  à  l'ambassade  de  France;  mais 
vous  vous  rappelez  que  vous  m'aviez  dit  ne  pas  savoir  par 
quelle  voie  il  vous  était  adressé,  et  l'idée  de  l'ambassade  ne 
m'est  pas  venue.  Vous  le  recevrez  par  le  même  courrier  qui 
vous  porte  cette  lettre,  et  je  vous  envoie  le  petit  bulletin  qu'on 
m'a  délivré  ici,  en  cas  que  cela  soit  nécessaire.  J'ai  payé  pôut 
vous  la  somme  énorme  de  quinze  baiocques^  laquelle  jointe  à 
trente  baioeques,  prix  de  vos  six  chapelets  en  bois  de  coco,  fait 
que  vous  êtes  mon  débiteur  d'environ  quarante  huit  sous  fran- 
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çais.  Si  vous  voulez  que  je  vous  Tasse  parvenir  ces  six  chape- 
lets par  le  courrier,  il  est  encore  temps  ;  car  ils  ne  doivent  par- 
tir pour  Paris  que  le  24  de  ce  mois. 

Pour  en  Qnir  sur  les  petites  affaires,  qui  sont  grandes  par 
le  plaisir  que  j'ai  de  m'occuper  de  vous,  j'ai  porté  votre  lettre  à 
ce  docteur  en  ti^au  palais  CafTarelli,  ce  qui  m'a  donné  l'occasion 
de  voir,  des  fenêtres,  une  belle  vue  de  Rome  que  je  ne  connais- 
sais pas  encore.  Ne  craignez  pas,  cher  ami,  de  m'employer,  naôrne 
lorsque  je  n'aurais  rien  à  y  gagner  que  la  joie  de  vous  servir. 
Vous  êtes  bien  puni  de  votre  obstination  à  ne  pas  revenir 
à  Rome.  Vous  voilà  seul  à  Florence,  ennuyé,  rongeant  vos  on- 
gles, faisant  une  moue  colère  que  je  connais  bien,  comme  un 
enfant  gâté.  Au  lieu  qu'ici,  dans  vos  moments  forcés  de  loisir, 
vous  auriez  eu  un  ami,  des  livres,  de  douces  promenades,  le 
soir;  car  déjà  depuis  longtemps  nous  avons  des  soirées  agréa- 
bles, rafraîchies  par  un  grand  air.  Les  grandes  chaleurs  n'ont 
guère  duré  que  du  20  juin  au  20  juillet,  et  chaque  jour  nous 
nous   approchons  davantage  d'une  saison  que  j'ai   toujours 
beaucoup  aimée,  à  cause  des   vacances,   des  vendanges,  des 
pommes,  et  des  feuilles  jaunies  sur  les  arbres.  Mon  imagina* 
tion  ne  me  transporte  jamais  dans  les  scènes  de  la  société,  au 
théâtre,  au  bal,  aux  banquets,  aux  conversations;  mais  souvent 
encore  elle  me  ramène  aux  scènes  de  la  nature.  Je  vois  mon  vil- 
lage; j'entends  le  bruit  du  vent  dans  les  bois;  le  parfum  des 
fleurs  me  trouble  doucement.  La  nature  est  toute  pleine  encore 
de  sa  beauté  primitive,  et  il  n'y  a  pas  loin  d'elle  au  paradis  ter- 
restre, tandis  que  la  société  dégradée  par  le  vice  originel  nous 
présente  sous  des  formes  sans  cesse  renaissantes  le  triste 
spectacle  de  notre  déchéance.  Puisque  vous  me  connaissez  si 
bien  déjà,  vous  me  reconnaîtrez  à  ces  sentiments.  Je  désire  que 
vous  me  connaissiez  toujours  davantage,  non  que  j'espère  ne 
rien  vous  offrir  de  triste  et  d'infirme,  ce  serait  trop  d'orgueil, 
et  tout  homme  vu  au  fonda  des  plaies  cachées,  mais  parce  que 
l'affection  véritable  est  humble,  et  qu'elle  est  bien  aise  de  mon- 
trer l'homme  nu  et  pauvre.  C'est  pourquoi  je  vous  accepte  bien, 
avec  tous  vosdéfauts,  si  grands  qu'ils  puissent  être,  si  incorrigi- 
bles qu'ils  soient.  Ne  vous  contraignez  pas  avec  moi  ;  soyez 
méchant. 
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Je  no  vois  rien  de  nouveau  dans  ma  vie,  si  ce  n'est  une 
nouvelle  affligeante  que  j'ai  reçue  par  deux  voies.  M.  de  la  Men- 
nais,  avec  qui  j'ai  été  lié  autrefois,  fait  imprimer,  à  ce  (q[u'il 
parait^  un  ouvrage  sanglant  contre  le  Saint-Siège,  à  propos  du 
voyage  que  nous  avons  fait  ensemble  à  Rome,  au  commence- 
ment de  1832.  Une  autre  nouvelle,  c'est  le  mariage  très  avanta- 
geux d'un  de  mes  frères,  et  Taccouchement  d'une  autre  de  mes 
belles-sœurs  qui  a  mis  au  monde  un  garçon  fort  bien  portant. 

Adieu,  cher  ami,  parlez-moi  de  tout  ce  qui  vous  vient  à 
l'esprit,  de  tout  ce  qui  vous  plaît  et  de  tout  ce  qui  vous  fait  de 
la  peine.  Vous  avez  en  moi  un  cœur  ouvert  au  vôtre  et  un  ser- 
viteur fidèle. 

H.  L. 


IV 

Rome,  3  novembre  1836. 

Voilà  plus  de  deux  mois,  mon  cher  ami,  que  je  n'ai  point 
de  nouvelles  de  vous  ;  je  vous  ai  écrit  à  Marseille,  comme  vous 
me  l'avez  mandé  par  votre  billet  du  30  août  dernier,  et  depuis 
vous  êtes  tout  à  fait  comme  un  homme  mort.  J'espère  bien  ce- 
pendant que  vous  vivez  et  que  vous  m'aimez.  La  distance  qui 
nous  sépare  aujourd'hui  ne  peut  affaiblir  votre  souvenir  en 
moi;  il  est  vivant,  je  vous  assure.  Je  vous  en  aurais  donné 
plus  lot  des  preuves  si  j'avais  su  où  vous  prendre  ;  mais  où  avez* 
vous  été  depuis  deux  mois?  Je  sais  que  vous  avez  dû  passer 
quelque  temps  à  Nuits,  en  Bourgogne,  voilà  tout,  et  j'imagine 
qu'à  présent  vous  êtes  de  retour  à  Paris,  dans  la  rue  de  la 
Rochefoucauld.  Pour  moi,  cher  ami,  je  n'ai  pas  quitté  Rome,  si 
ce  n'est  pour  faire  une  course  à  Tivoli  et  à  Subiaco.  Ce  dernier 
lieu  est  célèbre  pour  avoir  servi  d'asile  à  saint  Benoît,  le  pa- 
triarche des  ordres  religieux  de  l'Occident;  il  s'y  cacha  dans 
une  caverne,  au-devant  de  laquelle  on  a  bâti  un  couvent  qui  porte 
son  nom,  et  qui  est  une  chose  aussi  curieuse  à  voir  qu'édi- 
fiante. Sauf  cette  promenade,  ma  vie  n'a  pas  cessé  d'être  la 
même,  telle  que  vous  la  connaissez. 


Digitized  by 


Google 


230  REVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

J*attends  prochainement  un  ami  qui  m^est  bien  cher,  et  qui 
passera  Thiver  à  Rome,  M.  de  Montalembert.  Il  esl  actuelle- 
ment à  Venise,  avec  une  jeune  et  charmante  Temme  qu'il  vient 
d'épouser  en  Belgique,  comme  je  crois  vous  l'avoir  dit.  C'est 
une  grande  joie  pour  moi  que  son  arrivée.  Quand  on  ne  vit  pas 
du  monde,  mais  d^afTections  sérieuses,  la  présence  d*un  ami 
est  un  bien  doux  plaisir.  C'est  pourquoi  j'aurais  voulu  vous 
conserver  plus  longtemps  à  Rome.  Nous  y  avons  eu  une  grande 
peur  du  choléra;  nous  n'y  pensons  plus  aujourd'hui,  bien  qu'il 
soit  à  Naples,  d'où  il  se  répand  dans  les  environs.  Je  crains 
bien  qu'au  printemps  nous  n'acquittions  largement  notre  dette 
à  son  égard,  à  en  juger  du  moins  selon  les  probabilités  hu- 
maines. 

Je  vous  prie,  mon  cher  ami,  de  m'écrire  bientôt,  et  de  me 
dire  tout  ce  que  vous  avez  fait  depuis  notre  séparation,  et  ce 
dont  vous  vous  occupez  maintenant.  Vous  savez  que  tout  ce 
qui  vous  intéresse,  tout  ce  qui  est  vous  ou  de  vous,  m'inté- 
resse moi-même.  Âvez-vous  revu  nos  deuA  aimables  compa- 
gnons de  voyage,  M.  et  M™*  Lebel?  Si  vous  les  voyez,  n'oubliez 
pas  de  leur  présenter  mes  compliments  et  mes  hommages,  et 
de  dire  à  Madame  que  j'ai  reçu  le  petit  billet  qu'elle  a  eu  la 
bonté  de  m'écrire  de  Florence,  Et  vous,  avez-vous  reçu  les 
chapelets  que  je  vous  ai  adressés  à  Paris?  J'espère  qu'ils  vous 
sont  parvenus. 

Depuis  votre  départ,  j'ai  fait  la  connaissance  du  chargé 
d'affaires  belge,  et  de  sa  famille.  Je  vais  souvent  les  voir  ;  ils 
ont  mille  bontés  pour  moi.  J'aime  beaucoup  les  Belges.  C'est 
une  nation  qui  n^est  pas  spirituelle,  mais  pleine  de  sens,  éner« 
gique  dans  l'occasion,  et  singulièrement  attachée  au  chris- 
tianisme. Voilà,  mon  cher  ami,  pour  envoyer  si  loin,  une  bien 
pauvre  et  courte  lettre.  Heureusement  le  cœur  d'où  elle  sort 
vaut  mieux  qu^elle,  et  il  vous  renouvelle  toutes  les  expressions 
de  son  tendre  et  sincère  attachement. 

H.  Lacordaire. 
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Rome,  96  décembre  1836, 

Il  est  bien  temps,  mon  cher  bon  ami,  de  vous  envoyer  mes 
souhaits  de  bonne  année.  Je  vois  flnir  avec  regret  celle  où  je 
vous  ai  connu;  mais  tout  s^en  va,  ce  que  Ton  voudrait  retenir 
aussi  bien  que  le  reste,  et  notre  cœur  seul  peut  opposer  sa 
constance  à  la  rapidité  du  temps.  Je  vous  aime  donc  toujours 
comme  à  Gênes  et  à  Rome  ;  je  pense  à  vous,  je  me  réjouis  de 
vous  revoir  un  jourf  et  en  mettant  le  pied  sur  le  sol  de  la 
France,  elle  sera  plus  grande  et  plus  riche  pour  moi  à  cause 
de  vous. 

J'ai  reçu  votre  lettre  du  !«'  décembre  où  vous  me  dites  des 
choses  aimables  pour  notre  Bourgogne.  Je  suis  bien  aise 
gu'elle  vous  ait  plu  et  que  vous  y  ayez  des  amis.  Revenez-y 
souvent.  Âvez-vous  commencé  à  lire  le  comte  de  Maistre, 
comme  vous  me  l'aviez  promis  ?  Je  tiens  à  ce  que  vous  fassiez 
cette  Jecture.  Vous  n*êtes  plus  un  enfant  ni  un  écolier.  Il  est 
temps  que  vous  songiez  à  ce  qui  a  occupé  toute  la  terre  et  les 
plus  grands  hommes  qu'elle  ait  produits.  Votre  cœur,  je  le  vois, 
est  digDe  de  connaître  la  vérité,  et  Tétat  dUndifférence  où  vous 
êtes  ne  tient  qu'à  une  ignorance  bien  pardonnable  dans  le 
siècle  qui  nous  a  élevés,  vous  et  moi.  Mais  il  serait  honteux  de 
n^en  pas  sortir.  Lisez  donc  de  Maistre,  je  vous  en  prie,  et  faites 
cela  pour  moi  puisque  vous  êtes  assez  bon  pour  m'aimer  un 
peu.  Je  ne  veux  pas  vous  convertir,  quoique  vous  en  ayez 
grand  b  esoin.  Dieu  seul  le  peut,  c'est  son  œuvre  par  excellence, 
plus  difficile  que  la  création  d'un  monde,  parce  qu'il  rencontre 
dans  notre  liberté  une  résistance  à  sa  toute-puissance.  Je  me 
borne  à  vous  souhaiter  passionnément  le  bonheur  que  je  ressens 
dans  la  vérité.  J'étais  hier  à  Saint-Pierre  pour  la  fête  de  Noôl, 
cela  était  beau  et  touchant. 

A  propos  de  Saint-Pierre,  vous  recevrez  dans  le  courant  de 
janvier  une  lettre  sur  le  Saint-Stège  que  j'envoie  à  Paris  pour  y 
être  imprimée,  à  l'occasion  du  malheureux  livre  qui  a  été  publié 
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récemment  sur  Rome.  Je  vous  condamne  à  la  lire  jusqu^au 

bout,  plus  orgueilleux  en  cela  que  vous-même,  qui  ne  voulez 

pas  que  je  dévore  tous  vos  Vandales.  Mais  je  me  garderai  de 

vous  obéir,  et  je  vous  remercie  de  Texemplaire  que  vous  me 

réservez.  Je  ne  sais  ce  que  sont  devenus  vos  chapelets.  Tant 

pis  pour  vous,  vous  n*ètes  pas  digne  de  donner  de  pareils 

objets  de  foi  et  d*amour.  J'ai  fait,  du  reste,  toutes  vos  petites 

commissions  avec  fidélité. 

Adieu,  cher  ami,  ne  m*oubliez  pas  et  comptez  sur  mon  ten« 

drc  attachement. 

H.  L. 

VI 

Rome,  1"  juillet  1837. 

Je  suis  charmé,  mon  cher  ami,  d'avoir  mis  votre  '  science 
en  défaut.  Ce  fameux  ouvrage  intitulé  Mieniras,  Schedtasmataûn» 
tiqua,  Matrùt\  1653  tn-4^,  est  cité  plusieurs  fois,  particulière* 
ment  en  notre  page  34,  dans  une  histoire  des  Vandales  impri- 
mée à  Paris  en  i836,  par  un  Monsieur  Marcus  (1).  Du  reste,  je 
vous  dirai,  pour  vous  consoler  qu'on  n'a  pu  trouver  cet  ou- 
vrage dans  les  bibliothèques  ni  à  Rome,  ni  à  Naples,  ni  à  Mu- 
nich, ni  à  Vienne,  ni  à  Berlin,  ni  à  Londres.  Il  n'y  a  plus  que 
Madrid  à  consulter,  après  quoi  M.  Marcus  lui-même,  lequel  est 
professeur  d'allemand  au  collège  de  Dijon. 

Nous  avons  ici  cette  chaleur  étoufTante  qui  vous  était  si 
agréable,  l'an  passé.  J'ai  fait  un  petit  séjour  tout  récemment  à 
Genzano,  joli  village  près  du  lac  deNémi.  Demain,  je  pars  pour 
Frascati,  où  je  compte  demeurer  quelques  jours  chez  la  prin- 
cesse Borghèse.  Cela  ne  me  rapproche  pas  de  vous,  cher  ami, 
mais  peut-être  nous  reverrons- nous  encore  en  ce  monde,  et 
j'espère  vous  retrouver  bon  et  aimable  toujours.  Adieu,  mon 
cher  savant;  je  suis  bien  aise  d'avoir  un  peu  humilié  votre  or- 
gueil et  vous  aime  bien. 

H.  Lacordaire. 

(1)  Histoire  des  WandaUe,  depuis  leur  première  apparition  sur  la  scène  his* 
torique  jusqu*à  la  destruction  de  leur  empire  en  Afrique,  accompagnée  de  ra- 
cherches  sur  le  commerce  que  les  Etats  Barbaresques  firent  avec  TEtranger  dans 
les  six  premiers  siècles  de  TEre  chrétienne,  par  M.  C.-L.  Marcus.  Paris,  1836,  in-8. 
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VJI 


Paris,  15  novembre  1837. 


Mille  remercimens,  mon  cher  ami,  de  vos  bonnes  recher- 
ches. Puisque  Tannée  dominicaine  est  si  considérable,  appor- 
tez-moi seulement  le  volume  où  est  Saint-Dominique,  qui  doit 
être  celui  du  mois  d'août,  sa  fête  étant  le  4  août.  Je  serai  de  re- 
tour samedi  avant  midi,  et  donnerai  Tordre  de  vous  laisser 
monter  à  quelque  heure  que  vous  veniez.  J'ai  été  bien  heureux 
de  vous  revoir,  et  vous  embrasse  tendrement. 

H.  Lacoedairg. 


VIII 


Paris,  27  avril  1838. 


Mon  bon  cher  Emmanuel,  je  suis  tout  à  fait  casé  à  Thôtel 
du  bon  Lafontame,  rue  de  Grenelle,  n*"  16.  C'est  bien  moins 
loin  de  vous  qu'à  Timpasse  des  Vignes,  et  c'est  pourquoi  je 
m'en  réjouis.  Si  quelquefois,  de  midi  à  trois  heures,  vous  avez 
un  moment  de  libre,  vous  serez  sûr  de  me  trouver,  et  bien  plus 
sûr  encore  de  me  causer  une  grande  joie. 

J'irai  aussi  vous  voir,  et  de  loin  comme  de  près,  je  ne  ces» 
serai  pas  d'être  le  môme,  c'est-à-dire  de  vous  aimer  beaucoup. 

H.   LACORDAinE. 

M.  Miller  avait  quitté  Rome  pour  se  rendre  à  Ravenne,  où  il 
collationnait  le  manuscrit  d^Âristophane. 

Pendant  ce  second  voyage  en  Italie,  il  séjourna  longtemps  à 
Ravenne,  chez  le  marquis  Antonio  Gavalli  qui  le  reçut  avec  la 
plus  grande  bonté,  voulut  absolument  qu'il  logeât  chez  lui  et 
s'attacha  à  lui  d'une  façon  touchante. 

M.  Miller  donne  sur  la  vie  qu'il  mène  à  Ravenne  des  détails 
curieux  : 


Digitized  by 


Google 


234  REVUE   DES   ÉTUDES   GRECQUES 

Lettre  du  S  juin,  Ravenne,  —  «...  J'ai  déjà  commencé  mes  travaux  à  Ra- 
venne,  et  je  me  suis  installé  dans  la  bibliothèque  où  je  viens  à  7  heures 
du  malin  jusqu'à  2  heures  de  Taprès-midi.  J'y  retourne  encore,  le  soir, 
lorsque  je  ne  suis  pas  trop  fatigué.  La  préparation  chimique  que  j'ai  appor- 
tée avec  moi,  réussit  assez  bien  pour  faire  reparaître  les  caractères  que 
rhumidilé  avait  détruits,  et  je  pense  pouvoir  transcrire  le  manuscrit  d*A.- 
ristophane  presqu'en  entier  ;  mais  ce  travail  me  demandera  assez  de  temps, 
et  je  ne  pense  pas  avoir  fini  avant  les  derniers  joui^  de  juillet...  » 

Cependant,  il  ne  s'occup&it  pas  exclusivement  des  manuscrits 
grecs,  dont  il  passait  en  revue,  une  vingtaine,  tous  les  jours  ;  il 
3ignale  dans  ses  lettres,  tous  ceux  qui  peuvent  intéresser  ses  col- 
lègues de  la  Bibliothèque  royale;  un  manuscrit  de  Y  Imitation  de 
Jésus-Christ  sur  lequel  se  lisait  cette  mention  —  Gersonis,  de  Imi-- 
tatione  Christi  —  c  d'un  autre  écriture  que  celle  du  manuscrit, 
quoiqu'elle  soit  aussi  du  xv«  siècle  »  ;  les  Aventures  Saint-Graal^ 
roman  français  de  la  Table  Ronde,  paraissant  être  du  xiv«  siè- 
cle, qu'il  décrit  à  M.  Paulin  Paris;  un  dictionnaire  arabe,  en 
deux  volumes,  dont  il  envoyé  le  fac-similé  à  M.  Reinaud.  «  Je 
noterai  en  outre,  ajoute-t»il,  ce  que  je  trouverai  de  curieux  ici. 
La  bibliothèque  de  Ravenne  possède  encore  une  immense 
quantité  de  chartes,  dont  les  plus  anciennes  remontent  au 
IX®  siècle,  et  qui  n'ont  jamais  été  copiées,  à  ce  que  m'a  dit  Dom 
Pavirani,  le  bibliothécaire...  » 

Lelire  du  33  juin.  —  «...  J'avance  dans  mon  gros  volume,  et  je  suis  émer- 
veillé de  pouvoir  débrouiller  un  pareil  grimoire  dont  une  partie  avait 
presque  entièrement  disparu.  Ma  bonne  vue  et  mon  habitude  de  lire  des 
manuscrits  mQ  servent  parfaitement  dans  cette  occasion... 

«  J'ai  déjà  expédié  deux  paquets  à  M.  Dindorf  et  je  n'ai  pas  encore  reçu 
de  réponse.  Elle  ne  peut  tarder;  comme  elle  décidera  la  direction  que  je 
prendrai  en  quittant  Ravenne,  je  me  h&terai  de  vous  prévenir  aussitôt  que 
j'aurai  reçu  cette  lettre.  Dans  tous  les  cas,  j'irai  à  Florence  par  Bologne,  et 
je  recueillerai  les  notes  que  M.  Walckenaer  m'a  demandées  sur  la  célèbre 
inscription  de  Florence...  » 

De  Ravenne,  il  alla  à  Florence  où  il  séjourna  environ  un 
mois,  et  où  il  copia  un  manuscrit  de  la  Laurentienne.  Mais  toutes 
les  splendeurs  artistiques  de  Florence  ne  parvenaient  pas  à  lui 
faire  prendre  en  patience  l'ennui  de  ne  pouvoir  travailler 
que  trois  heures  par  jour,  sans  compter  les  jours  de  fê- 
tes ou  demi-fêtes,  pendant  lesquels  la  bibliothèque  était  im- 
pitoyablement fermée.  Un  jour,  sa  patience  se  lassa  de  tous 
ces  retards  et  de  ces  vacances  forcées,  il  s'emporta  «  et  Timpa- 
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tience,  dit-il,  me  fil  prononcer  une  expression  qui  pouvait  pas- 
ser pour  peu  orthodoxe.  Soit  par  frayeur,  soit  par  tout  autre 
sentiiAent,  deux  employés  qui  se  trouvaient  là  tournèrent  im- 
médiatement les  talons.  Le  lendemain  de  la  fête,  le  bibliothécaire 
me  fit  prévenir  que  Ton  viendrait,  tous  les  jours,  m'ouvrir  une 
heure  plus  tôt  que  de  coutume.  Si  j'avais  pu  prévoir  Tinfailli- 
bililé  d*un  pareil  moyen,  il  y  a  longtemps  que  je  l'eusse  em- 
ployé. Quoiqu'il  en  soit,  une  heure  de  plus  par  jour  m'a  fait 
plaisir...  » 

Pendant  ses  loisirs  forcés,  il  visitait  les  musées,  dans  les- 
quels il  passait  régulièrement  les  deux  heures  pendant  les- 
quelles les  musées  restent  encore  ouverts,  alors  que  les  biblio- 
thèques sont  fermées;  puis,  il  allait,  le  jeudi  et  le  dimanche,  so 
promener  au  jardin  Boboli,  ouverts  seulement  ces  deux  jours  là; 
il  visitait  les  églises,  les  palais;  celui  du  prince  Strozzi,  €  qui 
venait  d'acheter  la  maison  dans  laquelle  Lamartine  avait  habité 
pendant  les  trois  années  de  son  séjour  à  Florence,  comme  secré- 
taire d'ambassade,  près  de  M.  le  marquis  de  la  Maisonfort,  puis 
comme  chargé  d'affaires  de  France.  »  Le  soir,  il  allait  passer 
quelques  heures  au  jardin  de  Goldoni  dont  il  donne  la  curieuse 
description  suivante  : 

a C'est  une  réunion  de  musiciens,  sous  forme  d'académie.  Un  grand 

jardin  est  illuminé  de  ballons  lumineux  :  au  milieu,  un  orchestre  militaire, 
entouré  d'une  foule  de  dames  en  toilettes  assez  élégantes.  De  temps  à  autre,  on 
tire  une  tombola,  et  chacun,  du  moins  les  joueurs,  s'amusent  à  pointer  leurs 
cartons,  à  la  lueur  des  ballons  de  papiers.  Ce  coup  d'œil  est  assez  original,  et, 
pour  celui  qui  n*a  pas  toute  son  &me  suspendue  dans  l'attente  d'un  numéro, 
il  offre  un  sujet  d'observations  très  curieuses.  Puis  les  salons  à  banquettes 
qui  rappellent  le  foyer  de  l'Opéra,  un  jour  de  bal  masqué;  puis  les  billards 
entourés  d'une  galerie  d*observateurs  tacites,  puis  les  glaces,  la  bière,  bonne 
ou  mauvaise,  les  bosquets  écartés^  les  jeux»...  etc.,  c'est  un  mélange  d'aristo- 
cratie, de  bourgeoisie,  d^étudiants,  de  militaires  et  de  gens  de  toutes  les 
classes.  Môme  discordance  à  la  sortie  7  c'est  un  mélange  d'équipages,  de 

cabriolets  et  môme  de  cbars-à-bancs Voilà  bien  longtemps  que  je  me 

.promets  de  visiter  les  spectacles,  au  moins  une  fois;  j'attends  une  forte  pluie 
pour  me  décider,  et  j'espère  qu'elle  ne  tardera  pas.  Du  reste,  il  n'y  a  pas 
opéra,  et,  par  conséquent,  je  ne  trouverai  pas  grand  intérôt  au  tbé&tre.  ici, 
une  partie  de  la  population  fait  de  la  nuit  le  jour,  de  sorte  que  la  ville  est 
dans  un  bruit  continuel  ;  la  chaleur,  les  cousins,  les  sérénades  se  partagent 
ma  nuit,  et,  décidément,  je  ne  trouve  rien  de  si  insupportable  que  ces  amou- 
reux en  plein  vent,  qui  font  leurs  déclarations,  de  manière  à  mettre  dans  la 
confidence  tout  un  quartier  de  la  ville » 


Digitized  by 


Google 


236  REVUE   DES  ÉTUDES   GRECQUES 

Ne  croirait-on  pas  lire  un  récit  do  la  vie  vénitienne  ou  flo- 
rentine, au  xviii''  siècle?  En  même  temps,  il  donne  la  descrip- 
tion de  la  chapelle  des  Médici  que  Ton  vient  d'inaugurer  pour  la 
fête  de  Saint-Laurent,  et  qui  renferme  les  magnifiques  tom* 
beaux  de  Michel  Ange,  et  il  ajoute  (19  août)  : 

«  Ayant  si  peu  de  ressources,  comment  puis-je  occuper  mon  temps  depuis 
midi,  heure  à  laquelle  on  me  meta  la  porte  de  la  Bibliothèque?  Telle  est 
probablement  la  question  que  vous  vous  adressez.  Mes  longues  heures  sont 
partagées  entre  la  lecture,  la  promenade  et  ma  correspondance,  si  Je  puis 
appeler  ainsi  tous  ces  griffonnages  dont  je  fatigue  la  poste  et  ceux  qui  les 
reçoivent. 

En  faco  do  mes  fenêtres  est  la  campagne  et  le  monticule  où  est  située 
l'ancienne  Florence.  (Test  un  amas  de  monuments  gothiques  fort  curieux  et 
qui  sont  tout  à  fait  indépendants  de  la  ville  qu'ils  dominent.  Cette  vue  est 
une  des  plus  agréables;  d'une  autre  fenêtre,  je  vois  l'Arno.  Les  maisons  de 
l'autre  rive  sortent  de  l'eau  comme  à  Venise.  Le  soir,  les  habitants  de  tous  les 
étages  descendent  des  filets  attachés  à  une  lanterne,  de  sorte  que  c'est  un 
coup  d'œil  très  original,  de  voir  toutes  ces  lumières  monter,  descendre  et  res- 
ter quelque  temps  au-dessus  de  la  surface  de  l'eau,  dont  la  réflection  en 
double  le  nombre.  Tels  sont  mes  passe-temps,  bien  innocents,  comme  vous 
voyez » 

A  Florence,  M.  Miller  avait  reçu  du  ministre  de  Tlnstruction 
publique  la  mission  de  prendre  un  certain  nombre  de  calques 
des  feuillets  les  plus  curieux  des  manuscrits  de  laLaurentienne, 
aQn  d'en  former  un  recueil  qu'il  voulait  faire  reproduire  par  la 
gravure,  pour  servir  à  renseignement  de  la  paléographie. 

«...  Je  me  suis  fait  bien  du  mauvais  sang,  ces  deux  dernières  semaines,  et 
j*ai  perdu  bien  du  temps  aux  fac-similés  de  M.  Guérard,  sans  avoir  obtenu 
rien  de  bon.  J'aime  mieux  ne  rien  envoyer  que  d'envoyer  des  ouvrages  mal 
faits;  enfin,  je  n'ai  pu  découvrir  un  homme  capable,  et  n'étaient  mes  nom- 
breuses occupations,  j'aurais  bien  voulu  faire  ce  travail  moi-même;  je  crois 
que  je  m'eii  serais  tiré  avec  honneur.  Quoiqu'il  en  soit,  je  porte  avec  moi 
deux  fac-similés  des  Pandectes,  et  deux  de  Virgile  où  j'ai  été  obligé  de  faire 
rectifier  une  foule  d'erreurs,  provenant  d'une  négligence  extrême  ou  d'une 
extrême  stupidité. 

€  Pour  occuper  mes  heures  de  loisir,  je  lis  la  traduction  d'Hérodote  par 
M.  Miot,  que  m'a  procurée  le  docteur  Pizzati,  ami  de  M.  Raoul-Hochette. 
J*y  ai  vu,  lib.  II,  cap,  36  et  74,  qu'il  y  est  question  du  sorgho;  n'est-ce  pas, 
par  ce  mot,  que  M.  Hiot  a  traduit  x'/poivriç  de  Diodore  de  Sicile?  De  quelle 
expression  se  sert  Hérodote?  Vous  pourrez  le  voir  ainsi  que  la  note  de 
M.  Miot,  sur  le  maïs,  si  toutefois  vous  prenez  encore  intérêt  &  cette  ques- 
tion. » 

De  Florence,  M.  Miller  comptait  retourner  en  France  par  Ra- 
venne,  où  le  marquis  Cavalli  avait  gardé  une  partie  de  ses  ba« 
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gages,  pour  Tobliger  à  revenir  les  chercher.  Le  choléra,  qui 
éclala  d'une  manière  foudroyante  à  Venise  et  dans  la  haute  Ita- 
lie, l'obligea  à  changer  son  itinéraire  et  à  brusquer  son  retour 
pour  n'être  pas  bloqué  parles  quarantaines.  Il  s'embarqua  à  Li- 
vourne  pour  Marseille,  sur  le  Sully,  le  même  bateau  qui  l'avait 
emmené  de  Marseille  à  Gênes  et  à  Naples,  au  mois  de  mai  pré- 
cèdent.  La  traversée  fut  très  pénible,  à  cause  du  vent  contraire  ; 
le  bateau  resta  cinq  heures  devant  Monaco,  sans  pouvoir  avancer 
d'un  pied,  la  force  de  la  vapeur  et  la  vigueur  des  voiles  étant 
impuissantes  à  lutter  contre  le  mistral.  On  avait  essayé  de  relft* 
cher  h  Ântibcs  pour  Attendre  que  le  vent  tombât;  <(  mais  là, 
l'autorité  de  cette  ville-frontière  est  arrivée,  en  chapeaux  de 
paysans  et  en  vestes  grises,  et  nous  a  offert  une  quarantaine  de 
cinq  jours  pour  prix  de  l'hospitalité  qu'on  nous  accorderait 
après.  L'entrevue  de  notre  capitaine  avec  ces  manants,  inquiets 
de  la  santé  publique,  fut  très  comique.  Avant  de  laisser  dé- 
barquer, on  établit  une  énorme  barrière  pour  empêcher  le  capi- 
taine d'approcher.  Nos  lettres  mêmes  n'ont  pu  trouver  des 
mains  assez  hardies  pour  se  sacrifler  ;  il  n'y  a  que  les  écus  de  no- 
tre cuisinier  qui  n'aient  pas  été  considérés  comme  véhicules  de 
maladie.  Ce  dernier,  comptant  sur  vingt-quatre  heures  de  route 
et  sur  le  mal  de  mer,  n'avait  emporté  que  très  peu  de  provisions; 
craignant  un  retour  d'appétit,  il  remonta  son  garde-manger. 
Nous  primes  gaîment  notre  parti,  et  lorsque  notre  dîner  fut 
servi,  nous  voguâmes  tranquillement  vers  Marseille.  La  nuit 
fut  très  belle,  et  le  voisinage  des  Iles  d'Hyères  nous  fit  jouir 
d'un  calme  parfait.  Le  lendemain,  à  iO  heures,  nous  étions  dans 
le  port  de  Marseille,  attendant  que  Messieurs  de  la  Santé  vou« 
lussent  bien  s'assembler  pour  délibérer  sur  notre  sort.  A  trois 
heures  après  midi,  nous  pûmes  nous  débattre  avec  la  douane  et 
à  sept  heures  nous  étions  libres...  »  (15  septembre.) 

Ainsi  se  terminait  ce  second  voyage  en  Italie,  dont  M.  Miller 
a  résumé  les  impressions  dans  ce  paragraphe  de  la  dernière 
lettre  qu'il  écrivait  au  marquis  de  Fortia,  de  Florence,  le  2  sep- 
tembre précédent. 

Florence,  2  septembre.  —  •  Me  voici  donc  à  la  fin  de  mon  second 
pèlerinage,  Dieu  merci!  Les  saisons  que  j'ai  choisies,  ou  plutôt 
que  les  circonstances  m^ont  imposées  pour  voyager,  sont  les 
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plus  désagréables,  et  je  quitte  toujours  l'Italie  au  moment  où  on 
y  entre.  Au  fond,  je  n'en  syis  pas  fâché,  parce  que  le  contraste 
sera  plus  tranché,  et  j'apprécierai  encore  mieux  le  bien-être  phy- 
sique et  moral  que  je  goûte  auprès  de  vous.  La  vie  est  pleine 
de  sacrifices,  et  ce  qui  aux  uns  parait  un  plaisir,  une  jouissance, 
n'est  bien  souvent  qu'une  corvée  pour  celui  qui  en  acquiert 
l'expérience.  Une  existence  traînée  de  ville  en  ville,  seule,  iso- 
lée, sans  autre  contact  que  celui  des  connaissances,  des  ren- 
contres improvisées,  porte  avec  elle  trop  d'ennui,  de  mélancolie, 
pour  qu'on  soit  tout  entier  à  l'admiration  que  peuvent  exci- 
ter en  nous  un  beau  monument,  de  belles  ruines,  un  chef  d'œu- 
vre  de  Raphaël  ou  du  Titien.  Que  serait-ce  si  je  n'avais  pas  eu 
l'avantage  de  rencontrer  des  personnes  aussi  bonnes,  aussi 
bienveillantes,  aussi  obligeantes  que  celles  qui  m'ont  reçu  àNa- 
ples,  à  Rome  ôt  à  Ravenne  ?  Il  en  est  autrement  du  commis* 
voyageur  qui  roule  avec  lui  sa  pacotille,  ses  échantillons  et  une 
bonne  dose  d'affection  cosmopolite.  C'est  là,  le  marin  de  seconde 
classe,  qui  se  marie  dans  tous  les  ports,  et  qui  trouve  des  amis 
partout  où  il  voit  une  pipe  et  une  bouteille.  Combien  en  ai-jeren» 
contrés  de  ces  gens  là,  gais,  insouciants,  heureux,  vantards, 
causeurs,  insupportables  !  Le  voyageur  seul,  quand  il  n'est  pas 
absorbé  par  des  intérêts  commerciaux,  est  dans  la  meilleure  si- 
tuation pour  observer,  juger,  profitera  Le  cœur  humain  a  tant 
de  variété  et  prend  tant  de  formes,  selon  les  occupations  habi* 
tu  elles  de  l'esprit  I  » 

Le  M^  de  Queux  de  Saint-Hilaire* 
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Comme  nous  l'avions  annoncé  dans  notre  précédent  numéro,  la  DirecUon 
des  anliquiiés  et  des  mttsées  fielléniques  (tel  est  désormais  son  titre  officiel)  a 
commencé  à  faire  paraître  un  bulletin  mensuel  officiel  destiné  à  tenir  le  pu- 
blic au  courant  du  mouvement  archéologique  en  Grèce.  Ge  bulletin  est  inti- 
tulé AïAt^ov  àpxxioXoytxôv,  et  à  Theure  où  nous  mettons  sous  presse  (1^'  juin), 
il  en  a  déjà  paru  quatre  fascicules  (janvier-avril),  faisant  ensemble  72  pages 
in-8o.  Si  Ton  tient  compte  de  la  différence  entre  le  calendrier  grec  et  le  nô- 
tre —  le  mois  d'avril  hellénique  chevauche  sur  nos  mois  d'avril  et  de  mai»  — 
on  reconnaîtra  que  la  nouvelle  publication  s'annonce  comme  devant  sa- 
tisfaire parfaitement  aux  deux  premières  conditions  d'un  organe  de  ce 
genre  :  la  promptitude  et  la  régularité.  Elle  satisfait  également  à  la  troi- 
sième :  la  précision.  Chaque  fatscicule,  disposé  suivant  un  plan  uniforme,  se 
compose  de  5  sections  qui  énumèrent  respectivement  :  1*  les  antiquitées 
entrées  au  Musée  central  (désormais  c  national  »)  d'Athènes  dans  le  courant 
du  mois  ;  1*  les  fouilles  archéologiques;  3*  les  découvertes  isolées  et  le  mou- 
vement des  musées  en  province;  4*  les  travaux  de  construction  et  d'aména- 
gement exécutés  dans  les  musées  d'Athènes;  5»  les  nouvelles  diverses  (muta- 
tions dans  le  personnel,  circulaires  officielles,  confiscations,  vols,  etc.).  Les 
descriptions  d'objets  d'art  sont,  en  général,  assez  circonstanciés,  mais  les 
inscriptions  ne  font  l'objet  (sauf  exception)  que  d'une  mention  sommaire.  En 
somme,  le  Deltion  est  une  excellente  publication  et  nous  en  félicitons  l'intelli- 
gente initiative  de  M.  Gawadias.  qui  en  est  le  principal  rédacteur.  Nous  y 
puiserons  désormais  très  largement.  Espérons  que  le  gouvernement  ottoman 
se  décidera,  un  jour  ou  l'autre,  à  suivre  l'exemple  que  lui  donne  son  voisin. 


Si. 

Fouilles. 


Patmi  les  foUilles  en  cours,  celles  dé  V Acropole  d'Athènes  réclament  toii- 
Jours  et  avant  tout  l'attention  de  notre  public.  Les  résultats  en  sont  désor- 
mais annoncés  au  fur  et  à  mesure,  non  seulement  par  le  Deltion,  mais  en* 
eore  par  les  Mittheilungen  de  l'Institut  allemand  et  par  notre  Bulletin  de 
correspondance  helléniq%^f  où  M.  Lechat  leur  a  cousacré  deux  articles  très 
intéressants.  En  outré,  M.  Théoxénou  a  commencé  dans  la  Gazette  archéolo- 

(I)  L'abondance  des  matières  nous  oblige  d'iyjouiiier  la  Bibliographie  au  prochain  nu- 
méro. 
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gique  un  travail  d*ensemble  sur  ces  fouilles  désormais  classiquesi  parlicu- 
liôrement  au  point  de  vue  de  la  sculpture.  D'excellentes  héliogravures  de 
M.  Dujardin  accompagnent  le  texte  fort  instructif  de  ces  articles  et  dispen- 
sent presque  de  faire  le  voyage  d*Atbônes  pour  admirer  le  Moschophore,  la 
Tête  virile  en  bronze  et  les  autres  trouvailles  fameuses  de  ces  deux  dernières 
années. 

Depuis  le  commencement  de  la  campagne  de  1888,  les  fouilles  de  TAcropole 
ont  eu  pour  théâtre  la  portion  de  terrain  comprise  entre  les  façades  orien- 
tale et  méridionale  du  Parthénon,  Tangle  Ouest  du  Musée  de  TAcropole. 
et  le  rempart  Sud  de  TAcropole  elle-même.  Là  encore  on  a  pu  constater 
rimportaivce  des  transports  de  terre  et  de  pierres,  des  remblais  et  des  dé- 
blais par  lesquels  les  Athéniens,  dès  une  haute  antiquité,  avaient  modifié, 
dans  une  intention  artistique,  la  forme  et  la  surface  de  leur  citadelle.  «  La 
nature,  dit  très  finement  M.  Lechat,  avait  fait  un  rocher  quelconque,  que 
les  hommes  ont  aplani  et  agrandi  de  façon  à  lui  donner  à  la  fin  cette  forme 
si  belle,  unique  au  monde,  mais  qui  est  très  différente  de  la  forme  pre- 
mière. »  Gomme  M.  Cavvadias  et  ses  auxiliaires  ne  se  contentent  pas  de 
sondages  plus  ou  moins  approfondis,  mais  déblaient  tout,  radicalement, 
depuis  le  niveau  actuel  jusqu'au  roc  vierge,  c'est-à-dire  à  une  profondeur 
de  dix  métrés,  on  peut  aujourd'hui  distinguer  avec  certitude  dans  cet 
angle  S.-E.  de  l'Acropole  trois  étages  superposés,  répondant  à  autant  d'é- 
poques historiques  et  artistiques.  En  suivant  l'ordre  inverse  de  celui  des 
fouilleurs,  nous  trouvons  d*abord,  immédiatement  au-dessus  du  roc,  une 
couche  de  terres  rapportées  où  l'on  rencontre  quelques  vases  du  style  de 
Mycônes,  des  fondations  de  murs  en  appareil  dit  cyclopéen  {gros  moellons  et 
briques),  qui  rappellent  Tirynthe.  Dans  un  de  ces  murs,  on  a  découvert 
une  cachette  renfermant  des  armes  et  des  ustensiles  divers  en  bronze,  des 
haches,  des  disques,  très  primitifs.  Au-dessus  de  cette  couche  pélasgique, 
vient  un  remblai  en  tuf  (le  Poros  des  Grecs),  soutenu  par  un  mur  qui  s'ar- 
rête à  dix  mètres  environ  du  rempart  d'enceinte  de  l'Acropole.  Ge  lit  de  tuf 
était  couvert  lui-môme  de  constructions  et  de  sculptures  exécutées  dans  la 
même  matière,  et  dont  on  retrouve  aujourd'hui  de  nombreux  débris  :  ce 
sont  des  ouvrages  antérieurs  aux  guerres  médiques  et  qui  ont  été,  sans 
doute,  détruits  par  les  Perses.  La  troisième  couche,  le  c  remblai  de  Gimon  », 
est  formée  de  terre  rapportée  et  de  moellons  ;  les  fragments  relativement 
peu  nombreux  qu'on  y  trouve  sont  en  marbre. 

On  n'attend  pas  de  nous  une  énumération  complète  des  très  nombreux 
morceaux  de  sculpture  archaïque  »  provenant  presque  exclusivement  de  l'é-^ 
tage  de  tuf—  qui  ont  vu  le  Jour  dans  ces  derniers  mois  à  l'Acropole.  Signalons 
seulement  quelques  pièces  particulièrement  intéressantes  :  1«  Deux  tètes  vi- 
riles, de  proportions  plus  grandes  que  nature,  trouvées  à  quelques  semaines 
d'intervalle  dans  un  emplacement  qui  parait  avoir  été  occupé  par  un  temple 
d'Héraclès.  Pcut-èlre  oppartiennent-elles  aux  frontons  souvent  mentionnés 
dont  l'un  représentait  la  lutte  d'Héraclès  et  d'un  Triton.  Ges  tètes,  dont  Tune 
est  d*une  conservation  presque  parfaite,  sont  surtout  remarquables  par  les 
traces  très  vives  de  peinture  qu'elles  ont  gardées  :  l'épiderme  est  peint  en 
rouge,  la  barbe  et  la  chevelure  en  bleu,  les  sourcils  et  le  globe  de  l'œil  en 
noir,  l'iris  en  vert.  Ajoutons  que  malgré  cette  coloration  tapageuse,  qui  pa- 
rait avoir  été  dictée  par  l'aspect  médiocrement  décoratif  de  la  matière  em- 
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ployée,  le  travail  de  sculpture  est  assez  minutieux  :  ainsi  le  globe  de  rœil 
est  en  creux  et  Ton  a  ménagé  un  petit  trou  pour  la  pupille. 

2<>  Une  statuette  en  bronze,  haute  de  27  centimôlres,  dans  l'attitude  des 
ÂpoIIons  primitifs.  Ce  bronze,  d'un  travail  extrêmement  soigné,  est  considéré 
par  M.  Cavvadias  comme  un  des  chef8-d*œuvre  de  Tarchaïsme  avancé. 

La  récolte  céramique  a  été  aussi  très  abondante,  et  parmi  les  fragraenls  de 
vases  peints  quelques-uns  paraissent  d*un  mérite  hors  ligne  :  on  signale  no- 
tamment une  cyHw  à  ligures  rouges  représentant  Poséidon  armé  de  son  tri- 
dent, et  un  Orphée  (cylix  blanche  à  figures  violettes),  dans  le  style  d*Buphro- 
nios.  D'autres  morceaux  de  vases  portent  des  dédicaces  qui  nous  font 
connaître  des  noms  nouveaux  d'artistes,  comme  Oréibélos»  prêtre  d'Atbéna, 
et  CaUis,  qui  dédie  son  œuvre  à  Athéna  Bygieia  (la  plus  ancienne  dédicace 
connue  de  ce  genre).  Quant  aux  inscriptions  proprement  dites,  elles  sont  peu 
nombreuses,  mais  d'un  intérêt  exceptionnel.  Voici  d'abord  sur  une  petite 
pierre  c  cunéiforme  »  le  graffito  suivant,  qui  a  dû  être  tracé  par  un  contem- 
porain d*Harmodios  et  d'Âristogiton  (honni  soit  qui  mal  y  pense)  : 

AxfciOtOi  Mtx^Mva  ftltlv  ^uai  fAiXi^ru  tûv  cv  r^  itôXti  *  àvSpsïoç  ystp  èvrc. 

Sur  une  lamelle  de  bronze,  dont  la  moitié  droite  manque,  on  lit  en  carac- 
tères archaïques  (Un  du  vi*  siècle?)  : 

9uv/^;(90tvrf$  A(ô«  xpxrip... 
'Avax'Jlov  xocl  Eùôcqo^  xac  £... 

Enfin,  il  y  a  quelques  jours  à  peine,  on  a  mis  à  nu  une  inscription  impor- 
tante, dont  nous  ne  connaissons  pas  encore  le  texte  exact,  mais  qui  est  rela- 
tive aux  dépenses  effectuées  pour  la  construction  de  l'Ërechthéion.  L'inscrip- 
tion donne  des  détails  sur  le  plan  et  les  divisions  de  l'édifice,  indique  ses 
frontons  oriental  et  occidental,  et  mentionne  le  temple  plus  ancien  détruit 
par  les  Perses,  qui  parait  décidément  avoir  été  un  Erechthéion  et  non  un 
Parthénon. 

D'autres  fouilles  de  moindre  importance  ont  eu  lieu  à  Athènes  dans  Ces 
derniers  mois.  L'École  anglaise  a  donné  quelques  coups  de  pioche  au  temple 
de  Zeus  Olympien  ;  là  aussi  on  n'a  pas  reconnu  moins  de  quatre  édifices  su- 
perposés :  t*  le  temple  en  calcaire  de  Pisistrate  ;  2»  une  construction  en  tuf 
pour  laquelle  on  utilisa  les  premiers  débris;  Z^  un  temple  en  brèche;  4ole 
temple  actuel  (d'Hadrien),  en  calcaire  et  sable  (1).  Les  fouilles  des  éphores 
grecs  aux  environs  de  la  manufacture  de  soie  (à  la  croisée  des  rues  du  Cé^ 
rami^ue  et  du  Metaxourgeion)  ont  fait  connaître  un  curieux  cimetière  de 
pauvres  (plus  de  140  tombes,  dont  la  plupart  sont  de  simples  fosses,  sans 
couvercle  ni  maçonnerie  d'aucune  sorte)  ;  à  un  mètre  au-dessous  du  niveau 
actuel,  les  traces  d'une  ancienne  route,  peut-être  celle  qui  conduisait  à  Go- 
lone  ou  à  l'Académie. 

A  Tanagra,  les  éphores  grecs  ont  év  entré  une  nouvelle  série  de  tombeaux 
et  recueilli  une  moisson  de  figurines  et  de  vases,  parfois  remarquables,  sans 


(1)  Dans  la  voisinage  de  l*Olympiéion,  on  a  déeonvert  récemment  deux  bases  de  sta- 
tues d'Adrien  dédiées  l'une  par  Statius  Quadratus,  l'autre  par  les  "AnoAAuvtârac  oIkoltU 
Kupiov>;v  ZiU  A.  'Sooxjio'j  Poû^ ou. 
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compler  9  inscriptions  tumulaires,  qui  consistent  en  desimpies  noms  (1).  A 
ThèbeSy  l*Ëcole  allemande,  du  30  mars  au  9  avril,  a  achevé  de  dégager  le  tem- 
pie  des  Gabires;  on  a  découvert  notamment  une  statue  décapitée,  érigée, 
d'après  l'inscription,  à  Memnon.flls  deOiozotos,  hiérarque  pour  la  lO"  fois. 
A  Delphes,  dans  les  sous-sols  d'une  maison  moderne,  à  une  profondeur  d'un 
mètre,  le  hasard  a  fait  rencontrer  trois  petites  chambres  ou  cabinets  anti- 
ques, ornés  de  colonnes  corinthiennes,  et  communiquant  par  des  portes  :  le 
tout  en  marbre  pentélique.  Est-ce  une  gazophylacie  ?  Peut-être. 

L'École  française,  qui  vient  de  recommencer  (tin  avril)  les  fouilles  de  Man- 
tinée,  sous  la  direction  de  M.  Fougères,  a  fait  aussi  une  brillante  campagne 
dans  rile  d'Àmorgos.  M.  Deschamps,  qui  a  conduit  les  opérations,  en  a  déjà 
présenté  un  compte-rendu  sommaire  dans  le  Bulletin  de  correspondance  hel- 
lénique d'avril.  Les  fouilles  ont  porté  sur  les  trois  principales  localités  de 
nie,  Arcésinô,  Minoa  et  iEgialé  {Vighla),  A  Minoa  surtout,  elles  ont  été  fruc- 
tueuses. On  a  déblayé  un  curieux  petit  édifice,  composé  d*un  perron  de  cinq 
marches,  d*un  vestibuU  et  d'une  chambre  rectangulaire.  On  a  trouvé  plu- 
sieurs variantes  d'un  bas-relief  représentant  un  jeune  homme  qui  tient  son 
cheval  par  la  bride,  auprès  d'un  arbre  où  s'enroule  un  serpent.  Dans  un  au- 
tre relief,  d'époque  romaine,  en  bon  état,  le  serpent  est  au  pied  d'un  autel  et 
deux  suppliantes  amènent  un  agneau  ;  le  jeune  cavalier  assiste  h  la  scène. 
Signalons  encore  un  busle  qui,  d'après  une  dédicace  voisine,  parait  repré- 
senter le  mythographe  Aristogénès.  et  deux  dédicaces  d'artistes  :  Théophile 
(époque  romaine)  et  Protogène  de  Paros,  fils  de  Garpos.  Mais  la  trouvaille 
épigraphique  la  plus  importante  est  un  grand  décret  en  80  lignes  des  Sa- 
miens  de  Minoa,  couronnant  Hégésarétès,  fils  d'Anésicratès. 

En  dehors  de  la  Grèce  propre,  nous  devons  mentionner  les  fouilles  an- 
glaises à  Chypre,  sur  l'emplacement  du  temple  d'Aphrodite  Paphienne. 
Ges  fouilles,  qui  ont  occupé  en  moyenne  200  ouvriers,  oât  commencé  le 
7  février  et  ont  complètement  modifié  le  plan  présumé  des  constructions, 
tel  que  ravalent  tracé  les  précédents  explorateurs.  Il  n'y  a  jamais  eu  de 
temple  grec  à  Paphos,  mais  un  sanctuaire  pré-hellénique  (dont  on  a  relevé 
les  fondations  massives),  hellénisé  à  Tépoque  ptolémaîque,  et  sur  les  ruines 
duquel  les  Romains  ont  ensuite  édifié  un  nouveau  temple  dont  on  a  dé- 
couvert de  nombreux  débris.  L*archéologie  figurée  ne  sera  guère  enrichie  par 
les  fouilles  de  Paphos,  (on  cite  cependant  une  bonne  tête  d'Eros  et  quelques 
poteries  curieuses);  en  revanche  la  récolte  épigraphique  n*estpas  à  dédai- 
gner. A  la  fin  d^avril,  les  inscriptions  étaient  déjà  au  nombre  de  plus  de 
cent.  La  plupart,  il  est  vrai,  ne  sont  que  des  dédicaces  honorifiques  gravées 
sur  des  piédestaux  en  marbre  rose,  et  mentionnant  les  principaux  fonc- 
tionnaires de  l'île,  mais  il  y  a  aussi  des  textes  plus  importants,  sur  des  ta- 
blettes de  marbre  blanc  qui  étaient  fixées  sur  les  murs  du  temple  :  par 
exemple  une  lettre  d'Antiochus  à  Ptolémée  Alexandre,  relative  à  certains 
habitants  de  Séleucie,  et  une  liste  des  irn^y/iAfiivoi  sîi  rb  iXoitoxpi^(oy,  On 
mentionne  aussi  quelques  textes  cypriotes. 

M.  Schliemann  n'a  pas  été  heureux  en  Egypte,  x  Les  dieux  d'Egypte,, 
écrit-il,  lui  sont  hostiles;  »  cela  vont  dire  que  les  pluies  ont  à  diverses  re- 

(1  )  Rappelons  à  la  même  occasion  qu*on  a  découvert  dans  les  sona-sols  du  Musëe  cen- 
tral une  grande  caisse,  oubliée  depuis  plusieurs  années,  et  qui  renfermait  13  vases  ou 
flgurines  de  provenance  tanagréenne. 
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prises  interrompu  les  travaux.  A  la  gare  de  Ramleh  (près  Alexandrie) 
M.  Schlieroann  cherchait  le  palais  de  Glôop&tre;  il  n'a  découvert  que  quel- 
ques tombeaux  et  3  marches  d*un  escalier.  Quant  aux  fouilles  qu'il  se  pro- 
posait de  faire  sur  les  emplacements  présumés  du  Césaréum  et  du  mausolée 
d'Alexandre,  elles  n*ont  pas  été  autorisés  par  le  gouvernement  égyptien.  A 
quoi  bon  d'ailleurs  chercher  le  tombeau  d*Alexandre.  s'il  est  vrai,  comme  le 
répètent  les  journaux  turcs,  qu'un  des  sarcophages  récemment  découverts 
à  Bidon  c  renferme  les  ossements  du  grand  conquérant?  (1)  » 

A  l'autre  extrémité  du  monde  grec,  à  Sybaris  (Grande-Grèce)  le  profes- 
seur Viola  &  commencé  des  fouilles  qui  s'annoncent  bien.  Près  de  la  tour 
Morbillo,  il  a  ouvert  plusieurs  tombes,  où  il  a  recueilli  des  boucles,  des 
bracelets,  des  bagues,  des  pointes  de  lancé,  des  objets  en  ambre  et  en  verre 
et  quelques  vases  eu  terre  cuite. 


8  2. 

Archéologie  (sculpture,  céramique). 


On  sait  que  la  découverte  et  le  commerce  des  antiquités  sont  régis  en 
Grèce  par  dos  lois  extrêmement  sévères  ;  en  principe,  les  objets  découverts 
appartiennent  à  l'État  et  l'exportation  en  est  absolument  interdite.  Nous  n'a- 
vons pas  à  discuter  ici  le  bien-fondé  de  cette  législation  draconienne,  mais 
nous  devons  en  constater  le  peu  d'efficacité.  La  contrebande  trouve  un  encou- 
ragement dans  les  barrières  mêmes  qu'on  oppose  au  commerce  des  antiquités, 
<îar  il  en  résulte  un  renchérissement  des  prix  sur  le  marché  européen  ;  en 
outre,  comme  il  est  plus  facile  de  faire  passer  de  petits  objets  que  de  grands, 
la  mutilation  des  œuvres  d'art^t  fréquente  :  on  laisse  au  gouvernement  grec 
les  corps,  et  les  têtes  partent  pour  Londres  ou  Paris. 

Une  question  très  délicate  est  celle  de  savoir  jusqu'à  quel  point  les  gou- 
vernements étrangers  sont  tenus  de  respecter  et  de  faire  respecter,  en  ce 
qui  les  concerne,  la  législation  hellénique  sur  cette  matière  ;  peuvent-ils  ou 
doivent-ils  prêter  leur  concours  aux  poursuites  judiciaires  qu'elle  entraîne  ? 
Nous  parlons,  bien  entendu,  du  cas  où  les  poursuites  ont  pour  objet  le  sim- 
ple fait  du  commerce  prohibé  ou  de  la  corruption  des  douaniers,  et  non  un 
voi  dans  les  collections  publiques.  Tout  récemment,  il  a  été  fort  question 
d'une  affaire  de  ce  genre,  où  étaient  impliqués  un  avocat  athénien,  M.  P...s, 
et  plusieurs  sujets  grecs  habitant  Paris.  L'avocat,  qui  s'était  assuré  la  com- 
plicité des  douaniers  grecs,  faisait  chaque  année,  parait-il,  des  envois  consi- 
dérables d'antiquités  à  Paris,  que  ses  intermédiaires  écoulaient  peu  à  peu. 
Sur  la  plainte  du  vice-consul  de  Grèce  à  Paris,  M.  Manolopoulos,  le  commis- 
Ci)  Cette  incroyable  mystification,  qui  n'a  d'autre  origine  qu'un  bas-relief  banal  re- 
présentant un  combat  entre  Hellènes  et  Orientaux,  a  fait  son  chemin  jusque  dans  les 
journanx  anglais  sérieux  (Daily  Netcs,  Levant  HeraldJ.  Nous  sommes  heureux  de 
constater  que  Hamdi  Bey,  le  savant  et  spirituel  directeur  du  Musée  de  Constantinople, 
n'est  pour  rien  dans  cette  mauvaise  plaisanterie. 
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saire  aux  délégations  judiciaires,  M.  Dulac,  a  opéré  une  perquisition  chez  les 
Hellènes  en  question,  et  saisi  un  grand  nombre  d'objets  qui  ont  été  mis  sous 
scellés  et  déposés  au  parquet  :  statuettes  de  Tanagra,  bijoux,  vases,  etc. 
L'avenir  nous  dira  le  sort  de  ces  objets,  que  réclame  le  gouvernement  hellé- 
nique. Pour  le  moment,  Taffaire  a  déjà  tourné  à  la  tragédie,  car  une  dépêche 
d'Athènes  nous  apprend  à  l'instant  le  suicide  de  M.  P...s,  l'avocat  inculpé. 
Nous  croyons  sincèrement  que  la  justice  française  n*avait  pas  à  intervenir 
dans  ces  démêlés  de  famille,  qui  ont  causé  à  Athènes  une  émotion  peut-être 
exagérée. 

Parmi  les  antiquités  ainsi  exportées  en  fraude  d*Athènes,  on  signale  un 
buste  d'Athéné,  qui  aurait  été  récemment  exposé  à  Londres.  Nous  en  don- 
nons la  description  textuelle  d'après  le  prospectus  anglais  (reproduit  dans 
le  Temps  du  26  mai),  sans  dissimuler  les  soupçons  qu'elle  nous  inspire  : 
«  Le  Buste  d'Athéné,  sculpté  en  marbre  pentélique,  récemment  découvert  à 
Athènes,  sur  la  têle  duquel  se  trouve  l'Acropole  arrangée  en  couronne, 
avec  le  Parthénon,  l'Erechthéion  et  d'autres  temples  situés  dans  son  enceinte. 
Cette  œuvre  passe  pour  avoir  été  exécutée  200  ans  av.  J.-G.  et  constitue  une  des 
plus  remarquables  découvertes  qu'on  ait  faites  durant  ces  dernières  années.  » 

Si  rissue  des  poursuites  dirigées  à  l'étranger  contre  les  fraudeurs  peut  être 
douteuse,  il  n'en  est  pas  de  même  sur  le  territoire  de  la  Grèce,  où  le  gouverne- 
ment peut  se  faire  justice  à  lui-même.  M.  Tricoupis  a  donné  à  cet  effet  les 
instructions  les  plus  sévères  aux  procureurs  et  aux  juges  d'instruction,  et 
chaque  numéro  du  Dellion  nous  apporte  une  liste  d'objets  confisqués  chez 
des  particuliers  qui  les  détenaient  indûment  ou  se  disposaient  à  les  embar- 
quer. Le  ûellion  éprouve  même  un  visible  plaisir  à  constater  ces  saisies  et 
le  mot  confisqué  y  est  ordinairement  imprimé  en  gros  caractères.  Quelques- 
unes  de  ces  saisies  constituent  des  acquisitions  d'une  réelle  valeur.  C'est 
ainsi  que  le  Musée  central  s'est  enrichi  récemment  d'un  excellent  bas-relief 
funéraire  du  iv*  siècle,  en  parfait  état  do  conservation,  représentant  deux 
femmes  se  donnant  les  mains,  une  jeune  fille  et  un  personnage  barbu.  Si- 
gnalons encore  une  statuette  archaïsante  enj^ronze,  représentant  probable- 
ment une  prêtresse  dlsis,  et  de  provenance  corcyréenue. 

Voici  d'autres  acquisitions  d'une  origine  plus  pacifique.  Dans  les  débris 
des  mines  du  Laurium,  on  a  trouvé  une  belle  tête  de  jeune  homme  (athlète 
au  repos  ou  Apollon?;  en  marbre,  où  M.  Cavvadias  reconnaît  un  ouvrage  de 
l'école  de  Praxitèle.  D'Arcésiné  (île  d'Amorgos)  sont  arrivées  deux  têtes 
d'Asclépios  et  d'Hygie,  d'époque  alexandrine.  L'Asclépios  présente  une  res- 
semblance frappante  avec  une  têle  du  Musée  britannique,  dont  Tattribution 
est  désormais  fixée  :  Overbeck  y  voyait  un  Zeus.  Les  autres  trouvailles  d'Amor- 
gos vont  être  transportées  à  l'Ile  de  Syra  où  Ton  a  installé  un  musée  central 
pour  le  département  des  Cyclades.  , 

Nous  en  aurons  fini  avec  les  découvertes  de  sculptures  quand  nous  aurons 
rapporté  un  «  on-dit  »  du  Tarik,  reproduit  par  plusieurs  journaux  levantins  : 
on  aurait  découvert  à^Smyrne  plusieurs  statues  importantes,  entre  aulres  un 
buste  d'Apollon  f  de  l'école  de  Praxitèle.  »  Faut-il  voir  dans  cette  nouvelle, 
de  provenance  suspecte,  un  simple  doublet  des  trouvailles  de  M.  Baltazzi 
à  Cymé,  que  nous  avons   annoncées  dans   notre    précédente   chronique? 
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§3. 

Numismatique. 


=  Pendant  Tannée  1887,  le  Musée  britannique  a  Tait  Tacquisition  de 
176  médailles  grecques,  dont  8  en  or,  58  en  argent,  84  en  bronze,  26  en  bil~ 
Ion.  Dans  le  premier  fascicule  du  Numismaiic  Chronicle  de  1888,  M.  Warwick 
Wroth  a  pobïié  une  description  des  acquisitions  les  plus  intéressantes,  parmi 
lesquelles  nous  remarquons  une  demi-obolé  d'Âéropos,  roi  de  Macédoine, 
connu  jusqu'à  présent  par  ses  monnaies  de  bronze  seulement.  Nous  nous 
rappelons  avoir  vu  dans  le  commerce,  il  y  a  quelque  dix-huit  mois,  un  di- 
drachme  de  ce  même  Âéropos,  exactement  pareil,  sauf  la  légende,  au  di- 
drachme  d'Archélaos  (British  Muséum  Cat.,  Macedon,  p.  164,  n»  4).  Nous  ne 
savons  pas  ce  qu*est  devenue  cette  pièce,  dont  l'authenticité  ne  nous  parais- 
sait pas  au-dessus  de  tout  soupçon. 

=  La  ville  de  Tirynthe  n'était  connue  jusqu'à  présent  en  numismatique 
que  par  des  bronzes  du  iv*  siècle  avant  J.-G.  On  vient  de  découvrir  une 
monnaie  d'argent  de  cette  ville.  Les  types  sont  :  au  droit,  la  tète  d'Héraclès, 
au  revers,  une  massue.  Légende  TlPïNeiQN.  Poids,  0«  78. 

=:  Le  Levant  Herald  du  12  avril  annonce  la  découverte,  à  la  ferme  impé- 
riale de  Bisan  en  Syrie,  d'un  important  trésor  de  monnaies  d'or  et  d'argent, 
au  nombre  de  360. 11  a  été  transféré  à  Gonstantinople. 

=  Nous  avons  déjà  entretenu  nos  lecteurs  du  vol  audacieux  qui  a  dépouillé 
le  Cabinet  des  médailles  d'Athènes  du  plus  clair  de  ses  trésors  (plus  de 
2,000  pièces).  Le  directeur  et  le  sous-directeur  du  Cabinet,  MM.  Postolacca 
et  Svoronos,  ont  été  destitués  pour  fait  de  négligence,  après  avoir  été  l'objet 
de  soupçons,  certainement  erronés,  d'une  autre  nature.  Les  débris  de  la 
collection  ont  été  transportés  provisoirement  au  Musée  central  et  mis  sous 
clef.  Nous  apprenons  que  par  suite  d'un  accord  intervenu  entre  le  ministère 
hellénique  et  le  cabinet  de  Berlin,  un  jeune  numismatiste,  M.  Pick,  attaché 
à  ce  dernier  établissement,  a  été  chargé  de  classer  et  d'inventorier  ce  qui 
reste  du  cabinet  d'Athènes. 

L'auteur  du  vol  du  11  novembre  est  en  ce  moment  entre  les  mains  de  la 
justice.  C'est  un  nommé  Périclès  Raftopoulos,  journaliste,  poète  et  docteur 
en  droit.  Après  son  exploit,  il  eut  l'audace  d'interviewer  M.  Svoronos,  sous- 
directeur  du  cabinet,  sur  les  détails  du  désastre-,  puis  il  se  rendit  en  Occi- 
dent et  écoula  une  partie  de  son  butin  à  Turin,  à  Genève  et  surtout  à  Paris, 
où  il  ne  craignit  pas  de  faire  une  vente  publique  (sous  un  nom  supposé)  à 
^'hôtel  Orouot.  Raftopoulos  serait  probablement,  à  l'heure  actuelle,  libre  et 
prospère  s'il  n'avait  pas  eu  la  mauvaise  inspiration  de  revoler  à  MM.  Hollin  et 
Feuardent,  les  antiquaires  bien  connus  de  la  place  Louvois,  une  partie  des 
médailles  qu'il  leur  avait  vendues,  et  beaucoup  d'autres  par  dessus  le  mar- 
ché :  en  tout  poiur  500,000  francs.  Ce  nouvel  exploit  a  mis  tout  le  monde  à 
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ses  trousses,  et  au  bout  de  quelques  jours  les  efforts  combinés  de  M.  Feuar- 
dent,  de  M.  Manolopoulos,  vice-consul  de  la  Grèce,  et  du  directeur  de  la  sû- 
reté, amenaient  Tarrestation  de  Raftopoulos,  le  29  mars,  avant  qu*il  eut  pu  se 
débarrasser  de  ses  dernières  acquisitions.  Le  malfaiteur,  après  d^impuden- 
tes  dénégations,  a  dû  se  rendre  à  i*évidence  en  ce  qui  concerne  le  vol  de  la 
place  Louvois  :  on  a  trouvé  dans  ses  armoires  la  plupart  des  médailles  dé- 
robées et  une  pièce  de  conviction  décisive,  la  montre  de  M.  Feuardent  fils. 
Il  n'est  pas  moins  certain  que  Raftopoulos  est  Tauteur  du  vol  d'Athènes.  En 
eflfet.  il  existait  à  Athènes  des  empreintes  en  plâtre  d*un  certain  nombre  des 
pièces  qui  ont  disparu  le  11  novembre;  M.  Stals,  délégué  du  gouvernement 
hellénique,  est  venu  à  Paris  muni  de  ces  documents,  et  a  immédiatement  re- 
connu, par  le  rapprochement  de  ces  empreintes  et  des  originaux  :  !<>  chez  un 
changeur  du  Palais- Royal,  un  statère  d'or  d'Athènes  (d'authenticité  discutée); 
2*  chez  M.  Feuardent,  dans  le  lot  des  pièces  vendues  par  Raftopoulos,  cinq 
ou  six  pièces  d'argent,  sur  l'identité  desquelles  il  ne  peut  exister  aucun  doute. 
Nous  avions  le  plaisir  d'accompagner  M.  Staïs  dans  ces  deux  expéditions. 
Malheureusement  pour  le  Cabinet  d'Athènes,  les  empreintes  sont  eu  très  pe- 
tit nombre  et  le  catalogue  autographié  de  M.  Postolacca  est  si  laconique  que 
ses  descriptions  ne  permettent  pas,  en  général,  d'identifier  les  pièces  men- 
tionnées. 


Epigraphie, 

ATTIQUE. 

Athènes,  —  M.  Lolling  a  été  chargé  de  l'arrangement  et  du  catalogue  des 
inscriptions  conservées  au  Musée  central. 

=  Décrets  du  iv«  siècle,  publiés  par  M.  Foucart  (Bulletin  decorresp.  hell., 
p.  161-180).  Quatre  d'entre  eux  confèrent  la  proxénie  ou  d'autres  privilèges 
à  un  Achéen  d'Ëgion  (399/8),  à  Héraclidès  de  Byzance  (387/6),  aux  frères 
Archonidès  et  Démon,  à  Apollonidès  d'Ualicarnasse  (353);  deux  autres  dé- 
crets du  même  genre  (ans  353  et  343)  n'ont  pas  conservé  le  nom  du  per- 
sonnage honoré.  Un  décret  de  373/2  décerne  une  couronne  au  Syracusain 
Alcétas,  iils  de  Leptine,  probablement  un  neveu  de  Denys  l'Ancien.  — 
Relevons  dans  le  commentaire  de  ces  inscriptions  deux  déterminations 
chronologiques  importantes  :  i^  c'est  en  387/6  que  l'expression  archaïque 
tv  TTéAsc  pour  l'Acropole  a  été  officiellement  remplacée  par  sv  àxpoTtéXtt  ; 
20  c'est  en  353  (archonte  Diotimos)  qu'on  a  pris  Thabitude  d'ajouter  au  nom 
de  l'auteur  du  décret  son  patronymique  et  son  démotique. 

=  Fragments  de  comptes  et  de  décrets  récemment  trouvés  à  l'Acropole  et 
qui  permettent  de  suivre  la  curieuse  histoire  de  quelques-unes  des  Vic- 
toires en  or,  fabriquées  sous  Périclès.  fondues  dans  le  courant  de  la 
guerre  du  Péloponnèse  et  restaurées  peu  à  peu  au  iv*  siècle  (Foucart, 
Bull.  corr.  heU„  XII,  283). 

=  Fragment  d'un  décret  de  la  tribu  Erechthéis,  ordonnant  un  sacrifice  an- 
nuel à  Poséidon  et  à  Erechtheus,  iv«  siècle  (Bull.  corr.  helL,  XII,  330). 
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-T=7  Âulres  fragments  de  l'Acropole  :  inliUilé  de  décret  sous  Tarchonle 
EcbiIlaio^,  fragments  de  comptes  relatant  des  offrandes  faites  aux  temples 
par  le  peuple  de  Samos,  Sosinomos,  la  tribu  Erechthéis,  etc.,  (Deltion, 
p.  63  suiv.). 

=  Inscriptions  tumulaires  du  Céramique  extérieur  et  de  i'Olympiéion  (Del- 
ttonp.  6,  25  et  42). 

Là  Pirée.  —  Deux  bases  d'Hermès  dédiées  par  les  épbèbes  sous  les  archontes 
Agalhocle  et  Héraclidès  (suivent  les  noms).  Le  pédotribe  est  le  mémo 
dans  les  deux  listes,  Néon  d'Apbidna  (DeUion,p,  18). 

Mines  du  Laurium.  ^  Inscription  funéraire  métrique  en  l'honneur  du 
jjLiTaXXtùç  (fondeur)  paphlagonien  Atotas,  iv«  siècle.  Le  nom  est  nouveau. 
(Bérard,  Bull,  corr,  fiell.,  mars  1888). 

Spata.  —  M.  Dareste  a  commenté  dans  le  Bulletin  d'avril  la  stèle  hypothé- 
caire récemment  publiée  dans  [q^  Millheilungen,  Xll,  88. 

BÉOTIB. 

Sanctuaire  des  Cahires.  »  Liste  des  noms  composant  la  KaStptapx'i*  Hs  sont 
au  nombre  de  quatre,  suivis  de  douze  Uapovw/etet  (sic)  (Deltion,  p.  16). 

Acraephiae,  —  Nouvelle  édition,  d'après  un  estampage  meilleur  que  la  copie 
d'Urlichs,  de  la  grande  inscription  n^  31  de  Keil,  relative  à  la  mission 
d'Épaminondas,  fils  d'Ëpaminondas,  pour  recevoir  le  serment  des  villes 
à  l'avènement  de  Caligula  (HoUeaux,  Bull,  corr,  hetl,  XII,  305). 

ILES  DE  L'ARCHIPEL. 

Crète.  —  Épitaphe  métrique  d'Héraclée,  2*  ou  3*  siècle  av.  J.-C.  (Perdikaris, 
dans  i'tiestia  du  24  avril).  Nous  la  reproduisons  in-extenso  en  faisant  re- 
marquer les  ethniques  nouveaux  du  vers  5. 

Bapaûfioc^Oi  Asovrio», 
Oû6i  ^ovoliv  àpcrâ$  Svvfi  wAsvocç,  àXXx  et  fi/ia 

BupeûjJLaxij  rpKvkç  Bk  xal  O'^uyàvuv  rtç  àctVec, 

yuvwo/xsvo^  Ativaç  9oûpiSoç  ^1t^to<sû^fociy 
^EpTociciv  êrt  fioOvoç  in  rtvi/tàivroi  ^Eictiou 

oOAa/iôv  iTtntioiç  ^ifi%uo  fOÙÔTtiSoÇy 
a,%i%  fiÏM  yivirao  Aeovrtou,  £Ç(a  o'  èedX&v 

ipya  fiiyccrjx^Tùiv  fiYiSéfitvOi  -npoyàvùtv, 
Teuvvnx  9i  fOifiivoiv  xolB^  éfiYiyoptv  b  xAurôj  *AZrn 

178  7roAi790Û;(ca  ffûv5povoy  'l^o/xsvel'. 

Égine.  —  Au  lieu  dit  Asomaton  une  stèle  en  marbre  brun  avec  les  mots 
FOPOX  TEMENOÏ  AOENAIAï  (Dellion). 

Carpathos.  —  Décret  athénien  du  iv  siècle  en  faveur  d'un  habitant  de  Car- 
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pathos  et  de  toute  la  communauté  des  Ëtôocarpathiens.  Motif  :  le  don,  pour 
le  temple  d'Athéné,  d*un  cyprès  coupé  dans  le  temple  d'ÂpoUo(i  à  Garpa- 
thos;  sans  doute  le  cyprès  devait  servira  faire  une  idole.  iFoucart,  BuU» 
corr,  helL,  mars  1888.) 

Amorgos,  —  1»  Arcésiné,  Décrets  de  proxénie  en  l'honneur  d'Ândrotion,  fils 
d'Andron  (adversaire  de  Démosthène)  et  d'ftpictète  de  Théra;  inscriptions 
funéraires  ;  fragment  relatif  aux  frais  de  déplacement  de  certains  proxènes. 
Le  plus  important  morceau  est  le  n»  3,  un  décret-loi  rendant  obligatoire 
la  procédure  en  conciliation  devant  les  ^ta^Aaxrat  et  menaçant  d'amendes 
les  avoués  (ccVaywysiç)  qui  ne  se  conformeront  pas  à  cette  prescription.  — 
2o  Minoa,  M/jiriTpoi  àpiriç  To  oUivi,  •  Inscriptions  funéraires.  (Radet,  BuU. 
corr.  heli,  mars  1888.) 

ASIE-MINEURE. 

Héraclée  de  Bithynie,  —  Inscriptions  Ainéraires  d'époque  romaine,  dont  deux 
à  clause  pénale  (Dragatzis  dans  V  'Efïj/xsp^^,  reproduit  par  la  Berliner  Phi- 
loi.  Wochenschrift,  7  avril  1888). 

Nicée.  —  Décret  de  la  ytpouaix  en  l'honneur  du  proconsul  Longinianus  (Lé- 
chât et  Radet,  Bull.,  mars  1888,  n°  10). 

Cios  de  Mysie.  —  Fragments  et  inscriptions  funéraires  (ift.,  n*>«  11-19).  L'une 
d'elles  fixe  l'amende  à  5  livres  d'argent  (c'est  la  première  fois  qu'on  ren- 
contre une  évaluation  de  ce  genre).  Le  n»  12  mentionne  le  phylarque  de  la 
tribu  Héracléotis. 

Apollonia  et  Prusa.  —  Inscriptions  funéraires  (tft..  n<»  6-9}. 

Cyzique  et  environs  (Milétopolis,  etc.).  —  Dédicace  à  Zeus  et  à  la  mère  Dyn- 
dymène  (sic)  sous  l'hipparque  Hestiaios.  —  Dédicace  à  Poséidon  Kâ«05  (?) 
par  les  marins  ayant  combattu  ev  Tor$  xaroe^j^âxTocs  sous  le  navarque  X...  et 
l'hipparque  Démélrios,  fils  de  Lysiclès.  —  Liste  mutilée  des  membres  d'une 
confrérie  religieuse  ;  chaque  nom  est  accompagné  de  la  mention  %i^i^,  «  à 
perpétuité  »  (tô.,  n^  1-5). 

Magnésie  du  Méandre.  —  Important  décret  de  la  ys/jowdea,  sous  Hadrien,  aug- 
mentant la  ration  d'huile  distribuée  gratuitement  chaque  jour  à  tous  les 
citoyens.  On  prélèvera  celte  augmentation  sur  les  receltes  (çjcAâvôpwira, 
comparez  notre  c  octroi  de  bienfaisance  »)  perçues  par  trois  fonctionnaires 
de  la  cité,  le  /«trowpyé^,  l' àvreypa^jeûç  et  le  nptxr/fxoLxuàç,  Suit  l'énumération 
assez  obscure  de  ces  recettes.  Les  mois  Génésion  et  Artémision  sont  nou- 
veaux à  Magnésie  (Lechat  et  Radet,  Bull.,  loc.  cit.).  —  Même  provenance  : 
décret  d'atélie  en  l'honneur  de  Tyrannus,  affranchi  de  Claude  et  médecin 
du  palais.  Renseignements  intéressants  sur  la  constitution  de  Magnésie  ; 
le  mois  ï^o-jpiùiv  correspond  sans  doute  à  Apaturion  [Bull.  corr.  hell.,  XII, 
328). 

Myndos  de  Carie.  —  Inscriptions  diverses  publiées  par  Papon,  dans  le  BuUe^ 
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Un  d'avril  1888  (liste  fragmentaire  de  prêtresses  annuelles  d'Artémis,  ins« 
cription  funéraire  avec  clause  pénale  au  profit  d'Apollon  Ku/Ay«79<us,  frag- 
ment donnant  le  nom  ancien  —  ^Yjpifxoç  --  de  l'îlot  de  Cappari  et  permet- 
tant de  corriger  Pline  Y^  36). 

Temple  de  Zeus  Panamaros  (environs  de  Stratonicée; ,  —  Nombreuses  dédi- 
caces d'époques  macédonienne  et  romaine,  faites  principalement  par  les 
prêtres  des  sanctuaires  voisins,  qui  se  rendaient  au  temple  de  Zeus  Pana- 
maros à  l'occasion  des  grandes  fêtes.  Les  divinités  honorées  sont  Zeus 
Carios  (nom  primitif  de  Zeus  Panamaros),  Zeus  Panamaros.  Zeus  Kawuxâ, 
Zeus  i^T)i9co$,  Zeus  'IC^irroç,  Jupiter  Gapitolin,  Héra,  Hécate  aûncpa,  iitifoc- 
vrii,  Latone,  Apollon,  Artémis  VLoXiépyuv  (nom  d'un  bourg),  Artémis  K.wpâç«v 
(id.j,  Artémis  UtX$txstT(i,  Acwxcav»?,  Ephésienne,  Leucophryné,  Oéméter 
yxpuecifSiç^  Niké,  Tyché  (plusieurs  Tychés  locales),  les  déesses  d'Eleusis,  les 
6ioi  ivouiSiot,  Bsculape,  Aphrodite  «ttkJxooç,  les  Parques,  les  Gr&ces,  les 
Muses,  Mnémosyne.  Entre  autres  résultats,  ces  inscriptions  nous  appren* 
nent  le  sens  des  mots  vibi  nô^swç,  titre  purement  honorifique  et  non.  comme 
on  l'avait  cru,  «  enfant  élevé  aux  frais  de  l'État.  >  Que  signifie,  ou  n<>  54 
tipassim,  i^rpania  'ApxifioL  y?  Faut-il  suppléer  y  (wv>?}?  (Cousin  et  Des- 
champs, Bull,  d'avril  1888). 

haune  et  pays  voisins  (parties  de  la  Pisidie,  de  la  Lycaonie  et  de  la  Pbrygie 
méridionale).  -  En  (885,  M.  Sterrelt,  ancien  élève  de  l'École  américaine, 
a  parcouru  ces  pays  peu  explorés,  aux  frais  de  miss  Catherine  Wolfe.  Les 
résultats  de  cette  Wolfe  expediUon  sont  aujourd'hui  publiés  dans  le  t.  III 
des  Papers  of  tke  american  school  (Boston,  1888).  Nous  n'avons  pas  à  nous 
occuper  des  trouvailles  archéologiques,  qui  sont  malheureusement  dissé- 
minées parmi  les  documents  épigraphiques,  sans  qu'aucune  table  des  ma- 
tières ou  index  vienne  au  secours  du  lecteur  (1).  Les  inscriptions  sont  au 
nombre  de  651,  la  plupart  inédites;  elles  appartiennent  exclusivement  à 
Tépoque  romaine  ou  chrétienne.  Elles  ne  sont  pas,  en  général,  bien  intéres- 
santes, surtout  au  point  de  vue  des  études  grecques,  mais  elles  profiteront 
à  notre  connaissance  si  imparfaite  de  la  région  du  Taurus.  Ainsi  les  inscrip- 
tions permettent  d'identifier  plusieurs  localités  nouvelles  :  Tamascfialik  est 
l'ancienne  Astra  (SaûflCTpade  Ptolémée.  V,  4);  Dulgerler  =  Artanada  Pota- 
mia;  Zengibar  Kalessi  =  Palaea  Isaura-,  Goulgouroum  =  Gorgorome  ;  Ak- 
KUisse  =  Sedasa  ;  Khaiyn  Seraï  =  Lystra  (colonia  Juiia  Félix  Gemina)  ;  Di- 
norna  =  Isaura  nova  (?),  la  forteresse  mentionnée  dans  Frontin.  111,  7,  i 
et  dans  les  nouveaux  fragments  de  Salluste;  Enevre  =  Anaboura;  Yato- 
vadj  =.  Antioche  de  Pisidie  ;  GUncn  =  Conana  ;  Yazli  Veran  =  Tyman- 
dos  (2);  Jlei  :=  Plinna.  Quant  à  Kara  Baoulo,  ce  village  occupe  l'emplace- 
ment d'une  ville  importante,  mais  dont  le  nom  ne  s'est  pas  retrouvé  ;  peut- 
être  cependant  faudrait-il  le  chercher  dans  Tintiiulô  du  n*»  419  :  ZMiNei... 
Ces  résultats  géographiques  et  bien  d'autres  ont  été  utilisés  par  M.  Kie- 

(1)  Lemonament  le  plus  important  est  la  stèle  hittite  (?)de  Fassiller^  un  peu  à  Test 
de  Bey-schehr,  qui  représente  deux  hommes  et  deux  lions,  bizarrement  accouplés 
(p.  165). 

(2)  L'important  rescrit  organique  (en  latin)  de  cette  localité  a  déjà  été  publié  par 
Mommsen,  Hermès,  XXII,  321  et  inséré  dans  la  nouvelle  édition  des  Fontes  de  Bruns. 
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perl  pour  l'établissement  des  magnifiques  cartes  qui  accompagnent  le  vo- 
lume de  M.  Sterrett.  —  Nous  signalerons  encore  Tabondante  récolte  de 
noms  propres  isauriens,  parfois  très  bizarres  ("Atctcccs,  "A/a/aouxc;,  Baéôav,  V- 

fxoîjhi^  Hàaiç,  MscOoûifyMouiaai  [Moïse?]»  Nc(vv«$,  OÙ9e€6e^9($,  Où»,  OÙ7rpac/MÛ9tf, 
Tapxaiç,  *lpioc/jiO\Jx&i,  ZSrjvdifiti  et  les  noms  de  femmes  'Apx^a,  Bâ,  rouXiBtÇj 
'l/ifJMf  OùscÇa,  Nccva,  Tara^,  Bcbcou,  OÙKyimniaiÇf  Neuvoûv,  etc.)*  M.  Sterrett  au* 

rait  bien  dû  en  dresser  une  liste  complète  comme  il  l'a  fait  pour  les  ethni- 
ques pisidiensj  p.  271  (plus  complet  qve  Ramsay,  /.  hell.  Studies,  1883, 
p.  32).  —  Les  épigraphistes  devront  noter  encore  quelques  transcriptions 
nouvelles  de  vocables  romains  («rpaTtuvapcof,  n^  73,  omb  xo/icvTap>7V9<ftiv, 
n»  280),  des  formes  comme  Upiasa  {n9  17),  xuTiaxtoùavav  (n«  279),  des  confré- 
ries religieuses  nouvelles  comme  les  Uvot  Texyu^pscoc  de  8aghir.  Vtù^oatipxr.i 
du  n*  317,  etc.  La  grande  majorité  des  inscriptions  sont  des  dédicaces  ho- 
norifiques ou  des  inscriptions  funéraires.  Parmi  ces  dernières,  plusieurs 
sont  en  vers  (29,  105-107,  144,  259,  427,  etc.),  d'autres  sont  accompagnées 
de  clauses  pénales  (6,  8,  10,  15,  443).  En  fait  de  textes  intéressants  par 
eux-mêmes,  nous  avons  surtout  noté  les  n^  1  :plaque  d'identité  d'un  cheval 
des  postes  impériales),  375  (règlement  de  jeux),  342  (astragalomancie), 
365  (cursus  honorum  du  légat  proprétenr  de  Galatle  Gallus  Vecilius  Crispi- 
nus  Sabinus),A\3  (victoires  d'un  coureur),  419  (légat  propréteur  Anfidius 
Coresnius  Marcellus),  473  (marchands  romains  à  Gonana),  571  et  590  (tex- 
tes bilingues,  grec  et  phrygien). 

MÉSOPOTAMIE. 

M.  Sterrett  publie  à  la  suite  des  Inscriptions  isauriennes  (p.  433  suiv 
26  textes  recueillis  pour  la  plupart  à  Palmyre  et  aux  environs  (les  n^  629- 
30  sont  de  IHarhekr),  Quelques-uns  sont  simplement  de  meilleures  copies 
d'inscriptions  déjà  connues,  et  l'intérêt  de  toutes  consiste  presque  unique- 
ment dans  l'onomastique.  A  noter  n»  634  (borne  milliaire  donnant  l'ancien 
nom,  Aracha,  du  village  d'Ërekb),  638  (restauration  d'un  portique  par  le 
Uyivriiq  PI.  Diogenes  Uranius),  641  (en  l'honnour  d*un  conducteur  de  cara- 
vanes, mentionne  la  ville  de  Vologesias). 

EGYPTE. 
Le  Caire,  —  BpiUphe  : 

£ù'f  û;(se  KûocJiyla  Bioïi  èvoiXiyxit  /lopfTfjv 
vùv  yàp  yùpoyt  'ix^ii  -^«v^ov  oc^ovâr&iv. 

ÎTOÇX/S. 

{Proceedings  of  the  socie(y  of  hiblical  archaeology  =  Classical  ReiHew,  mars 
1888,  p.  91). 

AFRIQUE. 

Garthage.  —  Inscription  «  imprécatoire  »,  en  caractères  microscopiques, 
contre  les  chevaux  et  les  cochers  d'une  des  factions  du  cirque  (P.  Delat- 
tre.  Bull.  corr.  helL,  XII,  296).  (1). 

Il)  Le  paragraphe  de  la  Chronique  relatif  à  la  Grèce  contemporaine  est  ajourné,  ftute 
d'espace,  au  prochain  numéro. 
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§5- 
Nouvelles  diverses. 


s=  Au  31  décembre  dernier  la  Sociélé  archéologique  d'Alhônes  possédait 
un  capital  de  36i.854  drachmes.  Les  revenus  du  dernier  exercice  s'élevaient 
à  383,039  dr.,  les  dépenses  à  173,645,  sur  lesquelles  les  fouilles  n'ont  coûté 
que  41,225  dr. 

=  On  prôte  au  roi  de  Grèce  l'intention  de  faire  restaurer  rErechthéion. 

=  Athènes  aura  bientôt,  comme  Rome,  sa  promenade  archéologique.  Ce 
sera  un  boulevard  ombragé  d'arbres,  large  de  10  mètres,  qui  partira  de  la 
station  de  voitures  près  de  l'Odéon  d'Hérode,  fera  le  tour  de  TAcropole  et 
rejoindra  au  théâtre  de  Dionysos  le  chemin  par  lequel  on  monte  actuelle- 
ment. 

=  Il  y  a  quelques  années,  les  jolies  excursions  aux  environs  d*Athènes 
étaient  bien  rares  :  on  se  promenait  le  long  de  Tllissus,  on  allait  à  Daphné, 
à  Patissia,  et  c'était  tout.  Actuellement,  avec  les  chemins  de  fer,  on  se  rend 
en  quelques  heures  à  Géphissia,  à  Corinthe,  au  Laurium,  à  Patras,  etc.;  les 
lignes  ferrées,  en  facilitant  aux  cultivateurs  renvoi  de  leurs  produits,  ont 
déjà  fait  baisser  d'un  tiers  le  prix  de  plusieurs  denrées  alimentaires  à  Athè- 
nes (fruits,  légumes,  volaille). 

=  Il  est  question  d'ériger  à  Atliènes  une  nouvelle  Glyptothèque  aux  frais 
d'un  riche  particulier,  dont  le  nom  est  encore  inconnu.  M.  Hansen  a  déjà 
dressé  les  plans  du  nouvel  édifice. 

=  Le  Levant  Herald  du  21  avril  décrit  sous  ce  titre  :  A  inanufactory  of  an- 
dent  relies,  un  atelier  où  un  Allemand  fabrique,  avec  une  habileté  surpre- 
nante, des  statuettes  en  bronze,  des  lacrymatoires  en  verre  irisé  et  autres 
antiquités  d'un  débit  facile.  Quelle  est  Ja  part  de  la  vérité  et  de  la  fiction  dans 
ce  récit?  Toujours  est-il  que  tout  récemment  encore  le  gouvernement  gred 
a  confisqué  au  Pirée  plusieurs  objets  faux,  de  fabrication  athénienne  (1). 

=  La  Grèce  s'occupe  avec  activité  de  l'Exposition  olympique  qui  doit  s'ou- 
vrir à  Athènes  au  mois  d'octobre.  Beaucoup  de  particuliers  ont  offert  des 
sommes  importantes  destinées  à  récompenser  les  meilleurs  produits  du  tra- 
vail hellénique  dans  toutes  les  branches  :  M.  P.  Ralli  a  donné  5,000  dr. 
pour  la  naeilleure  œuvre  d'^rt,  M.  Al.  Scousis  2.000  dr.  pour  le  meilleur  vin 
pur,  etc.  On  a  aussi  décidé  de  représenter,  à  l'occasion  de  cette  solennité 
nationale,  -Prométhée^  Aniigone  et  Hécubc. 

(\)  Le  Levant  Herald  qui  signale  ces  confiscations  les  attribue  au  général  Ephoré 
(tic).  Ce  général  nous  parait  être  le  digne  pendant  du  fameux  général  Stab  de  1^0. 
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=  Le  16  mars  dernier  (ancien  style)  on  a  posé,  en  présence  du  roi  de  Grèce» 
la  première  pierre  de  la  bibliolhèque  Vagliano,  à  Athènes. 

=  Le  8  mai  a  été  inauguré  le  monument  élevé,  près  d'Âmphissa,  aux  hé- 
ros de  Gravia.  C'est  une  enceinte  carrée  de  30  mètres  de  côté,  renfermant 
120  cyprès,  nombre  égal  à  celui  des  victimes  Au  centre,  une  pyramide  haute 
de  6  mètres,  surmontée  du  buste  d'Odysscus  Ândroutsos.  Inscriptions  :  «  Le 
Khani  de  Gravia,  8  mai  1821.  —  Au  général  Odysseus  et  à  ses  120  héros,  la 
Patrie  reconnaissante  »  (1). 

=■  D*aprè3  des  statistiques  récentes,  la  Grèce  compte  737  aliénés  (1  par 
2,300  habitants,  et  27  prisons,  renfermant  4,766  malfaiteurs. 

=  lie  gouvernement  hellénique  a  traité  avec  une  compagnie  belge  pour  la 
construction  du  chemin  de  fer  de  Nauplie  à  Calamata.  Un  autre  groupe  belge 
a  obtenu  la  concession  de  la  ligne  Missolonghi-Agrinion. 

=  Le  commerce  général  de  la  Grèce  en  1887  atteignait  le  chiffre  de  269  mil- 
lions (145  pour  les  importations.  11&  pour  les  exportatious,  le  reste  pour  le 
transit).  Parmi  les  Etats  importateurs,  le  premier  rang  appartient  à  la  Rus- 
sie, le  second  à  l'Angleterre.  Pour  l'exportation,  l'Angleterre  tient  la  tète, 
suivie  par  la  France. 

zr  On  annonce  la  prochaine  fondation  à  Paris  d'une  Revue,  patronnée  par 
le  papu,  et  destinée  à  favoriser  le  retour  des  Grecs  orthodoxes  à  TEglise  ca- 
tholique. 

=  M.  Maunde  Thompson  a  publié  dans  la  Glassical  Review  (avril  1888)  un 
catalogue  détaillé  des  manuscrits  homériques  du  Musée  britannique. 

=  M.  Vambéry  signale  un  poème  en  romaïque,  transcrit  en  caractères 
persans,  dans  un  manuscrit  du  Rababnameh  du  sultan  Walid,  à  Pesth  {Atfu- 
ruuum,  7  janvier,. 

==  M.  Athanase  Papadopoulos  Kerameus,  éditeur  de  plusieurs  lettres  iné- 
diies  de  l'empereur  Julien,  travaille  à  un  catalogue  des  manuscrits  grecs 
conservés  en  Palestine. 

=  Nous  remercions  VHestia  de  l'annonce  détaillée  et  bienveillante  qu'elle 
a  consacrée,  dans  son  numéro  du  10  avril,  à  notre  Revue  ('H  inttfcwpf,<Tiç  tûv 

é>l/>7vcxc!iv  ffitouowv.) 

.  =  Nous  signalons  aux  géographes  et  aux  voyageurs  les  études  géologiques 
de  M.  Launay  (Rev,  archéoU,  mars-avril)  sur  Lesbos  et  Thasos,  accompa- 
gnées de  cartes  rectifiées,  ainsi  que  les  nouvelles  éditions  des  Guides  en 

(1)  Rectidoiis  à  cette  occasion  une  coquille  de  notre  dernier  numéro,  que  nos  lecteurs, 
ceux  du  moins  qui  ont  feuilleté  les  poèmes  de  Valaoritis,  ont  sans  doute  corrigée  d'eux- 
mêmes  ;  c'est  Athanase  Diacos  (et  non  DracosJ  qui  n  été  iuppUcie  par  ordre  de  Khalil- 
bey,  et  non  tué  dâ  Ut  main  de  ce  Turc. 
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Grèce  de  Meyer,  de  Baedeker  el  surtout  de  Joanne  (^Athènes,  par  Haus- 
soullier). 

=  Le  syllogue  littéraire  hellénique  de  Gonstantinople  a  célébré  récem  • 
ment  le  27«  anniversaire  de  sa  fondation.  Le  nouveau  président  est  M.  ie 
professeur  Aristoclôs.  M  Pélopidas  Couppas  est  conservateur  des  collections 
archéologiques,  M.  le  docteur  B.  Ritzos  conservateur  du  cabinet  scientifique 

=  M.  Manuel  Gédéon^  directeur  de  T  "Exx).Y)(jta<jrixvi  "AX^tSuay  journal  officiel 
du  patriarcat  de  Gonstantinople,  achève  une  biographie  du  patriarche  Denys 
Gomnène  Mousselimis  (1671-1696)  et  une  histoire  des  églises  grecques  exis- 
tant encore  à  Gonstantinople.  Le  môme  auteur  a  fait  au  Syllogue  une  série 
de  piquantes  conférences  sur  la  Société  du  Phanar,  duxvi«  au  xix*  siècle. 

=  M.  Léo  Delibes,  membre  de  l'Institut  (Académie  des  Beaux -Arts)  et 
professeur  de  composition  musicale  au  conservatoire,  vient  de  recevoir  de 
S.  M.  le  Roi  de  Grèce  la  croix  do  Ghevalicr  du  Saint-Sauveur.  G'est  dans  la 
classe  de  M.  Oelibes  au  conservatoire  qu'a  travaillé  pendant  deux  ans  1q 
jeune  compositeur  grec  Spiro  Samara,  dont  le  premier  opéra  —  Flora  mira-^ 
bilU  —  a  été  exécuté  avec  un  si  éclatant  succès  l'année  dernière,  au  tbé&lrQ 
de  la  Scala  à  Milan.  Ge  même  opéra  a  été  représenté  avec  un  égal  succès 
depuis,  à  Rome,  à  Gologne  et,  cet  hiver,  sur  le  thé&tre  de  Nice. 

T.  R. 
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ACTES  DE  L'ASSOCIATION 


SÉANCES  DU  COMITÉ 


5  avril  18S8.  —  Assemblée  générale  annuelle  (Grand-AmphithéAtre  Gerson, 
à  la  Sorbonne).  Présidence  de  M.  Jules  Girard.  Le  président  donne  lecture 
d'un  discours  dans  lequel  il  énumère  les  pertes  récentes  faites  par  TAsso- 
dation.  Le  secrétaire  lit  le  rapport  présenté  au  nom  de  la  commission  des 
prix  sur  les  travaux  et  les  concours  de  Tannée  1887-88.  Prix  de  l'Associa- 
tion :  M.  Homolle,  pour  ses  deux  ouvrages  intitulés  :  Les  archives  de  Tin- 
tendance  sacrée  à  Délos  et  De  anliquissimis  Dianae  simulacris  deUacis^  Prix 
Zographos  :  le  journal  VHestia,  Mentions  honorables  :  M.  Gucuel,  pour  ses 
travaux  sur  Antiphon  :  M.  Tabbé  Rouff,  pour  sa  traduction  de  la  Grammaire 
grecque  de  Koch. 

M.  Glachant  donne  lecture  du  procés-verbal  du  concours  de  typographie. 

Le  trésorier  présente  son  rapport  annuel  sur  Tétat  des  finances  de  TAsso- 
dation. 

M.  Populus,  maître  de  chapelle»  fait  une  conférence  sur  Tintervalle  du 
quart  de  ton  chez  les  anciens. 

Résultats  du  scrutin  pour  le  renouvellement  du  bureau  et  du  tiers  sortant 
des  membres  du  Comité  :  premier  vice-président,  M.  Groiset  ;  deuxième  vice- 
président,  M.  Maspéro  ;  secrétaire,  M.  P.  Girard  ;  secrétaire-adjoint,  M.  Hau- 
vette;  trésorier,  M.  Magnaba4.  Membres  du  comité  :  MM.  Bréal,  Collignon,  de 
Saint-Hilaire,  HomoUe,  Gidel,  Decharme,  Th.  Reinach. 

3  mai  1888.  »  Présidence  de  M.  Groiset.  M.  Maspéro  remercie  par  lettre 
TAssociation  de  l'avoir  nommé  deuxième  vice-président. 

Le  président  du  Syllogue  de  Gonstantinople  adresse  à  1* Association  un 
exemplaire  de  la  médaille  du  Syllogue. 

Sont  admis  à  faire  partie  de  TAssociation  MM.  Boutaric,  professeur  au 
lycée  de  Nice;  Salone,  professeur  au  lycée  d'Orléans;  P.  de  Nolhac,  maitre 
de  conférences  à  l'École  des  Hautes-Études;  Joseph  Reinach,  directeur  de 
la  Bépublique  française;  Tabbé  RaphaneU  directeur  de  l'École  BossueU  De- 
viennent membres  donateurs  MM.  Ernest  Lamy,  de  Rochemonteix,  Mon- 
dry  Beaudouin. 

M.  le  marquis  de  Saint-Hilaire  commence  la  lecture  d'une  notice  sur 
M.  Miller  d'après  sa  correspondance. 
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7  juin  1888.  —  Présidence  de  M.  Groiset.  M.  le  Président  annonce  la  mort 
de  M.  Durand,  libraire-éditeur.  Sont  admis  à  faire  partie  de  rAssociation 
comme  membres  ordinaires  MM.  Oeprez,  conservateur-adjoint  à  la  Biblio- 
thèque nationale;  Henri  Lebègue,  licencié  ôs-lettres,  Dimitri  Sakellaridis» 
d'Alexandrie  ;  le  prince  Al.  Bibesco.  Sont  admis  comme  membres  dona- 
teurs :  le  prince  Grégoire  G.  Soutzo,  de  Bucharest  ;  le  prince  Gonstantin 
D.  Soutzo.  de  Slobosia  Goroleni,  Roumanie;  le  prince  Kyriakoulis,  anciea 
député,  à  Athènes.  M.  Waddington,  ambassadeur  de  France  à  Londres,  mem- 
bre de  rAssociation  devient  membre  donateur. 

M.  Th.  Reinach  donne  cfuelques  renseignements  sur  la  composition  du  pro- 
chain numéro  de  la  Revue  des  études  grecques, 

M.  de  SaiatrHilaire  communique  une  lettre  de  M.  Bikélas  concernant  Id 
récit  d'un  voyage  à  Delphes  et  à  Livadie. 

M.  Hauvette  lit  le  début  d*un  mémoire  sur  Hérodote  et  les  Ioniens. 


OUVRAGES  OFFERTS  A  L'ASSOCIATION 

Dans  les  séances  de  janvier  à  mars  1888 


BëRTHBLOT.  »  Collection  des  anciens  alchimistes  grecs,    publiés 
avec  la  collaboration  de  Gh.-Em.  Ruelle.  2«  livraison. 

C0N8TANTlNrDÈS(Michel).  — •Hpwaç...  xarà  rbkyyXixbv   roû  KapôAov 

KcyU«u.    Londres,  1888. 
DAREMBBRG  et  SAGLIO.  —  Dictionnaire  des  anquités  grecques  et 

romaines,  12*  fascicule.  Paris,  Hachette,  1888. 
HANRIOT.  —  L'École  française  d'Athènes.  Poitiers,  novembre  1887. 
HAUSSOULLIBR.  ^  Athènes  et  ses  environs  (Guide  Jeanne).    Paris, 

Hachette,  1888. 
RBNIËRI.  —    *Avr  tittXdcpyvjvtç,    iptuvat    xal    tixotvlxt    ntplBXooaiou 

xai  Afef>àv0u$.  Athènes,  1888. 
ZAPPA.  —  Olxovo/AoXoyixbv  iy^dp^^cov,  ouvrage  traduit  du  français. 
Bucharest,  1887. 
'AxpénoXtç  naaxoi^ivri,  publication  illustrée.  Athènes,  1888. 
*Arrtxàv   i^/uc  peAéy  cov,  1887. 

Bulletin  de  correspondance  hellénique,  XII,  4«  fascicule. 
Catalogue  de  la  bibliothèque  de  feu  M.  L.  de  Ronchaud. 
Discours  prononcés  sur  la  tombe  de  M.  Ghassang. 
Journal  médical  quotidien,  n»  du  U  avril  1888  (compte-rendu  de  la  con- 
férence de  M.  Populus). 
Don  anonyme  :  collection  reliée  de  VAnnuaire,  depuis  1869  jusqu*à  1887. 
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CORRESPONDANCE 


Nous  recevons  la  lettre  suivante  : 

«  Paris,  ce  27  mai  1888. 
«  Mon  cher  ami, 

«  Dans  ma  note  sur  Âbade  (7am  à  laquelle  vous  avez  bien  voulu  accorder 
rhospilalilé  de  \9iRe\me  des  Éludes  grecques,  je  faisais  pari  à  vos  lecteurs  des 
démarches  tentées  par  moi  pour  obtenir  un  eslampçige  de  l'inscription  trou- 
vée à  Rome,  et  je  proposais  de  lire  'OA  {fifioç  h\  TABHNûN,  au  lieu  de  'O  A|:Ç;io$ 
6]  ABUNQN,  lecture  de  M.  Gatti,  adoptée  par  M.  Mommsen.  J'exprimais  enfin 
le  regret  que  le  détenteur  de  l'inscription  me  refusftt  les  moyens  de  vérifier 
ma  conjecture. 

«  Ce  qui  n'était  alors  çt  ne  pouvait  être  de  ma  part  qu'une  hypothèse  est 
devenu  une  certitude  aujourd'hui.  Dans  une  note  insérée  dans  les  Notiziede- 
gli  Scavi  diAniichità  du  mois  de  février  dernier  (1888.  p.  134),  M.  Gatti  dit 
qu'il  n'a  publié  Tinscription  que  d'après  un  estampage  et  il  ajoute  :  «  Il  a  été 
conjecturé  par  M.  Babelon  que  la  première  lettre  du  mot  ABHNûN  pouvait, 
sur  la  pierre,  être  précédée  d'une  autre  lettre.  Vériflcation  faite,  on  doit  re- 
connaître que  cette  lettre,  non  venue  à  l'estampage  à  cause  de  la  boue  dont 
la  pierre  était  recouverte,  existe  réellement.  La  leçon  suivante  est  donc  cer- 
taine :  'O  A  [9ifioi  6]  TABHNÛN.  » 

tt  Permettez-moi  de  faire  remarquer  que  dans  ce  passage,  M.  Gatti  fait  al- 
lusion, non  pas  à  ma  notice  de  la  Revue  des  Études  grecques  qu'il  ne  connais- 
sait point  encore,  mais  à  la  nota  manuscrite  antérieure  qui  lui  fut  indirecte- 
ment communiquée,  et  par  laquelle  je  demandais  la  vérification  qui  m'a  été 
refusée.  On  a  préféré  me  répondre  par  la  voie  des  Notixie  degli  Scavi,  Si  ce 
procédé  d'une  courtoisie  douteuse  m'a  ainsi  forcé  de  ne  formuler  qu'une  con- 
jecture, j'ai  du  moins  aujourd'hui  la  satisfaction  de  la  voir  pleinement  con- 
firmée. 

a  A  vous  bien  cordialement. 

c  E.  Babblon.  » 

Nous  insérons  d'autant  plus  volontiers  l'observation  de  notre  collaborateur 
que, dans  le  numéro  d'avril  du  Bulleitino  delta  Commissione  archeologica  co^ 
munatê  di  Roma  (p.  138),  M.  Gatti  a  aggravé  sa  faute  en  publiant  de  nouveau 
l'inscription  en  question,  avec  la  correction  de  M.  Babelon,  mais  sans  en  in- 
diquer l'auteur.  Dans  le  même  numéro,  M.  Gatti  réimprime  également  la 
dédicace  bilingue  de  Mithridate  Philopator  Philadelphe,  que  nous  avons 
restituée  le  premier  dans  la  Revue  numistnatique  de  1887,  2«  trimestre 
M.  Gatti  reproduit  la  restitution  postérieure  de  M.  Mommsen  (qui  ne  diffère 
de  la  nôtre  que  par  une  correction  sans  importance),  sans  mentionner,  lïït-ce 
d'un  mot.  notre  travail.  Au  lieu  d'accabler  M.  Mommsen  d'épithètes  louan- 
geuses qui  n'ajoutent  rien  à  sa  gloire,  M.  Gatti  ferait  mieux  de  lui  emprunter 
au  moins  une  de  ses  qualités  :  le  respect  du  Suum  cuique. 

T.  R. 


Le  Puy,  typographie  Marchessou  fils,  boulevard  Saint-Laurent,  23, 
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BIBLIOTHÈQUE  DE  LA  FACULTE  DBS  LETTRES  DE  LYON 

TOME  I.  —  IVeucliAtel  et  In  politique  prus- 
sienne en  Frnnelie-Comté  (1702*1713).  dV 

Êrès  les  documents  inédits  des  archives  de  Paris, 
lerlin  et  Neufchâtel,  par  Emile  Bourgeois,  chargé 
de  cours  d'histoire  à  la  Faculté  des  Lettres  do  Lyon 
(1887).  In-8  avec  carte ^    '> 

TOME  n.  —  lielence  et  psyeiiolosie*  Nouvel- 
les OEUVRES  inédites  de  Maine  de  BiaAN,  publiées 
avec  une  introduction  par  Alexis  Bertrand,  profes- 
seur de  philosophie  à  la  Faculté  des  Lettres  de  Lyon 
(1887).  In  8,  avec  fac-similé i>    .» 

TOME  IIL  -^  l.n  Chanson  de  Roland*  traduction 
archaïque  et  rythmée,  par  Léon  Clédat,  professeur 
de  langue  et  de  littérature  française  du  moyen  âge  à 
la  Faculté  des  Lettres  de  Lyon  (1887).  In.8 .^>    » 

TOME  IV.  —  Le  IVouveau  Xestament,  traduit  au 
xiii«8.,en  langue  provençale,  suivi  d'un  rituel  ca- 
thare, reproduction  photolithographique  du  Ma- 
nuscrit  de  Lyon,  publiée  avec  une  nouvelle  édition 
du  rituel  par  L.  Clédat,  professeur  à  la  Faculté  des 
Lettres  de  Lyon  (1888).  In-8 •^♦^    ^> 

TOME  V.  —  JMélanses  si*ecs,  par  Ch.  Cucuel  et 
F.  Allègre,  maîtres  do  Conférences  à  la  Faculté  des 
Lettres  de  Lyon  :  Œuvres  complètes  de  l'orateur  Anti- 
phon  (traduction).  —  Une  scène  des  Grenouilles  d'Arist 
tophane  (1888).  In  8 '^     " 

TOME  VI.  —  Mélanines  de  plilloloi^Ie  Indo-eu- 
ropéenne,  par    Paul    Reonaud,    professeur    de 
.  sanscrit   et   de  grammaire   comparée,  Grosset   et 
Granpjban,  étudiants  à  la  Faculté   des  lettres    de 
Lyon.  In-8.  (Sous  presse.) 

TOME  VII.    -   Mélange»  d'histoire   carolln- 

içlenne,  par  MM.  Bayet,  doyen  de  la  Faculté  des  ^ 

Lettres;  Bourgeois,  professeur  de  la  Faculté;  Bar- 
dot, Pouzet,  agfégés  d'histoire,  anciens  élèves  de 
la  Faculté  des  Lettres.  In-8.  (Sous  presse.) 

TOME  VIII.  —  Lu  Musique  égyptienne,  par  Vie- 
tor  LoRET,  maître  de  Conférences  d'égyptologie  à  la 
Faculté  des  Lettres  de  Lyon.  In-8.  (Sous  presse.) 

TOME  IX.  —  L'Acquisition  de  la  couronne 
royale  de  Prusse  par  les  Hohenzollern,  par 
Albert  Waddington.  In-8 "  ^^ 

TOMES  X,  XI,  XII.  —  Histoire  de  la  llttéra- 
ture  allemanrfe»  par  A.  Heinrich,  ancien  doyen 
de  la  Faculté  des  Lettres  de  Lyon.  2®  édition,  revue 
et  augmentée.  3  vol.  in-8  (en  cours  de  publication). 
Chaque  volume '^  '^^^ 

Annuaire    de    la    Faculté   des   Lettres  de 

Lyon,  1883-1886.  3  volumes  in-8 20     « 
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ÉTUDES  GRECQUES 

I^UBLICATIOX  TRIMKSTRIKLLE 
DE  L'ASSOCIATIOX  POUR  LENGOL'RAGEMRNT  DES  ÉTIDES  GRKOlJCES 


TOME    I 


<jruillet-Septeml>ro   1^9«^ 


l'A  RI  S 
ERNEST   LEROUX,   ÉDITEUR 

28,     nUE    BONAPARTE 


Toulea  les  communications  concernant  la  Rédaction  doivent  être  adressées 
à  M.  TiiéoDORK  Ueinaciï,  rédacteur  en  chef,  à  la  librairie  Leroux. 
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ERNEST  LEROUX,  ÉDITEUR,  RL^E  BONAPARTE,  28 

Reçue  il  de  voyages  et  de  documents  pour  servir  à  t  histoire  de  la  géo- 
graphie depuis  lexnx^  jusqum  la  fin  du  xvi*  siècle.  —  Publié  sous 
ia  direction  de  MM.  Schefer,  de  l' Institut,  et  H.  ConoiEn. 
-    -Tiré  ù  250  exemplaires  dont  25  sur  papier  de  Hollande* 

£b  Société  de  Géographie  a  décerné  le  prixJomard  à  l Éditeur  de  celle  coUecUon. 

VOLIJMES   PUBLIÉS 

I.  —  Jean  et  Sébastien  Cabot.  —  Leur  origine  et  leurs  voyages.  Étude 
«rhistoire  critique,  suivie  d'une  cartographie,  d'une  bibliographie  et  d'une 
chronologie  des  Voyages  au  Nord-Ouest  de  1497  à  1550,  d  après  dos  docu- 
ments inédits,  par 'Henry  Hahrisse.  1882,  un  beau  volume  gr.  in-8,  avec 
un  portulan  reproduit  eu  fac-similé,  par  Pilinski. -..        Î5  fr. 

Le  même,  sur  papier  vergé  de  Hollande 40  fr. 

H.  —Le  Voyage  de  la  Saincte  Gyté  de  Hiérusalem.  —  Fait  l'an  mil 
quatre  cens  quatre  vingtz  estant  le  biège  du  Grand-Turc  à  nhodcs,  et  ré- 
gnant en  France  Loys  unziesme  de  ce  nom.  Publié  par  Ch.  Schbper.  1882, 
beau  volume  gr.  in-8 v .^ 16  fr. 

Le  môme,  sur  papier  vergé  de  Hollande.. 25  fr. 

III.  —  Les  Corte-Real  et  leurs  Voyages  au  Nouveau-Monde.  —  D'à-  . 
près  des  documents  nouveauxOu  peu  connus,  tirés  des  archives  de  Portu- 
gal et  d'Italie,  suivi  du  texte  inédii  d'uu  récit  de  Ja  troisième  expédition 
de  Gaspard  Gorle-lleal.  et  d'une  carte  portugaise  do  l'année  1502  repro- 
duite ici  pour  la  première  fois,  par  Henry  Hakrisse.  1883,  un  beau  volume 
gr.  in-8,  avec  une  photogravure  et  un  grand  portulan  chromolithographie, 
en  un  étui... ,...:.:. .•.^  v....vj.[«^ 40fr. 

Le  même,  sur  papier  vergé  de  Hollande... ..        50  fr. 

III  bis.  —  Gaspard  Corte-Jtleal,  supplément  au  tome  III.  —  La  date 
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veaux documents  inédits  récemment  tirés  des  archives  de  la  Torre  do 
Tombe  à  Lisbonne,  dont  un  écrit  ei  signé  par  Gaspard  Gorte-Real,  l'autre 
par  son  frère  Miquel,  reproduits  ici  en  lac-simiié  par  Henry  Harrissb.  ln-8, 
avec  2  planches  en  fac-similé. 4  fr. 

Le  même,  sur  papier  de  Hollande 6  fr. 

IV.  —Les  Navigations  de  Jean  Pjarmentier.  —  Publié  par  Ch.  Schb- 
FER,  de  l'Institut.  Gr.  in-H,  avec  une  carie  fac-similé 16  fr. 

Le  même,  sur  papier  de  Hollande 25  fr. 

V.  —  Le  Voyage  et  itinéraire  d'Outremer.  —  Fait  par  frère  Jean  The- 
naud.  —  Egypte,  Mont  Sinay,  Palestine,  suivi  do  la  relation  de  Domenico 
Trevisan  auprès  du  Soudan  d'Egypte.  Publié  et  annoté  par  Ch.  bCHEFBR, 
membre  de  l'Institut.  Gr.  in-8,  avec  carte  et  planches 25  fr. 

VI.  VU.  —  Christophe  Colomb.  —  bon  origine,  sa  vie,  ses  voyages,  sa 
lamille  et  ses  descendants,  d'après  des  documents  inédits,  tirés  ues  ar- 
chives de  Gènes,  de  Savone,  de  8éville  et  de  Madrid.  Études  d'histoire  cri- 
lique  par  Henry  Haurisse.  2  volumes  gr.  in-8,  de  luxe... 100  fr. 

Les  mômes,  sur  papier  de  Hollande 125  fr. 

VIII.  —   Le  Voyage  de  Monsieur   d'Aramon,  Ambassadeur  pour    le 
roi  en  Levant,  escrit  par  noble   homme  .Jeau  (^hicsneau,    publié  et  annoté    • 
par  Ch.  fecuEi'ER,  de  ITnstilul.  Un    beau  volume   gr.    in-8,    avec   plan- 
ches        20  fr. 

Le  même,  sur  papier  de  Hollande. 30  fr. 

IX.  —  Les  Voyages  de  Ludovico  di  Varthema  ou  le  Viateur  en  la 
plus  grande  partie  de  l'Orient. -^  Publié  et  annolô  par  Ch. -ScaBFBR, 
de  rinslUul.  Un  Jieau  volume  gr.  ln-8ravi'c  cari»'?, 30  fr- 

Le  même,  sur  papier  de  HoUando 40  fr. 

X.  —    Voyages  en  Asie  de  frère  Odoric  de  Pordenone,   Religieux 

de  Tordre  de  Saini-Krançois.  publiés  et  annotés,  par  Henri  Cordibr.  laHB,  • .. 
orné  de  dessins,  fac-similé  et  d'une  carte.  f5oU5  pr«w.>  .   . 

XL  —  Le  Voyage  de  la  Terre  Ssinte.  —  Composé  par  messiroDEias  PiMk  -  ». 
SOT  et  achevé  par  mossire  Charlbs  Phiuppe,  seigneur  de  Champermoy  4|t    ,.        1 
Grandchamp,  i)rocureur  du  très  puissant  seigfneur  ïnesâire  Robert  to  Im  <"'». 
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L*bisioire  de  llonie,  depuis  la  conquête  lydienne  jusqu^à  la 
fin  des  guerres  médiques,  repose  tout  entière  sur  Tautorité 
d*un  seul  historien,  Hérodote.  En  présence  d'une  tradition  que 
rinsufSsance  des  textes  et  des  documents  contemporains  ne 
permet  pas  de  contrôler,  le  devoir  de  la  critique  est  de  sou- 
mettre ce  témoignage  à  Texamen  le  plus  minutieux,  pour  en 
discuter  et  en  apprécier  la  valeur. 

Hérodote  est  aujourd'hui  au-dessus  des  soupçons  que  Tan* 
tiquité  avait  formulés  contre  lui  :  Plutarque  n'a  pas  réussi  à  le 
convaincre  de  partialité  et  de  mensonge  (2).  Au  contraire,  on 
s'accorde  généralement  à  lui  reconnaître  une  intelligence  assez 
large,  un  patriotisme  assez  éelairé,  pour  tenir  la  balance  égale, 
soit  entre  les  Grecs  et  les  barbares,  soit  entre  les  différents 
États  de  la  Grèce.  A  plus  forte  raison,  a-t-il  dû  sans  peine  se 
dégager  des  sympathies  ou  des  haines  que  sa  naissance,  son 
éducation,  des  préjugés  de  famille  ou  de  parti,  pouvaient  pa- 
raître imposer  à  son  esprit  et   à  son  jugement.  Ionien  lui- 

'  (1)  Le  nom  à^IonienSf  dans  Hérodote,  désigne  parfois,  suivant  Tusage  des 
Perses,  la  race  grecque  tout  entière,  a  Tu  ne  permettras  pas,  dit  Mardonius  & 
Xerzès,  que  les  Ioniens  d'Europe  se  rient  de  nous  (Vil,  9)  v.  Ainsi,  dans  la  tra* 
géàie  d*E!schyle,  le  chœur  maudit  la  terre  et  le  peuple  d*Ionie  {Perses,  v.  178, 
950,  etc...).  Mais,  ordinairement,  le  nom  d* Ioniens  s'applique  soit  aux  Grecs  de 
race  ionienne  en  général,  aux  prétendus  descendants  dlon,  répandus  dans  les 
îles  et  sur  les  deux  rives  de  la  mer  Egée,  soit  en  particulier  aux  habitants  de 
rionie  proprement  dite,  aux  Qrecs  des  cités  maritimes  fondées  par  les  «  colons 
d* Athènes  x  sur  la  côte  occidentale  de  TAsie-Mineure,  C'est  de  Tlonie  proprement 
dite  qull  est  question  dans  ce  travail. 

(2)  On  sait  que  Tattribution  à  Plutarque  de  Topuscule  De  Herodoti  maligni^ 
taie  n'est  plus^guère  contestée  at]yourd*hui. 
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môme  par  sa  langue,  par  son  humeur  voyageuse,  par  sa  curio- 
sité infatigable,  par  le  fonds  même  de  son  génie,  Hérodote  n'a 
pas  été  prévenu,  pour  cela,  en  faveur  d'un  peuple  dont  il  juge 
sévèrement  le  caractère,  le  rôle  et  la  conduite  politiques.  Le 
citoyen  de  la  ville  dorienne  d*Halicarnasse  n'a  pas  cédé  davan- 
tage aux  suggestions  mesquines  d'un  patriotisme  local.  Si 
quelque  opposition,  quelque  hostilité  même,  à  l'endroit  des 
Ioniens,  se  manifeste  dans  son  œuvre,  c'est  le  résultat  d'un 
jugement  libre  et  réfléchi,  directement  inspiré  à  l'historien  par 
la  connaissance  des  faits ,  tels  du  moins  qu'ils  se  révélaient  à 
lui  dans  Phistoire. 

Mais,  pour  être  animé  des  sentiments  les  plus  dignes* d'un 

historien  véridique,  Hérodote  n'a  pu  échapper  à  l'influence  des 

opinions  qui  avaient  cours  en  Grèce  vers  le  milieu  du  v«  siècle, 

et  qui  tendaient  à  dénaturer  les  faits  eux-mêmes.  Les  traditions 

orales,  qu'il  a  recueiUies  avec  tant  de  soin,  mais  acceptées  trop 

souvent  sans  critique,  étaient-elles  en  général  favorables  aux 

Ioniens?  C'est  ici  que  le  témoignage  d'Hérodote  ne  nous  parait 

pas  à  l'abri  de  tout  soupçon.  Un  double  sentiment  domine  tout 

son  livre  :  le  respect  de  Delphes  et  l'admiration  d'Athènes. 

Même  dans  l'histoire  de  l'Ionîe,  c^est  aux  traditions  delphiques 

et  athéniennes  qu'il  paraît  avoir  toujours  attaché  le  plus  de 

prix.  Or,  Delphes,  au  témoignage  môme  de  notre  auteur,  n'a 

jamais  beaucoup  encouragé  ni  soutenu  les  colonies  ioniennes 

dans  la  défense  de  leur  indépendance,  et  les  Athéniens,  au 

temps  môme  où  écrivait  Hérodote,  étaient  occupés  à  réduire  les 

Ioniens,  de  l'état  d'alliés,  à  l'état  de  sujets.  Gomment  s^étonner, 

dès  lors,  des  marques  de  défaveur  à  l'égard  des  Ioniens  que 

trahit  parfois  le  récit  d'Hérodote?  L'objet  de  ce  travail  est  de 

rechercher  les  sources  de  ce  récit  et  de  déterminei*  les  causes 

qui  peuvent,  à  nos  yeux,  en  modifier  la  valeur. 


Dn  sait  qu'Hérodote  passe  rapidement,  au  début  de  son  his« 


Digitized  by 


Google, 


HERODOTE  ET  LES  IONIENS  259 

toire,  sur  les  origines  lointaines  de  la  lutte  qu'il  va  raconter  ;  il 
arrive  presque  aussitôt  aux  démêlés  des  Ioniens  avec  les  rois  de 
Lydie  et  à  la  conquête  de  Crésus.  Toutefois,  lorsque  la  guerre, 
jusque  là  limitée  à  l'Asie,  menace  de  s'étendre  jusqu'en  Eu- 
rope, lorsque  Cyrus,  vainqueur  des  Mèdes  et  des  Lydiens,  se 
prépare  à  marcher  contre  les  colonies  grecques,  et  que  ces 
villes  menacées  vont  demander  du  secours  à  Sparle,  Hérodote, 
revenant  de  plusieurs  siècles  en  arrière,  consacre  quelques 
chapitres  à  l'histoire  antérieure  de  ces  colonies,  et  d'abord  aux 
Ioniens  (I,  442-148).  Voici,  très  brièvement  résumé,  le  sujet  de 
cette  digression.  Les  Ioniens  habitent  sous  le  plus  beau  ciel  de 
toute  la  Grèce;  ils  ont  le  climat  le  plus  doux,  le  plus  tempéré 
du  monde.  La  langue  qu'ils  parlent  offre  des  variétés  singu- 
lières :  dans  leurs  douze  villes  on  distingue  jusqu'à  quatre  dia- 
lectes différents.  S'ils  forment  cependant  une  confédération 
fermée  môme  aux  autres  cités  ioniennes,  l'explication  de  ce  fait 
est  simple  :  au  temps  des  grands  mouvements  de  peuples  que 
produisit  en  Grèce  l'invasion  des  Doriens,  la  race  ionienne  était 
de  beaucoup  la  plus  faible  ;  sauf  Athènes,  elle  ne  comptait  pas 
do  grande  ville,  et  les  Athéniens  eux-mêmes,  ainsi  que  la  plu- 
part des  Ioniens^  loin  de  s'enorgueillir  de  cette  dénomination, 
évitaient  de  la  prendre,  comme  aujourd'hui  encore,  ajoute  Hé- 
rodote^  la  plupart  des  Ioniens  rougissent  de  leur  nom  (1).  Seuls 
les  Ioniens  d'Asie  mirent  leur  gloire  à  porter  ce  titre  ;  ils  en 
Srent  même  un  signe  de  ralliement,  se  groupèrent  autour  du 
sanctuaire  de  Mycale,  et  décidèrent  qu'en  dehors  des  douze 
villes  d'Asie  aucune  autre  ne  serait  admise  dans  le  Pamonton. 
Mais  cette  exclusion  des  autres  cités  ne  prouve  pas  que  seuls 
les  Ioniens  fussent  de  race  pure  :  le  chiffre  de  douze  lui-même 
ne  repose  (Jue  sur  un  souvenir  traditionnel  :  quand  ils  habitaient 
le  Péloponnèse,  ils  avaient  déjà  douze  villes;  c'est  là  l'origine 
du  Panionion,  Quant  à  prétendre  que  le  sang  des  Ioniens  soit 
exempt  de  tout  mélange,  c'est  une  absurdité  (2).  Bien  d'autres 

(1)  Hèrod.,  I,  143  :  ùi  fiiv  vuv  &).Xot  lotvti  xxl  oi  'Â^vâc7oe  tfuyùv  rb  dvvo/xa,  oO 
pttvXéjut.si0èi  *lv)nç  mxXH^Om,  kXXci  xal  v&y  ^a{vovrt!c(  fx9i  oi  itoXXol  aOrûv  inxiffx^vteOKt 

(2)  Hérod.,  1, 146  :  &ç  yi  u  fJL&XXoy  ourot  "loivl;  %l9i  tfiv  &XXw  'le&v&tv  %  3idXXi6)f  ti 
7cyévie#c,  /eo>p()9  noXXii  Xiyin» 
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peuples  de  races  diverses  ont  participé  à  la  colonisation  de 
rionie;  ceux  mêmes  qui  se  disent  venus  en  ligne  directe  d*A- 
thènes,  du  prytanée,  les  Milésiens,  ont  dû  prendre  en  Asie  des 
femnies  cariennes,  et  cela  par  la  violence  et  le  meurtre;  la 
preuve  en  est,  que  des  traces  de  cette  antique  prise  de  posses- 
sion paraissent  encore  dans  les  habitudes  des  Ioniens  de  Milet  : 
là  jamais  les  femmes  ne  partagent  un  repas  avec  leurs  marie, 
jamais  elles  ne  leur  donnent  le  nom  d*époux.  Enfin  les  rois  qui 
régnèrent  d*abord  dans  les  colonies  ioniennes  furent  des  Ly- 
ciens  ou  des  Gaucones  de  Pylos,  c^est«à*dire  des  étrangers. 
Quoi  qu*il  en  soit,  puisque  les  Ioniens  se  montrent  si  attachés 
à  leur  nom,  Hérodote  ne  voit  pas  de  mal  à  ce  qu'ils  passent 
pour  des  Ioniens  de  race  pure  :  après  tout,  ils  méritent  ce  titre, 
non  pas  plus,  mais  autant  que  d'autres,  attendu  que  leurs  villes 
sont  des  colonies  d'Athènes,  et  qu'elles  célèbrent,  comme  elle,  la 
fête  propre  de  la  race  ionienne,  les  Apatouries. 

Telle  est  la  digression  d'Hérodote  sur  les  Ioniens.  Ce  n'est 
pas,  on  le  voit,  une  esquisse  rapide  de  leur  histoire  depuis  leur 
établissement  en  Asie  jusqu'à  leurs  premières  luîtes  avec  la 
Lydie.  L'auteur  ne  paraît  se  proposer  qu'un  seul  but  :  détermi- 
ner exactement  Torigine  des  Ioniens,  ou  plutôt  discuter  une 
opinion  qui  lui  paraît  fausse,  relativement  à  la  pureté  de  leur 
race.  Cette  intention  se  manifeste,  à  mon  sens,  dans  toute  la 
suite  de  son  argumentation  :  il  n'y  a  pas  chez  les  Ioniens  unité 
de  langue,  dit-il  d'abord,  ni  par  conséquent  unité  de  race;  puis, 
le  chiffre  de  douze  est  une  pure  convention  traditionnelle,  qui 
ne  prouve  pas  que  les  cités  exclues  du  Panionion  ne  soient  pas 
ioniennes;  enfin,  les  Ioniens  mêmes  ne  sont  de  race  pure  ni 
par  eux-mêmes  (à  cause  des  mélanges  survenus  soit  pendant, 
soit  après  la  colonisation),  ni  par  les  princes  qu'ils  se  sont  don- 
nés. La  démonstration  d'Hérodote  est  rigoureuse,  elle  s'appuie 
sur  des  faits  incontestables.  L'historien  a  vu  par  lui-même  les 
choses  dont  il  parle  :  il  a  visité  le  pays,  et,  avec  ce  goût  pour 
les  observations  philologiques  qui  se  retrouve  ailleurs  dans 
son  livre,  il  a  remarqué  des  différences  dialectales  qu'un  voya- 
geur moins  perspicace  aurait  négligées  ;  il  a  constaté  à  Milel 
certaines  particularités  de  mœurs,  dont  il  a  cherché  l'interpré-^ 
tation  historique;  enfin  tout  ce  chapitre  trahit  un  historien 
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exact,  déjà  exercé  à  démêler  le  vrai  du  faux.  Mais,  pour  être 
logique  et  décisive,  cette  argumentation  ne  8*en  présente  pas 
moins  comme  une  réfutation^  Qu^est-ce  donc  que  réfute  Héro- 
dote? Une  tradition,  orale  ou  écrite,  on  ne  sait,  mais  en  tout  cas 
une  tradition  ionienne,  qui  avait  dû  se  répandre  en  Grèce,  et 
qu'il  trouvait  peut-être  exposée  dans  Touvrage  de  quelque  logo- 
graphe.  Et  comment  réfute-t-il  cette  tradition?  Précisément 
comme  aurait  pu  le  faire  un  homme  d*État  athénien,  exprimant 
sans  ambages  les  dispositions  de  sa  ville  à  Tégard  des  Grecs 
d*Asie  :  Athènes  a  toujours  fait  bon  marché  de  son  titre  de  ville 
ionienne;  aujourd'hui  encore, elle  en  est  plutôt  honteuse  que 
Sère,  et  elle  abandonne  volontiers  à  ceux  qui  s'en  glorifient  un 
nom  dont  elle  se  soucie  peu  elle-même;  toutefois,  comme  elle 
tient  à  maintenir  ses  droits  de  métropole  sur  les  Ioniens,  elle 
repousse  leurs  prétentions  à  l'indépendance  :  c'est  seulement 
comme  colonies  d'Athènes  qu'ils  sont  Ioniens,  encore  ne  sont- 
ils  que  des  Ioniens  dégénérés,  mêlés  de  sang  barbare.  N'est-ce 
pas  le  mépris  qui  perce  sous  cette  apparente  indifférence  pour 
le  nom  d'Ioniens?  Plus  tard,  un  orateur  athénien  exprimera 
plus  ouvertement  la  même  pensée  :  «  Ce  n'est  pas  sans  motif, 
dira-t-il,  que  nous  avons  fait  la  loi  à  ces  Ioniens  et  à  ces  insu- 
laires, qu'on  nous  reproche  d'avoir  subjugués  au  mépris  des 
liens  du  sang.  Ces  peuples  avaient  marché  avec  le  Mède  contre 
nous,  contre  leur  métropole  ;  ils  n'avaient  pas  eu  le  courage  de 
rompre  avec  lui  et  de  ruiner  leurs  propriétés,  comme  nous  le 
fîmes  nous-mêmes  en  abandonnant  notre  ville.  Esclaves,  ils 
nous'  apportaient  leur  esclavage  (1).  >  Telle  est  déjà,  si  je  ne 
me  trompe,  l'opinion  que  nous  révèle  Hérodote  chez  ses  con- 
temporains d'Athènes;  tel  parait  être  aussi  le  sentiment  propre 
de  l'historien. 

Ce  mépris  d'Athènes  pour  les  Ioniens  se  montre  encore  dans 
un  autre  passage,  où  Hérodote  confirme  indirectement  ce  qu'il 
vient  de  nous  apprendre  sur  l'origine  à  moitié  barbare  de  ce 
peuple.  Il  s^agit  d'une  tradition  qui  rappelait  aux  Athéniens  la 
cause  première  de  leur  hostilité  avec  Ëgine  (V,  83-88).  Cette 
hostilité,  disait^on,  se  rattachait  par  ses  plus  lointaines  racines 

(1)  Thucyd.,  Vï,  82,  3-4. 
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à  l'établissement  du  culte  de  Damia  et  d*Auxésia  à  Épidaure  : 
des  statues  en  bois  d'olivier  avaient  été,  sur  Tordre  de  Delphes, 
élevées  par  cette  ville  à  ces  deux  divinités  ;  le  bois  avait  été 
fourni  par  Athènes  ;  aussi  Épidaure  devait-elle,  en  souvenir  de 
ce  service,  envoyer  tous  les  ans  des  victimes  à  Athéna  Polias 
et  à  Érechthée.  Mais  il  arriva  que  ces  statues  furent  volées  par 
les  Éginètes  et  érigées  par  eux,  à  quelque  distance  de  leur  ville, 
en  un  lieu  où  ils  se  mirent  à  célébrer  autour  d'elles  des  jeux  et 
des  chœurs  de  femmes.  Épidaure  cessa  alors  de  payer  à  Athè- 
nes son  tribut  annuel;  Athènes  réclama,  on  la  renvoya  aux  Égi- 
nètes, une  expédition  partit  du  Pirée.  Ici  Hérodote  rapporte 
deux  versions  :  suivant  les  Athéniens,  un  seul  vaisseau  ayant 
abordé  à  Égine,  les  hommes  de  l'équipage  firent  de  vains  efTorts 
pour  descendre  les  statues  de  leur  piédestal  et  les  emporter; 
pendant  qu'ils  se  livraient  à  ce  travail,  le  tonnerre  éclata,  la 
terre  trembla,  leur  raison  s'égara,  et  ils  se  mirent  à  s'entre- 
tuer  :  un  seul  survécut.  Suivant  la  version  d'Égine,  l'expédition 
athénienne  comprenait  plusieurs  vaisseaux,  et  les  Éginètes  eux- 
mêmes  repoussèrent  et  tuèrent  les  envahisseurs  :  un  seul  aussi 
parvint  à  s'échapper.  C'est  la  destinée  de  cet  unique  survivant 
qui  est  surtout  curieuse  :  comme,  de  retour  à  Athènes,  il  racon- 
tait le  désastre  de  l'expédition,  les  femmes  de  ses  compagnons, 
furieuses,  se  saisirent  de  lui,  et  le  tuèrent  en  le  perçant  de  leurs 
agrafes.  A  la  suite  de  ce  meurtre,  les  Athéniens  décidèrent  que 
les  femmes  me  porteraient  plus  désormais  de  robes  à  agrafes, 
et  ils  substituèrent  au  costume  dorien  qu'elles  avaient  eu  jus- 
qu'alors le  costume  ionien,  la  longue  robe  de  lin  cousue.  Cette 
tradition  est  pleine  de  traits  légendaires,  et  le  combattant  uni* 
que  échappélila  mort  se  retrouve  si  souvent  dans  d'autres  anec- 
dotes du  même  genre  quMl  suffirait  à  nous  mettre  en  garde 
contre  l'authenticité  du  récit  tout  entier.  Un  autre  détail  trahit 
ûiieux  encore  la  légende  :  suivant  les  Éginètes,  comme  les  Athé- 
niens cherchaient  à  tirer  les  statues,  celles-ci  tombèrent  à  ge- 
noux, et  depuis,  elles  restèrent  toujours  dans  cette  position. 
Nul  doule  qu'il  ne  faille  ici  interpréter  la  légende,  non  comme 
une  fantaisie  pieuse,  mais  comme  une  explication  de  la  pose 
agenouillée  des  deux  statues.  C'est  également  un  fait  historique 
qui  nous  parait  avoir  donné  lieu  au  'récit  du  meurtre  commis 
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par  les  femmes  d'Athènes  :  sous  cette  forme  légendaire,  les 
Athéniens,  à  un  moment  donné  de  leur  histoire,  expliquèrent 
rintroduction  à  Athènes  du  costume  ionien  des  femmes.  A  quelle 
époque  se  produisit  cette  importante  révolution  ?  Nous  n'avons 
pas  à  discuter  ici  ce  problème,  très  l^avamment  étudié  par 
^.  Studniczka  dans  son  histoire  du  costume  grec  (1).  Mais  ce 
qui  nous  intéresse,  c'est  le  sentiment  qui  a  fait  naître  la  lé- 
gende. Le  costume  ionien  des  femmes  représenté  comme  un 
châtiment  qu'on  leur  inflige,  et  comme  un  châtiment  assez  grave 
pour  payer  un  crime,  voilà  certes  la  preuve  que  les  Athéniens, 
en  imaginant  ce  récit,  n'avaient  pour  les  Ioniens  que  du  mépris. 
Cette  tradition  dut  donc  prendre  naissance  dans  un  temps  où 
Athènes  s'aperçut,  avec  une  sorte  de  honte,  qu^elle  était  impré- 
gnée de  mœurs  ioniennes,  que  la  cité  de  Solon  et  de  Pisistrate 
ressemblait  fort  à  ces  villes  de  la  côte  asiatique  et  des  lies  où 
les  tyrans  avaient  développé  le  goût  du  bien-être  et  des  arts, 
aux  dépens  des  vertus  plus  viriles  du  génie  grec.  Or  cette  réac- 
tion contre  les  mœurs  ioniennes,  en  particulier  contre  le  cos- 
tume ionien,  nous  est  attestée  par  Thucydide  et  rapportée  à 
une  époque  encore  peu  éloignée  de  lui.  «  Il  n'y  a  pas  très  long- 
temps, dit-il,  que  les  vieillards  riches  ont  cessé  de  porter  des 
tuniques  de  lin  et  de  relever  leurs  cheveux  sur  la  tète  en  les  re- 
tenant avec  des  cigales  d'or  (2).  »  C'est  à  Tinfluence  des  guerres 
médiques  qu'on  attribue  généralement  cette  tendance  d'Athènes 
à  rompre  avec  ce  qui  la  rattachait  aux  Ioniens.  •  On  n'était 
plus,  dit  Gurtius,  au  temps  de  Solon,  où  les  riches  citoyens  se 
plaisaient  à  mener  une  existence  large  et  fastueuse,  à  étaler 
leur  or,  leurs  parfums,  leurs  chevaux,  leurs  meutes,  leurs  mi- 
gnons et  leurs  banquets  :  il  est  incontestable  qu'avec  les  guer- 
res médiques  une  idée  plus  sérieuse  de  la  vie  pénétra  dans  la 
nation,  telle  du  reste  que  l'amenait  la  dureté  des  temps.  La 
journée  de  Marathon  avait  remis  en  honneur  la  vieille  race  des 
cultivateurs  de  TAttique,  et,  plus  le  noyau  du  peuple  athénien 
apprit  à  se  considérer  comme  supérieur  aux  populations  mari- 


Ci)  Pp.   Studniczka,  Beitrœge  zur  Geschichte  der  altgriechUchen   TracHt, 
Vienne,  1886. 
(2)  Thucyd.,  I,  6,  3. 
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times  de  Tlonie,  plus  il  aima  aussi  à  se  séparer  d^elles,  par  la 
langue,  les  mœurs  et  le  costume  (1).  •  C'est  dans  cette  cité  re- 
nouvelée par  un  esprit  d'opposition  aux  Ioniens  que  dut  se  for- 
mer la  légende  du  meurtre  commis  par  les  femmes  d*Âthënes 
avec  les  agrafes  de  leur  tunique  dorienne;  c'est  là  qu'Hérodote 
la  recueillit  ;  mais  il  y  ajouta  un  détail  d*une  réelle  valeur  his- 
torique :  c'est  que  le  costume  soi-disant  ionien  imposé  alors 
aux  femmes  d'Athènes  n'était  autre  qu'un  costume  carien,  c'est- 
à-dire  barbare.  Ainsi  Hérodote  confirme  l'opinion  qui  considère 
les  Ioniens  comme  une  race  mêlée,  et  les  mœurs  ioniennes 
comme  une  importation  orientale.  Ici  encore  l'historien  a  cer- 
tainement raison,  et  nous  ne  pouvons  que  rendre  hommage  à  la 
pénétration  de  son  esprit  historique.  Mais,  par  là  même,  ne  le 
voyons-nous  pas,  en  rabaissant  la  pureté  de  race  des  Ioniens, 
abonder  dans  le  sens  d*Athènes,  et  servir  môme,  sans  s'en  dou- 
ter peut-être,  les  intérêts  d'une  domination  qui  prétendait  s'ap- 
puyer à  la  fois  sur  la  force  et  sur  le  droit? 

Dans  le  même  ordre  d'idées,  remarquons  encore  chez  Héro- 
dote  une  curieuse  interprétation  de  l'œuvre  politique  de  Glis- 
thène  :  la  réforme  qui  eut  pour  effet  de  supprimer  l'ancienne  di- 
vision ionienne  de  l'Âttique  en  quatre  tribus,  et  de  substituer  aux 
noms  des  Qls  d'Ion  les  noms  de  héros  indigènes,  a  été,  suivant 
Hérodote,  une  réaction,  une  revanche  des  anciennes  familles 
autochthones  de  l'Attique  contre  les  Ioniens  envahisseurs,  dis* 
thène,  en  créant  ses  dix  tribus,  a  voulu  marquer  son  mépris 
pour  les  Ioniens,  et  empêcher  qu'on  ne  confondît  désormais 
Athènes  avec  le  reste  des  villes  ioniennes  (V,  66  et  69).  Est-ce 
là  une  idée  qui  ait  germé  toute  seule  dans  le  cerveau  d'Héro- 
dote, une  hypothèse  gratuite,  justifiéo  seulement  par  l'analogie 
de  Sicyone,  où  le  tyran  Clisthène  avait  tourné  en  ridicule  les 
tribus  doriennes?  C'est  peu  probable  ;  Hérodote  a  plutôt  trouvé 
cette  explication  de  la  réforme  de  Clisthène,  et  le  sentiment 
qu'elle  trahit  à  l'égard  des  Ioniens,  chez  les  familles  autochtho- 
nes dont  il  parle,  en  particulier  chez  les  Alcméonides,  la  fa- 
mille même  de  Clisthène  et  de  Périclès,  dont  il  affirme  à  deux 
reprises  (contrairement  à  d'autres   traditions]  qu'elle  sortait 

(1)  Curtius,  HUtoire  grecque^  IÏ>P«  •*'76  (trad.  Bouché-Ledercq). 
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d'une  vieille  souche  attique,  antérieure  à  l'invasion  des  Ioniens 
(V,  62;  VI,  125).  Il  y  a  donc  eu,  en  Atlique  môme,  opposition, 
rivalité  entre  un  élément  autochthone  et  un  élément  ionien,  et 
cette  lutte  remonte  à  un  temps  fort  reculé.  DéjàSolon  avait  mis 
fin  à  la  période  purement  ionienne  de  Thistoire  religieuse  d'A- 
thènes, en  vouant  la  cité  tout  entière  au  dieu  des  génies  ionien- 
nes, Apollon  (4),  Il  restait  à  ouvrir  les  tribus  à  tous  les  éléments 
de  la  population'  attique,  et  le  seul  moyen  était  d'en  créer  de 
nouvelles  :  c'est  ce  que  fit  Glisthène.  Si  Ton  joint  à. cela  que 
Solon  combattit  déjà  dans  Athènes  le  luxe  des  vêtements  et 
Texcès  des  lamentations,  usages  qui  sentaient  l'Ionie,  et  que 
Pisistrate  lutta  de  même  contre  la  tendance  ionienne  qui  atti- 
rait tous  les  hommes  à  la  ville,  au  détriment  de  la  campagne  et 
de  l'agriculture,  on  reconnaîtra  qu'Athènes  s'est  formée  en  par- 
tie aux  dépens  des  éléments  ioniens  qu'elle  contenait,  et  qu*il  a 
fallu  une  réaction  presque  continue, dans  la  religion,  les  mœurs, 
la  politique  môme,  contre  l'influence  de  l'esprit  ionien,  pour 
qu'elle  devint  la  cité,  non  plus  ionienne,  mais  attique,  et  vrai- 
ment hellénique,  qu'elle  a  été  au  v*  siècle. 

L'histoire  des  Ioniens  a-t-elle  souffert  de  cette  sourde  hosti- 
lité qu'Hérodote  nous  a  permis  de  découvrir  entre  la  métropole 
et  ses  colonies?  Dans  quelle  mesure  l'adhésion  que  lui-môme 
parait  avoir  donnée  aux  sentiments  d'Athènes  a-t-elle  pu  nuire, 
sinon  à  la  véracité,  du  moins  à  la  vérité  de  son  témoignage  ? 
Quelles  autres  influences  enfin  ont  pu  agir  sur  son  jugement  ? 
C'est  ce  que  va  nous  apprendre  la  recherche  minutieuse  des 
sources  où  il  a  puisé  (2) . 


(1)  Curtius,  Histoire  grecque,  I,  p.  398-400  (trad.  BoucUé-Leclercq) . 

(2)  L*oppositioD  que  nous  venons  de  reconnaître  entre  Athènes  et  les  Ioniens 
se  marque  encore  dans  les  traditions  relatives  au  séjour  des  Pëlasges  en  Attique 
et  &  leur  expulsion  de  ce  territoire.  Suivant  Thistorien  ionien  Hécatëe,  les  Athé- 
niens avaient  commis  une  injustice  en  chassant  les  Pélasges  ;  les  Athéniens,  eux, 
soutenaient  quMls  avaient  agi  justement  (Hèrod.,  Vf,  137).  Sur  ce  point,  d'ail- 
leurs, Hérodote  ne  se  prononce  pas. 
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II 


Il  n'entrait  pas  dans  le  plan  d'Hérodote  de  raconter  longue- 
ment les  plus  anciennes  guerres  des  Ioniens  avec  les  rois  de 
Lydie.  C'est  à  Crésus,  en  effet,  qu'on  attribuait  en  Grèce  les 
premières  injustices  des  Barbares  à  l'endroit  des  Grecs  ;  tous 
les  événements  antérieurs  passaient  pour  avoir  eu  peu  d'impor- 
tance. Mais  Hérodote  en  dit  assez  sur  ces  préliminaires  mêmes 
de  la  lutte,  pour  qu'on  voie  clairement  qu'il  a  suivi  fort  peu  la 
tradition  ionienne. 

Dès  le  début  de  l'histoire  de  Lydie,  il  nous  laisse  entendre 
qu'il  a  eu  pour  guides  des  auteurs  lydiens.  €  Candaule,  dit-il, 
que  les  Grecs  nomment  Myrsile,  était  roi  de  Sardes  (I,  7).  »  Un 
historien  plus  attaché  aux  sources  grecques  aurait  dit,  ce  sem- 
ble, c  Myrsile,  que  les  Lydiens  nomment  Candaule  ».  Il  est 
vrai  qu'en  deux  endroits  de  cette  histoire  Hérodote  signale  ex- 
pressément l'origine  lydienne  d'un  fait  qu'il  rapporte  (1,87,96); 
mais  cette  mention  même  ne  prouve  pas  que  le  reste  ne  pro* 
vienne  point  de  la  môme  source  :  il  faut  voir  là  seulement  l'in- 
dice que  rhistorien  avait  recueilli  sur  le  même  fait  deux  ou  plu- 
sieurs traditions  différentes.  C'est  ce  qui  dut  lui  arriver  surtout 
dans  la  vie  de  Crésus,  devenue,  on  le  sait,  chez  le^  Grecs,  comme 
un  lieu  commun  de  morale  en  action;  aussi  ne  peut-on  distin- 
guer sûrement,  dans  le  récit  d^Hérodote,  ce  qui  appartient  en 
propre  à  la  tradition  lydienne.  Tout  au  plus,  dans  la  description 
de  la  bataille  contre  les  Perses,  trouve-ton  des  remarques  par- 
ticulières sur  le  caractère  belliqueux  des  Lydiens,  qui  nous  pa- 
raissent trahir  une  origine  locale  (I,  79-80). 

Mais  ce  qui  domine  toute  l'histoire  des  rois  de  Lydie,  c'est  la 
tradition  de  Delphes.  D'après  Hérodote,  Gygès  fit  confirmer  par 
l'oracle  Tavènement  de  sa  dynastie  au  trône,  et  depuis  cette 
époque  la  générosité  des  Mermnades  à  l'égard  du  sanctuaire 
hellénique  ne  se  démentit  pas  un  instant.  On  sait  avec  quelle 
admiration  Thistorien  énumère  les  magnifiques  présents,  venus 
de  Lydie,  qu'il  a  vus  à  Del(fhes.  Il  ne  manque  pas  davantage  de 
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faire  remarquer  comment  les'  prédictions  infaillibles  de  Toracle 
ont  présidé  à  la  destinée  tout  entière  de  cette  famille  et  de  ce 
royaume.  La  légende  de  Crésus  n'est  en  quelque  manière  qu'une 
éclatante  démonstration  des  idées  morales  que  Delphes  avait 
répandues  dans  le  monde  grec  :  la  richesse,  Torgueil,  l'aveugle- 
ment  d'un  roi  tout  puissant,  opposés  à  la  sagesse,  à  la  modé- 
ration, à  la  piété  d'un  Selon,  voilà  le  fond  de  la  légende  telle 
qu'Hérodote  l'a  trouvée  en  Grèce;  c'est  dans  le  môme  sens 
qu'il  Ta  lui-même  complaisamment  exposée,  embellie  peut- 
être,  sous  l'inspiration  des  mêmes  croyances  et  des  mêmes 
idées. 

A.  côté  des  sources  lydienne  et  delphique,  quelle  est  la  part 
laissée  aux  traditions  ioniennes?  Gygès,  dit  Hérodote,  attaqua 
Milet  et  Smyrne,  et  prit  la  ville  basse  de  Golophon  (1, 14).  C'est 
tout  ce  que  l'historien  parait  savoir  de  cette  triple  expédition. 
L'une  pourtant  de  ces  campagnes  était^  célèbre  parmi  les  Grecs  : 
à  l'attaque  de  Gygès  se  rattachaient  les  traits  d'audace  des  ci- 
loyens  de  Smyrne,  Sjwpvatov  toXii-^ixata,  plusieurs  fois  cités  par 
les  auteurs  (1),  et  la  belle  résistance  qu'avait  chantée  Mim« 
nerme  (2).  Une  allusion  rapide  à  ces  exploits  n'aurait  pas  beau- 
coup retardé  la  marche  du  récit;  mais  Hérodote,  sans  doute,  ne 
las  trouvait  pas  mentionnés  dans  ses  sources.  Quelques  gêné- 
rations  après,  Smyrne  est  prise  par  Alyatte  (I,  16),  et  probable- 
ment détruite,  anéantie,  au  point  qu'elle  ne  se  releva  pas  durant 
plusieurs  siècles  (3).  La  disparition  complète  d*une  des  villes 
qui  avaient  le  plus  de  titres  à  se  dire  la  patrie  d'Homère,  n^est- 
elle  pas  déjà  un  de  ces  actes  de  violence  envers  les  Grecs 
qu^Hérodote  attribue  seulement  à  Crésus?  Enfin,  dans  la  même 
guerre,  Clazomène  fait  subir  aux  Lydiens  un  rude  échec  (I,  16)  : 
cette  victoire  n'avait-elle  pas  dû  avoir  en  lonie  un  profond  re- 
tentissement, et  laisser  quelque  souvenir  dans  les  chants  des 
poètes?  Hérodote  cite  le  fait  sans  le  moindre  détail,  comme  s'il 
le  tenait  plutôt  des  vaincus  que  des  vainqueurs.  Cependant  la 

(1)  Paiwan.,  IV,  21,  3.  —  Ariatid.,  I,  p.  373  Dindorf. 

(2)  Pausan.,  K,  29,  4. 

(3)  Strab.,  XIV,  646.  —  Smyrne  manque  dans  les  listes  des  villes  tributaires 
d*AUiène8.  Elle  ne  parait  s^ôtre  relevée  qu*au  temps  des  successeurs  d*  Alexandre 
(Basolt,  Griechische  Gachichte,  I,  p.  582,  note  3). 
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lutle  du  roi  Alyatte  contre  Milet  lui  fournit  roccasion  de  rap- 
porter un  récit  milésien  :  il  8*agit  de  la  ruse  employée  par  le 
tyran  Thrasybule  pour  faire  croire  à  l'ennemi  que  la  ville  re- 
gorgeait de  vivres  (I,  20-22).  C'est  là  un  thème  trop  souvent 
reproduit  par  la  légende  pour  avoir  ici  quelque  valeur  histori* 
que,  et  Hérodote  n'a  pas  tort  de  le  donner  seulement  comme  un 
oH'dit  :  le  défiant  historien  parait  même  passer  sous  silence 
certains  traits  de  la  tradition  milésienne  auxquels  il  ne  croit 
pas  (1).  Mais  remarquons  comme  il  montre  plus  d'assurance 
et  de  certitude,  quand,  dans  le  même  récit,  il  peut  appuyer  son 
témoignage  sur  l'autorité  de  Delphes  :  •  Je  sais  moi-même  que 
les  choses  se  sont  ainsi  passées,  pour  les  avoir  entendu*ra- 
conter  à  Delphes.  >  (I,  20).  Cette  attitude  si  différente  d'Héro- 
dote  à  l'égard  de  la  tradition  delphique  et  de  la  tradition 
ionienne  ne  trahit-elle  pas  bien  la  direction  de  son  esprit^  le 
point  de  vue  où  il  se  place  dans  toute  la  suite  de  celte  histoire? 
Les  mêmes  remarques  s'appliquent  au  récit  de  la  soumission 
des  villes  ioniennes  à  Crésus  :  le  roi  de  Lydie  les  attaque  et  les 
réduit  toutes  successivement,  sans  que  l'historien  mentionne 
aucune  des  circonstances  de  cette  guerre,  sauf  pour  Ëphèse  (I, 
26)  ;  mais  là  même,  la  tradition  qu'il  rapporte  a  un  caractère 
particulièrement  religieux,  et  peut  se  rattacher  aux  légendes 
delpbiques  qui  représentaient  Crésus  comme  plein  de  respect 
pour  les  temples  et  les  dieux  de  la  Grèce.  Le  dialogue  entre 
Crésus  et  Bias  de  Priène  ou  Pittacos,  au  moment  où  le  roi  de 
Lydie  se  préparait  à  attaquer  les  insulaires,  ne  nous  semble  pas 
davantage  de  source  ionienne  :  l'incertitude  même  qui  règne 
sur  le  nom  de  l'interlocuteur  de  Crésus  prouve  bien  que  c*est  là 
un  de  ces  mots  attribués  vaguement  aux  sages  de  la  Grèce  (I, 
27}.  Enfin  la  curieuse  épreuve  que  fait  le  roi  de  Lydie,  pour  vé- 
rifier la  véracité  des  oracles,  n'est-elle  pas  racontée  aussi  d'a- 
près la  tradition  de  Delphes?  L'historien  ignore  ce  qu'a  répondu 
l'oracJe  des  Branchides,  qui  jouissait  pourtant,  parmi  les  Io- 
niens, de  la  plus  haute  réputation.  Dira-t*on  que  sur  tous  ces 


(1)  Hérod.,  I,  22  :  6){  yàp  $ri  IStStv  tc  cxirva  6  xfipul  xac  cma;  it^ç  BpKovépuXov 
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points  la  tradition  ionienne  était  muette  ?  Hérodote  sait  pour- 
tant ce  que  les  Grecs,  probablement  les  Ioniens,  racontaient  de 
Tassistance  prêtée  par  Thaïes  de  MiletàCrésuspourle  passage 
de  THalys  (I,  75).  D'ailleurs,  comment  les  Ioniens,  poètes  et  lo- 
gograpbes,  n'auraient-ils  fourni  à  Hérodote  aucune  donnée  sur. 
leur  propre  bistoire?  La  vérité  est  que  Crésus,  on  mêiSe  temps 
quMl  fëduisait  les  villes  ioniennes  Jouissait  d*un  crédit  immense 
auprès  des  grandes  puissances  de  la  Grèce  continentale,  Del- 
phes et  Lacédémone.  Son  bistoire  tragique  n'en  fit  que  plus 
d'impression  sur  l'imagination  des  Grecs,  et  c'est  l'influence  de 
cette  impression  qui  dominait  encore  les  esprits  en  Grèce  au 
temps  d'Hérodote.  L'historien,  comme  l'opinion  publique,  ou- 
blia  ou  négligea  les  villes  ioniennes,  victimes  de  Crésus,  pour 
s'attacher  à  la  destinée  malheureuse  de  ce  puissant  monarque. 
Plus  terrible  d'ailleurs  allait  être  la  lutte  entre  les  Ioniens  et 
le  nouveau  vainqueur  de  l'Asie,  Cyrus..  Hérodote  réserve  aussi 
plus  de  place  dans  son  bistoire  à  cette  seconde  soumission  de 
rionie  qu'à  la  première.  Est-ce  à  dire  qu'il  témoigne  aux  Io- 
niens vaincus,  chassés  de  leurs  villes  ou  réduits  en  servitude, 
une  bien  grande  compassion?  Leurs  premiers  rapports  avec 
Cyrus  sont  plutôt  présentés  comme  un  exemple  de  leur  incons- 
tance. Quoiqu'ils  aient  refusé  de  se  séparer  du  roi  de  Lydie 
avant  la  bataille  livrée  par  lui  à  Cyrus,  ils  vont,  après  la  défaite, 
offrir  au  conquérant  de  se  soumettre  à  sa  domination,  aux  mê- 
mes conditions  que  leur  avait  imposées  Crésus.  La  réponse  do 
Cyrus,  sous  forme, d'apologue,  est  ironique  et  piquante  :  «  Un 
joueur  de  flûte  vit  un  jour  des  poissons  dans  la  mer;  il  se  mit  h 
jouer,  croyant  les  attirer  sur  le  rivage.  Trompé  dans  son  at- 
tente, il  prit  un  filet,  le  lança  et  retira  une  quantité  de  poissons. 
^Quand  il  les  vit  frétiller  :  €  Cessez,  leur  dit-il,  cessez  de  dan* 
c  ser,  vous  qui  tout  à  l'heure,  quand  je  jouais  de  la  flûte,  n'avez 
c  pas  votRu  venir  à  moi  en  dansant  (1, 14})!  >  Est-ce  Hérodote 
qui  invente  ici  cette  spirituelle  image,  pour  peindre  plaisam- 
ment la  mésaventure  des  Ioniens?  Nous  ne  le  pensons  pas  :  l'a- 
pologue, qui  devint  dans  la  suite  proverbial,  provient  plutôt  de 
source  orientale,  comme  la  plupart  des  fables  grecques;  il  était 
fort  bien  à  sa  place  dans  les  traditions  perses  où  Hérodote  nous 
dit  loi-même  qu'il  puisa  l'histoire  de  Cyrus  (I,  95).  Toutefois, 
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une  ville  ionienne,  Milet,  avait  fait  d'avance  son  traité  particu-^ 
lier  avec  Cyrus,  et,  pour  avoir  habilement  pressenti  le  vain- 
queur, se  trouva  dans  la  suite  à  Tabrl  de  toute  attaque  (1, 141). 
Si  l'on  pense  aux  jalousies  des  villes  ioniennes  entre  elles,  on 
pourra  ne  pas  s*étonner  que  Milet  ait  triomphé  du  danger  qui 
menaçait  ses  rivales,  et  admettre  qu'Hérodote  ait  pris  dans  la 
tradition  milésienne  cette  mordante  application  d'un  apMogue 
déjà  répandu  en  Grèce.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  s'est  fait  ici  l'écho 
d'un  récit  qui  n'est  rien  moins  que  favorable  aux  Ioniens,  et 
c'est  ce  qu'il  nous  sufQt  d'établir. 

Les  villes  ioniennes,  repoussées  par  Cyrus,  se  mettent  en 
mesure  de  se  défendre;  elles  relèvent  leurs  murailles,  et  délibè- 
rent en  commun,  au  Panionion,  sur  la  conduite  à  suivre.  Trop 
faibles  à  elles  seules  contre  les  Perses,  elles  délèguent  à  Imparte 
une  ambassade,  pour  demander  du  secours.  Les  députés^hoi- 
sissent,  pour  porter  la  parole,  le  représentant  de  Phacée, 
nommé  Pythermos  :  €  Lui,  pour  attirer  le  plus  de  monde  pas- 
sible autour  de  sa  personne,  revôt  un  manteau  de^pourpre,  '^t 
se  présente  ainsi  devant  les  magistrats  ;  il  leur  adresse  un  long 
discours,  mais  les  Lacédémoniens  ne  l'écoutent  pas,  et  refusent 
de  secourir  rionie  (I,  152).  »  A-t-on  remarqué  comme  l'auteur 
insiste  sur  Teffet  qu'a  voulu  produire  le  député  ionien?  C'est  à 
dessein,  c'est  pour  frapper  et  séduirô  les  Spartiates,  que  Py^ 
thermos  a  mis  un  vêtement  de  pourpre  I  En  vérité,  l'interpréta-r 
tion  est  peu  bienveillante  :  ce  manteau  de  pourpre  n'est^il  pas 
tout  simplement  un  costume  que  les  Grecs  d'Asie,  constamment 
en  rapport  avec  la  Phénicie,  avaient  pu  adopter  bien  avant  que 
l'usage  en  fût  connu  des  Grecs  d'Europe  ?  Les  Spartiates  s'y 
sont  trompés,  ils  ont  vu  là  une  nouvelle  preuve  du  luxe  et  de  la 
jactance  des  Ioniens,  et  c'est  cette  tradition  Spartiate  qu'a  re« 
produite  Hérodote.  Quel  n'est  pas  cependant  l'aveuglement  de 
Sparte  dans  cette  circonstance  !  Elle  refuse  tout  secoifrs  eflTectif 
aux  Ioniens,  Inais  elle  se  croit  assez  puissante  pour  leur  prêter 
un  appui  moral  :  elle  envoie  auprès  de  Gyrus  des  ambassa* 
deurs,  convaincue  qu'elle  pourra  le  décider  par  la  persuasion 
ou  par  les  menaces  à  ne  pas  toucher  aux  villes  grecques.  Gyruâ 
s*inquiète  peti  de  cette  démarche,  et  il  répond  aux  députés  un 
tnot  qui  auirait  dû  ouvrir  les  yeux  à  toute  la  Grèce  :  «  Pténet 
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garde,  vous  autres  Grecs,  d'avoir  à  bavarder  bientôt,  non  plus 
sur  les  maux  de  Tlonie,  mais  sur  vos  propres  infortunes  (I, 
153)!  » 

Si  la  Grèce  entière  n'eût  pas  effrayé  Cyrus,  à  plus  forte  raison 
les  Ionieni3,  livrés  seuls  à  leur  malheureux  sort,  ne  pouvaient- 
ils  lui  inspirer  aucune  crainte.  Nous  voyons,  en  effet,  que  le  roi 
ne  daigne  môme  pasies  attaquer  en  personne  (1),  et  qu*il  envoie 
contre  eux  un  de  ses  généraux.  En  attribuant  à  Gyrus  ce  dédain 
pour  les  Grecs  d'Asie,  Hérodote  assurément  reste  dans  la  vérité 
historique;  Babylone,  la  Bactriane,  les  Saces,  les  Égyptiens 
étaient  pour  Cyrus  d'autres  adversaires  que  les  cités  confédérées 
du  Panionion.  Mais  est-il  besoin  de  remarquer  que  l'historien 
qui  s'exprime  ainsi  n'éprouve  pas  une  sympathie  particulière 
pour  les  premières  cités  grecques  qui  vont  tomber  sous  le  joug 
des  Barbares? 

La  résistance  des  Ioniens  est  pourtant,  d'après  le  témoignage 
même  d'Hérodote,  une  des  plus  belles  pages  de  leur  histoire. 
Leur  impuissance  était  sans  doute  irrémédiable,  et  la  mesure 
qu'avait  proposée  peu  auparavant  Thaïes  n'aurait  pas  suffi  à  les 
sauver  (I^  170).  Il  était  trop  tard  pour  constituer  l'Ionie  en  une 
seule  cité,  analogue  à  la  cité  athénienne,  avec  une  seule  assem- 
blée délibérante  :  les  intérêts  des  villes  étaient  dès  lors  trop  di- 
visés et  les  causes  de  jalousie  trop  nombreuses.  Aussi  les  Io- 
niens ne  purent-ils  que  combattre  isolément,  chacun  pour  sa 
ville,  mais  avec  un  courage  admirable  :  ivSpsç  è-^évovto  àrfa^oi  xepl 
t^çiwutotJ  IxdffTOi;  i^ax^l^^vot  (I,  169).  Harpage  dut  assiéger  une  à 
une  leurs  forteresses  improvisées  et  les  réduire  toutes  succes- 
sivement :  Hérodote  cite  en  particulier  l'héroïsme  de  ceux  de 
Phocée  et  de  Téos;  mais  il  reconnaît  que  les  autres  villes  ne  se 
sont  pas  montrées  moins  décidées  à  vendre  cher  leur  soumis- 
sion :  elles  ne  cédèrent  que  vaincues  et  emportées  de  force  * 

Le  témoignage  rendu  aux  villes  d'Ionie  par  Hérodote  est  d'au- 
tant plus  précieux  qu'ici  même  l'historien  paraît  avoir  dfierché 
la  vérité  dans  un  examen  comparé  des  traditions  plutôt  que 
dans  les  récits  ioniens  eux-mêmes.  Tout  au  plus,  l'anecdote  de 


(1)  Hérod.,  li  153  :  aUrjkuuyt  Uvtbç  (6  K'ùpOi)  es  'AyêatTOva  Kpôîffôv  U  a^f/.ix,  uyi^ 
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Pactyès  fugitif,  recueilli  par  les  Cyméens  et  finalement  livré 
par  ceux  de  Ghios,  se  rattacbe-t-elle  aux  légendes  de  Toracle  des 
Brancbides  (I,  157-160).  Dans  le  reste  du  récit,  nous  croyons 
saisir,  comme  dans  tout  ce  qui  précède,  moins  la  trace  des 
sources  ioniennes  que  celle  d'une  tradition  étrangère,  particu- 
lièrement delphique. 

Lorsque  les  Phocéens,  résolus  à  s'exiler,  h  gagner  l'île  loin* 
taine  de  Cymos,  repassent  à  Phocée  pour  tirer  vengeance  de  la 
garnison  perse  établie  dans  leur  ville  natale,  ils  prononcent  les 
plus  terribles  imprécations  contre  ceux  qui  abandonneront  la 
flotte  ;  ils  jettent  à  la  mer  une  barre  de  fer,  et  jurent  de  ne  point 
rentrer  dans  Phocée  tant  que  cette  barre  ne  remontera  pas  à  la 
surface.  «  Toutefois,  ajoute  l'historien,  au  moment  de  naviguer 
vers  Cymos,  le  regret  de  la  patrie  et  des  lieux  accoutumés 
s'empara  de  plus  de  la  moitié  des  Phocéens;  ils  violèrent  leur 
serment  et  rétrogradèrent  jusqu'à  Phocée  ;  ceux  qui  furent  fidè- 
les à  leur  parole,  levant  Tancre  aux  lies  OEnusses,  prirent  le 
large  »  (1, 165).  Telle  ne  pouvait  pas  être,  ce  semble,  la  tradition 
des  Phocéens  demeurés  en  lonie,  et  l'anecdote,  ainsi  présentée, 
ne  peut  guère  venir  que  de  ceux  qui,  suivant  Hérodote,  avaient 
tenu  leur  serment.  Remarquons  d'ailleurs  que  dans  tout  ce 
passage  l'historien  insiste  principalement  sur  les  destinées  ul- 
térieures des  Phocéens  exilés  :  après  un  séjour  de  cinq  ans  à 
Cymos,  ils  livrent  une  terrible  bataille  aux  Tyrrhéniens  et  aux 
Carthaginois  ;  leur  flotte  détruite,  la  plupart  d'entre  eux  tom- 
bent entre  les  mains  <fe  l'ennemi  qui  les  emmène  et  les  lapide 
sur  le  territoire  d'Agylla.  En  expiation  de  ce  crime,  les  Agyl- 
léens  honorent  ces  victimes  par  de  grands  sacrifices  funèbres, 
avec  des  jeux  gymniques  et  équestres.  Or  cette  expiation,  c'est 
Delphes  qui  l'a  ordonnée,  et  déjà  le  même  oracle,  vingt  ans  au- 
paravant, avait  prescrit  aux  Phocéens  de  coloniser  Cyrnos. 
L'influence  de  Delphes  sur  toute  la  destinée  des  Phocéens  est 
assez  nettement  marquée  pour  qu'Hérodote  nous  paraisse  avoir 
puisé  à  cette  source  une  bonne  partie  de  son  récit  (I,  163-167}. 

Ne  ressort-il  pas  en  même  temps  de  cette  observation  que 
Delphes  encourageait  à  cette  époque,  moins  la  résistance,  que 
l'émigration  des  Ioniens?  En  cela  l'oracle  avait  peut-être  le  sen- 
timent juste  des  nécessités  politiques.  Lorsque  Bia^  de  Priène 


Digitized  by 


Google 


HÉRODOTE   ET   LES  IONIENS  273 

recommandait,  après  la  ruine  de  Tlonle,  d^abandonner  la  terre 
d'Asie  pour  aller  fonder  une  seule  ville  ionienne  en  Sardaigne 
(I,  170),  il  exprimait  sans  doute  une  opinion  qui  avait  peu  de 
chance  de  succès  auprès  des  intéressés,  mais  qui  devait  assez 
naturellement  venir  à  Tesprit  des  Grecs  d*Europc,  meilleurs 
juges  peut-être  que  les  Ioniens  de  la  vanité  d*une  tentative  de 
révolte  contre  les  Perses.  Ici  encore  Bias  de  Priène  nous  paraît 
Tinterprète  des  sentiments  de  Delphes,  et  c*est  à  Delphes  aussi 
que  l'historien  aura  trouvé  le  souvenir  de  cette  proposition  res- 
tée sans  ëfTet. 


III 


Depuis  la  conquête  de  rioniejusqù^à  l'expédition  de  Darius 
contre  les  Scythes,  les  Ioniens  ne  jouent  qu'un  rôle  effacé  dans 
rhistoire;  Mais,  durant  cette  période,  c'est  une  île  ionienne,  Sa- 
mos,  qui,  sous  la  tyrannie  de  Polycrate,  conquiert  un  véritable 
empire  maritime,  et  tente  de  reconstituer  à  sonproQt  l'ancienne 
cbnfédération  des  Ioniens  d'Europe  et  d'Asie,  avec  Délos  pour 
centre  religieux.  Hérodote  connaît  admirablement  Samos;  il  en 
décrit  avec  soin  le  port,  la  citadelle,  les  aqueducs,  les  monu- 
ments ;  plusieurs  anecdotes  qu'il  rapporte  lui  ont  été  contées  à 
Samos  même,  dans  l'Hérseon,  à  propos  de  telle  ou  telle  offrande, 
de  tel  ou  tel  objet  d'art  qu'il  y  a  lui-même  admiré.  On  a  vu  dans 
ce  fait,  souvent  signalé  par  la  critique,  une  conflrmation  du  té- 
moignage de  Suidas  sur  le  séjour  de  l'historien  à  Samos.  Quelle 
que  soit  la  valeur  de  cette  tradition,  l'intérêt,  la  sympathie 
d'Hérodote  pour  les  Samiens  est  manifeste,  et  ce  n'est  pas*par 
excès  de  sévérité  qu'on  peut  lui  reprocher  de  pécher  jamais  à 
leur  égard.  Au  contraire,  on  le  verra  bientôt  dépasser,  à  ce  qu'il 
semble,  les  limites  de  Tindulgence  permise  en  faveur  de  ceux 
qui  trahissent  la  cause  de  Plonie. 

Mais^  malgré  sa  tendresse  particulière  pour  Samos,  Hérodote 
n'oublie  pas  que  c'est  une  cité  ionienne  :  à  ce  litre,  elle  a  les 
défauts  communs  à  toute  la  race,  et  l'historien  ne  manque  pas 
une  occasion  de  les  noter.  L'Ionien  est  beau  parleur,  ami  du 
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l^xe  et  des  arts»  mais  en  même  temps  moqueur,  séducteur 
et  fourbe.  C'est  surtout  à  Sparte,  dans  la  vieille  et  honnête, 
cité  dorienne,  que  le  contraste  entre  les  deux  génies  parait 
frappant.  Déjà  Pythermos  de  Phocée  y  avait  pitoyablement 
échoué  avec  son  manteau  de  pourpre;  voici  maintenant  des 
exilés  de  Samos  qui  viennent  auprès  des  éphores  demander  du 
secours  contre  Polycrate.  Cette  fois  ils  ne  comptent^  que  sur 
leurs  belles  paroles  pour  convaincre  les  Spartiates,  Mais,  dans; 
une  première  audience,  après  avoir  longuement  exposé  l'objet, 
et  les  causes  de  leur  démarche,  ils  n*ob tiennent  que  cette  ré-> 
ponse  ironique  :  €  Le  commencement  du  discours,  nous  Tavons 
oublié  ;  la  Qn,  nous  ne  Tavons  pas  comprise.  »  Les  malins 
ambassadeurs  ne  se  déconcertent  pas  pour  si  peu  ;  retournant 
contre  les  Spartiates  leurs  propres  armes,  le  laconisme,  ils  se 
présentent,  dans  une  seconde  audience,  avec  un  sap  vide,  et  se 
contentent  de  dire  :  «  Le  sac  manque  de  farine.  »  La  plaisan- 
terie parut  déplacée  aux  graves  magistrats    de    Sparte,    et,, 
tout  en  se  décidant  à  secourir  les  Samiens,  Taustère  république 
leur  fit  entendre  quMls  auraient  mieux  fait  de  se  passer  du  sac 
(111,46). 

Quelque  temps  après,  le  tyran  do  Samos,  Mœandrios,  le  suc^ 
cesseur  et  l'héritier  de  Polycrate,  chassé  de  llle  par  le  général . 
perse  Otanès,  se  réfugie  à  Sparte  ;  mais  il  a,  pour  tenter  le  roi 
Cléomène,  d*autres  arguments  encore  que  son  éloquence  ;  ce 
sont  ses  richesses,  et  particulièrement  une  quantité  de  vases 
d'or  et  d'argent,  œuvres  de  cette  vieille  école  samîenne  de. 
sculpture  et  de  ciselure  dont  Hérodote  vit  encore  dans  le  tem^ 
pie  d'Héra  de  magnifiques  spécimens,  A  peine  arrivé  à  Lacédé- 
mone,  Mœandrios  étale  chez  lui  cette  riche  orfèvrerie,  il  la 
dispose  de  façon  à  en  faire  ressortir  tout  l'éclat;  puis,  tandis 
que  ses  domestiques  s'occupent  encore  à  nettoyer  ces  vases 
précieux,  il  se  rend  auprès  de  Cléomène,  et  s'arrange  pour  le 
ramener  jusqu'à  sa  demeure.  Â  la  vue  des  vases,  Cléomène  est 
frappé  de  surprise  et  d'admiration.  «  Eh  bien!  dit  Mœandrios, . 
emporte  tout  ce  qu'il  te  plairai  »  Cléomène  se  refuse  à  recevoir 
aucun  présent,  l'autre  réitère  ses  offres  avec  insistance  ;  l3nale« 
ment  Cléomène  se  défie,  non  plus  seulement  du  perfide  corrup* 
teur,  mais  de  sa  propre  faiblesse  et  de  celle  de  ses  compatriotes. 
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et  il  provoque  un  décret  d'exil  contre  Mœandrios  (III,  148). 

Il  faut  se  garder  sans  doute  d'accorder  à  ces  récits  plus  de 
créance  qu^il  ne  convient  :  ce  sont  là  des  anecdotes  légendaires 
qui  se  rattachent  à  la  Tameuse  ^payyiko'^U  et  à  la  non  moins  ce* 
lèbre  Çtrf^kctalcL  de  Sparte.  La  tradition  devait  conserver  le  sou-* 
venir  de  bien  des  scènes  du  même  genre,  plus  ou  moins  ar^ 
rangées  suivant  la  fantaisie  du  conteur.  Nous  en  retrouverons 
une  autre,  plus  développée  encore,  lors  de  Tambassade  h  Sparte 
du  tyran  de  Milety  Aristagoras. 

Mais,  qu'Hérodote  ait  lui-môme  accueilli  volontiers  ces  tra- 
ditions légèrement  malveillantes  à  Tendroit  des  Ioniens,  qu'il  y 
ait  même  au  besoin  ajouté  de  son  propre  fonds,  c'est  ce  qui  pa- 
rait incontestable,  si  Ton  considère  qu'il  lui  arrive,  en  rappor- 
tant un  récit  favorable  aux  Ioniens,  de  laisser  percer  l'ironie  à 
travers  la  louange  même.  Amené  à  parler  des  Gètes,  de  leur 
croyance  à  l'immortalité  et  de  Salmoxis,  Hérodote  ne  cache  pas 
qu'il  regarde  ce  personnage  comme  une  divinité  locale  (IV,  96)  ; 
mais,  en  Adèle  historien,  il  veut  dire  Topinion  qu'il  a  recueillie 
à  ce  sujet  chez  les  Grecs  du  Pont  :  pour  eux,  Salmoxis  est 
simplement  un  ancien  esclave  de  Pythagore  à  Samos;  initié 
pendant  son  esclavage  aux  raffinements  des  mœurs  de  Plonie,. 
et  imbu  des  idées  philosophiques  d'un  des  plus  grands  sages  de 
la  Grèce,  cet  homme,  en  revenant  dans  son  pays  où  la  vie 
étfiit  encore  misérable  et  grossière,  se  fit  construire  une 
somptueuse  ddmoure,  et  se  mit  à  convier  à  de  riches  festins 
les  premiers  de  ses  concitoyens.  Dans  ces  fêtes  luxueuses  il 
enseigoait  que  ni  lui-même  ni  aucun  de  ses  convives  ni  aucun 
de  leurs  descendants  ne  devait  mourir,  mais  que  tous  ils  se  ren- 
draient dans  un  lieu  fortuné  où  ils  vivraient  d'une  vie  immor- 
telle, au  milieu  de  tous  les  biens.  Certes,  la  différence  est  sen- 
sible  entre  cette  doctrine  et  la  théorie  pythagoricienne  de  la 
métempsychose  ;  mais  les  Grecs  des  colonies  voisines  de  la 
Thrace  pouvaient  s'y  tromper,  et  sans  doute  ils  n'avaient  pas 
l'intention  de  rabaisser  la  civilisation  ni  les  idées  grecques  en 
faisant  dériver  de  cette  source  les  croyances  religieuses  des 
Gètes.  Mais  Hérodote,  remarquant  que  Salmoxis  a  dû  vivre  de 
longues  années  avant  Pythagore,  prend  occasion  de  la  préten- 
tion vaine  des  colonies  du  Pont  pour  se  moquer  finement  de 
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cette  civilisation  ionienne  qui  consiste  à  bien  manger  et  &  bien 
boire,  et  de  cette  immortalité  promise  aux  amis  de  la  bonne 
table  et  de  la  bonne  chère.  L'ironie  se  montre  moins  dans  le 
récit  même  que  dans  lé  choix  des  termes,  dont  quelques-uns 
ont  un  air  manifeste  de  mépris  (1);  or  le  récit  n*èst  autre  que 
celui  des  Grecs  du  Pont;  les  expressions,  au  contraire,  appar- 
tiennent bien  à  Hérodote,  et  c'est  ce  qui  trahit  le  fond  même 
de  sa  pensée. 

Le  rôle  des  Ioniens  dans  l'expédition  dé  Darius  contre  les 
Scythes  n'a  rien  de  glorieux.  Deux  fois,  suivant  Hérodote,  l'oc- 
casion s'offre  à  eux  de  rompre  avec  le  Grand  Roi  et  de  s'unir 
aux  Scythes  pour  recouvrer  leur  liberté  ;  deux  fois  ils  s'y  refu- 
sent, et  contribuent  à  sauver  l'armée  perse.  Aussi  les  Scythes, 
peuple  barbare,  mais  fier  et  indépendant,  ne  manquent-ils  pas 
de  les  juger  en  quelques  mots  :  €  Considérés  comme  des  hom- 
mes libres,  ce  sont  les  plus  lâches  des  hommes  ;  comme  escla- 
ves,  les  plus  fidèles  à  leur  maître  •  (IV,  142).  Tout  le  récit  d'Hé- 
rodote semble  d'ailleurs  composé  pour  justifier  ou  préparer  ce 
jugement  :  les  Ioniens  s'y  montrent,  non  seulement  lâches, 
mais  fourbes;  ils  n'ont  pas  même  le  courage  de  leur  dévoue- 
ment à  Darius  ;  par  une  fraude  bizarre,  pour  laisser  croire  aux 
Scythes  qu'ils  coupent  le  pont  de  Tlster,  ils  en  détachent  seu- 
lement une  moitié,  et  leur  font  dire  par  Ja  voix  d'Histiée  :  «  Vous 
le  voyez,  nous  détachons  le  pont,  car  notre  désir  est  d'être  li- 
bres. Vous,  pendant  ce  temps,  allez  à  la  recherche  des  Perses, 
et  vengez  sur  eux  vos  injures  et  les  nôtres  »  (IV,  139).  Les  Scy- 
thes se  laissent  tromper  par  tant  d'hypocrisie,  et,  dès  que  Da- 
rius parait,  les  Ioniens  s'empressent  de  ramener  les  bateaux  et 
de  rétablir  le  pont. 

L'origine  d'une  tradition  si  défavorable  aux  Ioniens  ne  me 
paraît  pas  difficile  à  trouver.  Ce  n'est  pas  l'opinion  directe  des 
Scythes  qu'a  pu  recueillir  Hérodote,  et  les  Grecis  du  Pont,  qu'il 


(1)  Hérod..   IV,  95  :  tov  LiX/ioltv  toDtov  inmijjLnov   olairdv  tc   *I«oct  xal 
y,$£a.   ^xOûnptt.   %  xarà  6/911  (xa;,  oïa 'EXXmirl n  èfitXri9o^TX  xal  'EXXvivtiv    où  rfi 

xEvpvTa  Twv  àrruv   toùç  w^cirovs  xal   «ùwx^ovra    àvoiStBxvxtiv    ùç   ovre   aùrb^ 
ojTi  oi  ffu/*7rÔTa(  aùroû  oCrs.  oi  ix  towtwv  àet  ytv6/i.ivot  àffo^avéevrac. 
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a  interrogés  sur  la  Scythie  elle-même,  n*ont  pu  lui  fournir,  sur 
la  campagne  de  Darius,  des  données  aussi  précises.  Au  con- 
traire, une  tradition  athénienne^  en  exaltant  l'attitude  de  Mil- 
tiade  dans  la  délibération  sur  la  rupture  du  pont  de  Tlster,  de- 
vait nécessairement  tendre  à  rabaisser  le  rôle  des  Ioniens  :  seul 
de  tou&  les  tyrans  qui  prirent  part  à  cette  délibération,  Miltiade 
proposa  d'écouter  les  conseils  des  Scythes  et  de  délivrer  TIo- 
nie;.en  présence  d'une  opposition  unanime  à  une  proposition 
aussi  juste,  on  pense  quel  dut  être  le  mépris  de  Miltiade  pour 
ces  Ioniens  sans  cœur.  C'est  cette  opinion  même  qui  se  reQëte 
dans  le  récit  dHérodote,  puisé  certainement  dans  les  traditions 
des  Philatdœ,  que  l'historien  a  connues  et  utilisées  dans  plu* 
gieurs  autres  parties  de  so»  livre. 

Est-ce  à  dire  que  ce  récit  ne  soit  pas  exact?  Les  faits  parais- 
sent incontestables.  Histiée  et  tous  les  tyrans  établis  en  lonie 
par  le  roi  de  Perse,  Strattis  de  Chios,  Eaque  de  Samos,  Lao- 
damas  de  Pbocée,  avaient  trop  d'intérêt  à  suivre  la  cause  des 
Perses  pour  ne  pas  maintenir,  autant  que  possible,  dans  le  de« 
voir  leurs  équipages  ioniens.  C'est  ce  qu'Histiée  lui-même 
avoue,  presque  naïvement,  dans  le  conseil  tenu  près  de  l'Ister, 
et  c'est  ce  qui  semble  à  tous  une  raison  décisive  :  chaque  tyran, 
dans  sa  ville,  ne  lient  son  pouvoir  que  de  Darius  ;  Darius  ren-- 
versé,  ni  lui-même  Histiée,  ni  aucun  autre  ne  sera  capable  de 
se  maintenir  contre  la  volonté  du  peuple;  «  car  les  cités  préfé- 
reront la  démocratie  au  gouvernement  des  tyrans  »  (IV,  137). 
Mais  ce  langage  ne  prouve-t-il  pas  que  Topinion  des  tyrans  pou- 
vait ne  pas  être  celle  des  villes,  et  les  jugements  sévères  des 
Scythes,  de  Miltiade  et  d'Hérodote  lui*méme,  ne  devraient-ils 
pas  porter  exclusivement  sur  ces  tyrans  imposés  par  Darius  à 
rionie?Un  peuple  sans  doute  est  responsable  de  ses  chefs; 
mais  il  eût  été  digne  d'un  historien  comme  Hérodote  de  distin- 
guer alors  en  lônie  l'antagonisme  de  deux  partis,  celui  des  ty- 
rans,, dévoué  à  la  Perse,  et  celui  des  villes,  hostile  aux  tyrans, 
et  par  \h  même  peu  favorable  h  la  domination  des  Barbares. 
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IV 


Il  y  aurait  lieu  peuUèlre  d'apporter  une  restriction  analogue 
à  la  condamnation  qu*Hérodote  prononce  contre  les  Ioniens  ré- 
voltés. Sans  doute,  le  portrait  du  chef  de  la  révolte,  le  tyran  de 
Milet,  Aristagoras,  est  tracé  de  main  de  maître,  et,  môme  en 
l'absence  d'autres  documents,  on  est  tout  porté  à  croire  Héro- 
dote sur  parole,  quand  il  énumère  les  motifs  intéressés  qui  dé* 
terminèrent  le  tyran  à  secouer  le  joug  des  Perses  :  ses  men» 
songeSy  ses  belles  promesses  à  Artapherne,  puis,  après  son 
échec  devant  Naxos,  sa  crainte  d'être  décrié  auprès  du  général 
perse  et  de  perdre  le  gouvernement  de  Milet,  tout  cela  parait 
hors  de  doute.  Mais  n'existait-il  pas  cependant  dans  les  villes 
d'Ionie  une  opinion  favorable  à  la  révolte?  Est-ce  que  le  mouve* 
ment  démocratique,  dont  nous  avons  constaté  qu'Histiée  déjà 
redoutait  la  puissance,  s'était  ralenti  depuis  l'expédition  contre 
les  Scythes?  Nous  voyons,  au  contraire,  Aristagoras  déposer 
lui-même  son  autorité,  et  rendre  aux  Milésiens  l'égalité  dea 
droits,  Visonomie,  pour  les  décider  à  le  suivre  (V,  37),  et  les  au- 
tres.villes  d'Ionie  font  cause  commune  avec  Milet,  dès  qu*Aris« 
tagoras  a  chassé  les  tyrans  et  mis  à  leur  place  des  magistrats 
essentiellement  populaires,  des  stratèges  (V,  38).  Je  veux  bien 
que  la  sagesse  eût  commandé  alors  de  ne  pas  s!engage^  aveu- 
glément dans  une  lutte  si  fort  inégale  :  l'historien  Hécatée  avait 
sans  doute  raison  de  conseiller  la  prudence,  ou  tout  au  moins 
de  vouloir  qu'on  se  procurât  d'abord  des  ressources  considéra- 
bles (V,  36).  Mais  le  peuple  ne  voit  pas  si  loin,  et  ses  aspira- 
tions  sont  légitimes,  quand  il  peut  croire  que  la  cause  de  sa  li- 
berté politique  se  confond  avec  celle  de  son  indépendance 
nationale.  Tel  était  le  cas  des  Ioniens  :  comment  Hérodote,,  qui 
célèbre  si  bien,  quand  il  s'agit  d'Athènes,  les  avantages  de  ïisé^ 
gorie,  de  l'égalité  démocratique  (V,  78),  a-t-il  pu  à  ce  point  mé- 
connaître la  portée  d'un  mouvement  qui  fut  d'ailleurs  mal  en- 
gagé et  mal  conduit  ? 

Ce  jugement  sévère  tient  en  grande  partie  à  Tinfluence  de 
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Fauteur  qu'Hérodole  a  pris  pour  guide  dans  cette  histoire.  Tout 
son  récit  témoigne  d'une  vive  hostilité  contre  Âristagoras,  et 
c'est  dans  le  livre  même  d*Hécatée  qu'Hérodote  a  puisé,  avec 
les  détails  de  la  révolte,  ce  sentiment  de  défaveur  à  l'égard  du 
tyran  de  Milet.  Deux  fois,  en  effet,  Hérodote  mentionne,  au  su- 
jet de  la  part  prise  par  Hécatée  aux  affaires  de  sa  ville,  des 
propositions  d'un  caractère  tellement  secret,  que  Thistorien  n'a 
pu  les  èrouver  que  dans  les  écrits  mômes  de  cet  auteur  (V,  36, 
124-126).  Mais  Hécatée,  nous  le  voyons  par  ces  témoignages,  a 
été  l'adversaire  résolu  d'Aristagoras  et  de  la  révolte  ;  il  repré- 
sente en  lonie  le  parti  de  la  conciliation  et  de  la  prudence.  Par 
cette  attitude  de  résistance  aux  efforts  que  faisait  Tlonie  pour 
secouer  le  joug  de  la  Perse,  Hécatée  se  recommandait  d'avance 
à  l'historien  qui,  un  demi-siècle  plus  tard,  jugeait  l'Ionie  inca- 
pable de  se  défendre  seule  et  de  vivre  indépendante.  Ainsi  To- 
pinion  d'Hérodote,  qui  était  en  môme  temps  celle  d'Athènes, 
trouvait,  dans  le  temps  môme  de  ces  événements,  un  point  d'ap- 
pui précieux  chez  un  des  hommes  les  plus  distingués  de  l'épo- 
que.  Il  n'est  pas  étonnant  que  sur  ce  point  Hérodote  ait  adopté 
pleinement  les  vues  d'un  auteur  qu'il  traite  ailleurs  avec  beau- 
coup moins  d'estime.  Mais  nous  pouvons  aujourd'hui  nous  de- 
mander si,  en  conseillant  l'abstention,  Hécatée  n'encourageait 
pas  la  mollesse  native  des  lopiens,  et  ive  justifiait  pas  d'avance 
les  prétentions  d'Athènes,  comme  il  acceptait  dans  le  présent 
la  domination  des  Perses. 

D'autres  traditions,  aussi  peu  favorables,  avaient  cours  en 
Grèce  sur  la  révolte  de  l'Ionie. 

L'entrevue  d'Aristagoras  et  de  Cléomène  à  Sparte  n'est  pas 
seulement,  dans  Hérodote,  une  scène  amusante,  à  la  façon  du 
piquant  dialogue  entre  les  exilés  de  Samos  et  les  éphores  ;  c'est 
une  véritable  comédie,  qu'il  faut  lire  tout  entière  pour  en  bien 
a^récier  la  malice  (V,  49-51).  Qu'il  nous  sufflse  de  rappeler 
d'abord  le  long  et  habile  discours  de  l'Ionien,  ses  prières  du  dé- 
but, puis  ses  promesses  magnifiques.  Comme  il  sait  que  les 
Spartiates  ne  se  contentent  pas  de  belles  paroles,  il  a  apporté 
avec  lui  une  carte  géographique,  probablement  la  carte  d'Anaii- 
mandre,^  corrigée  par  Hécatée,  et  il  s'interrompt  dans  son  élo- 
quente requête  pour  faire  toucher  du  doigt  au  roi  de  Sparte  les 
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riches  contrées  où  il  prétend  le  conduire.  Gléomène  l'écoute,  le 
laisse  parler  sans  lui  rien  objecter;  puis,  quand  Aristogaras  a 
fini  :  «  0  mon  hôte  milésien,  lui  dit-il,  je  te  renvoie  à  trois  jours 
pour  te  donner  réponse.  »  Le  surlendemain  une  seule  question 
de  Gléomène  déconcerte  Aristagoras  :  l'Ionien,  jusque-là  si  ha- 
bile à  tromper  (1),  a  Timprudence  d*avouer  une  distance  de  trois 
mois  de  route,  depuis  la  côt»  dlonie  jusqu'à  la  capitale  du 
Grand  Roi.  Alors  Gléomène  coupe  court  à  l'entretien,  et  or- 
donne à  ce  dangereux  étranger  de  sortir  de  Sparte  avant  le  cou-  ~ 
cher  du  soleil.  Mais  tout  espoir  n'est  pas  perdu  pour  Aristago- 
ras :  avec  la  souplesse  qui  caractérise  Tlonien,  d'ambassadeur 
il  se  fait  suppliant,  et  se  présente,  avec  une  branche  d'olivier, 
au  palais  même  de  Gléomène.  Il  le  trouve  assis  à  côté  de  sa  fille 
Gorgo,  son  unique  enfant,  âgée  de  huit  à  neuf  ans.  Il  lui  de-r 
mande  à  s'entretenir  avec  lui  sans  témoin.  «  Parle,  lui  dit  le  roi, 
et  ne  sois  pas  retenu  par  la  présence  d'une  enfant!  >  A  ce  mo- 
ment, le  perfide  se  révèle;  il  est  riche,  et  il  croit  à  la  puissance 
de  l'argent  :  il  offre  d'abord  dix  talents,  puis  vingt  ;  Gléomène 
refuse  ;  mais  l'Ionien  s'imagine  qu'on  le  marchande  :  il  aug- 
mente ses  offres,  et  .va  jusqu'à  promettre  cinquante  talents  : 
«  Père,  s'écrie  alors  l'enfant,  cet  étranger  va  te  corrompre,  si  tu 
ne  le  renvoies  aussitôt!  »  L'exclamation  de  sa  ÛUe  sauve  Gléo* 
mène  d'une  tentation  qui  devenait  peut-être  trop  forte,  et  cette 
fois  Aristagoras  est  mis  à  la  porte  sans  retour. 

Quand  môme  Hérodote  n'aurait  pas  pris  soin  de  nous  indi- 
quer lui-même,  au  début,  la  provenance  Spartiate  de  ce  récit 
(V,  49),  on  s'en  apercevrait  sans  peine  :  c'est  à  Sparte,  et  plus 
particulièrement  dans  les  traditions  de  la  famille  de  Léonidas, 
q^ue  l'historien  a  recueilli  ces  détails  sur  Gorgo;  la  même  source 
attribuait  à  la  fille  de  Gléomène,  devenue  la  femme  de  Léonidas, 
l'honneur  d'avoir  deviné  le  secret  d'une  tablette  mystérieuse 
envoyée  par  Démarate  pour  annoncer  l'expédition  de  Xerxis 
(VU,  239).  D'ailleurs  n'est-ce  pas  l'esprit  Spartiate  qui  se  trahit 
dans  cette  peinture  complaisante  des  fourberies  imaginées  par 
le  tyran  ionien? 

(1)  Hérod.,  V,  50  ;  p  Os  'AptTrxyàpYn,  ro/Aa  cwv  aofbi  xai  ôtaCsc/Àwv  cxelVov  fw,  h 
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Athènes  devait  être  plus  embarrassée  que  Sparte  par  le  sou-* 
venir  d*Aristagoras.  Au  lieu  de  rejeter  les  propositions  de  TIo* 
nie,  elle  les  avait  accueillies  avec  faveur,  sinon  avec  enthou- 
siasme. Une  expédition  avait  été  décrétée  :  vingt  vaisseaux 
étaient  partis  de  Phalère  pour  Éphàse  ;  de  là,  le  corps  expédi- 
tionnaire, augmenté  de  contingents  ioniens,  avait  pris  la  route 
de  Sardes,  s*en  était  emparé,  puis,  rejeté  sur  Éphèse  à  la  suite 
de  rincendie  de  Sardes,  y  avait  livré  un  combat  malheureux,  et 
avait  regagné  dès  lors  Athènes,  pour  ne  plus  se  mêler  désormais 
^  la  révolte  de  llonie.  Cet  empressement,  suivi  d'une  retraite 
si  prompte,  prouvait-il  seulement  qu'Athènes  avait  cédé  à  un 
çiouvcment  irréfléchi  ?  ou  bien  les  luttes  intérieures  des  partis 
avaient-elles  provoqué  ce  retour  en  arrière,  ce  revirement  danja 
l'opinion  du  peuple?  ou  bien  enfin  les  Athéniens  avaient-ils  eu 
à  se  plaindre  de  leurs  alliés? Cette  dernière  hypothèse  de  Grote 
ne  nous  semble  pas  vraisemblable  ;  car  une  aussi  bonne  raison 
n'aurait  pas  manqué  dans  la  suite  d'être  évoquée  par  Athènes 
contre  l'ingratitude  des  Ioniens.  La  seconde  hypothèse  est  sans 
doute  la  vraie  :  Athènes  devait  être  dès  cette  époque  exposée  à 
ce  manque  de  suite  dans  les  expéditions  lointaines,  qui  est  une 
des  conséquences  fatales  des  gouvernements  populaires.  Mais 
cette  retraite  soudaine  pouvait  passer  pour  un  acte  de  raison  et 
de  sagesse,  si  l'on  représentait  le  premier  mouvement  du  peu- 
ple comme  une  surprise.  Athènes  avait  écouté  les  séduisantes 
paroles  d'Aristagoras,  et  elle  s'y  était  laissé  prendre;  mais  elle 
n'avait  jamais  eu,  au  fond,  de  penchant  sérieux  pour  la  cause 
de  rionie.  Voilà  l'opinion  d'Hérodote;  et,  après  avoir  expliqué 
ainsi  le  succès  d'Aristagoras  à  Athènes,  il  se  contente  de  re- 
marquer qu'une  multitude  de  trente  mille  hommes  est  plus  fa- 
cile à  tromper  qu'un  seul  homme  (V,  97).  Cette  réflexion  juste, 
mais  peu  démocratique,  n'était  pas  sans  doute  de  nature  à  dé» 
plaire  au  tout  puissant  Périclès,  seul  maître  alors  des  destinées 
d'Athènes.  L'historien  ajoute  que  l'envoi  des  vingt  vaisseaux 
fut  pour  la  Grèce  et  les  Barbares  le  commencement  de  grands 
maqx.  Pour  être  inspirée  par  un  sentiment  très  noble  d'huma- 
nité, cette  pensée  manque,  à  mon  sens,  de  vérité  historique. 
Nous  ne  pouvons  guère  nous  imaginer  que,  la  révolte  de  l'Ionie 
une  fois  étouffée,  les  Perses  ne  se  seraient  pas  occupés  de  la 
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Grèce  propre.  L'expédition  de  Darius  en  Scylhie  et  en  Thrace 
l'avait  mis  sur  la  route  de  la  Grèce,  et  il  ne  devait  pas  s'arrêter 
en  si  beau  chemin  1  L*incendie  de  Sardes  a  pu  être  un  prétexte 
pour  attaquer  Albènes  ;  mais  la  guerre  était  depuis  longtemps 
inévitable, 

Athènes  cependant  devait  naturellement  penser  que  son  in- 
tervention avait  suffi  à  alarmer  le  Grand  Roi.  Les  Ioniens  n'ef- 
fraient pas  Darius,  suivant  Hérodote;  il  sait  qu'il  aura  facile- 
ment raison  d'eux  (V,  105}  ;  mais  Athènes  l'inquiète  :  quelle  est 
cette  ville  qui  a  eu  l'audace  d'attaquer  son  empire?  Dès  lors  il 
n'aura  plus  de  repos  qu*il  n'ait  ch&tié  tant  d'arrogance  :  c  Maître, 
souviens-toi  des  Athéniens!  i  lui  répète  trois  fois  par  jour  un 
de  ses  esclaves.  Darius  pourtant  ne  put  songer  que  plusieurs 
années  après  à  porter  la  guerre  en  Europe  ;  auparavant,  la  ré- 
volte des  Ioniens  devait  tenir  encore  longtemps  en  échec  ses 
armées  de  terre  et  de  mer  :  à  Gypre,  la  flotte  fédérale  de  l'Ioniet 
venue  au  secours  de  l'Ile  révoltée,  remporte  un  éclatant  succès 
contA*e  la  flotte  phénicienne  (V,  112),  et,  dans  la  longue  campa- 
gne de  Carie,  les  généraux  perses  trouvent  en  face  d'eux  des 
contingents  de  Milet  et  d'autres  villes  ioniennes  (V,  118-121). 
Enfin,  à  peu  d'exceptions  près,  toutes  les  cités  ioniennes  sont 
représentées  dans  la  flotte  qui  se  décide  à  frapper  un  grand 
coup  devant  Milet  :  la  bataille  deXiadé  est  le  dernier  effort  qu'ail 
fait  rionie  pour  résister  à  ses  conquérants. 

Le  récit  de  cette  bataille  mérite  une  attention  particulière  : 
c'est  ici  surtout  que  la  tradition  rapportée  par  Hérodote  tend 
visiblement  à  représenter  les  Ioniens  comme  incapables  de 
soutenir  la  lutte.  Fol  entêtement  d'abord,  puis  faiblesse  et  1&- 
cheté  des  Ioniens,  voilà  ce  qui  ressort  de  tout  ce  récit  ! 

Lorsque  les  deux  flottes  sont  en  présence  à  Ladé,  une  occa- 
sion s^ofTre  aux  Ioniens  de  renoncer  utilement,  sinon  honora- 
blement, à  la  lutte  :  par  l'intermédiaire  des  tyrans  renversés 
jadis  par  Aristagoras,  les  généraux  perses  font  savoir  séparé- 
ment à  chaque  ville  ionienne  qu'il  est  temps  encore  pour  elle  de 
se  retirer  :  si  elle  se  sépare  de  la  ligue,  elle  ne  souffrira  aucune 
disgrâce  à  cause  de  sa  révolte,  elle  ne  verra  ni  ses  temples  ni 
ses  maisons  brûlés,  elle  ne  sera  pas  traitée  avec  plus  de  rigueur 
qu'auparavant.  Toutes  les  villes  ioniennes  repoussent  ces  pro- 
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posilions,  àrexceplion  de  Samoa.  Est-ce  déflance  à  Tégard  de 
ces  belles  promesses  ?  est*ce  fierté  patriotique?  Hérodote,  lui, 
qualifie  cette  conduite  de  persistance  entêtée  (VI,  10),  de  pré- 
somption coupable,  &  moins  que  simplement  chaque  cité  n'ait 
été  mue  par  le  crainte  do  se  voir  seule  à  trahir  la  cause  de  llo*' 
nie! 

.  Après  avoir  pris  une  attitude  aussi  digne,  les  Ioniens  auraient 
(lu  se  montrer  du  moins  courageux  jusqu'au  bout.  C'est  tout  le 
contraire  qui  arrive.  Pendant  une  semaine,  la  flotte  ionienne  ac« 
^cepte  pour  chef  le  Phocéen  Dionysios,  qui  lui  fait  faire  toutes 
sortes  d'exercices  et  de  manœuvres.  Mais  bientôt  la  mollesse 
dés  Ioniens  reprend  le  dessus.  La  fatigue,  causée  par  la  cha- 
leur et  l'exercice,  leur  fait  oublier  leur  premier  élan,  c  Quelle 
divinité  avons-nous  offensée,  pour  être  ainsi  accablés  de  maux? 
Il  faut  que  nous  oyons  perdu  l'esprit  pour  nous  ôtre  confiés 

nous-mêmes  àce^  homme A  quoi  bon  nous  soumettre  ainsi 

à  des  travaux  pénibles?  Mieux  vaut  la  servitude  que  do  pa-* 
reilles  fatigues  !  »  bientôt  tous  les  équipages  refusent  d'obéir, 
et  se  retirent  à  terre,  h  l'ombre,  sous  leurs  tentes  (VI,  12). 

Cependant  la  bataille  est  inévitable  ;  elle  s'engage  ;  mais  ici 
Hérodote  ne  sait  comment  en  raconter  les  incidents;  car  les  Io- 
niens s'accusent,  dit-il,  les  uns  les  autres  d'avoir  les  premiers 
quitté  la  place  et  trahi  la  cause  commune.  Ce  qui  est  sûr,  c'est 
que  la  plupart  suivirent  les  premiers  qui  donnèrent  le  signal  do 
la  défection.  Parmi  les  Ioniens  restés  fidèles,  Hérodote  distin- 
gue seulement  ceux  de  Chios,  ainsi  que  onze  navires  do 
Samos. 

Quelle  est  la  valeur  de  ce  récit  d'Hérodote,  et  d'abord  quelle 
parait  en  être  la  source?  Il  nous  semble  certain  qu'ici  l'histo- 
rien  a  recueilli  bon  nombre  de  traditions  ioniennes.  Lui-même 
nous  dit,  que  les  Ioniens  s'accusent  les  uns  les  autres  de  trahi- 
son (VI,  14)  :  il  était  naturel  qu'après  le  désastre  chacun  en  re- 
jetât sur  son  voisin  la  responsabilité.  D  ailleurs,  ni  Athènes  ni 
Delphes  ni  aucune  ville  de  Grèce  ne  pouvait  fournir  à  Hérodote 
les  détails  précis  de  cette  bataille.  Cependant,  parmi  les  Ioniens 
mêmes,  il.est  douteux  qu*Hécatée  ait  présenté  sous  ce  jour  les 
événements  de  Ladé  :  autant  le  sage  conseiller  de  Milet  avait 
eu  le  droit  jadis  de  blâmer  Aristagoras,  autant  à  ce  moment, 
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lorsque  la  ville  était  assiégée  par  terre  et  par  mer,  lorsque  les 
Milésiens,  montés  sur  quatre-vingts  navires»  se  disposaient  à 
soutenir,  même  après  la  défaite  de  la  flotte,  un  long  siège,  il  lui 
était  difficile  de  taxer  les  Ioniens  de  mollesse  et  de  lâcheté.  Au 
contraire,  Tinfluence  de  Samos  sur  Tesprit  d*Ilérodote  peut  fort 
bien  expliquer  la  tendance  qui  se  marque  dans  son  récit.  L*exem- 
pie  de  la  défection  vint  certainement  de  Samos;  ce  sont  les  Sa- 
miens  seuls  qui  se  prêtèrent  aux  combinaisons  du  tyran  Saque^ 
fils  de  Syloson;  Hérodote  le  dit  en  propres  termes  (VI,  i3),  et^ 
bien  que  dans  la  suite,  au  moment  de  la  bataille,  il  ne  reparle 
plus  de  cette  défection  que  comme  d*un. on  dit  (VI,  44),  certains 
détails  de  cette  bataille  confirment  sa  première  assertion  (1).  La 
trahison  est  certaine,  et  non  moins  certainement  Hérodote  cher- 
che, sinon  à  la  dissimuler,  du  moins  à  Texcuser.  C'est  avec  une 
insistance  remarquable  qu*il  accumule  toutes  les  circonstances 
atténuantes  en  faveur  des  Ioniens.  Tous  les  prétextes  sont  mis 
en  avant  :  en  première  ligne,  l'insubordination,  le  désordre  de 
Varmée,  puis  l'impossibilité  de  l'emporter  jamais  sur  le  Grand 
Roi  :  h  supposer  qu'on  gagne  pour  le  moment  la  bataille,  de» 
forces  quintuples  viendront  bientôt  écraser  l'Ionie  ;  il  n'y  a  pas 
jusqu'à  la  religion  qui  ne  soit  intéressée  à  la  défection  :  mieux 
vaut  assurer  le  salut  des  temples  que  de  les  exposer  à  une  ruine 
complète!  Entre  toutes  ces  raisons  qu'Hérodote  développe, 
sous  forme  de  propositions  incidentes,  dans  une  longue  pé- 
riode,  se  glisse  comme  à  la  dérobée  la  phrase  principale  rc  Les 
Samiens  accueillirent  les  propositions  du  tyran  Eaque.  »  Lin- 
tention  d'Hérodote  dans  ce  passage  a  été  signalée  par  tous  les- 
critiques,  et  l'on  est  d'accord  pour  y  voir  la  preuve  de  son  désir 
d'excuser  les  Samiens,  dans  une  circonstance  où  ils  portaient, 
aux  yeux  de  leurs  frères  d'Asie,  une  lourde  responsabilité.  S'il 
en  est  ainsi,  Hérodote  n'a-t«il  pas  pu,  d'après  les  Samiens  eux- 
mêmes,  exagérer  soit  la  mollesse  des  Ioniens  dans:  leurs  rela- 
tions avec  Dionysios  de  Phocée,  soit  leurs  défections  dans  la 
bataille  même?  L'immense  supériorité  des  Perses  suffit,  à  nos 


(1}  Hërod.,  VI,  14.  Les  onze  triërarques  qui  restèrent  fidèles  à  la  cause  io- 
nienne désobéirent  aux  généraux  de  Samos,  ivKv/ii^ioit  ày>7xouar]gff9cyr<$  Tor^c  vrpa* 
TYi'/oXai,, 
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yeux,  à  expliquer  une  défaite  que  les  Ioniens  eux-mêmes  de- 
vaient prévoir,  mais  qu'ils  ont  préférée,  ce  semble,  au  retour 
de  leurs  tyrans  et  à  la  domination  des  Perses. 

Si  rionie'est  de  nouveau  soumise,  Chios  du  moins  a  sauvé 
l'honneur,  mais  au  prix  de  quelles  souffrances  !  A  peine  échap- 
pés du  champ  de  bataille,  les  guerriers  de  Chios  arrivent  de 
nuit  à  Ephèse  pendant  la  fête  des  Thesmophortes ;  ils  sont  pris 
pour  des  voleurs  et  massacrés  par  le  peuple  {VI,  16).  Peu  après, 
le  tyran  Histiée  débarque  dans  leur  lie  avec  les  Lesbiens,  tue 
bon  faombre  d'entre  eux,  et  subjugue  le  reste  (VI,  26).  Tant  de 
maux  inspirent  à  Hérodote  une  réflexion  pieuse  :  c'est  que  de 
pareilles  calamités  sont  toujours  annoncées  par  les  dieux jde 
quelque  manière.  Plusieurs  signes  manifestes  auraient  dû  faire' 
pressentir  à  Chios  les  malheurs  qui  allaient  la  frapper  :  sur  un 
(Aœurde  cent  jeunes  gens  envoyés  par  elle  à  Delphes,  deux 
seulement  étaient  revenus  I  A  Chios  même,  peu  avant  la  ba- 
taille de  Ladé,  un  toit  s'était  effondré  dans  une  école  :  sur  cent 
vingt  enfants,  un  seul  s'était  échappé  (VI,  27).  Ainsi  les  dieux 
mêmes  avaient  averti  Chios,  et  s'étaient  prononcés  contre  le 
parti  qu'*elle  allait  prendre  de  défendre  jusqu'au  bout  son  indé- 
pendance. Nul  doute  que  ces  réflexions  n'aient  été  inspirées  à 
Hérodote  parla  tradition  de  Delphes  :  l'oracle  lui-même  pas-* 
sait  pour  avoir  prédit  à  Milet  sa  ruine  (VI,  i9).  C'est  bien  la 
preuve  qu'il  n'était  pas  de  cœur  avec  ceux  qui  tombaient  victi- 
mes de  leur  dévouement  à  une  cause  perdue  d'avance. 

Athènes  ressentit  une  vive  douleur  de  la  catastrophe  de  TIo- 
nie  :  Hérodote  raconte  que  Phrynichos,  l'auteur  d'une  tragédie 
intitulée  la  Prise  de  Milet^  émut  tellement  l'auditoire  qu'il  fut 
condamné  à  une  amende  de  dix  mines  pour  avoir  rappelé  des 
malheurs  domestiques  (VI,  21).  Cette  tradition,  sûrement  athé- 
nienne, montre  bien  qu'il  y  avait  eu  cinq  ans  auparavant,  et 
qu'il  y  avait  encore  alors,  une  opinion  favorable  à  Tlonie.  Ce 
n'était  pas  celle  qui  avait  triomphé  après  l'incendie  de  Sardes  ; 
mais  ceux-là  mômes  qui  avaient  abandonné  les  Ioniens  s'aper- 
çurent sans  doute,  après  la  ruine  de  Milet,  de  la  faute  qu'ils 
avaient  commise  alors.  A  partir  de  ce  moment,  nous  verrons 
Athènes  réclamer  constamment  contre  les  Perses  l'alliance  ou 
tout  au  moins  la  neutralité  des  Ioniens  :  il  était  peut-être  un  peu 
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tard  p6ur  demander  de  nouveaux  eiTorla  à  un  peuple  qu'on  avait 
abandonné  quand  il  s'était  montré  disposé  à  arrêter  sur  les  cô^ 
tes  d'Asie  le  torrent  de  Tinvasion  barbare. 


,  Les  Perses  ne  négligèrent  aucun  soin  pour  s^assurer  la  Qdé- 
lité  des  Ioniens  :  en  préfision  d'une  guerre  avec  la  Grèce»  il  leur 
fallait  gggner  ces  populations  de  la  côte  qui  pouvaient  fournir 
encore  un  nombre  considérable  de  vaisseaux.  Hérodote  signale 
avec  admiration  les  excellentes  réformes  d'Artapherne  :  ce  gou* 
verneur  obtient  d^abord  des  cités  qu'elles  règlent  leurs  diffé- 
rends  à  l'amiable,  au  lieu  de» recourir  à  la  violence  ;  puis  il  éta-^ 
blit  une  nouvelle  et  équitable  répartition  de  l'impôt,  et  cela  sans 
augmenter  les  charges  que  les  Ioniens  supportaient  déjà  avant 
leur  révolte  (VI,  42).  Bien  plus,  peu  après,  Mardonius  destitue 
tous  les  tyrans  que  la  victoire  des  Perses  avait  ramenés  dans  les 
villes  ioniennes,  et  rétablit  partout  les  constitutions  républicai- 
nes. De  telles  mesures,  prises  par  le  gouvernement  de  Darius» 
prouvent  à  quel  point  le  Grand  Roi  tenait  à  l'alliance  de  ses 
nouveaux  sujets  ;  elles  réussirent  en  effet  à  entraîner  les  Io«- 
niens  dans  les  campagnes  de  490  et  de  480  ;  mais  parvinrent- 
elles  à  les  attacher  vraiment  à  la  cause  des  Perses  ?  C^est  ce 
que  nous  allçns  maintenant  examiner  en  suivant  toujours  le. té- 
moignage d'Hérodote. 

Les  Ioniens  accompagnent  la  flotte  perse,  commandée  par 
Datis^  dans  l'expédition  dirigée  coqtre  Erétrie  et  Athènes 
(VI,  98).  Mais  leur  rôle  y  est  complètement  effacé  :  le  long  récit 
de  la  bataille  de  Marathon  dans  Hérodote  ne  contient  pas  une 
seule  allusion  à  la  part  que  les  Ioniens  y  auraient  prise.  Un 
seul  détail  est  à  relever,  non  pas  à  la  charge  des  Ioniens» 
mais  au  contraire  comme  preuve  de  l'oubli  où  Ton  était  à* 
Athènes  de  tous  les  efforts  qu'avaient  faits  antérieurement  les 
Ioniens  pour  lutter  contre  les  Perses*  Au  début  du  combat,  les  . 
Athéniens  s'élancent  à  la  course  sur  l'ennemi  ;  l'historien  remar« 
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que  que  c*dst  la  première  fois   qu'une   pareille   attaque    se 
produit,  puis  il  ajoute  :  «  Led-premiers  aussi  de  tous  les  Grecs 
que  je  connaisse,  les  Athéniens  envisagèrent  sans  trouble  le 
costume  médique  et  les  hommes  qui  le  portaient.  Jusque  là^ 
parmi  les  Grecs,  le  nom  seul  des  Mèdes,  rien  qu'à  Tentendre, 
inspirait  de  l'effroi  (Vl-liâ).  f  Que  les  Athéniens  aient  oublié 
la  bataille  d'Ephèse,  où  eux-mêmes  et  les  Ioniens  avaient  eu  à 
combattre  contre  les  Perses  au  commencement  de  la  révolte  de 
rjonie,  cela  se  comprend  :  tout  au  moins  paraissent-ils  avoir^ 
éprouvé  alors  une  terreur  qui  justifierait  pleinement  le  mot 
d'Hérodote.  Mais  ignoraient-ils  la  longue  guerre  soutenue  par 
les  Ioniens  contre  Harpage  avec  un  courage  qui  ne  s'était  nulle* 
part  démenti  ?  Ignoraient-ils  que  depuis  la  bataille  d'Ephèse  les 
Ioniens  avaient  continué  la  résistance  en  Carie,  à  Gypre,  è 
Milet  et  ailleurs?  Si  les  Athéniens  voulaient  ignorer  une  guerre 
qu*ils  avaient  refusé  de  soutenir  jusqu'au  bout,  comment  Hé-* 
rodole  lui-même  peut*il  avoir  commis  un  pareil  oubli?  C'est 
que,  au  fond,  pour  les  Athéniens  comme  pour  Hérodote,  la 
guerre  contre  les  Perses  ne  commence  que  du  jour  où  la  Grèce 
propre  est  menacée;  pour  eux,  la  première  guerre  médique, 
cjest  la  campagne  de  Marathon,  tandis  qu'en  réalité  la  véritable 
lutte  dure  depuis  la  défaite  de  Crésus  et  la  première  conquête^ 
de  rionie.  Mais  Tlonie  était  loih;  elle  avait  adopté  de  bonne 
heure  des  mœufs  un  peu  orientales,  elle  ne  comptait  pas  pour 
une  partie  intégrante  de  la  Grèce,  et  tout  le  mérite  de  la  résis- 
tance aux  Perses  devait  appartenir  aux  Athéniens. 

Cependant,  à  mesure  que  le  danger  devient  plus  pressant, 
les  Grecs  s'appliquent  à  rassembler  toutes  les  forces  de  la  nà-*' 
tion  ;  ils  n'oublient  pas  alors  que  les  Ioniens  sont  de  leur  race^ 
et  ils  invoquent  le  souvenir  de  leurs  anciennes  relations  de  pa- 
renté et  d'amitié.  Artabane,  le  frère  de  Darius,  le  prudent  con- 
seiller de  Xerxès,  s'entretenant  avec  le  Grand  Roi  sur  les  bords 
de  l'Hellespont,  lui  conseille  ne  ne  pas  faire  marcher  les 
Ioniens  contre  Athènes,  leur  métropole,  parce  qu'il  risque 
de  les  rendre  ou  les  plus  injustes  ou  les  plus  justes  des 
hommes  :  injustes,  s'ils  oppriment  leur  patrie,  justes,  s'ils 
la  défendent  (VII,  51).  Si  ce  discours  avait  quelque  valeur 
historique,  il  prouverait  au  moins  certaines  inquiétudes,  dans 
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l'entourage  du  Grand  Roi,  au  sujet  de  la  fidélité  dés  lonieûs; 
mais  on  sait  qu'il  ne  faut  voir  dans  ces  entretiens  de  Xerxës  et 
de  seé  conseillers  que  les  réflexions  mêmes  d'Hérodote.  C'est 
bien  Hérodote  lui-môme  qui^  à  cet  endroit  de  son  récita  exprime 
l'opinion  que  les  Ioniens  seront  les  plus  injustes  des  hommes 
en  marchant  contre  leur  métropole.  Pour  se  prévaloir  de  ce 
titre,  Athènes  avait-elle  fait  dans  le  passé  tout  son  devoir? 

A  la  bataille  d'Artémision,  parmi  tous  les  Grecs  de  la  flotte 
perse,  un  seul,  Antidoros  de  Lemnos,  passa,  nous  dit  Héro- 
dote, dans  le  camp  des  Grecs  (VIII,  il).  Est-cô  à  dire  que  les 
sujets  ioniens  ne  fissent  pas  la  guerre  à  contre-cœur?  Hérodote 
laisse  entendre  le  contraire  un  peu  auparavant:  lorsque  là  flotte 
grecque  s'avance  d'elle-même  au  devant  des  barbares,  les  géné- 
raux de  Xerxès,  à  la  vue  du  petit  nombre  des  vaisseaux  qui  la 
composent,  croient  les  Grecs  atteints  de  folie,  et  se  préparent  à 
les  écraser  :  grande  est  la  joie  des  ennemis  d'Athènes,  grande 
aussi  l'inquiétude  des  Ioniens  I  c  Tous  ceux  des  Ioniens,  dit 
Hérodote,  qui  portent  dans  le  cœur  des  sentiments  favorables 
aux  Grecs,  déjà  mécontents  de  participer  malgré  eux  à  cette 
campagne,  considèrent  à  ce  moment  comme  un  immense 
malheur  de  voir  les  Grecs  ainsi  enveloppés  :  à  leurs  yeux,  au- 
cun n'échappera,  tant  leur  flotte  est  chétive  et  impuissante 
(VIII,  10).  »  Si,  malgré  des  sentiments  aussi  vifs  pour  la  cause 
grecque,  ces  Ioniens  n'ont  pas  fait  défection,  ne  faut-il  pas 
penser  que  leurs  vaisseaux,  tout  spécialement  surveillés  par  les 
généraux  perses,  ne  pouvaient  pas  facilement  s'éloigner  du 
reste  de  1)bl  flotte?  Thémislocle  lui-même,  dans  les  instructions 
qu'il  fait  parvenir  aux  Ioniens,  prévoit  le  cas  :  il  les  engage  du 
moins  à  se  battre  mollement  (VIII,  22).  A  Salamine,  Hérodote 
nous  apprend  que  Xerxès,  du  haut  d'une  colline  qui  dominait 
le  détroit,  surveillait  tous  les  actes  de  sa  flotte  et  de  ses  sujets 
(VIII,  90), 

Gomment  les  recommandations  de  Thémistocle  furent-elles 
entendues  et  suivies  à  Salamine  ?  Hérodote  déclare  qu'un  petit 
nombre  d'Ioniens  seulement  s'y  conformèrent  ;  il  ajoute  même 
qu'il  pourrait  nommer  beaucoup  de  chefs  de  trières  qui  prirent 
des  vaisseaux  grecs.  Il  ne  cite  pourtant  que  deux  Samiens,  qui 
reçurent,  en  récompense  de  leur  dévoûment,  l'un  le  gouverrie- 
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mônl  lyrannique  de  Samos,  Tautre  les  premiers  honneurs  à  la 
cour  du  roi  de  Perse  (VIII,  85).  Un  peu  plus  loin  (VIII,  90),  il 
mentionne  encore  la  belle  conduite  d'un  navire  de  Samothrace 
luttant  contre  une  trière  attique,  puis  contre  une  autre  d'Égine. 
Mais  cette  anecdote  même  nous  révèle  que  les  Phéniciens, 
ayant  perdu  leurs  vaisseaux,  accusaient  les  Ioniens  de  les  avoir 
détruits,  et  c*est  seulement  une  circonstance  fortuite  qui  lava 
les  Ioniens  de  ce  soupçon  :  au  moment  même  où  l'accusation 
était  portée  devant  Xerxès,  le  roi  vit  le  navire  de  Samothrace  se 
distinguer  dans  la  lutte  :  tournant  alors  sa  colère  contre  les 
Phéniciens,  il  leur  fit  couper  la  tête,  et  ainsi  furent  eux-mêmes 
punis  ceux  qui  voulaient  attirer  sur  d'autres  le  châtiment.  On 
ne  peut  douter  que  le  côté  moral  et  piquant  de  cette  anecdote 
n'ait  déterminé  Hérodote  à  la  rapporter.  Si  elle  prouve  que 
quelques  Grecs,  en  particulier  des  Samiens  ou  des  colons  de 
Samos,  se  comportèrent  en  trop  fldèles  sujets  du  Grand  Roi, 
elle  nous  apprend  aussi  que  les  Ioniens  étaient  suspects,  et  qu'il 
ne  fallut  rien  moins  qu'un  hasard  pour  les  sauver.  D^ailleurs 
Xerxès  ne  parait  pas  avoir  été  pleinement  rassuré  sur  leur 
compte  ;  car  s'il  se  décida  à  prendre  la  fuite  aussitôt  après  la 
bataille  navale,  ce  fut  dans  la  crainte  que  les  Ioniens  ne  suggé- 
rassent aux  Grecs  l'idée  de  se  rendre  jusqu'à  l'Hellespont  et 
d'y  couper  le  pont  (VIII,  97). 

L'année  suivante,  au  printemps,  la  flotte  grecque  se  réunit  à 
Égine  sous  le  commandement  de  Léotychide  et  de  Xanthippe  ; 
mais,  si  Athènes  est  sauvée,  Mardonius  campô  encore  en  Thés- 
salie,  menaçant  la  Ûrèce.  Aussi  la  flotte  n'ose-t-elle  s'aventurer 
au  loin,  et,  quand  des  envoyés  ioniens,  venus  de  Chios,  arrivent 
pour  solliciter  son  appui  contre  le  tyran  Strattis,  elle  ne  répond 
à  cette  démarche  qu'en  se  rendant  à  grand'peine  jusqu'à  Délos. 
«  Plus  loin,  dit  Hérodote,  tout  paraissait  dangereux  aux  Grecs  ; 
ils  n'avaient  pas  l'expérience  de  ces  parages,  et  croyaient  toute 
la  mer  occupée  parles  Perses  ;  de  plus,  ils  considéraient  Samos 
comme  aussi  éloignée  que  les  colonnes  d'Hercule  (VIII,  132)  ». 
Aussi  leur  faudra-t-il  six  mois  avant  de  se  décider  à  répondre 
aux  appels  réitérés  des  Ioniens  et  pour  livrer  avec  leur  con- 
cours la  bataille  décisive  de  Mycale.  Ce  passage  d'Hérodote  est 
certainement  empreint  de  quelque  exagération  :  les  navires 
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lacédémoniens  et  albéniens  étaient  allés  souvent  jusqu'à  Samos, 
et,  sans  chercher  d'autres  exemples,  les  vingt  vaisseaux  d'A- 
thènes, lors  de  la  révolte  de  Tlonie,  avaient  poussé  jusqu'à 
Ephèse.  Mais  de  ce  texte  il  ne  faut  pas  moins  retenir  une  indi- 
cation importante  :  c^est  que  les  Athéniens,  les  Eginètes,  et  les 
cités  mêmes  les  plus  maritimes  de  la  Grèce  propre  n'avaient  pas 
de  relations  fréquentes  avec  Tlonie,  et  que,  en  créant  une  ma- 
rine, en  livrant  les  batailles  navales  d'Artémision  et  de  Sala- 
mine,  Athènes  ne  songeait  nullement  à  délivrer  les  Ioniens  : 
une  pareille  expédition,  môme  après  la  grande  victoire  de  Sa- 
lamine,  paraissait  aux  Grecs  une  entreprise  presque  chimé- 
rique. Il  fallut  une  nouvelle  ambassade,  venue  cette  fois  de 
Samos,  pour  décider  Léotychide  à  diriger  la  flotte  jusqu'à 
Mycale.  C'est  alors  que  le  zèle  des  Ioniens  se  montra  sans 
conteste.  Ils  ne  purent  pas  encore  cependant  faire  ouvertement 
défection,  retenus  qu'ils  étaient  par  les  généraux  perses  ;  mais 
ceux-ci  mêmes  ne  se  faisaient  pas  d'illusion  sur  la  fidélité  de 
leurs  sujets.  Les  Samiens  surtout  et  les  Milésiens  paraissaient 
suspects,  et  en  efi'et  ce  furent  les  Samiens  qui  entraînèrent  par 
leur  exemple  la  défection  des  autres  Ioniens,  tandis  que  les 
Milésiens,  chargés  de  garderies  défilés  du  mont  Mycale,  décidè- 
rent de  l'importance  de  la  victoire,  en  ramenanr  aux  Grecs  les 
Perses  fugitifs  (IX,  99  et  suiv.). 

On  a  remarqué  avec  raison  combien,  contrairement  àTusage 
d'Hérodote,  les  Athéniens  étaient  éclipsés  dans  ce  récit,  surtout 
le  général  Xanthippe,  le  père  môme  de  Périclès.  Nitzsch  consi- 
dère ce  fait  comme  assez  significatif  pour  qu*on  doive  attribuer 
tout  le  passage  à  une  tradition  Spartiate,  particulièrement  fevo- 
rable  au  roi  Léotychide  (1).  Ce  serait  môme  cette  circonstance 
qui  expliquerait  l'exagération  singulière  d'Hérodote  au  sujet  de 
Téloignement  de  Samos.  Si  cette  hypothèse  était  acceptée,  il 
n'en  serait  que  plus  remarquable  de  voir  le  rôle  des  Ioniens  se 
relever^  leur  patriotisme  grec  se  montrer  en  pleine  lumière,  dès 
qu'Hérodote  cesse  de  suivre  une  tradition  athénienne.  Ainsi  se 
trouveraient  encore  confirmés  les  doutes  que  nous  avons  cru 


(1)  K.  W.  Nitzsch,  Ueber  Herodots  Quellen  fur  die  Geschichu  der  Perscr-^ 
krîege^  dans  Rhein,  Mwt„  18l2,  t*  XXVII,  p.  261  et  suiv. 
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dBYoir  élever  chaque  fois  qu'Hérodote  nous  a  paru  puiser  à 
Athènes  ses  renseignements  sur  Tlonie.  L'intérêt  d'Athènes 
n'était  assurément  pas,  dans  la  circonstance  présente,  de  recon- 
naître ce  double  fait,  qui  nous  semble  cependant  établi  par  le 
récit  d'Hérodote  :  si  la  bataille  de  Mycale  a  été  livrée,  c'est  sur 
la  demande  réitérée  des  Ioniens  :  si  elle  est  devenue  une  victoire 
décisive,  c'est  aussi  grâce  au  zèle  que  les  mômes  Ioniens  y  ont 
déployé.  Or  on  sait  que  la  bataille  de  Mycale  fut  le  point  de 
départ  de  l'adhésion  de  toute  l'Ionie,  puis  des  autres  colonies 
grecques  d'Asie,  à  la  confédération  athénienne,  qui  devait  se 
transformer  bientôt  en  un  véritable  empire  maritime. 


n'M 


VI 


Nous  avons  suivi  l'histoire  des  Ioniens  dans  Hérodote  jus- 
qu'au point  où  s'arrête  son  œuvre.  Sans  prétendre  que  cette 
histoire  doive  être  entièrement  revisée,  nous  croyons  avoir 
montré  qu'Hérodote  a  trop  souvent  suivi  des  traditions  défavo- 
rables ou  hostiles  aux  Ioniens,  pour  que  son  témoignage  puisse 
toujours  être  accepté  sans  réserve.  Tout  au  moins  y  aurait-il 
lieu  d'interpréter  quelquefois  ce  témoignage  dans  un  sens  plus 
favorable  aux  Ioniens,  et  de  considérer  surtout  combien  Athè- 
nes, la  principale  source  d'Hérodote,  était,  malgré  sa  parenté 
avec  les  colonies  ioniennes,  à  cause  môme  de  cette  parenté,  dis- 
posée à  jeter  quelque  discrédit  sur  des  colonies  dont  elle  vou- 
lait, au  v°  siècle,  réprimer  les  tentatives  d'indépendance,  et 
dont  elle  avait  eu  d'ailleurs  souvent  à  combattre  l'esprit,  pour 
devenir  elle-même,  l'Athènes  de  Péri  clés,  l'école  de  la  Grèce. 

Mais,  si  nous  trouvons  les  traditions  suivies  par  Hérodote  . 
légèrement  entachées  de  partialité  à  l'endroit  des  Ioniens^ 
n'est-ce  pas  à  l'historien  même  que  nous  prêtons  ce  sentiment? 
Assurément,  nous  ne  croyons  pas,  pour  notre  part,  qu'il  faille 
Qutre  mesure  séparer  l'homme  des  traditions  dont  il  se  fait  l'é- 
cho. Sans  doute  Hérodote  a  puisé  un  peu  partout  ses  récits,  et 
il  a  pu  en  rapporter  quelques-uns  presque  sans  y  rien  changer» 
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en  sorte  qu'il  n'en  est  pas  lui-môme  responsable!  Mais  faut-il 
pour  cela  considérer  Hérodote  comme  un  chroniqueur  indiflfé- 
rent  aux  choses  quMl  raconte?  Quand  il  s'agit  surtout  de  l'his- 
toire grecque,  Hérodote  a  une  opinion  réfléchie,  des  goûts,  des 
tendances  personnelles.  Il  rend  justice  à  tout  le  monde,  aux 
Barbares  comme  aux  Grecs,  aux  Ioniens  comme  aux  Spartiates  ; 
mais  il  n'est  pas  pour  cela  sans  préférences.  Il  juge  les  événe- 
ments de  haut;  mais  il  a,  sur  l'ensemble  des  choses  humaines 
et  des  choses  grecques,  une  idée,  on  pourrait  presque  dire  un 
système,  qui  Toblige  môme  à  sacrifler  certaines  causes  à  d'au- 
tres. Ainsi,  sans  cesser  d'ôtre  Thistorien  de  la  Grèce,  il  a  cer- 
tainement peu  de  sympathie  pour  les  Ioniens,  leur  cause,  leur 
caractère  et  leur  conduite.  Nous  croyons  en  avoir  fourni  les 
preuves  dans  l'interprétation  qu'il  donne  des  faits  historiques. 

Voici  encore  quelques  observations,  d'un  caractère  plus  gé- 
néral, qui  conflrment  cette  manière  de  voir. 

En  disant  qu'Hérodote  est  sévère  pour  les  Ioniens,  nous 
nous  gardons  bien  de  nier  son  ionisme  ;  mais  il  s'en  faut 
qu'en  littérature  les  influences  profondes  qui  ont  agi  sur  le  ta- 
lent ou  le  génie  d'un  écrivain  déterminent  toujours  ses  idées  et 
ses  goûts. 

Oui,  Hérodote  est  Ionien,  môme  par  la  naissance.  Car,  bien 
qu'Halicarnasse  ait  eu  pour  fondateurs  officiels  des  Doriens,  le 
fond  de  la  population  y  est  de  race  ionienne,  comme  celle  de 
Trézène,  sa  métropole.  La  langue  ionienne  y  est,  au  v«  siècle, 
la  langue  des  monuments  publics,  des  inscriptions,  et  par  con- 
séquent celle  du  peuple.  C'est  cette  langue  qu'Hérodote  a  ap- 
prise de  ses  parents,  qu'il  a  entendu  parler,  qu'il  a  parlée  lui- 
•  même  toute  sa  vie.  Il  n'est  pas  vrai,  comme  le  croyait  Suidas, 
que  l'exilé  d'Halicarnasse,  trouvant  à  Samos  une  nouvelle  pa- 
trie, y  ait  adopté  une  autre  langue  que  celle  de  son  enfance.  La 
naïveté  du  style  d'Hérodote  aurait  dû  avertir  les  lettrés  que 
cette  langue  n'avait  rien  d'appris  ni  d'apprôté. 

Hérodote  est  encore  Ionien  par  son  éducation.  Même  si  l'on 
doute  de  la  tradition  qui  fait  de  lui  le  neveu  du  poète  épique 
Panyasis,  auteur  d'un  long  poème  sur  les  Colonies  ioniennes, 
personne  ne  conteste  qu'il  ne  connaisse  à  fond  l'Ionie,  ses  villes, 
ses  monuments,  son  histoire.  Par  son  rôle  politique  dans  sa 
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patrie,  il  représente  également  des  tendances  ioniennes^  s'il  est 
vrai,  comme  le  dit  encore  Suidas,  qu'il  ait  lutté  contre  le  tyran 
Lygdamis  en  faveur  de  la  liberté.  Son  existence  voyageuse, 
presque  aventureuse,  est  bien  aussi  celle  d'un  Ionien;  c'est 
d'Ionie  que  sont  parties  ces  innombrables  colonies  qui  ont 
comme  étendu  le  monde  grec  dans  toutes  les  directions  et  qui 
ont  jeté  tant  d'éclat. 

Mais  c'est  surtout  l'œuvre  d'Hérodote  qui  donne  l'idée  d'un 
génie  essentiellement  ionien.  L'auteur  du  traité  Du  Sublime  dit 
de  lui  qu'il  est  de  plus  homérique  »  des  écrivains  grecs,  et  tous 
les  savants  ont  depuis  longtemps  confirmé  ce  jugement  par 
toutes  sortes  de  preuves.  Ce  qui  justifie,  en  effet,  la  comparai-» 
son  avec  l'épopée,  c'est  avant  tout  le  choix  du  sujet  :  une  action 
siipple,  qui  se  développe  suivant  un  progrès  continu,  pour 
aboutir  à  une  crise;  c'est  aussi  la  vérité  frappante  des  descrip- 
tions, enfin  la  grâce  et  la  vivacité  naturelle  du  style.  Le  sujet 
même  offre  de  remarquables  points  de  contact  avec  les  deux 
poèmes  homériques.  Dès  le  début  de  l'œuvre,  l'intention  expri- 
mée par  l'auteur  de  vouloir  raconter  la  lutt,e  des  Grecs  et  des 
Barbares  et  rechercher  les  causes  de  cette  lutte,  rappelle  le 
début  de  l'Iliade  ;  le  récit  des  traditions  extraordinaires,  mer- 
veilleuses, qui  se  rapportent  aux  pays  lointaias  du  Nord  et  de 
rOrient,  fait  songer  aux  contes  de  l'Odyssée.  On  pourrait  noter 
les  points  de  ressemblance  entre  Homère  et  Hérodote  jusque 
dans  les  moindres  détails  de  la  phrase;  0.  Millier,  sans  pousser 
si  loin  la  comparaison,  a  fort  bien  défini  le  caractère  ionien  du 
style  d'Hérodote  :  «  C'est  ainsi  que  se  poursuit  le  cours  de  sa 
parole  ionienne,  avec  une  gracieuse  placidité,  rattachant,  comme 
il  est  naturel  lorsqu'il  s'agit  d'énoncer  simplement  ce  que  Ton 
a  appris,  une  phrase  à  l'autre  par  des  liaisons  lâches  et  impar- 
faites, et  avec  force  locutions  qui  préparent,  annoncent,  résu- 
ment et  répètent  les  idées.  » 

Toutes  ces  remarques  éclairent  assurément  un  côté  du  génie 
d'Hérodote  ;  mais  il  y  en  a  un  autre  par  où  il  faut  aussi  le 
considérer* 

D'abord,  la  déclaration  d'Hérodote  lui-même  sur  sa  ville 
natale  me  paraît  significative  :  «  J'ai  énuméré,  dit-il,  les  cités 
sur  lesquelles  régnait  Artémise  ;  il  me  reste  à  déclarer  qu'elles 
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étaient  toutes  doriennes  :  les  habitants  d'Halicamasse  étaient 
originaires  de  Trézène,  les  autres  d*Épidaure  (VII,  99).  »  Pour- 
quoi rhistorien  afBrme-t-il  ainsi  le  dorisme  de  sa  patrie,  quand 
il  avait  tant  de  raisons  pour  ne  pas  négliger  Télément  ionien 
qui  s'y  trouvait  mêlé?  Nous  avons  remarqué,  dans  un  autre 
passage,  avec  quel  soin  il  s'efforçait  d'établir  que  les  prétendues 
colonies  ioniennes  n^avaient  guère  d'ionien  que  le  nom.  Il  ne 
regarde  pas  ici  les  choses  de  si  près,  et  ne  connaît  plus  que  le 
titre  officiel  des  colonies  d'Asie  Mineure.  Après  tout  ce  que 
nous  avons  vu  déjà  du  jugement  d'Hérodote  sur  les  Ioniens,  ne 
peut-on  pas  penser  qu'une  telle  omission  n'est  pas  tout^à-fait 
involontaire  ? 

S'il  ne  veut  point  passer  pour  un  Ionien  d'origine,  Hérodote 
prétend  aussi  n'être  pas  confondu,  comme  historien,  avec  les 
logographes  ioniens.  Sans  doute  c'est  là  une  tendance  commune 
à  tous  les  écrivains  de  tous  les  temps  :  ils  se  flattent  de  réussir 
mieux  que  leurs  prédécesseurs  et  croient  se  faire  valoir  en  les 
attaquant.  Déjà  Hécatée  de  Milet  commençait  un  de  ses  ouvra- 
ges par  ces  mots  :  «  Je  rapporte  ce  qui  mé  parait  être  la  vérité  ; 
car  les  récits  des  Grecs  sont  nombreux,  et,  à  mon  avis,  ridi- 
cules. »  Hérodote  parle  avec  la  même  sévérité  des  vaines  tradi- 
tions de  la  Grèce  (II,  2),  et  l'on  sait  que  Thucydide  rendra  la 
pareille  à  Hérodote.  Néanmoins  les  critiques  d'Hérodote  à  l'é- 
gard d'Hécatée,  le  seul  de  ses  prédécesseurs  qu'il  daigne  nom- 
mer, ont  un  caractère  d'âpreté  qui  indique  certainement  des 
dispositions  d'esprit  peu  bienveillantes.  <  Je  ris  quand  je  vois 
que,  parmi  tant  d'hommes  qui  ont  décrit  la  surface  do  la  terre, 
aucun  ne  Fa  fait  d'une  manière  sensée  ;  ils  représentent  l'O- 
céan comme  un  fleuve  qui  coule  autour  de  la  terre,  ronde  elle- 
même  comme  si  on  l'eût  faite  au  tour.  •  Or  cette  théorie, 
conforme  aux  données  géographiques  d'Homère,  était  eneore 
celle  d'Hécatée,  et  elle  lui  servait  à  expliquer  les  inondations 
du  Nil.  Hérodote  ne  cite  une  explication  aussi  misérable  que 
par  acquit  de  conscience  ;  il  la  déclare  indigne-  même  d'être  ré- 
futée (11,23).  Comment  ne  pas  voir  aussi  une  intention  mo- 
queuse dans  le  récit  de  la  mésaventure  d'Hécatée  auprès  des 
prêtres  de  Thèbes  ?  Comme  le  voyageur  grec  faisait  étalage  de 
sa  noblesse,  et  prétendait  se  rattacher  à  un  dieu  en  remontant 


Digitized  by 


Google  . 


HÉRODOTE  ET   L'ES  IONIENS  .29S 

à  son  seizième  ancêtre,  le?  Thébains,  pour  le  confondre,  n'eu- 
rent qu'à  lui  montrer  les  trois  cent. quarante-cinq  statues  qui 
représentaient  toute  une  famille  de  grands  prêtres  depuis  trois 
cent  quarante- cinq  générations  !  Bien  des  critiques  ou  des  allu- 
sions de  détail  prouvent  qu'Hérodote  s'appliquait  avec  un  soin 
jaloux  à  relever  les  erreurs  de  son  devancier,  et  c'est  dans  le 
même  esprit  qu'il  parle,  non  seulement  d*Hécatée,  mais  des 
Bavants  ioniens  en  général,  en  particulier  des  physiciens  et  des 
philosophes.  Les  opinions  de  Thaïes  et  d'Anaxagore  sont  dis- 
culées avec  plus  de  respect  peut-être,  mais  non  moins  de  sévé* 
rite  que  celle  d'Hécatée  :  le  présomptueux  historien,  qui  se 
croyait  sans  doute  en  possession  d'une  sagesse  plus  haute,  en- 
veloppe dans  le  même  dédain  toutes  les  théories  géographiques 
des  Grecs  «  ambitieux  de  se  signaler  par  leur  savoir  (II,  20)  ». 
Ajoutons  que  parfois,  en  essayant  de  les  rectifier,  il  se  trompe 
lui-môme,  et  qu'il  paraît  en  somme  les  avoir  assez  mal  connus; 
On  peut  relever  un  exemple  curieux  de  cette  ignorance,  dans 
l'entrevue  d'Aristagoras  et  de  Cléomène  à  Sparte  :  le  tyran  de 
Milet  montre  au  roi  une  table  d'airain,  «  sur  laquelle,  à  ce  que 
racontent  les  Lacédémoniens,  étaient  gravés  le  contour  de  toute 
la.terre,  toutes  les  mers  et  tous  les  fleuves  (V,  49).  »  N'est-il 
pas  remarquable  qu'Hérodote  fasse  appel  ici  à  une  tradition 
Spartiate,  pour  parler  d'une  carte  qui  était  bien  connue  en 
lonie.  puisque  c'était  assurément  la  fameuse  table  d'Anaximan- 
dre,  revue  et  corrigée  par  Hécatée  ?  Il  n'y  a  pas  jusqu'à  Homère 
même  qu'Hérodote  ne  sacrifie  volontiers  aux  maîtres  de  la 
sagesse  égyptienne  :  il  traite  de  fantaisie  sa  théogonie  comme 
sa  géographie;  il  se  plaît  à  réfuter  la  légelide  homérique  d'Hé- 
lène, et  ne  ménage  pas  l'expression  de  son  scepticisme  à  l'é- 
gard des  «  faiseurs  d'épopées  (II,  120)  ». 

Enfin,  si  l'œuvre  d'Hérodote  a  quelquefois  la  couleur  d'un 
poème  ionien,  si  les  descriptions  vives  et  variées  s'y  succèdent 
comme  des  tableaux  qui  reposent  et  réjouissent  la  vue,  si  le 
goût  même  des  digressions,  des  anecdotes,  disons  le  mot,  d'un 
certain  bavardage  charmant,  y  révèle  l'influence  de  l'humeur 
ionienne  et  de  cet  esprit  léger  qui  s'attache  plus  à  la  forme 
qu'au  fond  des  choses,  en  revanche  Hérodote  prend  souvent  un 
Ion  plus  grave  et  plus  sombre.  L'idée  maîtresse  de  Pœuvre  est 
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profondément  religieuse  :  c'est  celle  d*une  divinité  toute  puis- 
sante, juste,  mais  parfois  jalouse,  qui  surveille  et  dirige  le 
monde.  Or  cette  idée  n*est  pas  ionienne  :  si  elle  se  rencontre 
dans  la  tragédie  athénienne  d'Eschyle  et  de  Sophocle,  elle  a 
bien  plutôt  sa  source  dans  la  poésie  de  Pindare,  et,  par  delà 
cette  poésie,  dans  la  religion  de  Delphes,  dont  Hérodote  est  tout, 
pénétré.  C'est  à  Delphes,  non  à  Ephèse  ou  à  Milet,  que  ce  Grec 
d'Asie  a  puisé  sa  foi  en  une  providence  qui  préside  aux  desti- 
nées des  Grecs  et  des  Barbares.  C'est  là  qu'il  a  fortifié  sa 
croyance  dans  la  véracité  des  oracles,  là  qu*il  s'est  imprégné  de 
toutes  les  idées  helléniques  et  doriennes  dont  le  sanctuaire  de 
Delphes. était  le  représentant  et  le  gardien. 

Delphes  et  Athènes,  voilà  les  deux  noms  qui  dominent  l'his- 
toire d'Hérodote;  voilà  la  double  influence  qui  donne  à  cette 
œuvre,  à  tant  d'égards  ionienne,  une  couleur  si  franchement 
hellénique  et  attiqlie. 

Am.  Hauvettb, 
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Un  homme  d'un  esprit  merveilleux  Ta  fait  servir  à  décrier  un 
maître  pour  lequel  vous  professez  une  vénération  sans  bornes  : 
et  non  seulement  cet  homme,  malgré  cela,  ne  vous  inspire  au- 
cune aversion,  mais  vous  faites  parade  en  quelque  sorte  de  vos 
sympathies  pour  lui  dans  un  ouvrage  où  vous  rapprochez  sans 
pudeur  le  calomniateur  et  sa  victime  :  quel  sujet  d*étonnement, 
bien  mieux,  quel  scandale! 

Or,  n'est-ce  pas  là  exactement  le  spectacle  que  nous  donne  un 
des  plus  brillants  dialogues  de  Platon? 

En  faisant  jouer  ses  Nuées  sur  le  théâtre  d'Athènes,  Aristo- 
lophane  passe  pour  avoir  le  premier  forgé  les  chefs  d'accusation 
sous  lesquels  devait  plus  tard  succomber  Socrate.  N'était-ce 
pas  assez  pour  que  Platon  lui  vouât  une  aversion  égale  à  Taf* 
fectueuse  admiration  que  jusqu^à  son  dernier  jour  il  a  professée 
pour  son  maître?  Loin  de  là;  sans  que  rien  ne  l'y  oblige,  il  fait 
une  place  à  Aristophane  aux  côtés  de  Socrate  parmi  les  per- 
sonnages de  son  Banquet,  en  lui  réservant,  ou  peu  s'en  faut,  un 
rôle  d'honneur  :  et  ce  n'est  pas  là,  au  dire  de  la  tradition,  la 
seule  marque  de  bienveillance  qu'il  ait  donnée  au  poète  comi- 
que son  contemporain. 

Ce  problème  moral  mérite  à  coup  sûr  d'attirer  l'attention. 


Tout  d'abord,  comment  expliquer  la  composition  des  Nuées? 
Le  siècle  de  Périclùs  vit  s'accomplir  en  Grèce  une  de  ces  évo* 
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lulions  irrésistibles  qui  décident  de  l'avenir  intellectuel  et  social 
d'un  peuple.  Une  Athènes  nouvelle  sUnQltrait  pour  ainsi  dire  au 
sein  de  l'Athènes  ancienne,  et  ceux  qui  regardaient  les  vertus 
et  la  gloire  du  passé  comme  inséparables  des  mœurs  qui  avaient 
prévalu  alors  se  trouvaient  entraînés  dans  une  opposition  im- 
placable à  Tesprit  nouveau  :  une  pierre  arrachée  leur  semblait 
lo  prélude  de  la  ruine  de  tout  Tédiflce.  De  ce  nombre  était  Aris- 
tophane, impitoyable  aux  innovations  qui  dans  Tart,  dans  l'édu- 
cation, dans  la  politique,  prétendaient  se  substituer  à  des  insti* 
tutions  consacrées  en  apparence  par  leurs  bienfaits. 

A  la  tête  du  mouvement  sont  les  rhéteurs,  les  sophistes  et  les 
philosophes  :  il  n'en  faut  pas  davantage  pour  que  le  comique 
athénien  soit  tenté,  comme  Rousseau,  quoique  dans  un  dessein 
tout  différent,  de  mettre  au  compte  des  lettres,  des  sciences  et 
des  arts  la  corruption,  ou  si  ce  mot  parait  excessif,  la  décadence 
dont  il  est  le  témoin.  Avec  tous  les  grands  penseurs  de  sa  gé- 
nération, il  poursuit  de  sa  haine  «  l'enseignement  sophistique 
et  ses  spéculations  stériles,  également  dangereuses  pour  les 
croyances  et  la  moralité,  enseignement  qui,  au  lieu  de  bons  ci- 
toyens et  d'hommes  religieux,  ne  sait  produire  que  de  blêmes 
chicaneurs,  des  libres-penseurs  athées,  des  hommes  sans 
conscience  et  sans  respect  du  droit  (1)  ».  Inutile  dMnsister  sur 
un  sujet  que  tant  d'écrivains  remarquables  (2)  ont  approfondi 
sous  toutes  ses  faces. 

Or,  précisément  en  ce  temps-là,  il  y  avait  à  Athènes  un  per- 
sonnage étrange,  qui  se  posait  hautement  en  réformateur  de  la 
cité  :  tout  en  affichant  une  complète  ignorance,  il  passait  pour 
n'avoir  pas  son  pareil  dans  l'art  de  manier  les  esprits,  de  pro- 
voquer et  de  diriger  une  discussion.  Ses  habitudes,  sa  manière 
de  vivre,  étaient  plus  bizarres  encore  que  ses  discours.  Les  re- 
mueurs  d'idées  ont  eu  dans  tous  les  siècles  le  privilège  d'exci- 
ter chez  quelques-uns  une  opposition  jalouse,  chez  tous  une 
curiosité  indiscrète.  Celui  dont  nous  parlons,  dit  M.  Descbanel, 


(1)  M.  Zévort,  Aristophane  et  son  temps  (Annales  de  la  Faculté  des  Lettres  de 
Caen,  4^  année,  no  1). 

(2)  Donnons  ici  une  mention  spéciale  aux  deux  volumes  que  M.  Denis  vient  de 
publier  sur  la  Comédie  grecque. 
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€  avait  tout  justement  la  popularité  qu^il  Taut  pour  être  mis  sur 
le  théâtre  et  Toriginalité  moyennant  laquelle  on  est  aisément 
tourné  en  caricature  o.  La  nature  l'avait  franchement  disgracié, 
et  si,  comme  le  pensaient  les  Athéniens,  il  fallait  mesurer  en 
lui  la  beauté  morale  à  la  beauté  physique,  on  Peut  pris  diffici** 
lement  pour  un  modèle  de  vertu.  Bref,  en  Tentendant,  Aristo- 
phane a  dû  s*écrier  :  c  Quel  type  de  comédie!  »  et  ajouter  en  le 
regardant  :  «  Quel  masque  de  sophiste!  »  La  mine  qui  s'offrait 
à  lui  était  si  riche  qu'en  vain  dans  ses  Nuées  il  a  semé  à  pleines 
mains  le  ridicule  :  on  l'a  accusé  d'avoir  peint  un  Socrate  moins 
plaisant,  moin&  comique  que  celui  de  la  réalité. 

En  second  lieu,  quelle  tentation  pour  le  poète  d'exercer  sa 
verve  aux  dépens  d'un  homme  qui  en  toute  circonstance  prenait 
plaisir  à  interpeller,  à  aiguillonner,  à  gourmander  ses  compa- 
triotes, à  contraindre  les  plus  fiers  de  confesser  leur  ignorance, 
enQn  qui  s'exprimait  avec  une  liberté  presque  téméraire  sur  le 
compte  des  démagogues  du  temps  ! 

Sans  doute  ces  petits  travers  du  caractère  de  Socrate  (et  qui 
nous  dit  qu'ils  n'ont  pas  été  particulièrement  accentués  au  dé- 
but de  sa  carrière  ?)  sont  aujourd'hui  oubliés,  et  il  ne  reste  sous 
les  yeux  de  la  postérité  que  la  grande  image  d'un  homme  dont 
la  vie  fut  d'un  sage  et  la  mort  d'un  martyr.  Mais  les  Athéniens 
de  423  pouvaient  et  devaient  s'en  faire  une  idée  bien  différente. 
Permis  aux  hommes  pratiques  ou  prétendus  tels,  écrit  M.  Zé* 
vort,  de  ne  pas  avoir  une  foi  entière  dans  ce  Socrate  dont  nous 
avons  fait  un  demi-dieu  à  distance,  mais  qu'ils  coudoyaient 
chaque  jour  et  dont  le  partage  moitié  sérieux,  moitié  cynique 
avait  plus  d'une  fois  exercé  leur  patience.  N'arrivera-t-il  pas  à 
Caton  lui-môme  (1)  de  le  traiter,  en  plein  sénat,  de  bavard  et 
d'ambitieux? 

Certains  scoliastes  anciens  prétendent  qu'Aristophane  n'au- 
rait écrit  les  Nuées  que  pressé  par  Anytus  et  Mélitus,  qui  vou- 
laient tâterJes  dispositions  des  Athéniens  à  l'égard  de  Socrate  : 
anachronisme  manifeste.  A  leur  tour,  des  érudits  modernes 
veulent  que  le  poète,  mis  lui-môme  à  l'épreuve  de  la  maïeutique 
de  Socrate,  ait  eu  à  se  venger  d'une  humiliation  personnelle  : 

(1)  Voir  sa  Vie  par  Plutarque. 
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hypothèse  aussi  inutile  qu'invraisemblable.  Comme  on  Ta  très 
bien  fait  remarquer,  Aristophane  n*est  ni  le  seul  ni  le  premier 
qui  ait  attaqué  Socrate  :  il  s'est  borné  à  ramasser  des  bruits 
courants  et  à  prendre  sa  part  dans  le  concert  de  Topinion  ou  dé 
Terreur  publique.  Tel  Beaumarchais,  dans  le  Mariage  de  Figaro 
et  le  Barbier  de  Séville,  critique  impitoyable  des  abus  de  l'ancien 
régime,  sans  qu^on  puisse  lui  imputer  les  excès  de  la  Révolu* 
tion  :  avec  cette  différence  toutefois  que  les  Nuées  mettaient  en 
scène  non  un  personnage  de  convention,  mais  Socrate  lui-même, 
désigné  nominativement  à  la  vindicte  de  la  foule. 

Sans  doute  Aristophane  a  eu  le  tort  grave  de  transformer 
l'adversaire  résolu  des  sophistes  en  bouc  émissaire  de  la  so- 
phistique, de  prêter  au  sage  d'Athènes  des  rêveries  cosmologi-^ 
ques  et  des  subtilités  grammaticales  pour  lesquelles  celui-ci 
n'avait  aucun  goût  :  il  a  surtout  dépassé  toute  mesure  en  le 
présentant  comme  le  type  de  ces  charlatans  écoutés  qui  ensei- 
gnaient et,  à  l'occasion,  pratiquaient  le  mépris  de  la  famille,  la 
fourberie  et  le  vol.  Ne  s'est-il  pas  abaissé  de  la  sorte  au  rang 
des  sycophantes  que  sa  verve  a  si  cruellement  flagellés? 

Chose  étrange,  pour  disculper  l'audacieux  poète,  on  a  invo- 
qué des  considérations  absolument  contradictoires.  —  Ceux-ci 
demandent  .qu'on  lui  pardonne  en  raison  de  ses  convictions 
étroites,  si  l'on  veut,  mais  ardentes.  Ne  jugeant  que  sur  les  ap* 
parences,  Aristophane,  disent-ils,  a  vu  ou  du  moins  a  cru  voir 
dans  Socrate  un  citoyen  réellement  dangereux.  Le  rôle  môme 
qui  lui  est  assigné  par  Platon,  le  discours  plein  de  verve  et  d'es- 
prit qu'il  improvise  au  festin  d'Agathon,  tout  cela  d'après  Zel- 
ler  (1)  serait  inexplicable,  si  le  poète  comique  avait  pu  un  seul 
instant  passer  aux  yeux  de  l'auteur  du  Banquet  pour  un  caractère 
moralement  méprisable.  —  Ceux-là,  au  contraire,  considèrent  les 
Nuées,  en  réalité  l'une  des  premières  pièces  du  poète,  comme 
un  péché  de  jeunesse,  comme  une  de  ces  élucubrations  irréflé- 
chies qu'on  se  permet  à  trente  ans,  sauf  à  s'en  repentir  à^  cin- 
quante. N'appelons  pas  calomnie,  dit  M.  Denis,  ce  qui  n'est  que 
légèreté. 


(1)  Voir  La  philosophie  des  Grecs,  pages  193  et  197  du  Z*  volume  de  la  traduc/- 
tion  française. 
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La  vérité  est  que  nous  avons  affaire  ici  à  un  état  d'esprit  pas- 
sager du  poète.  C'est  un  procès  qu'il  plaide,  c'est  un  combat 
qu'il  livre  ;  il  travestira  au  besoin  celui  dont  il  veut  se  jouer  : 

Dolus  an  virtus,  quis  ia  hoste  requirat  ? 

Mais  avec  les  années  il  a  reconnu  son  erreur.  Sa  haine  con- 
tre les  démagogues  et  contre  Euripide. sera  irréconciliable  : 
Socrato  ne  reparaîtra  plus  sur  la  scène  (1)  et  cependant  son  titre 
plus  ou  moins  justifié  de  collaborateur  d'Euripide  fournissait 
au  poète  une  occasion  merveilleuse  de  les  envelopper  l'un  et 
l'autre  dans  un  commun  ridicule.  Bien  mieux,  certaines  tradi- 
tions nous  représentent  Aristophane  vivant  à  la  fin  de  sa  carrière 
dans  la  familiarité  de  plus  d'un  socratique. 

Cela  dit,  convient-il,  ainsi  que  l'a  fait  déjà  plus  d'un  historien 
ancien,  de  mettre  au  compte  du  poète  comique  de  423  la  sen- 
tence révoltante  des  Héliastes  de  399? 

Qu'il  en  soit  absolument  innocent,  c'est  ce  qu'il  est  difficile 
d'admettre.  Un  mot  fameux  de  Voltaire  est  là  pour  attester 
qu'au  sein  des  foules  le  mensonge  ne  fait  que  trop  aisément  son 
chemin.  Platon  lui-môme  dans  Y  Apologie  non-seulement  évoque 
le  souvenir  d'Aristophane,  mais  il  prend  soin  de  faire  remar- 
quer que  Tune  des  accusations  portées  contre  Socrate  n'était 
que  le  résumé  d'une  scène  capitale  des  Nuées.  Néanmoins,  à  tout 
prendre,  ces  allusions  laissent  percer  si  peu  de  ressentiment 
qu'elles  paraissent  môme  à  M.  Denis  une  justification  indirecte 
du  poète.  N^en  soyons  pas  surpris.  Dans  cette  campagne  contre 
Socrate,  Aristophane  n'avait-il  eu  ni  allié  ni  complice?  Nous 
avons  vu  le  contraire  :  d'autres  comiques  avaient  succombé  à  la 
môme  tentation,  et  Platon  citant  quelques-unes  de  leurs  épi- 
grammes  les  plus  mordantes  dans  un  passage  célèbre  de  la  Ré* 
publique  (2),  avait  parfaitement  raison  d'écrire  :  «  Ce  n'est  pas 
d'aujourd'hui  que  la  poésie  est  brouillée  avec  la  philosophie.  » 


-  (1)  Est-il  nëcdssaire  de  discuter  ici  quelques  allusions  fugitives,  dans  les  Oi^ 
seaux  (v.  1282  et  1553)  et  les  Grenouilles  (v.  1491)?  Encore  est-il  à  noter  que 
dans  co  dernier  passage,  d'après  un  scoliaste,  Aristophane  entendait  parler  non 
de  Socrate  le  philosophe,  mais  d'un  auteur  dramatique  d*ailleurs  inconnu. 
C2)  Livre  X,  607  B. 
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On  sait  que  celle  dernière,  de  son  côlé,  ne  s'est  pas  crue  tou- 
jours tenue  à  plus  de  ménagements. 

En  second  lieu,  la  verve  d'Aristophane  s'est  déchaînée  avec 
autant  et  plus  d'emportement  encore  contre  bien  d'autres  per- 
sonnages :  que  sur  le  moment  leur  amour-propre  ou  leur  vanilé 
en  ait  souffert,  soit  :  je  ne  vois  pas  que  leur  prestige  en  ait  été 
Sérieusement  ébranlé.  Cléon  a-t-il  cessé  d'être  l'idole  de  la 
foule  ?  Euripide  a-t-il  reçu  moins  d'applaudissements  de  ses 
nombreux  admirateurs?  Aristophane  espérait-il  réellement  rui- 
ner dans  la  conscience  populaire  les  dieux  dont  il  exploitait 
avec  tant  d'irrévérence  la  légende  et  les  aventures?  On  peut  le 
croire,  la  pensée  que  ses  pièces  auraient  pour  résultat  de  con- 
duire devant  les  tribunaux  ses  innombrables  victimes  ne  lui  est 
jamais  entrée  dans  l'esprit.  Ni  dans  l'antiquité,  ni  au  moyen 
âge,  ni  même  de  nos  jours,  la  satire  et  la  comédie  n'ont  demandé 
à  être  prises  au  sérieux,  c'est-à-dire  au  tragique. 

Socrate  lui-même  en  était  le  premier  persuadé.  Il  aimait  le 
théâtre,  cette  peinture  agrandie  de  la  vie  humaine  :  or,  non  seu- 
lement, assistant  à  la  représentation  des  NtAées^  il  resta,  dit-on, 
jusqu'à  la  fin,  immobile  et  impassible,  mais  il  se  leva  au  lieu 
de  rester  assis,  afin  qu'étrangers  et  Athéniens  pussent  compa- 
rer à  l'original  vivant  le  masque  de  l'acteur  et  apprécier  la  res- 
semblance. Qui  peut  même  dire  s'il  ne  vérifiait  pas  à  l'avance 
l'assertion  de  Diogène  Laërce,  ici  sans  doute  l'écho  de  quelque 
écrivain  antérieur  :  «  En  s'efTorçÉint  de  dénigrer  Socrate,  les 
comiques  souvent  le  glorifient  involontairement  et  sans  le  sa- 
voir. »  Et  de  fait,  remarque  M.  Denis,  il  y  a  tel  passage  des 
Nuées  qui  est  plus  à  Thonneur  du  philosophe  qu'à  son  désavan- 
tage. Les  véritables  ennemis  de  Socrate,  c'étaient  les  politiques 
ou  soi-disant  tels  dont  il  avait  mià  à  nu  la  trop  réelle  incapa« 
cité  :  sa  mort,  comme  sa  vie  et  son  rôle,  ne  s'explique  que  si 
l'on  tient  compte  des  révolutions  intérieures  d'Athènes.  Il  fut 
une  des  victimes  de  la  réaction  démocratique  qui  succéda  à  la 
chute  des  Trente* 

C'est  qu'en  effet  on  oublie  trop  que  cette  pièce  des  Nuéeè,  pro* 
clamée  le  chef-d'œuvre  de  son  auteur  (1)  par  plus  d'un  critique 

(1)  C*étÀit  là  du  reste,  lés  anciehs  ûouâ  l*appreiinent,  la  prétentibn  d*Àrist3f- 
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moderne,  a  reçu  en  somme  un  assez  froid  accueil  du  public 
athénien.  Les  spectateurs  s'étaient«ils  aperçus  de  la  charge  et 
faut-il  considérer  leur  peu  d'enthousiasme  comme  une  protesta- 
tion tacite?  Ou  biefa,  comme  E.  Egger  le  donne  à  entendre, 
ce  drame,  si  éloigné  qu'il  soit  de  nos  habitudes  et  de  nos  goûts, 
était-il  encore  trop  raisonnable  pour  captiver  l'auditoire  ingé- 
génieux  et  mobile  qui  remplissait  le  théâtre  de  Bacchus?  Tou- 
jours est-i^  que  le  poète  essaya  de  refondre  sa  pièce,  et  que  la 
seconde  édition,  la  seule  arrivée  jusqu'à  nous,  ne  reparut  pas 
au  théâtre.  Était-elle  plus  virulente  que  la  première?  ou  bien 
préparait-elle  entre  le  pamphlétaire  comique  et  le  philosophe 
cette  espèce  de  réconciliation  et  de  bienveillance  que  nous  pré- 
sente le  Banquet  de  Plu  ton?  M.  Denis,  qui  pose  le  problème,  fi- 
nit par  se  prononcer  contre  cette  dernière  solution. 

Quoi  qu'il  en  soit,  dans  un  temps  où  il  n^existait  ni  librairie 
pour  multiplier  et  répandre  partout  les  copies  d'une  pièce,  ni 
journaux  et  feuilletons  pour  en  perpétuer  le  souvenir,  il  reste 
donc  pour  ranger  Aristophane  parmi  les  complices  à  coup  sûr  in- 
conscients de  Mélitus  et  d'Ânytus,  le  fait  d'une  représentation 
unique,  donnée  vingt-trois  ans  auparavant,  et  cela  dans  des  con- 
ditions qui  ne  ressemblaient  guère  à  un  triomphe  :  par  compa* 
raison  avec  ce  que  nous  éprouverions  nous-mêmes,  si  Tévène* 
ment  appartenait  à  l'histoire  contemporaine,  la  démonstration 
sera  jugée  peu  concluante. 

Tel  était,  n'en  doutons  pas,  l'avis  de  Platon  lui-même,  et  il 
sera  toujoiirs  permis  de  souscrire  à  cette  conclusion  de 
M.  Deschanel  :  «  S'il  était  constant  qu'Aristophane  eût  pu  être 
considéré  comme  l'instigateur  de  la  condamnation  et  de  la  mort 
de  Socrate,  Platon  n'eût  pas  parlé  aussi  favorablement  qu'il  Ta 
fait  de  l'homme  qui  eût  été,  en  quelque  sorte,  le  meurtrier  de 
son  maître  chéri  :  il  ne  nous  les  eût  pas  montrés  tous  deux  bu<« 
vaut  ensemble  et  conversant  amicalement  dans  son  Banquet^ 
peu  d'années  après  la  représentation  des  Nuées  :  il  y  aurait  eu 
là  une  inconvenance  morale  et  une  invraisemblance  littéraire 
qui  eussent  choqué  également  son  esprit  et  son  coeur.  »  (1) 

phsine  qui^  dans  la  parabase  des   Guêpes^  se  vante  d^avoir  fait  dans  les  Ntiéei 
quelque  chose  d'ëminemment  neuf  et  original. 
(1)  Études  9ur  Aristophane,  p.  154. 


Digitized  by 


Google 


304  REVUE  DES  ÉTUDES  GKECQUES 


n 


Mais   voici  un  second    problème    d'histoire    littéraire    non 
moins  curieux  que  le  premier. 

Ce  même  Aristophane,  nous  dit-on,  qui  a  si  indignement 
travesti  Socrate,  n'a  pas  respecté  davantage  son  illustre  disciple. 
Qu'on  prenne  en  effet  dans  son  théâtre  la  pièce  intitulée  YAs- 
semblée  des  femmes  :  on  Ty  verra  parodier  sur  la  scène  un  com- 
munisme qui  rappelle,  par  bien  des  côtés,  les  aberrations 
inouïes  du  grand  philosophe  dans  sa  République,  11  serait  trop 
long  de  relever  ici  Tune  après  l'autre  les  analogies  qui  existent 
entre  ces  deux  ouvrages  ;  aussi  bien,  tant  en  France  qu'en  Alle- 
magne, de  nombreux  critiques,  et  tout  récemment  M.  De- 
nis (1),  se  sont  acquittés  de  cette  t&che  avec  un  plein  succès. 
"  Leur  argumentation  est  séduisante;  est-elle  péremptoire? 
Nous  ne  le  croyons  pas.  Qu'Aristophane  ait  imaginé  lui-môme 
de  toutes  pièces  ces  utopies  sociales  agrémentées  de  *iant  de 
Joyeusetés  rabelaisiennes,  c'est  ce  qu'il  serait  bien  difficile 
d'admettre  ;  mais  qu'il  n'oit  pu  en  trouver  l'idée  première  que 
dans  l'enseignement  de  Platon,  c'est  ce  qui  n'est  nullement  dé- 
montré. Le  Protagoras  et  le  Gorgias  nous  apprennent  à  quel 
point  s'étaient  multipliés  à  Athènes  les  >.ax(»)v(Çoyceç,  «'est-à-dire 
les  hommes  qui  ne  rêvaient  que  de  l'imitation  de  Sparte,  et 
Antisthèneet  les  cyniques  s'étaient  chargés  de  traduire  dans  la 
pratique  quelques-unes  au  moins  de  ces  peu  édifiantes  théories. 
Nous  ne  sommes  pas  obligés  assurément  de  préndfe  au  pied 
de  la  lettre  les  paroles  du  chœur  (2),  faisant  honneur  du  mérite 
de  l'invention  à  Praxagora,  l'instigatrice  de  cette  révolution  fé- 
minine. Le  magistrat  avait-il  peut-être  déjà 

Défendu  de  marquer  les  noms  et  les  visages f 

Ce  qui  est  incontestable,  c'est  que  les  caricatures  préméditées 


(1)  La  Comédie  grecque,  *Z*  volume,  p.  188-197. 
;2)  Vers  576-580. 
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d'Aristophane  sont  plus  immédiatement  et  plus  directement  re- 
connaissables  :  s*il  avait  eu  Platon  en  vue,  il  ne  nous  l'aurait  pas 
laissé  ignorer.  Au  reste,  aucun  scoliaste,  aucun  historien,  aucun 
commentateur  de  l'antiquité  ne  lui  prête  cette  intention  :  c'est 
une  conjecture  dont  les  modernes  ont  été  les  premiers  à  s'aviser. 
Elle  suppose  d'ailleurs  que  la  composition  des  cinq  premiers  li« 
vres  tout  au  moins  de  la  République  est  antérieure  à  390  et  ainsi 
à  la  fondation  de  l'Académie  :  hypothèse  contre  laquelle  pro- 
testent, et  avec  raison,  la  plupart  des  critiques. 

D'autre  part,  que  les  satires  d'Aristophane  n'aient  pas  sufQ 
pour  guérir  Platon  d'une  illusion  qui  à  nos  yeux  constitue  une 
sorte  de  scandale,  nous  n'en  serons  pas  surpris  :  celui  qui  osait 
entrer  en  lutte  contre  la  gloire  d'Homère  n'était  pas  homme  à 
se  laisser  déconcerter  par  les  moqueries  môme  les  plus  spiri- 
tuelles d'un  contemporain.  Au  reste,  si  j'en  crois  M.  TeichmUl- 
1er  (I),  de  toute  manière  il  était  interdit  au  philosophe  d'en  vou- 
loir au  poète  dont  la  verve  railleuse  avait  donné  à  ses  rêveries 
humanitaires  le  plus  vaste  et  le  plus  sonore  retentissement. 


III 


Ainsi,  malgré  toutes  les  apparences  contraires,  Platon  a  pu 
croire  qu'il  n'avait  à  défendre  contre  les  déclamations  plaisantes 
d'Aristophane  ni  sa  propre  renommée  ni  celle  de  son  maître  : 
le  manei  alta  mente  repostum  ne  trouve  ici  aucune  application.  En 
revanche,  que  d'affinités  électives,  comme  aurait  dit  Goethe,  en- 
tre le  philosophe  et  le  poète  1  Une  aversion  égale  contre  la  so- 
phistique, même  conception  idéale  du  rôle  assigné  à  la  poésie 
et  à  l'art,  même  incurable  défiance  à  l'endroit  du  gouvernement 
populaire.  On  raconte  que  Denys  de  Syracuse  ayant  demandé  à 
Platon  comment  il  pourrait  se  faire  une  idée  exacte  de  la  situa- 


(1)  Dans  ]e  langage  pittoresque  de  Térudit  allemand,  le  service  inappréciable 
qa*Aristophane  rendait  &  Platon,  c'était  «  seine  politischen  Erfîndungeu  an  die 
grosse  Glocke  zu  bœngen  ». 

20 
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lion  à  Athènes,  celui-ci  se  contenta  de  lui  répondre  :  c  Prenez 
et  lisez  les  comédies  d^Âristophane.  »  Le  mot  est-il  historique? 
je  l'ignore  :  en  tout  cas,  il  est  ingénieux  :  où  trouver  une  pein- 
ture plus  saisissante,  plus  complète  des  mœurs  politiques  et 
sociales  du  temps? 

Il  y  a  plus  :  quelle  admiration  ne  devait  pas  éprouver  Platon 
pour  un  écrivain  de  tant  de  verve,  de  tant  d'esprit,  si  habile  à 
marier,  quand  il  le  veut,  Télévation  et  la  grâce  familière,  si  at- 
tentif à  garder  je  ne  sais  quelle  flnesse  jusque  dans  les  gros« 
sièretés  calculées  de  son  exposition?  On  citerait  sans  peine  tel 
et  tel  journal  contemporain  dont  un  ou  deux  rédacteurs  pétil- 
lants d'esprit  ont  assuré  la  fortune,  chacun,  ennemi  ou  ami  poli- 
tique, voulant  lire  à  tout  prix  ce  qui  sortait  de  leur  plume.  A  cet 
égard,  Aristophane  peut  être  appelé  tout  à  la  fois  le  Voltaire,  le 
Mirabeau,  le  Beaumarchais  de  son  siècle.  Sans  doute,  les  excès 
de  langage  et  de  hardiesse  de  la  comédie  ancienne  n*étaient  pas 
pour  plaire  à  Platon  :  n'est-ce  pas  lui  qui  écrit  dans  les  Lois  (i)  : 
c'Nous  interdisons  à  tout  poète  faiseur  de  comédies,  d'iambes 
ou  d'autres  pièces  de  vers  de  tourner  aucun  citoyen  en  ridicule, 
ni  ouvertement,  ni  par  portrait,  que  la  colère  ait  inspiré  ou  non 
ces  railleries  ».  Et  cependant,  quand  il  arrive  au  philosophe  de 
mettre  en  scène  un  Protagoras  ou  un  Thrasymaque,  un  Hippias 
ou  un  Calliclès,  n'y  a-t*il  pas  dans  son  ironie  élégante  et  dis- 
crète une  imitation  des  meilleures  pages  d'Aristophane?  Dans 
VEuthydème  un  rapprochement  attentif  permettrait  de  reconnaî- 
tre plus  d'une  réminiscence  à  peine  déguisée. 

Lorsque  Platon  mourut,  on  trouva,  dit-on,  dans  sa  chambre 
avec  les  mimes  de  Sophron  le  théâtre  d'Aristophane  dont  il 
avait  fait  son  livre  de  chevet  :  certes  la  nouvelle  n'a  rien  d'in- 
vraisemblable. Quant  à  Tépigramme  platonicienne  bien  connue, 
si  flatteuse  pour  l'auteur  des  Oiseaux  et  des  Guêpes  (2),  j'incline- 
rais avec  Zimmermann  à  croire  qu'elle  est  de  Platon  le  co- 
mique. 

(1)  XI,  935  E. 

(2)  L'édition  Didot  de  la  biographie  de  Platon  par  Olympiodore  nous  offre  la 
version  suivante  de  cette  épigramme  : 

Ai  XâptTCc  TC/Aivô{  Tc  iaCiiv,  oictp  oùxt  îriytirat 
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Il  est  temps  de  terminer  ce  travail  en  revenant  à  notre  point 
de  départ.  Quelque  solution  que  Ton  donne  aux  divers  problè- 
mes que  nous  venons  d^examiner,  un  fait  demeure  certain  : 
Platon  a  fait  une  place  à  Aristophane  dans  une  composition  qui 
passe  auprès  de  quelques-uûs  {))pour  son  chef-d'œuvre,  et  il 
Ty  rapproche  à  la  fois  de  Socrate  et  du  poète  Agathon,  une 
autre  des  victimes  de  Tancienne  comédie  (2).  Quel  est  son  but? 
S*est-il  arrêté  à  ce  choix  malgré  Thostilité  manifestée  par  Aris- 
tophane contre  le  sage  d'Athènes,  ou,  comme  le  veutCh.Lenor- 
mant,  à  cause  de  cette  hostilité  même? 

Tout  d'abord,  s'il  faut  en  croire  Olympiodore,  Platon  avait 
songé  à  se  venger  du  poète  comique  :  la  vengeance  en  ce  cas 
serait  assez  innocente,  il  faut  en  convenir.  Qualifier  Fauteur 
des  Femmes  à  rassemblée  de  serviteur  dévoué  de  Bacchus  et  de 
Vénus  (3),  le  montrer  contraint  de  différer  son  tour  de  parole  en 
raison  d'un  hoquet,  suite  d'un  trop  copieux  festin,  il  n'y  a  pas 
là,  j'imagine,  de  quoi  humilier  à  l'excès  celui  qu'on  a  appelé 
«  le  Rabelais  antique  ».  Quant  au  discours  même  que  Platon  lui 
prête  (on  sait  que  le  Banquet  est  une  sorte  de  concours  d'élo- 
quence sur  ce  sujet  c  l'éloge  de  l'Amour  »  entendu  à  la  manière 
grecque),  c'est  en  somme  une  comédie  en  abrégé,  spirituelle, 
si  l'on  veut,  mais  sans  profondeur  (4),  un  tableau  aux  vives 


(1)  c  S'il  fallait  citor  entre  toutes  les  littératures  le  chef-d*œuvre  de  Part  de 
composer  et  d*écrire^  je  ne  serais  pas  éloigné  de  nommer  le  Banquet  » 
(Rëmusât; . 

(2)  Voir  les  Femmes  à  la  fête  de  Gérés. 

(3)  177  E. 

(4)  «  Si  mytholofrum  igitur,  si  politicum,  si  sophistam  in  Gonvivium  Plato  suum 
induxit  de  amore  disserentes,  quid  mirum,  si  festivis  illis  salibus,  quibus  Atlica 
comœdia  prsestitit,  nullam  aliam  ob  causam,  ut  multi  crediderunt,  quara  pro 
mitiganda  cœterarum  orationum  severitate  et  animos  remittendi  gratia,  locum 
impertiverit  ?  »  (Cur  Plato  Aristophanem  in  Convivium  induxeHt,  thèse  de 
Cb.  Lenormant,  1838). 
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couleurs  dans  lequel  un  bon  sens  primesautier  et  baroque 
coudoie  des  traits  d'un  humour  très  moderne;  le  rôle,  on  Ta- 
vouera,  a  été  écrit  pour  l'acteur  (1). 

Ce  discours,  il  est  vrai,  est  précédé  du  colloque  suivant  entre 
le  poêle  et  Eryximaque  :  «  Fais  attention,  mon  cher  Aristophane, 
sur  le  point  de  prendre  la  parole  tu  railles,  et  lorsque  tu  pou- 
vais discourir  en  paix,  tu  me  forces  à  être  sur  mes  gardes  pour 
m'assurer  que  tu  ne  diras  rien  qui  prête  à  rire.  '—  Tu  as  raison, 
Eryximaque,  reprit  Aristophane  en  souriant.  Prends  donc  que 
je  n'ai  rien  dit,  et  ne  va  pas  me  surveiller  :  car  je  crains,  non 
pas  de  faire  rire  avec  mon  discours,  ce  qui  est  le  propre  de  ma 
muse  et  deviendrait  pour  elle  un  triomphe,  mais  de  dire  des 
choses  ridicules.  —  Après  avoir  lancé  la  flèche,  répliqua 
Eryximaque,  tu  penses  m'échapper  ?  Pèse  ce  que  tu  vas  dire,  et 
parle  comme  devant  rendre  compte  de  chacune  de  tes  paroles. 
Peut-être,  si  bon  me  semble,  te  traiterai-je  avec  indulgence  »  (2). 
N'est-ce  pas  ici  Platon  qui,  parla  bouche  d'un  de  ses  convives, 
conslalc  la  légèreté  excessive  d'Aristophane  et  en  même  temps 
nous  fait  savoir  qu'il  plaidera  volontiers  pour  ce  railleur  témé- 
raire les  circonstances  atténuantes  ? 

La  môme  morale  se  dégage  des  paroles  suivantes  de  Socrate, 
à  la  seule  condition  de  lire  satire  où  Platon  a  écrit  éloge  : 
«  Jusqu'ici  j'avais  été  assez  simple  pour  croire  qu'on  ne  devait 
faire  entrer  dans  un  éloge  que  des  choses  vraies  :  que  c'était  là 
l'essentiel,  et  qu'il  ne  restait  plus  ensuite  qu'à  choisir  parmi 
ces  choses  les  plus  belles  et  de  les  disposer  de  la  manière  la 
plus  convenable.  Mais  il  paraît  que  cette  méthode  ne  vaut  rien, 
et  qu'il  faut  attribuer  les  plus  grandes  perfections  à  l'objet 
qu'on  a  entrepris  de  louer,  qu'elles  lui  appartiennent  ou  non,  la 
vérité  ou  la  fausseté  n'étant  en  cela  d'aucune  importance  : 
comme  s'il  avait  été  convenu,  à  ce  qu'il  paraît,  que  chacun  de 
nous  aurait  Tair  de  faire  l'éloge  de  l'Amour,  mais  ne  le  ferait 


(1)  «  Qua  oratione  Plato  ita  pingit  Aristophanis  ingemiim,  ut  yix  quicquam  co^ 
gitari  possitdivinius.  Sed  inde  nihil  aliud  conseqtiitur,  nisi  hoc,  probe  Plaionem 
perspexisse  soUertissimam  Aristophanis  rerum  comice  iBveniendarum  et  descii-* 
bendarum  rationem  »  (Zimmermann). 

(2)  1S9  A-B. 
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pas  en  réalité  »  (i).  Une  allusion  non  moins  ironique  se  cache 
peul-êlre  dans  une  autre  phrase  (2)  où  Socrate  oppose  sa  science, 
modeste  en  somme  et  équivoque,  à  l'excellente  et  abondante 
sagesse  que  trente  mille  Grecs  viennent  d'applaudir  au  théâtre, 
dans  la  personne  du  héros  du  festin  :  à  quoi  Agathon  répond  : 
s  Tu  es  un  moqueur  :  mais  nous  examinerons  tantôt  de  nous 
deux  qui  remporte,  etBacchus  sera  notre  juge,  b 

Ajoutons  que  le  discours  même  d'Aristophane  contient  des  al- 
lusions assez  évidentes  et  plus  ou  moins  malicieuses  àquelques- 
uns  de  ses  vers  (3),  et  que,  chose  bien  autrement  décisive,  le 
poète  assiste  au  triomphe  intellectuel  et  moral  de  celui  sur  la  tète 
duquel  ses  Nuées  avaient  fait  pleuvoir  mensonges  et  calomnies. 
Dans  le  Banquet  en  effet,  ainsi  que  Taftirme  Schleiermacher, 
tout  est  calculé  pour  mettre  en  relief  la  personnalité  de  So- 
crate, pour  concilier  Tadmiration  des  contemporains  et  de  la 
postérité  à  cet  intrépide  réformateur  populaire,  longtemps  mé- 
connu de  son  vivant  par  plus  d'un  observateur  frivole  qui 
s'obstinait  à  le  juger  sur  les  dehors.  Platon  le  fait  apparaître 
devant  nous  comme  le  sage  idéal,  comme  le  philosophe  ac- 
compli, et  cela  qu'on  considère  ou  son  enseignement  ou  sa 
conduite,  qu'on  envisage  en  lui  le  citoyen,  le  soldat  ou  le  fonda- 
teur d'une  doctrine  nouvelle. 

D'une  part,  l'esthétique  spiritualiste  a-t-elle  rien  de  compara- 
ble, sauf  peut-être  chez  Plotin,  à  ce  discours  de  Diotime  mis 
dans  la  bouche  de  Socrate,  à  cette  ascension  qui  des  beautés 
incomplètes  et  fugitives  d'ici-bas  doit  conduire  l'âme  comme 
par  degrés  à  la  contemplation  de  la  beauté  sans  nuages, 
immuable  et  éternelle?  De  l'autre,  Alcibiade  fait  de  la  tempé- 
rance, du  courage,  de  la  patience  de  son  maître  dans  les  con- 
jonctures les  plus  diverses,  une  peinture  absolument  enthou- 
siaste :  et  ce  qui  est  piquant,  c'est  qu'Aristophane  est  invité, 
ou  pour  mieux  dire,  obligé  do  contribuer  lui-même  aux  frais 
de  cet  éloge.  C'est  ainsi  que  pour  célébrer  la  fermeté  déployée 
par  Socrate  lors  de  la  déroute  de  Délium,  Alcibiade  se  sert  à 

(\)  198  D-E. 

(2)  175  E. 

(3)  Que  Ton  compare,  par  exemple,  les  passages  190  C,    191  D   du  Banquet 
avec  Pltitus  (v.  1113)  et  les  Nuées  (v.  1071-85). 
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dessein  des  expressions  littérales  employées  jadis  par  le  poète 
comique  pour  désigner  sa  victime  aux  risées  de  la  foule  (1)  :  ce 
qui  dans  les  Nuées  était  une  insultante  raillerie  devient  ici  le 
plus  honorable  des  témoignages.  Et,  bien  qu*à  la  fin  du  dialogue, 
les  adversaires  nous  soient  représentés  fraternisant  en  vieux 
amis,  cette  thèse  que  démontre  Socrate  contrairement  à  l'opi- 
nion habituelle  de  Platon  (2),  à  savoir  qu*il  appartient  au  même 
talent  de  briller  à  la  fois  dans  la  comédie  et  dans  la  tragédie,  ne 
cacherait-elle  pas  une  allusion  à  la  catastrophe  préparée  de  loin 
par  les  invectives  mordantes  des  Nuées? 

Platon  prouvait  ainsi  qu*il  n'entendait  être  ni  oublieux,  ni 
vindicatif  outre  mesure;  séduit,  on  le  comprend,  par  la  verve 
.1  dramatique,  par  Timagination  pétillante  d*Âristophane,  il  a  voulu 

montrer  qu'il  réprouvait  Tabus  que  le  poète  avait  fait  autrefois 
de  ces  dons  contre  celui  qui  fut  c  le  meilleur,  le  plus  sage  et  le 
plus  juste  des  hommes  »  (3).  Mais  dans  la  punition  qu'il  en  tire 
il  entre  en  somme  infiniment  plus  de  belle  humeur  que  de  res- 
sentiment (4);  en  cette  circonstance,  sa  reconnaissance  pro- 
fonde,  sa  fidélité  inviolable  à  la  mémoire  de  Socrate  se  conci- 
lient, comme  il  convient  chez  le  plus  attique  d'entre  les  attiques, 
avec  la  tolérance  et  la  souplesse  de  l'homme  d'esprit. 

C.  Huit. 

(1)  221  B  :  *E7tc(T'  ifioiy  'iSàxii^  w  ^AptvTÔfxvti^  rb  abv  Bii  towto,  xixcf  StXKOptùta^xt 
CiTKip  xàvtfâoc,  pptv6}jôfjn)fOç  xal  rdifOocXfiii  TTcpt^â/îluv.  Voir  le  vers  361  des  Nuées, 

(2)  Voir  notamment  Républiques  III,  395  A. 

(3)  Expressions  du  Phédon. 

(4)  M.  Hild  (Aristophanes  impietatis  reus^  p.  98}  va  jusqu'à  supposer  qu*il  y 
eut  entre  le  philosophe  et  le  poète  converti  tout  un  échange  de  bons  procédés. 
<c  Unde  non  solum  potest  colligi  nullas  jam,  si  quse  unquam  fuerunt,  in  Socratis 
censorem  piissimo  discipulo  remansisse  inimicitias,  sed  inter  poetam  philoso- 
phumque  communia  qusedam  fuisse  studia,  ita  ut  comicus  suavitate  ingenii 
gravissimum  virum  delectaret,  ipse  séria  multa  edisceret  quorum  vestigia  in  ul> 
timis  ejus  fabulis  deprehendi  possunt.  » 
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Sur  la  rive  orientale  du  Nil,  vis  à  vis  et  à  mi-chemin  de 
Menschîyeh  (l'ancienne  Ptolemaïs)  et  de  Girgeh,  court  une  lon- 
gue rangée  d^  falaises,  connue  sous  le  nom  de  Djebel-et- 
Toukh.  Un  peu  au-dessus  de  Menschîyeh,  les  falaises  s'écar- 
tent brusquement  de  la  rive  et  prennent  une  direction  orientale, 
formant  un  amphithéâtre  autour  d*une  grande  plaine.  Le  point 
où  les  falaises  quittent  le  fleuve  est  marqué  par  les  ruines  d*une 
ville  ancienne  et  par  une  forteresse  bâtie  en  briques  de  limon. 
En  cet  endroit,  j'ai  découvert  une  sorte  de  rue  de  tombeaux 
grecs,  découpés  dans  le  rocher,  de  part  et  d'autre  du  lit  d'un 
torrent  desséché  ;  le  désert  au  dessous  était  semé  de  débris  de 
revêtements  coptes  d'époque  primitive,  appartenante  un  cime- 
tière copte,  que  les  fellahs  avaient  découverts  dans  le  sable. 

Environ  à  deux  milles  au  sud  de  cet  endroit,  de  vastes  car- 
rières, dont  la  plus  grande  est  au  nord,  s'ouvrent  dans  la  fa- 
laise. Comme  je  vis  dans  le  Guide  de  Murray  que  les  carrières 
renfermaient  «  des  inscriptions  en  écriture  grecque,  latine  et 
démotique  »,  je  m'arrêtai  en  cet  endroit,  pendant  un  voyage 
que  je  faisais  sur  le  Nil  en  dahabieh,  afin  de  vérifier  ce  rensei- 
gnement. Ayant  passé  deux  jours  sur  les  lieux,  je  pense  les 
avoir  explorés  à  fond  et  je  ne  crois  pas  qu'aucune  inscription 
m'ait  échappé. 

Je  n'ai  rien  trouvé  en  démotique,  mais  bien  deux  ou  trois 
graffiti  coptes,  outre  les  inscriptions  grecques  et  latines  men- 
tionnées par  Murray.  J'ai  cherché  en  vain  ces  inscriptions  dans 
les  ouvrages  imprimés  et  je  suis  amené  à  en  conclure  qu'elles 
sont  inédites.  C'est  pour  cette  raison  que  je  me  permets  d'offrir 
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mes  copies  à  celte  Revue,  dans  Tespoir  qu'elles  pourront  jeter 
quelques  lumières  sur  l'histoire  locale  de  la  capitale  grecque 
de  la  Haute-Egypte. 

Dans  la  grande  carrière  du  sud,  je  n'ai  découvert  qu'une  ins- 
cription grecque  ;  elle  est  tracée  en  lettres  rouges  à  une  hapteur 
considérable  au-dessus  du  sol,  et,  comme  la  peinture  est  très 
effacée,  les  caractères  sont  difficiles  à  déchiffrer.  Murray,  qui 
mentionne  Tinscription,  dit  qu'il  y  est  question  <c  de  Ménippidès, 
qui  ouvrit  la  carrière  sous  le  règne  de  Ptolémée  Soter.  »  Tou- 
tefois je  n'ai  pu  découvrir  le  nom  de  Ménippidès  et  lo  mot  que 
Tauteur  a  lu  nTOAEMAlOC  me  parait  être  UTOAEMAIC. 

Voici  ma  copie  du  graffito  : 

TOriC]  CCOTH  PCI 
H    NLrHMICIAOC 
lEpCOnOIOC  KAI  dp 
XinpYTANIC  AIABIOY 
TOnOCA&ÇeinTOAGM&IC 
CCOTHp  AP  IC  CitpitniCON 

J'avoue  ne  pas  comprendre  les  deux  dernières  lignes  et  ma 
copie  a  sans  doute  besoin  de  quelque  correction,  mais,  comme 
je  l'ai  déjà  remarqué,  je  n'ai  pu  trouver  aucune  trace  de  O  de- 
vant la  dernière  lettre  de  IITOAEMAlG.  AP  est  certainement  pour 
àpxwv  ou  àpxovTOç,  et  je  me  suis  demandé  si  l'on  pourrait  lire 
T^xo[v]  èXi^tt  (pour  èXaÇsus)  nToXsti.at[ô]ç  Zn^rtr^^  ip  tç  £apaxi(oy[o;]. 

En  tous  cas,  il  semble  que  la  carrière  fut  ouverte  par  un  per- 
sonnage qui  était  hiérope  perpétuel  d'Isis  et  prytane  suprême. 
Le  titre  ipxixpuxavtç  se  rencontre  dans  les  inscriptions  d'Asie- 
Mineure,  et  une  inscription  de  Gertâssi  mentionne  un  'lepoxoiéç 
nToX£iwtt£u)v(C.  I.  G.  5012). 

La  carrière  du  nord  contient  deux  inscriptions  grecques^ 
plus  trois  ^/ïz/^// latins  et  les  restés  d'un  quatrième,  le  tout  en 
lettres  rouges.  Une  des  inscriptions  grecques  se  trouve  immé- 
diatement après  l'entrée;  elle  a  sans  doute  été  gravée  peu  après 
l'ouverture  de  la  carrière.  Elle  se  compose  des  trois  lignes  sui- 
vantes : 
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AlOeEMIAOC  TOr  AP 
XITBKTONOC  AIÛNI 
AMNHMHrENOlTO 

«  Puisse  la  mémoire  de  rarChitecte  Diothémrs  durer  élernel- 
lemenl!  >  Le  Q  est  écrit  (0,  le  A  &,  le  H  ht  et  le  n'om  de  Dio- 
Ihémis  a  Taspect  suivant  : 

AïoeeîjAoc 

On  peut  conclure  de  la  position  de  l'inscription  que  Diothémis 
était  directeur  des  travaux  publics  de  Ptolemaïs  et  que  ce  fut 
lui  qui  procéda  à  Touverture  de  la  carrière.  Notre  texte  doit 
donc  être  plus  ancien  que  Tautre  inscription  grecque  trouvée 
dans  la  carrière  et  qui  consiste  en  quatre  mauvais  vers  élégia* 
ques  : 

nANIOMOYNYM<DAIIClAn  pA'  T  ACAEEAflKAN 
AATOMIACETPEINTOMENiniTIOrONn 
HNIKAAXPHC[TOICI]KEAEYCMACIMETTIOYPQY<J)OY 
nATPHHMETEPHKPHCTlAlAAOTOMOYN 

Ilavi^pLOU  vufJLçai  Mi7i3u)pa[i]  TajSe  fôu)xav 

AaTOiJu'a;  eOpetv  Tu)(t)  MevtictTto  Y^vu)[t] 
'Hvtxa  ixpifiaTOtat  (?)  xeXeu(7(Jux9t  MsttCgu  'Pôjçou 

IldtTpig  Yi^iisTépt)  KpT^UTtBt  XaoTO[AOî>v. 

a  Les  Nymphes  de  Paniomos  ont  accordé  à  Isidora,  fille  de 
Menippitios  (?),  la  découverte  de  ces  carrières,  à  Tépoque  où, 
sur  Tordre  inutile  (?)  de  Mettius  Ru  tus,  noire  patrie  [accorda]  le 
droit  d'exploitation  des  carrières  à  Crestis  (?)  • 

Ici  encore  E  a  la  forme  Ci  û  la  forme  Cù,  mais  A  et  H  sont 
écrits  régulièrement.  Paniomos  paraît  être  le  nom  de  la  rangée 
de  falaises  où  les  carrières  furent  creusées,  actuellement  le 
Djebel-et-Toukh.  Je  n'ai  pu  rien  découvrir  de  certain  au  sujet 
de  Mettius  Rufus,  quoiqu'on  puisse  conclure  de  Suétone 
(Vie  deDomitien,  ch.lV)  qu'il  était  préfet  de  TÉgypte  vers  la  un 
du  règne  de  Domitien.  Il  est  difflcilc  de  croire  qu'il  soit  identi- 
que au  Mettius  Rufus  mentionné  dans  les  inscriptions  de  Palaru 
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en  Lycie  (C.  I.  G.  4279,4280.)  (1)  Il  y  a  évidemment  TinLenlion 
d'un  jeu  de  mots,  sur  le  nom  de  Grestis,  dans  le  mot  Sr^r^fr^o^^qui 
peut  être  traduit  par  <  cruel  »,  .plutôt  que  par  «  inutile  ».  Le 
sens  de  Tépigramme  paraît  être  celui-ci  :  malgré  la  concession 
de  carrières  faite  sous  Mettius  Rufus  à  un  certain  Crestis,  c'est 
en  réalité  à  Isidora  que  fut  due  la  découverte  d'une  bonne  veine 
de  pierres  de  carrière. 

Ne  quittons  pas  ces  vers  sans  remarquer  que  la  syllabe  finale 
de  MexTtou  est  irrégulièrement  traitée  comme  brève;  notons 
aussi  le  curieux  nom  propre  MevmTto(u).  Ceiiom  pouvait-il  être 
le  même  que  celui  qui  figure  à  la  seconde  ligne  de  l'inscription 
de  la  carrière  méridionale,  où  l'effacement  et  la  hauteur  des 
lettres  m'ont  empêché  de  les  déchiffrer  avec  certitude?  L'auteur 
de  l'article  dans  le  Guide  de  Murray  paraît  avoir  lu  «  Ménippi* 
dès  »,  ce  qui  confirme  les  lettres  NI  à  la  troisième  et  quatrième 
place. 

A  l'exception  d'un  groupe  de  ^^ra^jÇ^e  coptes,  dont  l'un  rap- 
porte le  nom  de  «  Jean  Psenpnous  »,  les  autres  graffiti  de  la 
carrière  du  nord  sont  en  latin.  La  rareté  des  inscriptions  latines 
en  Egypte  donne  à  ces  textes  un  intérêt  particulier.  La  première 
de  ces  inscriptions  a  été  détruite  par  les  progrès  de  l'excava- 
tion du  rocher  ;  il  ne  reste  que  la  fin  des  lignes,  qui  se  lisent 
ainsi  : 


/ORVM 

TORI. 

vVS. 

Les    trois  autres  inscriptions   sont  complètes  et  se  lisent 
comme  il  suit  : 

(1)  Il  est  singulier  que  ce  Mettius  Rufus  fût  le  père  d*un  Mettius  Modestus,  nom 
que  portait  un  préfet  d'Egypte  sous  Claude. 
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CAÉStÔ  -  DEC  ' 

FÉLICITER 

HOMINIBONO* 

CRATIAS  -  A<:iMVS 

OMNES-COMMILITONES 

QVI  '  SVBCVRA  •  EIVS  SVMVS  ■ 


315 


Q- 

CAESIO 

g- 

•  VALENTI  • 

DEC 

•  ALAE  • 

VOCONTIOR- 

FELI 

•TER 

HÂBEASPROPITIVMIMP- 

m. 


OMNIBVS- 
COMMILITONIBVS- 
QVIHICFVERVNT' AD- 
CVSTODIAS  •  FEUC  ' 
COHSCVTCR- 

FEU  Cl  ter' 
COHMTi-  ITVRFELICIT 


Il  résulte  de  ces  inscriptions  qu^àTépoque  romaine  la  carrière 
du  nord  était  travaillée  par  des  forçats  ;  les  soldats  de  la  troi- 
sième cohorte  Ituréenne  (mentionnée  dans  l'inscription  n**  3) 
étaient  chargés  de  veiller  sur  les  travailleurs.  Un  escadron  de 
cavalerie  gauloise  paraît  également  avoir  stationné  sur  les  lieux  ; 
c'est  ce  qu'on  peut  conclure  de  Tinscription  n*  2  :  «  A  Q.  Caesius 
Valons,  décurion  de  Vala  Vocontienne,  prospérité  !  Puisse  l'em- 
pereur t'ôtre  propice  I  •  Il  est  possible  que  les  lettres  ORUM 
dans  l'inscription  mutilée  que  j'ai  transcrite  plus  haut  repré- 
sentent la  fin  du  mot  VOCONTIORVM. 

En  dehors  de  l'ouverture  de  la  carrière  j'ai  trouvé  les  restes 
des  constructions  où  étaient  logés  les  soldats  de  la  garde.  Tout 

(1)  A  gauche  de  rentrée  de  la  carrière. 
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le  long  de  la  partie  de  la  rive  située  en  avant  des  carrières  et 
au-dessous  du  niveau  des  hautes  eaux  du  Nil,  mon  compagnon 
de  voyage  et  moi  nous  avons  trouvé  des  centaines  d*oulils  en 
silex,  pointes  de  flèches,  «  écailles  n  et  v  cœurs  »,  mêlées  à  des 
ossements  et  à  des  fragments  de  poterie  romaine.  J^ai  rencontré 
beaucoup  d*objets  semblables  en  silex  dans  d*autres  parties  de 
rÉgypte,  mêlés  à  des  débris  romains,  et  je  me  suis  demandé  s'il 
ne  faut  pas  y  reconnaître  Touvrage  des  barbares  employés  dans 
Tarmée  romaine.  Dans  un  endroit,  au-dessous  de  Djebel  Scheikh 
Embâreh,  ces  outils  ont  dû  appartenir  aux  barbares  c/bi  atta- 
quèrent les  forces  romaines  dans  le  pays,  car  le  sol  est  couvert 
de  ces  débris  en  dehors  des  ruines  d'une  forteresse  romaine, 
tandis  qu'on  n'a  pu  en  découvrir  aucun  à  l'intérieur  de  Ten- 
ceinte. 

J'ajoute  ici  une  inscription  que  j'ai  découverte  en  1885  à 
droite  de  l'entrée  d'une  tombe  rupestre  à  Negadîyeh,  en  face 
de  Girgeb.  La  copie  que  j'en  ai  publiée  dans  les  Proceedings  of 
the  Society  of  Biblical  archaeology  (2  juin  1885)  est  incorrecte, 
car  je  n'ai  pu  revoir  les  épreuves  de  l'article;  de  plus,  à  une  se- 
conde visite  faite  en  mars  1886,  J'ai  pu  corriger  ma  lecture  de 
la  dernière  ligne.  Voici  ce  texte  : 

CVMimVS  •  FVSCVS  MILES 
LEG  III  '  CYIRINAECAE 
/    IVLII      IVLI 
V    V-;  VIII 

La  dernière  ligne  doit  être  restituée  :  V  (ixit  annos)  X[X]VIIL 
Remarquer  l'orthographe  Cyirinaecae.  Comme  la  3*  légion  Cy- 
rénaïque  quitta  l'Egypte  avant  le  règne  de  Trajan,  l'inscription 
est  du  1*'  siècle. 

Une  inscription  bien  plus  récente,  en  vers  grecs,  a  été  décou- 
verte par  moi  sur  un  autel  en  pierre,  près  d'une  pompe  hors 
d'usage  située  à  Mellaoueh  ;  on  m'assura  que  l'autel  provenait 
des  ruines  d'Antinoopolis.  L'autel  est  orné  de  deux  croix  et  de 
palmes  ;  les  vers,  mal  gravés,  sont  en  caractères  de  basse  épo- 
que. 

La  publication  que  j'ai  faite  de  cette  inscription  dans  YAça- 
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demy  (â2  août  1885)^  n^ayant  guère  été  remarquée,  je  crois  pou- 
voir la  reproduire  en  terminant  : 

OKAYTOCOXPYCEIOCeP^  1 
OnPOMOCOYTOC  =  ENXPYCEHCT     : 
nOYAYTinAM<J)ANOnN  •  TOYI;- 
rAPEKBAClAHOCEXEirEPACAIIOï: 
EPrON  =  OCOHBHIMENE'VÎACAYTf 
EnEM^ET  pOMON  =  TONAEKYPO:' 
iDEOAnPONAPIZHAHCEnAnHNHK 
tPflMHCOnAOTEPHCeHKATOKHAEMONA 

^OxAuxiç  6  xp^aetoç  'Ep[60pto;?]  (1)  à  icpéfjLo;  oStoç, 

Tout[o]  ifàp  êx  PaatXi^oç  l/et  'fépaç  aÇto[v]  !pYO)v, 
5ç  6f<6t)  [jàv  êxàç  aÔT[6ç]  Ixsji.il's  'cp5[xov. 

Tbv  8'  ïiKM^^  0si8(i)pov  àptÇif)XY)ç  1%'  àn^vYj; 

PwjjLrj;  67cXoTépY)ç(2)  ôi^xato  XY)3€|jiiva.  i 

A.-H.  Sayce. 

(1)  Conjecture  de  M.  Nicholson.  Academy^  17  octobre  1885.  Diaprés  Suidas, 
Erythrios  était  un  Égyptien  qui  fut  préfet  du  prétoire  à  Constantinople  en  469, 
473,  474  et  510. 

(2)  La  «Nouvelle  Rome  -p  désigne  sans  doute  Constantinople. 
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d'après  les  prétendus  dessins  de  GENTILE  BELLINI 
CONSERVÉS   AU   LOUVRE  ET   A   l'ÉCOLE  DES  BEAUX -ARTS 


La  colonne  dile  de  Tbéodose,  à  Gonstantinople  (i),  n*est  plus 
connue  que  par  des  dessins  plus  ou  moins  fidèles  attribués  à 
Gentile  Bellini  (2).  On  identifie  d^ordinaire  ces  dessins,  qui 
appartenaient  autrefois  à  TAcadémie  royale  de  Peinture  et  de 
Sculpture  de  Paris,  avec  ceux  que  possède  la  Bibliothèque  de 
rÉcole  des  Beaux-Arts,  et,  de  fait,  le  recueil  conservé  dans 
celte  collection  provient  de  l'ancienne  Académie,  dont  il  porte 
encore  les  armoiries.  Telle  était  notamment  Topinion  de  mon 
savant  et  regretté  prédécesseur  Ernest  Vinet,  qui  Ta  formulée 
dans  le  catalogue  publié  par  lui  en  4873  (3). 

Cependant  la  première  fois  que  j'examinai  le  recueil  de  TÉ- 
cole  des  Beauxr  Arts  j'y  reconnue,  de  la  façon  la  plus  certaine, 
une  œuvre  datant,  non  du  xv«  siècle,  mais  au  plus  tôt  du  xvii", 

(1)  Elevée  en  421  par  Tempereur  Théodose  II,  sur  le  Forum  d'Arcadins,  la 
colonne  fut  renversée  en  1719  par  un  tremblement  de  terre  ;  il  n'en  subsiste  que 
la  base. 

(2)  I.  Description  de  la  belle  et  grande  colonne  historiée  dressée  en  Vkon' 
neur  de  Veynperetir  Théodose,  dessinée  par  Gentile  Bellini^  peintre^  expliquée 
par  le  P.  Claude  François  Menestrier.  Paris,  1702,  in-fol.  —  IL  Banduri,  Im' 
perium  orientale,  t.  II.  1711.  —  111.  Traduction  italienne  de  Touvrage  du  P.  Me- 
nestrier. Venise,  1765,—  IV.  D'Agincourt,  Histoire  de  Vart paroles  Monuments, 
Sculpture,  pi.  XI. 

(3)  Catalogue  méthodique  de  la  Bibliothèque  de  VÈcole  nationale  des 
Beaux- Arts  ;  Paris,  1873  :  «  16  dessins  originaux  de  Gentile  Bellin.  In-fol. 
oblong,  no  1041  B  »  (p.  115). 
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Dè9  lors,  que  devenait  la  prétendue  identité  de  ces  dessins  avec 
ceux  que  Ton  s'accordait  à  placer  sous  le  nom  de  Bellin  ? 
D'autre  part,  je  retrouvai,  au  musée  du  Louvre,  une  seconde 
série  de  dessins  reproduisant  aussi  la  Colonne  Théodosienne  et 
attribués,  eux  aussi,  à  Bellin.  Mais  ce  recueil,  outre  qu'il 
semblait  différer  de  celui  qui  avait  fait  partie  des  collections  de 
l'Académie,  était  revendiqué  par  Villot,  juge  fort  compétent, 
en  faveur  de  G.  B.  Franco,  c'est-à-dire  en  faveur  d'un  artiste  du 
XVI"  siècle.  Il  devenait  difficile,  avec  des  éléments  aussi  contra- 
dictoires, d'établir,  d'abord  le  degré  de  parenté  des  deux  recueils 
entre  eux,  ensuite  leurs  rapports  avec  Gentil  Bellin,  et  je 
renonçai  pour  un  temps  à  résoudre  cette  énigme. 

Des  documents,  les  uns  restés  inédits,  les  autres  publiés, 
mais  ayant  passé  inaperçus,  me  permettent  aujourd'hui  de 
reprendre  l'enquête  longtemps  abandonnée  et  de  la  mener  à 
bonne  fin.  Le  lecteur  voudra  bien  excuser  les  développements 
dans  lesquels  je  suis  forcé  d'entrer  pour  faire  la  lumière  :  il  s^agit 
d'un  document  iconographique  capital  et  dont  l'intérêt  ne  sau- 
rait échapper  &  aucun  archéologue. 

La  première  mention  que  j'aie  rencontrée  de  dessins  repré- 
sentant la  Colonne  Théodosienne  remonte  au  !•'  février  1676. 
Sous  cette  date,  l'Académie  de  Peinture  et  de  Sculpture  reçoit 
communication  du  testament  par  lequel  le  sieur  Accard  (!)  lui 
lègue  «  un  graçd  dessaing  à  la  plume,  représentant  la  colonne 
de  Théodose  ». 

Mais  laissons  la  parole  au  rédacteur  des  Procès-verbaux  de  la 
ddifiie  Compagnie  :  «  1"  février  1676.  Ce  mesme  jour,  ayant  été 
raporté  par  MM.  Vallet  et  Paillet  que  M.  Porche,  Docteur  en 
Sorbonne,  a  desclaré  avoir  un  grand  dessaing  &  la  plume,  repre- 
sentan  la  colonne  de  Théodose  et  un  masque  de  sculpture,  lé- 
gué parle  testament  de  Monsieur  Accar  à  l'Académie  Royalle 
de  Peinture,  lesquelles  choses  il  deslivrera  à  ceux  qu'il  plaira 
à  l'Académie  de  charger  de  sa  procuration  ;  l'Académie  a  nomé 


(1)  Accard  ëtait  un  collectionneur  d'estampes  qui  légua  ses  cartons  à  Saint' 
Victor,  à  Saint*Oermain>des-Prés  et  à  Sainte-Geneviève  (Bonnaffé,  Dictionnaire 
des  Amateurs  français  ait  xvii*  siècle,  p.  1.) 
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lesd.  sieurs  Paillet  et  jVallet  pour  estre  porteur  de  sad.  pro- 
curation (i)  ». 

Le  28  mars  suivant,  le  dessin  fut  efTectivement  livré  à  TAca- 
démie,  qui  décida  f  de  faire  coller  sur  toile  ledit  dessain  pour 
estre  soigneusement  conservé...  • 

Six  ans  plus  tard,  Tinventaire  de  TAcadémie  enregistre  le 
dessin  dans  les  termes  suivants  :  c  Plus  un  dessein  contenant 
sept  à  huit  toises  ou  environ  fait  d*un  simple  trait  à  la  plume,  re- 
présentant la  colonne  de  Thépdoze  élevée  de  marbre  en  la  ville 
de  Gontantinople  (sic).  Légué  &  TAcadémie  avec  un  grand  masq. 
de  carton  creu  cio  Jule  Romain  par  Mons.  Acar  et  apportez  à 
l'Académie  le  27*  mars  1676.  Le  dessein  mis  dans  une  boete  de 
noyer  avec  deux  rouleaux  pour  le  pouvoir  voir  de  bout  en 
bout  >  (2)« 

Constatons  que  Du  Gange»  dont  VHistona  byzantina  parut  en 
1680»  donne  de  la  Colonne  Théodosienne  (t.  II,  p.  79)  une  mi- 
sérable gravure  absolument  indépendante  des  dessins  acquis 
par  TAcadémie.  Il  la  fit  en  effet  représenter  en  élévation,  tandis 
que  Tauteur  des  dessins  de  l'Académie  ne  s'était  attaché  qu'à 
reproduire  chaque  bas-relief  isolément. 

L'intérêt  des  dessins  exposés  dans  les  salles  de  l'Académie 
décida»  en  i702,  le  P.  Menestrier  &  en  faire  l'objet  d'une  publia 
cation  spéciale,  celle-là  môme  dont  nous  avons  rapporté  \&  titre 
en  tôte  de  la  présente  étude.  L*auteur  s'^exprime  comme  suit  au 
sujet  delà  provenance  des  dessins  :  t  Mais  il  est  temps  d'expo- 
ser d'où  sont  venues  les  flgures  gravées  en  ces  seize  planches 
que  le  sieur  Yallet,  Dessinateur  &  Graveur  du  Roy,  deTAcadé- 
mie  Royale  de  Peinture  et  de  Sculpture,  a  fait  graver  par  son 
fils  à  son  retour  de  Rome,  où  il  estoit  allé  pour  se  perfectionner 
au  dessein  et  à  la  Graveure  en  travaillant  d'après  les  antiques. 
Le  sieur  Vallet  le  père  vit  les  figures  de  cette  Colonne,  dessi- 
nées dans  le  cabinet  du  sieur  Acart  Parisien,  qui  avoit  un  ca- 
binet rempli  de  diverses  curiositez,  qui  attiroient  chez  lui  ceux 

(1)  De  Montaiglon,  Procès-verbaux  de  V Académie  royale  de  Peinture  et  de 
Sculpture  publiés  d'après  les  registres  originaux  conservés  d  VÉcole  des 
Beaux-Arts^  t.  Il,  p.  68-69. 

(2)  Archives  de  TÉcole  des  Beaux-Arts  ;  Inventaire  des  Tableaux,  Estampes, 
etc.;  fol.  6  V  7. 
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qui*  se  plaisent  à  voir  les  belles  choses.  Le  sieur  Vallet  trouva 
ces  flgures  de  si  bon  goût,  qu'il  jugea  que  ce  seroit  obliger  le 
Public,  de  luy  communiquer  ces  desseins.  Il  en  demanda  la 
permission  au  sieur  Acart,  qui  ayant  consenti  qu'il  en  tirât  une 
copie,  il  pria  le  sieur  Paillet  son  parent,  Tun  des  Peintres  ordi- 
naires du  Roy,  &  Tun  des  Professeurs  de  l'Académie  Royale, 
dont  il  a  esté  Recteur,  de  luy  dessiner  exactement  ces  flgures, 
&  de  les  réduire  en  une  forme  plus  petite,  parce  que  le  premier 
dessein  estoit  de  cinquante-deux  pieds  d*étenduc,  ce  qui  estoit 
•incommode  pour  ceux  qui  veulent  mettre  en  Livres  des  Estam- 
pes. Ce  fut  ce  qui  obligea  le  S'  Paillet  dé  réduire  cette  étendue 
à  trente  deux  pieds,  que  le  "sieur  Vallet  a  divisés  en  seize 
Planches  pour  les  graver  plus  aisément.  Et  ayant  voulu  sçavoir 
par  quel  moyen  on  avoit  eu  ces  desseins,  il  apprit  qu'un  Am- 
bassadeur tie  Venise  à  la  Porte  du  Grand  Seigneur  y  estant 
allé  du  temps  de  Mahomet  II,  avoit  porlé  de  fort  beaux  ta- 
bleaux pour  orner  son  Palais  de  Constantinople,  ce  qui  est  une 
chose  extraordinaire  pour  les  Turcs,  qui  ne  veulent  point  de 
peintures  »  (1). 

Avant  le  Père  Menestrier,  personne,  on  Va  vu,  n'avait  pro- 
noncé le  nom  de  Gentil  Bellin.  D'où  vient  que  tout  à  coup  l'ar- 
tiste vénitien  entre  en  scène  et  que  désormais  son  nom  devient 
inséparable  du  recueil  conservé  à  l'Académie?  Ma  première 
pensée  a  été  de  mettre  cette  attribution  sur  le  compte  de  Va- 
sari.  Mais  le  biographe  italien,  tout  en  insistant  longuement 
sur  le  séjour  de  Gentil  Bellin  à  Venise,  ne  souffle  pas  mot  de 
ses  dessins  d'après  la  colonne  Théodosienne  (2).  Son  ouvrage 
était  d'ailleurs  peu  connu  en  France  et  Ton  ne  voit  pas  trop 
comment  le  Père  Menestrier  aurait  été  amené  à  le  consulter. 
Aussi  bien,  à  mon  avis,  n'est-ce  pas  dans  Vasari  que  le  savant 
jésuite  a  pris  l'idée  d'établir  un  Rapprochement  entre  les  des- 
sins de  la  Colonne  Théodosienne  et  le  séjour  de  Bellin  à  Cons* 
tantinople  ;  c'est  dans  les  écrits  d'un  auteur  français  qui  entre- 


(1)  Description  de  la  belle  et  grande  colonne  historiée, 

(2)  Dans  la  Prédication  de  saint  Marc  d  Alexandrie,  tableau  conservé  au 
Musée  dé  Brera,  à  Milan,  Oentile  Bellini  a  représenté,  il  est  vrai,  deux  colonnes 
triomphales,  mais  sans  bas-reliefs  ni  ornements  d*aucune  sorte. 

21 
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tenait  de  fréquentes  relations  avec  FAcadémie  de  Peinture  et 
de  Sculpture,  Pélibien,  dont  les  Entretiens  sur  les  vies  et  les  ow^ 
vrages  des  plus  excellents  peintres  anciens  et  modernes  parurent  en 
1685.  On  y  lit  en  effet  (éd.  de  4725,  t.  I,  p.  232)  une  paraphrase 
du  récit  de  Vasari.  Peut-être  môme  Pélibien,  qui  eut  si  souvent 
roccasîon  do  voir  le  rouleau  à  l'Académie,  émit-il  le  premier 
l'hypothèse  qu'il  provenait  de  la  main  do  Gentil  Bellin. 

L'inventaire  de  l'Académie  enregistre,  sous  la  date  de  1702, 
la  copie  exécutée  par  Paillet  (4). 

Voilà  donc  une  partie  de  l'énigme  expliquée  :  TAcadémie  pos- 
sédait à  la  fois  les  dessins  originaux  de  la  Colonne  Théodo- 
sienne  et  les  copies  qu'en  Qt  Paillet,  celles-là  mômes  qui  figu- 
rent aujourd'hui  à  l'École  des  Beaux-Arts,  avec  ce  titre 
manuscrit  dont  la  signification  se  trouve  enfin  expliquée  par  les 
documents  ci-dessus  reproduits  :  •  Représentation  de  la  co- 
lonne érigée  à  Consfantinople  à  l'honneur  de  l'empereur  Théo- 
dose, où  sont  représentez  les  principales  actions  de  sa  vie  ; 
amplement  expliquée. par  le  R.  P.  Claude-François  Menestrier, 
de  la  Compagnie  de  Jésus,  dans  le  discours  qu'il  en  a  fait  pour 
servir  de  Frontispice  à  cet  ouvrage,  et  d'instruction  pour  les 
curieux.  Suivant  ce  qu'en  a  dessiné. Gentile  Bellin,  Peintre  de 
la  Sérénissime  République  de  Venise,  lequel  dessein  qui  est  à 
l'Académie  Royale  de  Peinture  et  Sculpture  de  Paris,  a  esté 
dessiné  et  réduit  en  plus  petit  volume,  par  M.  Paillet,  Recteur 
de  la  dite  Académie,  de  la  grandeur  dont  le  sieur  lérome  Vallet, 
graveur  du  Roy  on  son  Académie  Royale,  Ta  gravé  pour  estrc 
plus  facilement  mis  en  livre  dans  les  Bibliothèques,  et  Cabinets 
des  curieux  »  (2). 


(1)  «  Un  dessein  fait  par  M.  Paillet,  Reâtedr  éa  l'Académie,  où  est  représentée 
la  sculpture  de  la  colonne  érigée  à' Gonstailtinople  en  Thonneur  de  Tempereor 
Théodose  sur  lequel  W  Hiérome  Vallet  fils  en  a  fait  la  gravure,  lequel  dessmn  U 
a  donné  pour  tenir  lieu  d'outrage  de  réception  en  qualité  de  graveur  avec  deax 
épreuves  de  son  ouvrage  de  gravure.  Le  dessein  est  proprement  relié  en  veaa 
avec  les  armes  de  TAcadémie,  le  26  mara  1702  (1703).  *  Inventaire  des  Titrée, 
Livres  et  Estampes ^  fol.  42  v'.  Cf.  les  ProcèS'Verbaxtx  publiés  par  M.  de  Mon- 
taiglon;  t.  III,  p.  349,  3âl. 

(2)  Dessins  à  la  plume,  avec  dès  rehauts  blancs  sur  (Papier  jaune.  Les  armes 
de  r  Académie  sont  gravées  sur  les  plats  du  vblume. 
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En  1710,  le  rouleau  fut  prêté  à  M.  Giffart  t  pour  le  graver  et 
faire  partie  d'un  ouvrage  sur  l'histoire  byzantine  »  {VImperium 
orientale  de  Banduri)  (1). 

En  1715,  le  rouleau  était  exposé  dans  une  des  salles  de  TAca- 
démie,  au  Louvre  :  «  Au  jour  de  la  première  croisée  après  le 
salon,  on  voit  un  grand  dessein  de  52  pieds  de  long,  qui  se  dé- 
veloppe sur  des  rouleaux  pour  pouvoir  être  vu  successivement 
d'un  bout  à  l'autre.  II  représente  la  colonne  de  marbre  qui  a  été 
érigée  à  Constantinople  en  Thonneur  du  grand  Théodose.  Ce 
dessein  est  de  la  main  de  Gentil  Bellin  qui  le  fit  d'après  la  co- 
lonne môme  lorsqu'il  fut  envoyé  dans  cette  superbe  ville  par  la 
Sérénissime  République  de  Venise,  Mahomet  Second  ayant  de- 
mandé'de  lui  faire  venir  le  peintre  dont  le  Baile  lui  avait  fait  voir 
plusieurs  ouvrages.  Ce  dessein  est  un  présent  qu'un  bourgeois 
de  Paris  nommé  Accard,  amateur  des  Beaux  Arts,  a  fait  à  la 
Compagnie  par  son  testament,  dont  M.  Boucher,  Docteur  en 
Sorbonne  était  exécuteur.  Feu  M'  Paillet,  un  des  recteurs  de  la 
Compagnie,  en  a  fait  une  copie  plus  petite  et  réduite  à  32  pieds, 
qui  a  été  gravée  par  M'  Valet  fils  (lérome),  né  à  Paris,  ouvrage 
sur  lequel  il  a  été  reçu  Académicien,  Août  1702  •  (2). 

L'inventaire  général  du  27  mai  1775  mentionne  :  «  un  autre 
dessin  collé  sur  toile,  représentant  la*  Colonne  de  Théodose,  à 
ConstP*®,  monté  sur  un  châssis  à  pied,  dans  lequel  il  roule  sur 
deux  cylindres;  ce  dessin  de  7  à  8  toises  est  fait  d'un  simple 
trait  à  la  plume.  Il  a  été  légué  à  l'Acad^*  par  M.  Acar,  et  aporté 
le  27  may  1676.  —  Aux  deux  côtés  de  la  fenêtre  qui  est  près  la 
porto  de  la  grand  salle,  en  commençant  à  droite  par  en 
bas  »  (3). 

Vers  la  fin  du  siècle  la  tradition  se  perd,  la  confusion  s'établit 
entre  l'original  et  la  copie.  C'est  ainsi  qu'un  inventaire  manus- 
crit des  livres  composant  la  Bibliothèque  de  l'Académie  men- 
tionne comme  donné  par  Accar,  non  plus  le  rouleau,  mais  la 
copie  exécutée  par  Paillet  :  «  (Donné)  par  M.  D*Agar.  Un  grand 


(1)  ProcU'Verbaux,  t.  lY,  p.  104. 

(2)  Ouérin,  Description  de  V Académie  royale  de  Peinture  et  de  Sculpture', 
1715,  p.  152. 

(3)  Fol.  12. 
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dessein  h  la  plume  faict  par  M.  Paiilet  et  représentant  la  60- 
lonne  Théodosienne.  Ce  dessein  légué  à  TAcadémio  par 
M.  D'Aagar,  et  à  elle  délivré  le  premier  février  1676  »  (1). 

Jusqu*en  1793,  époque  de  la  suppression  des  Académies,  le 
précieux  rouleau  demeura  au  Louvre,  où  siégeait  TAcadémie 
royale  de  Peinture  et  de  Sculpture.  A  ce  moment,  nous  perdons 
ses  traces  :  Jacopo  Morelli  (2j,  en  1800,  se  borne  à  dire  que  les 
dessins  de  BcUin  sont  conservés  à  Paris,  à  TAcadémie  de  Pein- 
ture et  de  Sculpture  (mais  celle-ci  n*existait  plus  depuis  sept 
ans  !).  Unger,  dans  son  consciencieux  travail  sur  TArt  byzan- 
tin (3),  les  déclare  perdus  à  l'époque  de  la  Révolution.  (Notons, 
d'ailleurs,  à  l'honneur  de  ce  savant,  que  seul  il  a  reconnu  dans 
les  dessins  de  TÉcole  des  Beaux-Arts  la  copie  exécutée  par 
Paiilet.) 

Le  premier,  Villot,  dans  son  excellent  catalogue  du  Louvre, 
a  entrevu,  mais  sans  pouvoir  en  donner  de  démonstration,  l'i- 
dentité du  rouleau  ayant  appartenu  à  l'Académie  avec  celui  qui 
a  pris  place  au  Louvre.  •  Bellini  »  ...  dit-il,  t  fit  les  dessins  de 
la  colonne  de  Théodose,  qui  fut  gravée  trois  fois...  Cette  longue 
frise  avait  été  léguée,  dit-on,  à  TAcadémie  royale  de  peinture  & 
Paris,  et  si  celle  qui  se  trouve  actuellement  au  Louvre  eât  la 
même,  on  ne  peut  l'attribuer  à  Gentile;  elle  paraît  être  une  copie 
de  celle  de  Bellini,  faite  probablement  par  Battista  Franco  »  (4), 
MM.  Crowe  et  Cavalcaselle  se  bornent  à  reproduire  le  ren- 
seignement fourni  par  Villot  (5);  il  en  est  de  môme  de  l'auteur 
de  la  notice  insérée  dans  le  Lexique  de  M.  Meyer  (6). 

Constatons,  avant  d'aller  plus  loin,  que  pas  un  de  ces  savants 
ne  met  en  doute  l'existence  d'une  série  de  dessins  exécutés 
par  G.  Bellini  (7),  échafaudage  ne  reposant,   nous  l'avons  Vu, 


(1)  Inventaire  manuscrit,  fol.  9.  * 

(2)  NotUia  d*opere  didisegno;  Bassauo,  1800,  p.  99. 

(3)  Ersch  et  Gruber,  Allgemeine  Encyklopœdie,  vol.  LXXXIV,  p.  366  (1866). 

(4)  Notice  des  Tableaux  du  Musée  du  Louvre;  Écoles  d' Italie ^  p.  40,  éd.  de 
1865. 

(5)  Histoire  de  la  Peinture  4n  Italie,  éd.  allem.,  t.  V,  p.  123  (1873). 

(6)  Allffeineines  Kunstler'Lexikon,  t.  III,  p.  399  (1883;. 

(7)  Voy.  notamment  Tintéressant  travail  de  M.  Thuasne;  Qentile  Bellini  M 
Sultan  Moammed  II;  p.  42.  Paris,  Leroux,  1888. 
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que  sur  rhypolhèse  émise  assez  légèrement  par  le  P.  Me- 
nestrier. 

A  mes  yeux,  aucune  incertitude  n'est  possible,  et  Villot,  si 
bien  placé  pour  savoir  la  vérité,  n'aurait  pas  dû  éprouver  à  cet 
égard  la  plus  légère  hésitation  :  de  même  que  la  Bibliothèque 
et  les  Archives  de  l'Académie  royale  de  Peinture  et  de  Sculp- 
ture ont  passé,  pendant  la  Révolution,  à  l'École  des  Beaux-Arts, 
qui  est  l'héritière  légitime  de  cette  Compagnie  célèbre,  de 
môme  ses  collections  de  tableaux,  de  sculptures,  de  planches 
gravées  et  de  dessins  (et  parmi  eux  le  rouleau  attribué  à  Gentil 
Bellin)  ont  été  retenues  par  le  musée  du  Louvre,  qui  s'est  enri- 
chi d'un  coup,  sens  bruit  ni  fracas,  de  ces  dépouilles. 

Il  suffit  de  comparer  au  meuble  contenant  le  rouleau  (installé 
à  l'étage  supérieur  du  Louvre,  dans  la  salle  située  à  côté  du 
cabinet  du  conservateur  des  Peintures)  les  descriptions  des 
inventaires  de  l'Académie  et  de  l'ouvrage  dfe  Guérin,  pour  se 
convaincre  de  leur  absolue  identité. 

Les  divers  témoignages  que  je  viens  de  placer  sous  les  yeux 
du  lecteur  me  dispenseraient  â  la  rigueur  de  conclure,  tant  ils  ont 
de  netteté.  Il  en  résulte  jusqu'à  l'évidence  :  i^  que  l'Académie 
royale  de  Peinture  et  de  Sculpture  acquit  en  4676  un  long 
rouleau  représentant  ïa  Colonne  Théodosienne  et  qu'elle  con- 
serva jusqu'à  la  Révolution  ce  rouleau,  qui  depuis  a  été  incor- 
poré aux  collections  du  Louvre;  2o  qu'en  1702  Paillet  exécuta, 
pour  l'oATrir  à  l'Académie,  une  copie  de  ce  rouleau,  la  copie 
même  qui  est  conservée  aujourd'hui  à  l'École  des  Beaux-Arts  ; 
3<^  que  rien  ne  nous  autorise  à  placer  les  dessins  de  la  Colonne 
Théodosienne  sous  le  nom  de  Gentil  Bellin. 

11  me  reste  à  formuler  un  double  vœu  :  l'un  c'est  que  le 
curieux  rouleau  conservé  au  Louvre  soit  placé  sous  les  yeux 
du  public;  l'autre  qu'il  soit  reproduit  par  les  procédés  si 
parfaits  dont  dispose  l'industrie  moderne. 

Eugène  MUntz. 
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SUR  UN  QUATRIEME  MANUSCRIT  GREC 

EXÉCUTÉ  PAR  LE  COPISTE  DU  PLATON  DE  PARIS  N"  1807 


Lors  de  ma  première  mission  à  Venise,  en  1878,  j'ai  rapporté 
le  fac-similé  du  Marcianus  246  contenant  le  traité  de  Damascius 
sur  les  premiers  principes.  Plus  tard  j'offris  un  exemplaire  de 
ce  fac-similé  à  mon  regrettable  confrère  et  ami  Charles  Graux 
qui  me  remercia  dans  les  termes  suivants  (lettre  du  19  mars 
1881)  :  «  Je  suis  enchanté  de  votre  photographie  :  d'abord  elle 
est  bonne  comme  exécution  matérielle,  mais  surtout  elle  révèle 
que  votre  manuscrit  de  Venise  est  de  la  même  main  que  le  res- 
pectable Platon  de  Paris  n*  1807,  que,  pour  ma  part,  je  crois 
bien  dater  du  neuvième  siècle.  Le  célèbre  Palatinus  398  (à  Hei- 
delberg)  est  aussi  de  la  même  main  »,  etc. 

L'examen  comparatif  que  notre  confrère  M.  Omont  vient  de 
faire  de  ces  trois  manuscrits  (1)  aboutit  à  la  même  conclusion. 

Dans  les  Mélanges  Graux^  où  j'ai  publié  une  notice  du  Marcia- 
nus, avec  le  fac-similé,  (p.  347),  M.  Ivo  Bruns  a  rapproché  de 
notre  Platon  vetustissimus  un  autre  manuscrit  de  Saint-Marc,  lo 

(1)  D*après  le  1807  lui-même,  le  fac-similé  du  Marcianus  246  que  j*ai  fait  faire 
à  Venise  et  celui  du  Palatinus  donne  par  Wattenbach  (XII  SchHfttafeln  sur 
Anîettung  zxir  griechischen  Palaeographie,  pi,  1). 
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n^  288,  dont  il  a  extrait  un  chapitre  d'Alexandre  d/Aphrodisias 
gur  rAme(p.  567).  Le  savant  de  Gœttingue  a  établi  la  commune 
origine  de  ces  deux  exemplaires,  tout  en  relevant  une  légère  dif- 
férence qui  le  porte  à  considérer  le  Marcianus  258  comme  un 
peu  plus  récent  que  le  Parisinus  4807, 

Voilà  donc  quatre  manuscrits  sortis  de  la  même  main  au  x% 
peut-être  au  ix"  siècle. 
Je  crois  en  avoir  rencontré  un  cinquième. 
Dans  la  collection  entreprise  par  MM.  Rod.  Schœll  et  G.  Stu- 
demund,  et  intitulée  Anecdotavaria  greeca  et  laiîna,\e  second  vo- 
lume, publié  en  1886,  est  rempli  par  la  partie  restée  inédite 
jusqu'alors  du  commentaire  de  Proclus  sur  la  République  de 
Platon.  L'éditeur  de  ce  texte,  M.  Schœll,  a  raconté  l'histoire 
assez  accidentée  de  ces  pages,  et  montré  que  le  manuscrit  des 
Salviati  qui  les  contenait  devait  être  rejoint  au  Laurentia- 
nus  LXXX,  9,  Renfermant  ce  commentaire,  moins  la  portion 
qu'il  vient  de  publier.  Le  volume  se  termine  par  des  fac-similés 
où  j'ai  puisé  la  conviction  que  ce  Laurentianus  provient  non 
seulement  o  de  l'école  de  copistes  à  laquelle  devaient  être 
attribués  les  manuscrits  en  question  »  comme  parle  M.  Bruns, 
mais  de  la  main  qui  a  exécuté  ces  divers  manuscrits. 

Tout  le  monde  peut  voir  le  Parisinus  à  la  Bibliothèque  natio- 
nale. La  description  faite  par  M.  Bruns  ne  laisse  aucun  doute 
sur  la  ressemblance  de  ce  manuscrit  et  du  Marcianus  258  ;  enfin 
je  viens  d'indiquer  les  publications  où  sont  reproduits  les  fac- 
similés  des  trois  autres. 

Il  resterait  à  découvrir  le  nom  du  laborieux  copiste  à  qui  sont 
dues  ces  transcriptions*  Ce  nom  d'ailleurs  importe  peu;  mais  ce 
qu'il  est  intéressant  de  noter,  c'est  le  soin  extrême  avec  lequel 
il  a  exécuté  et  revisé  son  travail  et  en  môme  temps  maintenu 
l'état  de  son  prototype  soit  qu'il  ne  pût  le  lire  avec  certitude, 
soit  qu'il  y  trouvât  des  lacunes  ou  des  mots  d'un  sens  douteux. 
Pour  ne  parler  que  du  texte  de  Damascius,  le  seul  que  j'aie 
collationné  d'un  bout  à  l'autre,  notrfr  copiste  y  a  laissé  souvent, 
sans  esprit  et  sans  accentuation,  des  mots  ou  plutôt  des  as- 
semblages de  lettres  qui  n'offraient  aucun  sens  à  son  esprit, 
d'où  je  serais  tenté  d'inférer  que  son  prototype  était  écrit  en 
grande  onciale  du  vu®  ou  du  vin*  siècle. 

C.-E.  Ruelle. 
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SDR  LE  FRAGMENT  D'ORAISON  FUNEBRE 
ATTRIBUÉ  A  GORGIAS 


Lo  fragment  d'oraison  funèbre  attribué  à  Gorgias  est  une  de 
ces  énigmes  qui  se  refusent  à  une  solution  irrésistiblement  évi- 
dente :  comment,  en  effçl,  admettre  que  le  célèbre  rhéteur  ait 
pu  faire  entendre  et  applaudir  aux  Athéniens  de  Périclès  un 
morceau  aussi  étrange  ?  Est-on  cependant  fondé  à  le  regar- 
der comme  apocryphe,  et  ne  pourrait-on,  en  l'examinant  mieux, 
atténuer  les  raisons  qui  le  font  paraître  indigne  de  Torateur  si- 
cilien? 

Nous  avons  déjà  abordé  ce  sujet  dans  notre  thèse  sur  VCh^ai- 
son  funèbre  dans  la  Grèce  païenne  ;  nous  allons  y  revenir  pour  en 
donner  une  autre  explication  qui  nous  semble  préférable. 

D'oîi  nous  vient,  en  effet,  ce  fragment?  Qui  nous  Ta  con- 
servé? —  Un  rhéteur  (1)  désireux  de  donner  une  idée  du  style 
qui  caractérise  Gorgias  (2).  —  Si  tel  a  été  son  but,  il  a  dû,  j'i- 
magine, non  choisir  un  morceau  continu,  mais,  comme  font 
du  reste  tous  ceux  qui  enseignent,  prendre  çà«t  là,  dans  l'œu- 
vre capitale  du  sophiste  (et  ce  fut  son  oraison  funèbre)  les  pas* 
sages  qui  présentaient  avec  le  plus  de  relief  ces  oppositions 
ingénieuses  dont  Gorgias  est  l'inventeur  et  le  modèle.  Denys, 
dans  ce  cas,  se  serait  borné  à  rapprocher  ces  exemples  ;  le»  co- 
pistes, par  la  suite,  en  auraient  fait  un  tout.  Chacun  des  ex- 
traits faits  par  lui  prouvait  bien,  isolément,  ce  qu'il  voulait 
prouver,  Tart  avec  lequel  Gorgias  ennoblit  des  idées  vulgaires, 

(1)  V9ii*  lô  second  volume  des  Oratores  AUici  de  Bidot,  pi^e  218,  n*  5. 
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ainsi  quèTabus  des  procédés  qui  lui  sont  propres  (i);  leur  réu- 
nion ne  prouve  plus  qu'une  affectation  bizarre  et  puérile,  pour 
ne  rien  dire  de  plus. 

Dans  rintérôt  de  notre  hypothèse^  nous  allons  donner  la  tra«r 
duction  de  tout  ce  fragment  et  nous  séparerons  les  parties  quo 
nous  croyons  arbitrairement  rapprochées^ 

i.  — «  Que  pourrait-on  désirer  en  eux  do  ce  qui  convient 

«  à  des  hommes  ;  que  pourrait-on  regretter  qui  fit  tort  à  des 
c  hommes?  Je  pourrais  dire  ce  que  je  veux,  mais  je  voudrais  ne 
a  dire  que  ce  qu'il  faut  pour  échapper  à  la  jalousie  des  hommes 
c  et  pour  ne  pas  éveiller  la  vengeance  des  dieux.  Ces  guerriers, 
«  en  effet,  eurent  une  vertu  divine  dans  un  corps  mortel  •  (2). 

2.  —  ,...,  «  ...  préférant  de  beaucoup  Téquilé  indulgente  et 
t  polie  à  l'orgueil  d'une  justice  insolente  ;  préférant  à  l'intégrité 
«  selon  la  loi  (3)  celle  que  prouvent  des  paroles  toujours  sincè. 
t  res;  regardant  comme  la  plus  divine,  la  plus  universelle  des 
«  lois,  le  soin  de  toujours  dire,  taire,  faire  ou  permettre  ce  qu'il 
«  faut  et  quand  il  le  faut.  Parmi  les  choses  qu'il  faut,  il  on  est 
u  deux  qu'ils  mirent  en  pratique,  le  jugement  et  la  force  d'âme  : 
«  concevant  par  l'une,  exécutant  par  l'autre, » 

3.  —  ...  «  Pbéts  à  servir  le  juste  malheureux  et  à  punir  l'in- 
«  juste  qui  prospère,  audacieux  quand  l'intérêt  le  demande,  ar- 
a  dents  pour  les  nobles  pensées;  opposante  la  folie  le  calme  de 

«(  la  raison,  rendant  l'injure  pour  l'injure,  les  égards  pour  les 

* 

Àee,  rot»  Tî  Trapésotî,  xcùô/ioiOTÙvJxitixxi  ô/iioto/XTâp.TOtj  xaHo;ri^o)y  oti/OJ  Ttpotïià- 
^ôiiç  Tov /éyov.  fibid.,  p.  219.) 

\2)  La  traduction  de  ce  premier  extrait  est  de  M.  Egger,  ainsi  que  celle  du 
troisième  {Revue  européenne^  15  mars  1860)  ;  le  reste  est  de  nous.  On  comprend 
que,  dans  chaque  fragment,  des  modifications  de  ponctuation  aient  été  néces- 
sidres.  J'ai  dû  aussi  substituer  à  ôpOorr,zot.i  Taccusatif  àpôôTriru  dans  le  n*  2. 

(3)  Un  passage  de  Sénèque  peut  servir  d'explication  à  cette  pensée  un  peu 
obscure  dans  le  texte  grec,  par  trop  de  concision  :  «  Quam  angusta  innocentia 
K  est  ad  legem  bonum  esse!  Quanlo  latius  offîciorum  patet  quam  juris  régulai 
*  Quam  multa  pietas,  humanitas,  liberalitas,  fides,  justitiaipsa  exigunt,  qute  omnia 
a  extra  publica*  tabulas  sunt!  *  (De  ira,  Lib.  Il,  cap.  xxvii;. 
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a  égards,  courageux  contre  les  hommes  de  courage,  terribles 
«  dans  les  dangers  terribles  (i),  en  témoignage  de  ces  vertus, 
c(  ils  ont,  vainqueurs  de  l'ennemi,  élevé  un  lix>phée  en  ITionneur 
u  de  Jupiter  et  en  souvenir  de  leur  reconnaissance.  )> 

4.  —  ...  «  tls  ont  connu  Tardeur  qui  pousse  à  la  guerre  et  la 
«  douceur  des  amours  légitimes,  la  lutte  qui  met  Tépée  à  la 
ce  main  et  la  paix  mère  des  beaux-arts.  Leur  justice  se  prouve 
«  par  la  vénération  qu'ils  ont  eue  pour  les  dieux;  leur  piété  fi» 
«  liale,  par  les  soins  dont  ils  ont  entouré  leurs  parents;  leur 
«  équité  envers  leurs  concitoyens,  par  leur  amour  pour  l'éga» 
çf  lité;  leur  religieuse  fidélité  envers  leurs  amis,  par  leur  bonne 
«  foi.  Aussi,  bien  qu'ils  soient  morts,  le  regret  de  leur  .perte  n'a 
a  pas  péri  avec  eux,  mais  il  triomphe  du  trépas,  dans  ces  ima- 
a  ges  incorporelles  qui  survivent  à  leurs  corps  inanimés.  » 

.  Tout  cela,  j'en  conviens,  est  encore  fort  sophistique  pour  un 
siècle  de  goût  aussi  pur;  mais,  on  le  sait,  le  génie  grec  eut  tou- 
jours quelque  penchant  pour  la  subtilité,  quand  elle  était  ingé- 
nieuse;  d'ailleurs,  on  ne  peut  nier  que  l'aspect  général  du  mor- 
ceau et  sa  valeur  littéraire  ne  gagnent  à  la  modification  que 
nous  avons  essayée.  Par  elle  nous  échappons  à  cette  série  d'an- 
tithèses interminables  et  d'autant  plus  fatigantes  que  le  fil  qui 
devrait  les  relier  n'apparaît  pas  toujours.  De  plus,  à  l?absence 
de  suite  dans  les  idées  venaient  encore  se  joindre  des  ellipses 
grammaticales  un  peu  fortes  :  il  est  tel  passage  où  les  qualifi- 
catifs, soit  adjectifs,  soit  participes,  foisonnent,  tandis  que  le 
verbe,  à  un  mode  personnel,  que  cherche  l*œil  et  qu'attend  l'es- 
prit, n'apparaît  pas.  Serait-il  téméraire  de  le  supposer  ap- 
partenant aux  parties  do  phrasé  qui  précédaient  ou  suivaient  la 
citation  dans  l'original?  Nous  croyons  cette  observation  appli* 
cable  au  fragment  n**  2  qui  paraît  composé  d'une  phrase  qui 
finit  d'une  autre  qui  commence. 

On  me  dira  peut-être  que  Gorgias,  n'étant  pas  Athénien,  n'& 
pu  prononcer  une  oraison  funèbre — J'ai  prévu  et  réfuté 

(1)  Le  texte  et  la  traduction  de  M.  Egger  ont  ici  un  point.  Nous  préférons  une 
virgule. 
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ailleurs  (i)  cette  objection  :  je  me  bornerai  donc  à  répéter  qu'il 
n'est  écrit  nulle  part  qu'il  fallût  être  Athénien  pour  être  chargé 
d'une  oraison  funèbre  et  je  renvoie  pour  cela  au  témoignage  d'un 
contemporain,  Thucydide  (2).  Il  resterait  d'ailleurs  à  prouver 
que,  comme  exercice  oratoire,  éelle-ci  n'a  pu  être  composée  et 
prononcéo  à  Athènes  par  Gorgias  lui-même. 

Si  notre  hypothèse  n'est  pas  invraisemblable,  on  peut  classer 
ces  différentes  parties,  reconnues  distinctes,  de  la  manière  sui^ 
vante  : 

La  première  semble  être  une  sorte  de  préparation  à  une  assi-* 
milation  aux  dieux  dont  la  hardiesse  imposait  au  sophiste 
quelques  précautions  oratoires. 

La  seconde,  qui  débute  par  une  allusion  à  la  rudesse  sauvage 
de  Laçédémone,  mise  en  parallèle  avec  la  civilisation  aimable 
d'Athèneé,  pouvait  conduire  à  Téloge  des  vertus  politiques  et 
guerrières  des  morts. 

Le  pnssage  suivant  a  dû  appartenir  au  même  morceau  dont 
il  résumait,  dans  une  énumération  rapide,  les  idées  princi- 
pales. 

Enfin  le  dernier  pourrait  avoir  précédé  ou  suivi  les  consola- 
tions adressées  à  la  famille;  on  y  sent  la  pente  douce  qui  an- 
nonce la  fin  d'un  discours.  L'orateur  paraît  y  vouloir  constater 
que  ceux  qu'il  célèbre  ont  savouré  tout  ce  que  la  vie  offre  de 
jouissances,  qu'elles  proviennent  des  plaisirs  ou  de  là  gloire, 
et  que,  de  plus,  ils  ont  pratiqué  les  devoirs  qu'ils  étaient  tenus 
de  remplir  envers  les  dieux,  envers  leurs  familles,  leurs  amis 
et  l'Élit,  ce  qui  l'amène  à  leur  promettre,  comme  récompense, 
un  souvenir  reconnaissant  et  immortel. 

Cette  manière  de  concevoir  le  fragment  jette  quelque  lumière 
Bur  le  contenu  de  tout  le  discours  et  lui  donne  un  air  de  famille 
avec  les  autres  oraisons  funèbres  que  nous  connaissons.  Nous 
savions  déjà,  par  Philostrate,  que  l'exhortation  à  la  conquête 
de  l'Asie  en  était  la  pensée  saillante;  nous  voyons  maintenant, 
dans  ces  différents  groupes  d'idées,  dégagés  d'une  juxtaposi- 


(1)  De  r Oraison  funèbre  dans  la  Grèce  païenne ^  p.  36  et  suiv. 
^pOTtïT/if  /r/st  êït'  tiùz'iU  ï:t«{vov  tôv  itpi-aovTK  (L.  Il,  J  34J. 
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lion  arbitraire,  quelques  traces  des  autres  développements  ra-* 
miliers  à  Toraison  funèbre.  Parmi  eux  se  distingue  en  première 
ligne,  par  son  importance,  Tidée  première  d'un  parallèle  indi- 
rect entre  Athènes  et  Lacédémone,  parallèle  dont  Périclès  (dans 
Thucydide^  sut  tirer  un  parti  si  fécond  (1).  Parla,  Gorgias  a 
pu  n*ètre  pas  inutile  à  Thabile  Athénien  que  Philostrate  compte 
d*ailleurs  parmi  ses  disciples*  L*éloge  politique  des  guerriers 
que  nous  présente  le  deuxième  fragment  autorise  à  supposer 
que  réloge  d'Athènes,  traité  par  Lysias  et  par  Platon  avec  tant 
d'abondance,  a  pu  trouver  place  dans  ce  discours,  mais  dans 
un  cadre  plus  restreint,  et  par  là  encore,  le  rhéteur  de  Léon- 
tium  aurait  eu  le  mérite  de  mettre  sur  la  voie  des  expédients 
favoris  de  la  tribune  funèbre  pendant  la  guerre  du  Péloponèae. 

Henri  Caffiaux. 

(1)  Voir  De  Vovaison  funèbre  dans  la  Grèce  païenne,  p.  63  et  suiv. 
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VILLES  MÉCONNUES 


I.  LiCINIA 


En  Tan  83  av.  J.-C  ,  L.  Muréna,  proprétear  d'Asie,  recora- 
ïnença  les  hostilités  contre  le  roi  de  Pont,  Mithridate  Eupator, 
qui  venait  de  conclure  avec  les  Romains  le  traité  de  Dardanus. 
Muréna  exécuta  une  fructueuse  razzia  sur  le  territoire  pontique 
et  revint  hiverner  on  Cappadoce,  où  il  occupa  ses  loisirs  à  fon- 
der une  ville.  Ce  dernier  renseignement  nous  est  fourni  par  le 
chroniqueur  d'Héraclée,  Memnon,  qui  s'exprime  dans  les  ter- 
mes suivants  (i)  :  y.ai  tc^  ts  KaxicaBsxCaç  ÎVpio6apî4vYj  t^jv  àpxV  P** 
êaiotipav  àxcCet,  xat  int  Taïç  eîaôoXaïç  ttjç  MiOpiSaxou  ^a^iXeCai  xTiÇst 
TriXtv  'Ex(v£iav  (dans  un  manuscrit:  'Ex(vsivav).Le  nom  de  la  ville, 
Ecineia,  est  invraisemblable  et  visiblement  corrompu,  comme 
Tontdéjà  fait  observer  quelques  éditeurs.  Je  propose  de  corri- 
ger 'Exfvstav  en  AixCvstav.  La  correction  n'a  pas  besoin  d'être 
justifiée  au  point  de  vue  paléographique.  Grammaticalement  et 
historiquement,  Aix(veia  s'explique  très  bien.  Licinius  était  le 
nom  gentilice,  c'est-à-dire  officiel,  du  propréteur  Muréna,  qui 
Rappelait  in-exienso  :  L,  Licinius  L,  F.  P.  N.  Muréna,  Il  est  tout 
naturel  que  ce  présomptueux  personnage  ait  nommé  d'après  lui 
la  ville  qu'il  fondait,  et  parmi  ses  différents  noms,  il  a  dû  pré- 
férer, suivant  l'usage  de  ce  temps,  son  gentilice.  C'est  ainsi 
que  le  proconsul  C.  Sextius  Calvinus,  fondateur,  en  122,  de  la 
colonie  d'Aix  en  Provence,  l'appela  Aquae  Sextiae  et  non  Aquae 

(1)  Memnon,  c.  36,  dans  les  Fragmenta  hiet,  graec,  de  Mulier,  III,  544. 
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Calvinae.Lictnia^ei^gmc  Aix(v£ta,  est  correctement  formé  comme 
XvTtéxcia,  SeXsuîceta,  ^AXeÇâh^»ta,  etc. 

On  remarquera  que  cette  irille  est,  à  notre  connaissance,  la 
plus  ancienne  fondation  romaine  mi  pays  a^atique.  Elle  n'est 
mentionnée  que  d^ns  ce  seul  passage  de  Meninon,  ce  qui  me 
porte  à  croire  qu'elle  a  dû  être  détruite  dès  Tattuée  suivante  par 
Mithridate,  lorsqu'il  reconquit  la  Cappadoce. 


II.  Sampsamé 


Le  premier  livre  des  Macchabées,  qui,  on  le  sait,  fut  primitive- 
ment écrit  en  hébreu  (1)  ou  en  araméen,  parle  d'une  circulaire 
envoyée  par  le  Sénat  romain  aux  rois  et  aux  villes  alliés  de 
Rotoe  pour  leur  recommander  le  peuple  juif  et  son  grand-prêtre 
Simon  (I"  Macc.  XV,  15-23).  La  date  de  cette  circulaire  se  place 
vers  138  av.  J.-C.  Les  rois  mentionnés  comme  l'ayant  reçue 
sont  au  nombre  de  quatre  (Démétrius  de  Syrie,  Attale  de  Per- 
game,  Ariarathe  de  Cappadoce,  Arsace,  roi  des  Parthes);  les 
villes  ou  confédérations,  au  nombre  de  dix-neuf,  sont  énumé- 
rées  dans  l'ordre  le  plus  arbitraire,  mais  désignent  toutes  des 
localités  bien  connues.  Il  n'y  a  d'exception  que  pour  la  première 
mentionnée  :  2a[jL6a[i.t),  qu^on  a  vainement  cherché  à  identiBer 
jusqu'à  ce  jour.  Je  ne  rappelle  que  pour  mémoire  la  traduction 
Amisus^  acceptée  à  la  légère  par  quelques  exégètes  ;  d'abord,  il 
n'y  a  guère  de  rapport  entre  les  deux  noms  (2);  ensuite  il  est 
plus  qu'invraisemblable  qu'à  une  époque  aussi  lointaine  il  y  eût 
des  commerçants  juifs  à  Amisus  ;  enfin  Amisus  n^était  pas  une 
ville  libre  qui  pût  entretenir  avec  Rome  des  rapports  diploma* 

(1)  Origène  chei  Etisèbe,  Hist.  eccU^  VI,  )?5;  saint  Jérôme,  Prologue  d  Sa* 
mttelt  Œuvres,  éd*  Vàllarsi,  IX,  459. 

(2)  Amisus  s'appelle  aujourd'hui,  il  est  vrai,  Samsouti  et  cetle  forme  (qu*on  a 
rapprochée  de  Torthographe  ^x/iiso/iç  sur  quelques  monnaies  d'Âmisus)  ressem- 
ble davantage  &  Sampsamé.  Mais  il  n'y  a  là  qu'une  ressemblance  accidentelle, 
car  Samsoun  vient  de  tk  'A/Atjov,  comme  Stamboul^  Stanco  de  st«  t«»  néXtv; 
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tiques;  elle  faisait  partie  du  royaume  de  Pont  et  était  môme 
une  des  résidences  favorites  des  Mithridate.  Il  faut  donc  reje- 
ter absolument  cette  hypothèse  et  chercher  autre  chose.  Je  pro- 
pose de  voir,  dans  la  mystérieuse  ZoL\K^i\ui,  la  ville  de  Samosate^ 
capitale  de  la  Comagène,  célèbre  comme  patrie  de  Lucien.  Cette 
ville,  qui  paraît  avoir  été  fondée  au  iii«  ou  au  ii«  siècle  par  un 
roi  Samès,  dont  nous  avons  des  médailles,  était  alors  pratique- 
ment indépendante  des  Séleucides,  depuis  que  Ptolémée,  sa- 
trape de  Commagène,  s'était  insurgé  vers  160av.  J.-C.  (i)  Sa  si- 
tuation sur  TEuphrate,  au  seuil  de  la  Mésopotamie  et  sur  une 
des  grandes  routes  des  caravanes,  devait  lui  donner. une  cer- 
taine importance  commerciale  et  ^stratégique;  je  ne  doute  pas 
que  les  Juifs  n'y  fussent  établis  de  bonne  heure  (2).  En  hébreu, 
cette  ville  devait  s'appeler  (comme  aujourd'hui  en  arabe)  5aw- 
$ât;  et  pour  quiconque  est  familier  avec  la  paléographie  sémi- 
tique, la  confusion  du  t  Bnal  (tav  ou  teth)  avec  un  m  (mcm)  était 
extrêmement  facile.  Cette  confusion  aura  été  faite  dans  le 
manuscrit  du  I«'  livre  des  Macchabées  qu'ovait  sous  les  yeux 
notre  traducteur  grec,  et  de  là  Tinintelligible  transcription 
Sajjul^ajiLYj,  pour  Samsâm. 

Théodore  Reinach. 


(1)  Diodore,  fr.  Escur,  12  (P.  H.  G.  MUU.  H,  p.  xi). 

(2)  Samosate  parait  être  mentionnée  dans  leTalmud  de  fiabjrlone  (Traité  Kid- 
doitschin,  fo  72  aj.  Cf.  Neubauer,  Géoçé  du  Talmudt  p.  331. 
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NOTE 

SUR  UN 

MANUSCRIT  GREC  COPIÉ  EN.  1050 

AU  MONT  LATROS  (ANATOLIE) 


Parmi  différentes  souscriptions  de  copistes  de  manuscrits 
grecs  publiées  par  Montfaucon  au  chapitre  vi  de  sa  Palxogra- 
phia  grgeca  (4708)  se  trouve  xine  longue  note  qui  ne  semble  pas 
jusqu'ici  avoir  attiré  l'attention,  bien  qu'elle  soit  relative  au 
monastère  de  Saint-Paul  du  mont  Latros,  illustré  au  xi«  siècle 
par  saint  Ghristodule.    - 

Voici  les  termes  de  Montfaucon  (p.  78)  :  a  1435.  Codex  Col- 
«  bertinus  912,  membranacous,  egregice  nolae,  x  sœculî,  ubi 
«  opéra  S.  Ephrem.  In  fine  additur  folium  recentiore  manu  ex 
(c  alio  libro  decerptum,  ubi  legitur  nota  sequens.  ï>  (Suit  le  texte 
de  la  souscription  qui  sera  reproduite  plus  bas). 

Il  importe  d'abord  de  remarquer  que  ce  feuillet  ne  provient 
pas  d'un  ati/re  volume;  il  n'a  pas  été  ajouté  au  hasard,  mais  lors 
de  la  restauration  de  ce  manuscrit  de  S.  Ephrem  (aujourd'hui  ms. 
grec  598  de  la  Bibliothèque  nationale),  et  on  y  trouve  transcrites 
les  dernières  lignes  du  texte  de  S.  Ephrem  (I)  et  la  souscription 
du  copiste.  Quant  à  la  date  de  l'an  du  monde  ,ç7^[tr{'  (6943  =:  de 
J.-C.  1435),  les  trois  derniers  chiffres  ont  été  tracés  postérieure- 
ment sur  un  grattage,  sans  doute  l'année  même  (1435)  de  la  res- 
tauration du  manuscrit,  mais  en  même  temps  on  a  laissé  subsis- 
ter le  chiffre  de  l'indiction  2,  qui  ne  concorde  plus  avec  l'année. 

(1)  C*e8t  le  second  tome  d*une  collection  des  opuscules  de  S.  Ephrem,  conte- 
nant  la  Un.  du  23<  traite  jusqu*au  61e;  il  forme  un  volume  de  187  feuillets.,  en 
parchemin,  mesurant  300  millimètres  sur  205,  relié  en  maroquin  rouge,  aux  ar- 
mes de  Louis  XV.  , 
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Cependant  la  date  primitive  n*a  pas  été  si  bien  grattée  qu'on 
ne  puisse  encore  la  lire  ,ç^NH'  (6558  =  de  J.-C.  1050),  et  Ton 
doit  rétablir  ainsi  le  texte  de  la  souscription  du  manuscrit 
598: 

àYiO'j  IlauXou  tou  Aaipou;,  îtà  /stpb;  Mr/atiX,  èv  to) 
Itci  tû  ,ç<I>NH'  (1),  p.r,vrvo2H.Pp{o)  g',  ?vB.  ?',  €i;  B5- 
Çav  xai  liraivov  xat  6uxtxr,v  cwTtjpiav  tov>  TauxTiV  /.s- 
xTTQjjivou.  napsAOévTo;  8s  cOx^Xi^oo  xaipoO, 
Sta  Tf,v  iîoSov  Tu>v  dlBéwv  'Iq^ar^XiTÛv,  o  aY'.o; 
XpiaxéSouXo;  pisTwxtffsv  eî;  Tr;v  IlaTiAOv,  oip^ov 
èv  éauTO)  Sca  îuvajuvo;  ^iSXia  xal  sTSpa  Tiva. 

^%\  lï  totçxpivot^  T0i5  >taOrjYOU|;ivou  tt,;  IlaTi^-cu  fvcuiiivcu, 

ToD  >typoy  Assv':(cu  xal  tcu  [jLCvaxcû  y.upcu  IlauXcu  tcu  AaTpcu;  vjx\  xaBr,- 
ôîxTECpa;  TYjv  TOtauTTiV  jAOVYjv  6  xypb;  AscvTto;  Bé8(i)y.£  ih  toi-  ; 

ouTOv  p'.6X{sv  xal  siaY'fàXiov  y.o5|;.rj|iivov  (2)  y,ai  sTspov  ^iSXiov  xa-rà 
MaTOatov  gùv  îa«t(î)iJ!.aac  y,ai  xpuaoîoûXXci;.  Kal  oî  xaTaSia- 
So'/ijv  r^  iJLOVY)  '?,YO'Jl^'SV£iovT£;  TaiTt)  tcu  AaTpcj;  tva  ji.vr<ii.ov£urjT£ 

auTOv.  0 
f*^**)  EJff\  là  îvéï^ata  tûv  T^YôU[;iv(i)v  îwv  itXsuTr^îjavTwv  iv  tv^  iwvî)  loO 
ifiou  (3) .  IlauXou  tov  AaTpou;  twv  è-iYivu)5X0|JLava)v  • 

Aouxâ;  /iova;^ô;  /al  v;yO'J,tt2vo;.  TolZ^it,),  fio'JOLybif  xrr.rw^  (4)  xai  T,'/oû/Aivoi , 

M«;ja^/  /lovuyàirxi  r//0'JfxvjOi.  Ntx>;yôooi  /^ova/ôj  /.ai  ///oJ.asvo;, 

NocoilaQ;  y.«vaxôi  /al  vjyoJ/xivo^.  A(ovv7to;  /AOva;(è;  /ai  fiyoj/jLVjo^, 

*Efpx\ji/.  fiova-^bi  /.xi  r//ow/AJvo;.  X^c7Téoov/oç  txoyxybç  /al  r//oû/^svO{ 
XptaréoouAo;  /«ovax^»  *^**  v/oyiaîvo».     Tprr/ôcioi  tifijxybi  /ai  v/ovuîvo;. 

Mc)2r(9{ /AOva;^i$  /al  r//oy,ttivo^.  AiévTtoj  /Acva^ô» /al  r//6;i//.îvo;. 

M:cpxa>y  /tovaxô»  x«i  ^yoi//Asvo$.  Mi/irto^  /*oya;jô« /ai  v/oy^ajvô;. 

nxû/o;  /xoyx^bç  /ai  :^yoû/tivoî.  'Avroivto»  /J^ovxybi  /ai  r,yov,aivoi  (1). 
nav>9»  MOva/ôs  /al  îîyow/*ivo{. 


(1)  Montfaucon  a  lu  :  ,ç^*a'/ ,  «ans  remarquer   que  leâ  trois  derniers  chiffre 
sont  sur  un  grattage,  et  que  Tindiction  ne  concorde  pas. 
(3)  Montfaucon  a  lu  :  /s/o?,uyjuiyoy. 
(3)  Id,y  fioyi^  séyta  naû).ov. 
i,4)  Montfaucon  a  omis  /tïîtw^.  ,  « 
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Go  livre  sacré  et  édifiant  a  été  écrit  dans  le  monastère  de  la  sainte  Mère- 
de-Dieu  du  Stylos,  ou  d*i  Saint-Paul  du  Latros,  de  1^  main  de  Michel,  l'an 
6558,  le  2  du  mois  de  novembre,  indiction  2,  à  la  gloire,  la  louange  et  le 
salut  spirituel  de  son  possesseur.  Peu  de  temps  après,  à  cause  de  Tinvasion 
des  impies  Ismaélites,  8.  Ghristodule  émigra  à  Patmos,  emportant  avec  lui 
ce  qu'il  put  de  livres  et  quelques  autres  choses.  Au  temps  de  Mgr.  Leontios, 
calhigoumène  de  Patmos  et  de  Mgr.  Paul,  moine  et  cathigoumène  de  La- 
tros, Mgr.  Leontios  ayant  pitié  de  ce  monastère  (de  Latros)  lui  donna  ce 
présent  livre,  un  Évangéliaire  orné  (de  peintures)  et  un  autre  livre  selon 
saint  Mathieu,  avec  (les)  titres  et  chrysobulles  (du  monastère).  Et  (vous)  qui 
vous  succéderez  dans  la  direction  de  ce  monastère  du  Latros,  souvenez-vous 
de  lui. 

Voici  les  noms  des  higoumènes  décédés  dans  le  monastère  de  Saint-Paul 
du  Latros  qui  sont  connus  :  (suit  la  liste  reproduite  ci-tlessus). 

Si  maintenant  nous  examinons  le  texte  de  cette  souscription, 
nous  verrons  quMl  est  en  parfait  accord  avec  le  peu  que  l'on 
sait  d'ailleurs  des  événements  historiques  qui  y  sont  rapportés. 

Le  grand  réformateur  des  couvents  grecs  au  xi«  siècle,  saint 
thrislodule,  chassé  de  Palestine  par  les  infidèles,  s'était  réfu- 
gié au  mont  Latros.  <c  C'était  une  montagne  sainte,  comme 
rOlympe  et  î'Athos,  située  au  fond  du  golfe  Latmique,  sur  la 
rive  gauche  du  Méandre...  On  vantait  ses  grands  arbres,  ses 
jardins  et  la  merveilleuse  fertilité  des  prairies  du  Méandre  qui 
en  dépendaient.  Mais  ce  qui  paraissait  plus  admirable  encore, 
c'était  la  sainteté  de  ses  moines,...  fidèles  aux  traditions  du 
mont  Sina,  dont  ils  étaient  une  colonie...  (7).»  Saint  Ghristodule 
«  étonna  bientôt  les  Sinaïtes  eux-mêmes  par  l'ardeur  de  sa  foi.*. 
Toutes  les  communautés  du  Latros  lui  demandèrent  d'être  leur 
archimandrite...  L'influence  qu'il  avait  acquise  lui  permettait 
enfin  de  commencer  la  réforme  de  l'Orient.  Mais  ses  épreuves 
n'étaient  pas  encore  terminées.  Les  fils  d'Agar  avançaient  tou- 
jours en  Asie-Mineure,  et  la  vallée  du  Méandre  ne  fut  pas  plui 
épargnée  que  ne  l'avait  été  le  désert  du  Jourdain.  Vers  1077, 
les  Turcs  Seldjoukides,  arrivant  à  l'improviste  sur  le  Latros,*. * 

(1)  Les  deux  dernières  lignes  de  chaque  colonne  sont  d*une  mdin  postérieure  4 

(2)  Voy.  Ed.  Le  Barbier,  Saint  Ghristodule  et  la  réforme  des  couvents  ^recs 
aie  xi«  siècle  (Paris,  1863,  in-12),  p.  11-12;  cf.  VAnnus  ecclesiasticifk  gr^co^ 
ilaviciis  du  P.  Marlinov,  au  6  décembre,  en  tête  du  tome  XI  d'octobre  des  Actd 
Sanctorum  BùlL  (1864),  p.  298-299.  —  On  peut  voir  aussi  différents  documents 
relatifs  au  monastère  du  moût  Latros  dans  le  tome  IV  des  Acta  et  diplomata  de 
Briklosich  et  Muller  (Vienne,  ISTl,  ia-8o;. 
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Christodule  perdit  son  petit  royaume,  TAnatolie  grecque,  sa 
plus  sainte  montagne  »  (1).  Après  avoir  séjourné  à  Strovilos  et 
à  Cos,  saint  Christodule  obtenait  enfin,  en  1088,  de  l'empereur 
Alexis  Comnène,  la  propriété  de  Tile  de  Patraos,  où  il  établis- 
sait à  nouveau  la  réforme  qui  ne  lui  devait  pas  survivre  (2). 

Si  ce  manuscrit  de  S.  Ephrem  est  pt*écieux  à  cause  de  sa  pro- 
venance (la  souscription  qu'on  y  a  ajoutée  nous  autorise  à  croire 
qu'il  fut  au  nombre  des  volumes  sauvés  par  saint  Christodule 
et  emportés  par  lui  à  Patmos),  son  importance  n'est  pas  moins 
grande  pour  l'étude  de  la  paléographie.  On  sait  combien  sont 
rares  les  manuscrits  anciens  datés  à  la  fois  d'année  et  de  lieu, 
et  combien  nous  sommes  encore  imparfaitement  renseignés  sur 
les  écoles  calligraphiques  du  moyen  âge  byzantin  (3).  A  ce  der- 
nier point  de  vue,  le  fac-similé  ci-joint  d'une  page  du  manuscrit 
pourra  prêter  à  d'utiles  rapprochements. 

Un  dernier  détail  nous  est  aussi  fourni  par  la  liste  des  higou- 
mènes  du  monastère  de  Saint-Paul  du  Latros,  qu'on  a  lue  plus 
haut  ;  c'est  le  nom  du  possesseur  du  manuscrit,  qui  n'avait  pas 
.  voulu  que  le  scribe  le  mentionnât  dans  la  souscription  :  TaSpi-î)). 
{;.svaxc;,  xTr^Top  /.il  -f^Y^iiJtsvoç,  et  qui  se  trouve  ainsi  malgré  lui 
tiré  de  l'oubli. 

•  H.  Omont. 

(1)  Id.y  p.  13-14. 

(2)  Id.f  p.57.  —  M.  Tabbé  Dudhesne  mentionne  dans  le  Bulletin  critique 
(1885;  VI,  19)  la  publication  par  le  P.  Cyrille  Boini,  diacre  de  Saint-Jean  de  Patmos, 
de  V^A/.oÀoùOix  Uok  toû  ôfftoyXjCtffToooyiôu,  qui  contient  Poffice  du  saint,  sa  vie  et 
divers  panégyriques,  ainsi  que  différents  documents  relatifs  au  monastère  de 
Patmos,  la  donation  de  llle,  etc. 

(3)  Cf.  les  Archives  des  Missions  stHenti figues  et  littéraires,  3*  série,  t.  Ill, 
p.  435,  où  M.  Tabbé  Duchesne  signale  a  Patmos  des  manuscrits  de  Técole  de 
Ueggio  (Calabre).  M.  Tabbé  Batiffol  publiera  bientôt,  sur  le  même  sujet,  de  nou- 
veaux documents  qu'il  a  découverts  dans  les  bibliothèques  d'Italie, 
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La  Itevue  rend  compte  à  cette  place  de  tous  les  ouvrages  relatifs 
aux  études  helléniques  ou  à  la  Grèce  moderne  dont  un  exemplaire  sera 
adressé  au  bureau  de  la  Rédaction,  chez  M,  Leroux^  éditeur^  28,  rue 
Bonaparte.  Elle  fait  appel,  à  cet  effet,  à  la  bonn^e  volonté  de  MM.  les 
auteurs  et  éditeurs  de  Paris  et  de  l'étranger. . 

Les  ouvrages  qui  n'auront  pas  été  envoyés  continueront  à  figurer, 
par  leurs  titres  seulement^  dans  la  bibliographie  générale  de  l'année, 
qui  sera  publiée  avec  le  quatrième  numéro. 


.^SCHYLOS'  PERSER  erkiaprt  von  Dr. 
Ludwig  Schiller.  Zweile  Auflage 
bearbeilei  von  Dr.  C.  Conradt, 
Protessor  am  Kœnigl.  Marien- 
sUns-Gymnasium  in  Stellin.  Berlin, 
Weidmann,  1888,  153  p.,  in-8». 

M.  Conradt  n'a  pas  mis  d'avant- 
propos  en  lôte  do  ce  volume  et  ne 
s'est  pas  expliqué  sur  les  modifi- 
cations introduites  dans  Tédilion  des 
Perses  d'Eschyle  par  feu  Schiller.  Au- 
tant que  nous  pouvons  en  juger  en 
feuilletant  le  volume,  le  nouvel  édi- 
teur remanie  assez  librement  la  pre- 
mière édition,  et  son  travail  rendra 
service  aux  étudiants.  L'introduction, 
qui  occupe  presque  le  quart  du  vo- 
lume, s'étend  sur  toutes  les  questions 
que  soulève  ce  drame  historique;  elle 
esl  divisée  en  sept  paragraphes  con- 
cernant les  Phéniciennes  de  Phryni- 
chos,  le  lieu  de  la  scène,  IJanalyse 


de  la  pièce,  l'idée  fondamentale  du 
drame,  la  manière  dont  l'hUstoire  y 
est  traitée»  les  autres  drames  de  la 
tétralogie,  enfin  la  reprise  des  Perses 
à  Syracuse.  Disons  un  mot  du  lieu 
do  la  scène.  Ou  voyait  sur  un  des 
côtés  le  tombeau  de  Darius,  il  ne 
peut  y  avoir  de  doute  à  c<^  sujet; 
mais  le  fond  de  la  scène  représentait- 
il  le  palais  de  Suse,  ou  bien  faut-il 
entendre  par  le  ffriyoi  kpx°tïo)f,  men* 
tienne  au  vers  141,  une  salle  servant 
aux  délibérations  des  Fidèles?  Si  oa 
admet  cette  dernière  hypothèse,  on 
explique  plus  facilement  qi^tossa 
ne  reparaisse  point  au  dernier  acte, 
et  l'on  peut  admettre  qu'elle  arrive 
sur  un  char  sans  avoir  besoin  de 
donner  au  mot  o^ri/^ara  (v.  607)  le 
sens  inusité  de  palanquin. 

Le  texte  est  constitué  avec  beau- 
coup de  prudence,  l'éditeur  s'écarte 
rarement  de  la  leçon  des  manuscrits. 
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et  souvent  la  conserve  môme  quand  il 
lacroitaltérée.Un  appendice  critique 
donne  un  choix,  fait  avec  discerne- 
ment, des  plus  remarquables  conjec- 
tures proposées  par  les  savants. 
Relevons  une  transposition  plausible 
proposée  par  le  nouvel  éditeur  :  il 
place  les  vers  239-240  avant  237.  S'il 
n'ose  guère  modifier  le  texte,  il  admet 
cependant  de  nombreuses  interpola- 
tions, beaucoup  de  vers  entourés  de 
crochets  droits.  De  ce  nombre  est  le 
passage  dans  lequel  Atossa  prévoit 
que  son  fils  pourrait  arriver  avant  elle 
sur  le  lieu  de  la  scène.  Nous  avons  en 
vue  les  vers  527-53!.  qui  sont  tout  à 
fait  déplacés  à  l'endroit  où  on  les  lit. 
M.  Conradt  veut  les  supprimer,  sauf 
le  dernier,  qu'il  corrige  assez  arbi- 
trairement. Une  interpolation  de  ce 
genre  nous  semble  fort  peu  proba- 
ble; on  n*en  voit  pas  le  motif;  nous 
pensons  toujours  qu'il  faut  transpo- 
ser ces  cinq  vers  à  un  autre  endroit, 
où  ils  sont  non  seulement  de  mise, 
mais  presque  nécessaires.  Les  objec- 
tions de  M.  C.  ne  nous  touchent 
point  ;  mais  il  est  vrai  que  l'erreur 
des  copistes  ne  ^explique  pas  facile- 
ment. 

M.  Conradt  est  resté  fidèle  aux  vues 
qu'il  avait  ailleurs  développées  sur  la 
construction  symétrique  de  ce  drame. 
Il  retrouve  partout  des  multiples  du 
môme  nombre,  et  encore  d'un  nom- 
bre aussi  bizarre  que  celui  de 
treize.  Toutes  les  parties  de  la  tragé- 
die, le  dialogue  aussi  bien  que  les 
morceaux  chantés,  sont  soumises  à 
la  môme  règle  numérique  :  l'auteur 
met  sur  la  môme  ligne  les  vers  pro- 
prement dits  et  les  réunions  de  cola 
qui  forment  une  phrase  rythmique. 
Voici  le  résultat  général  d*un  dénom- 
brement obtenu  plus  d'une  fois,  on 
le  prévoit,  par  des  moyens  artificiels. 
Les  cinq  parties  constitutives  de  la 
pièce  sont  1 :  104  vers.  II  :  4x104,  III 
et  IV  :  5x52,  V  :  3x52,  ce  qui  donne 
pour  III- V  4x101  vers.  Ces  choses 
étonnantes  se  trouvent  fort  heureu- 


sement reléguées  dans  un  appendice; 
nous  les  jugeons  tout  à  fait  inofi'en- 
sives,  car  elles  n'égareront  aucun 
lecleurr  et  ne  font  pas  de  tort  au 
commentaire,  qui  est  d'ailleurs  très 
sensé. 

Henri  Weil. 


SOPHOCLES,  erklœrt  von  F.  W. 
Schneidewin  :  !■  Bsendchen,  Allge^ 
meine  J^inleilung,  Aias;  7"  Bœnd^ 
chen,  Philoktetes,  Neunte  Auflage 
besorgt  von  August  Nauck,  Ber- 
lin. W'eidmannsche  Buchhandlung, 
1888.  in  8*  de  204  et  I6i  pages. 

Le  neuvième  tirage  de  VAJax  et  du 
Pliiloctète  n'est  pas  une  simple  réim- 
pression. Si  les  dilTérences  avec  la 
8'  édition  (1882)  sont  peu  nombreu- 
ses, da  moins  elles  témoignent  toutes 
du  constant  désir  d'améliorer  le  texte 
et  le  commentaire.  Ceux  qui  veulent 
se  tenir  au  courant  des  études  sur 
Sophocle  ne  devront  donc  pas  négli- 
ger ces  deux  nouveaux  volumes. 

Pour  le  texte,  l'éditeur  a  utilisé  les 
récents  travaux  de  M.  Tournier.  de 
S.  Mekler,  Herwerdon  et  F.  W.  Sch- 
midt.  L'ouvrage  de  ce  dernier 
€  forme  une  opposition  heureuse  con- 
tre la  tendance  anti-critique  qui  do- 
mine dans  la  plupart  dos  Universités 
allemandes  »  (Vorwort  de  ÏAjax, 
p.  xij  au  sujet  de  Sophocle,  car  l'au- 
teur ne  croit  plus  que  le  point  de 
vue  conservateur  puisse  dominer 
pour  rétablissement  du  texte  :  les 
auteurs  grecs  de  décadence  méritent 
d'être  lus  avec  soin  à  cause  de  leurs 
citations  des  classiques;  pour  So- 
phocle, ils  ont  déjà  fourni  des  cor- 
rections précieuses  et  sûres  en  dé- 
saccord avec  la  leçon  des  manuscrits. 
Puisque  M.  Nauck,  pas  plus  que 
F.  W.  Schraidt,  ne  se  laisse  aveugler 
par  le  mérite  du  célèbre  Laurentia- 
nus  Ay  pourquoi  n*a-t-il  pas  repro- 
puit  l'argument  grec  de  VAjaj^  qui 
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manque  dans  ce  manuscrit,  mais 
se  Irouve  dans  plusieurs  aulres? 
M.  Tournier  a  bien  fait  de  l'insérer 
dans  son  édition,  car  cet  argument 
no  manque  pas  d'intérêt,  «l'en  dirai 
autant  des  deux  arguments  du  Phi- 
loctète,  l'un  en  prose,  l'autre  en  vers 
iambiques,  qui  précèdent  le  texte 
dans  le  Laurentianus  A,  et  que  Ton 
trouvera  aussi  chez  M.  Tournier, 
mais  non  pas  chez  M.  Nauck.  Dans 
l'introduction  du  Philocièle^  M.  Nauck 
n'oublie  pas  le  52«  discours  de  Dion 
Chrysostôme  qui  contient  une  com- 
paraison de  la  pièce  de  Sophocle  avec 
les  deux  Philoctète,  aujourd'hui  per- 
dus, d'Eschyle  et  d'Euripide  :  à  ce 
propos,  signalons  aux  lecteurs  fran- 
çais la  traduction  intégrale  du  dis- 
cours de  Dion  et  les  remarques  qui 
raccompagnent  dans  la  2«  édition  de 
l'Essai  sur  Vhistoire  de  la  Critique 
citez  les  Grecs  par  M.  Emile  Pgger 
(Paris,  !886,  in-8*,  p.  441  et  suiv.); 
c'est,  je  crois,  la  première  fois  que 
ce  texte  très  curieux  a  été  traduit  en 
notre  langue. 

M.  B. 

OLIVIER  RAYET  et  MAXIME  COL- 
LIGNON.  Histoire  de  la  Céramique, 
Paris,  Decaux,  1888.  Grand  in-8, 
420  p. 

Cet  excellent  ouvrage,  commencé 
il  y  a  plusieurs  années  par  le  re- 
gretté Rayet,  a  été  terminé,  après 
sa  mort  prématurée,  par  un  de  ses 
amis,  qui  est  aussi  un  archéologue 
très  érudit,  un  juge  délicat  et, 
ce  qui  no  gâte  rien,  un  très  bon 
écrivain.  L'objet  du  livre  est,  sui- 
vant les  propres  termes  de  M.  Col- 
lignon,  «  l'histoire  do  la  technique  et 
du  style  des  vases  grecs  ».  (On  voit 
que  le  mot  Céramique  est  pris  ici 
dans  un  sens  assez  restreint,  qui 
exclut  notamment  les  figurines  de 
terre  cuite).  Les  auteurs  passent 
d'abord  en  revue  les  premiers  pro- 
duits, parfois  anthropomorphes,  do  la 


poterie  hellénique,  ces  vases  de  la 
Troade,  exhumés  par  Schliemann,  et 
dont  la  plupart  sont  faits  à  la  main. 
Viennent  ensuite  les  vases  de  Théra, 
et  ^  leurs  similaires  à  Rhodes  ^  à 
Mycènes  et  ailleurs*  avec  leur  orne- 
mentation surtout  végétale.  A  ceux- 
ci  succèdent  les  vases,  dits  carions 
ou  ioniens,  d'Athènes,  de  Chypre 
et  d'autres  lieux,  remarquables 
par  une  décoration  géométrique 
qui  dérive  des  ouvrages  de  vanne- 
rie. L'imitation  orientale  ne  com- 
mence à  se  faire  sentir  sérieusement 
qu'au  vn«  siècle,  par  l'intermédiaire 
de  la  Phénicie  et  de  la  Lydie  :  alors 
apparaissent  les  divinités  et  les 
animaux  symboliques,  l'ornementa- 
lion  florale  exotique,  tous  les  élé- 
ments du  style  dit  asiatique^^  dou), 
Gorinthe  fut  le  principal  atelier  et 
dont  les  produits  se  déversèrent  sur 
J'ÉliHirie.  où  se  créèrent  peut-être  des 
fabricjues  locales.  Au  vi«  siècle,  la 
décoration  conventionnelle  cède  la 
place  à  la  véritable  •  peinture  sur 
vases  :  c'est  la  céramique  à  fond 
rouge  et  à  figures  noires,  et  un  peu 
plus  tard  la  céraïaîque  à  fond  noir 
et  à  figures  rouges.  Athènes  est  dé- 
sormais le  centre  de  la  céramique', 
comme  de  tous  les  autres  arts,  et 
celle-ci,  afl'ranchie  de  l'imitation 
orientale,  produit  des  chefs-d'œu- 
vre, souvent  signés  par  leurs  au- 
teurs, les  Euphronios,  les  Sosias,  les 
Brygos,  etc.  Des  séries  parallèles, 
moins  riches,  mais  non  moins  inté- 
ressantes, sont  les  admirables  lécy- 
thes  blancs,  les  amphores  panathé- 
naïques,  les  vases  à  dorure,  à  poly- 
chromie,à  reliefs.  La  décadence  com- 
mence dès  la  fin  du  iv«  siècle,  avec  les 
produits  nombreux,  parfois  énormes 
et  brillants,  mais  d'une  facilité  un 
peu  vulgaire,  qui  caractérisent  la 
fabrique  de  Tarenle.  A  l'époque  ro- 
maine, le  goût  achève  de.  se  cor- 
rompre :  la  poterie  imite  le  métal; 
elle  abuse  de  la  rondo-bosse,  et  se 
on  tente  le  plus  souvent  de  reliefs 
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imprimés  au  moule,  qui  suppriment 
la  personnalité  de  Tartiste.  C'est  la 
poterie  dite  samienne,  mais  en  réa- 
lité romaine  ,  industrielle  plutôt 
qu'artistique.  Toute  cette  histoire  si 
curieuse  et  si  mal  connue,  ily  à  trente 
ans,  revit  dans  l'ouvrage  do  MM.  Col- 
llgnon  et  Rayet,  plein  de  choses  et 
dUmafçes  excellentes.  C'est  un  livre 
vraiment  classique  et  auquel  nous 
souhaitons  de  nombreuses  réimpres- 
^ons,  bien  tenues  au  courant  des 
progrès  journaliers  de  Tarchéologie. 

e. 


PAPERS  of  the  American  school  of 
classical  studios  at  Athena.Vol.  IV. 
1885-86.  Boston,  1888,  278  p. 

Ce  volume,  le  quatrième  que  publie 
rEcolo  américaine  d'Athènes  depuis 
sa  fondation  (1882),  intéresse  à  la 
fois  les  archéologues  et  les  philolo- 
gues. Aux  premiers  s'adressent  l'é- 
tude sur  le  théâtre  de  Thoricos.  en 
Attique,  célèbre  par  sa  forme  irrégu- 
lière (par  MM.  Waltir  Miller  et  Wil- 
liam Cushing),  et  celle  sur  le  Pnyx 
athénien  (par  MM.  John  Crow  et  Jo- 
seph Thacher  Clarke);  aux  seconds 
las  deux  mémoires  intitulés  :  La  mé- 
trique d^s  inscriptions  grecques  {F.  A 1  - 
len)  et  Le  système  des  voyeltes  altiques 
(J.  Mackeen  Lewis).  Ce  dernier  tra- 
vail, un  peu  court,  est  l'œuvre  d*un 
jeune  savant  enlevé  prématurément 
à  la  science  à  son  retour  d'Athènes, 
r^nnée  dernière.  Quant  au  mémoire 
de-  M.  Allen,  on  ne  peut  lui  repro- 
cher que  d'être  trop  approfondi  pour 
le  sujet;  combien  de  particularités 
métriques ,  soigneusement  catalo- 
guées, sont  simplement  des  erreurs 
du  lapicide,  ce  «  very  dreadful  fel- 
lûW  T>,  comme  l'appelle  quelque  part 
M.  Allen!  Ne  quittons  pas  ce  volume 
sans  féliciter  les  éditeurs  de  l'exécu- 
tion matérielle  :  la  typographie  et  les 
planches  sont  irréprochables. 
T.  R. 


LA  BIBLIOTHÈQUE  DE  FULVIO  OR- 
SlNIt  contributions  à  l'histoire  des 
collections  d'Italie  et  à  l'étude  de 
la  Renaissance  par  P.  de  Nolhac. 
Paris.  F.  Vieweg,  1887  (Bibliothè- 
que de  l'École  des  Hautes-Études, 
t.  74«}.  in-8.  XVIM91  p. 

La  bibliothèque  de  Fulvio  Orsinl 
est  une  des  collections  de  mss.  les 
plus  célèbres  et  les  plus  souvent  ci- 
tées de  la  Renaissance.  On  sait 
qu'elle  a  été  réunie  au  xvi*  siècle  par 
un  savant  romain  qui  Ta  léguée  en 
1600  à  la  Valicane.  M.  de  Nolhac.  qui 
l'y  a  retrouvée  et  qui  a  ptfla  recons- 
tituer presque  entièrement,  s*est  fait 
l'historien  de  cette  collection;  il  a 
identifié  les  manuscrits,  décrit  leur 
contenu,  retrouvé  la  trace  des  volu- 
mes perdus,  reconnu  les  écritures, 
indiqué  les  copistes  et  les  proprié- 
taires, résolu  en  un  mot  les  questions 
multiples  qui  se  posent  dans  un  tra- 
vail de  ce  genre.  Ce  qu'un  pareil  li- 
vre renferme  de  détails  intéressants, 
de  trouvailles  et  de  nouveautés  de 
toutes  sortes,  le  lecteur  le  devine  fa- 
cilement. Il  touche  aux  études  grec- 
ques, latines,  italiennes  et  provença- 
les. Nous  n'en  retiendrons  ici  que  la 
partie  relative  aux  études  grecques. 
La  biographie  d'Orsini,  qui  ouvre  le 
volume,  et  l'exposé  critique  de  ses 
ouvrages  nous  montrent  en  lui  un 
helléniste  fervent  et  l'un  des  derniers 
qu'ait  prçduit  Tltalie  d'alors.  Le  fohds 
grec  de  la  bibliothèque  dont  la  des- 
cription occupe  le  chapitre  v  du  livre 
de  M.  de  N.  (pp.  143-190.  pp.  334- 
358)  contient  plusieurs  manuscrits  de 
premier  ordre,  notamment  le  frag-  ' 
ment  de  Dion  Gassius  Vat,  gr.  1288, 
le  Pindare  VaU  1312,  le  Xénophon 
Vat,  1335.  etc.  Mais  c'est  surtout  par 
les  bibliothèques  de  la  Renaissance 
auxquelles  peuvent  se  rattacher  ces 
volumes,  que  le  livre  est  intéressant 
à  consulter.  On  devra  s'y  référer  pour 
Manuel  Chrysoloras,  Théodore  Gaza, 
Michel  et  Aristobule  Apostolios.  les 


Digitized  by 


Google 


344 


eëvuë  des  études  grecques 


deux  Lascaris,  Musurus,  Malhieu 
Devaris,  Christophe  Contolôon,  Jean 
d'Olranle  (Onorio),  etc.,  et  aussi  pour 
les  hellénistes  italiens  :  Philelpbe, 
Ermolao  Barbare,  G.  Valla,  Ange  Po- 
litien,  Scipion  Gartîromaclios,  etc. 
Plusieurs  noms  de  copistes  grecs  sont 
ajoutés  aux  listes  do  M.  Gardthausen. 
lia  biblifthè<)ue  do  Constantin  Las- 
caris s'enricbit  de  quatre  précieux 
autographes.  Citons  aussi  un  essai 
de  reconstitution  de  la  collection 
grecque  du  cardinal  Benibo,  à  la- 
quelle M.  de  N.  rattache  VUrHnianus 
de  Pindare.  C'est  aussi  dans  le  fonds 
d'Orsini  qu'il  a  retrouvé  le  recueil 
épistolaire  de  M.  Apostolios,  beau- 
coup plus  complet  que  les  mss.  cou- 
nus,  ce  qui  a  été  le  point  do  départ 
de  la  publication  projetée  par  M.  H. 
Noiret;  cette  publication  n'a  été  que 
suspendue  par  la  mort  du  jeune  et 
regietlé  philologue,  et  nous  pouvons 
annoncer,  en  passant,  qu'elle  sera 
terminée.  Une  des  nouveautés  du  li- 
vre de  M.  de  Nolhac  est  Texamen  des 
livrés  imprimés  possédas  par  Orsini 
qui  portent  des  leçons  et  des  notes 
marginales  des  érudits  de  la  Renais- 
sance :  personne  avant  lui  n'avait 
pénétré  dans  les  précieuses  Collec- 
tions d*incunabies  de  la  Vaticane; 
personne  du  moins  n'avait  fourni  aux 
travailleurs  les  moyens  d'en  tirer 
profit.  Il  a  joint  à  son  ouvrage  un 
index  étendu,  et  huit  fac-similés  en 
héliogravure,  où  nous  signalons  des 
spécimens  de  l'écriture  grecque 
d'Ange  Politien  et  de  Jean  Lascaris. 

P. 


ÉRASME  EN  ITALIE,  x^r  M.  Pierre 
de  Nolhac.  Paris,  Klincksieck,  1888, 
viii-140,  in-12. 

Dire  du  nouveau  sur  Erasme,  dé- 
couvrir un  coin  presque  inconnu 
dans  sa  vie  et  non  le  moins  intéres- 
sant, pareille  aubaine  n'est  pas  of- 
ferte souvent  au  lecteur  studieux. 


M.  do  Nolhac  nous  permet  ce  plaisir, 
non  seulement  grâce  aux  lettres  iné- 
dites du  grand  humaniste  qu  il  a  rap- 
portées do  Rome,  mais  encore  par  les 
documents  qu'il  y  a  joints  et  les 
fouilles  qu'il  a  méthodiquement  opé- 
rées dans  les  in-folios  de  l'auteur  des 
Adages.  )1  a  groupé  tout  ce  qui  était 
relatif  au  voyage  d'Erasme  en  Italie 
(1506  à  150d).  tout  ce  qui  pouvait 
servir  à  en  reconstituer  les  détails;  il 
a  mis  en  œuvre  les  divers  matériaux 
et  eu  a  tiré  un  récit  d'une  lecture 
facile,  qui  s'adresse  à  un  public 
beaucoup  plus  étendu  que  la  Biblio- 
thèque (T Orsini,  Les«necdotos  abon- 
dent sur  le  trajet  d'Erasme  de  Lon- 
dros  à  Turin,  son  séjour  à  Florence, 
Bologne,  Venise,  Padoue,  Ferrare, 
Sienne  ettlome,  son  excursion  à  Na- 
ples  et  à  4c  la  grotte  de  la  Sibylle  », 
et  aussi  sur  l'état  de  l'Italie  à  cette 
époque  et  sur  les  divers  milieux  lit- 
téraires avec  lesquels  Erasme  a  été 
en  relation.  Les  ouvrages  célèbres 
qui  se  rattachent  à  cette  période  de 
sa  carrière  sont  les  Adages,  dont  la 
2*  édition,  refondue  et  augmentée, 
fut  préparée  et  imprimée  en  1508, 
chez  Aide  Manuce,  l'hôte  d^Ërasme»  et 
V Eloge  de  la  Folie,  écrit  pendant  son 
retour  en  Angleterre.  L'influence  de 
l'Italie  de  la  Renaissance  sur  la  for- 
mation morale  d'Erasme  et  l'achève- 
ment de  sa  personnalité  est  indiquée 
brièvement  par  Tauteur.  Il  insiste 
davantage  sitr  1^  résultats  du  voyage, 
au  point  de  vue  de  la  culture  intel- 
lectueUe  d'Erasme  et  de  la  connais- 
sance du  grec.  Le  grec  est  eu  etfet 
la  principale  occupation  du  voyageur 
en  Italie;  partout  il  s'en  montre  oc- 
cupé; ù  Florence,  il  achève  la  tra- 
duction d'opuscules  de  Lucien  qu'im- 
prime ù  Paris  l'imprimeur  Badius  ;  à 
Bologne,  où  il  passe  ti-eize  mois,  il 
reçoit  des  leçons  particulières  de  son 
ami  Paolo  Bombosio.  professeur  à 
l'Université  bolonaise  et  l'un  des 
meilleurs  hellénistes  du  temps;  & 
Venise,  dans  la  maison  d^Mde,  et  & 
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Padoue,  au  pied  de  la  chaire  de  Mu- 
surus«  ce  sont  encore  les  auteurs 
grecs  qu'il  éludie  de  préférence;  il 
fréquente  les  Grecs  établis  à  Venise, 
dépouiile  les  manuscrits  de  Saint- 
Marc,  travaille  sur  Haton,  Plutar- 
que.  Athénée,  Pausanias,  Eustathe, 
Pindaro,  etc.  (pp.  40  et  56);  à  Rome 
môme,  les  bibliothèques  et  les  textes 
grecs  quelles  contiennent  excitent 
son  admiration  et  sollicitent  sa  cu- 
riosité. Erasme  savait  du  grec,  quand 
il  franchit  les  Alpes;  on  en  a  une 
preuve  suffisante  dans  la  traduction 
en  vers  latins  qu'il  venait  de  donner 
do  deux  tragédies  d*Euripide  et  qui 
fut  réimprimée  par  Manuce.  La  tra- 
duction d'une  œuvre  scénique  grec- 
que avait  jusque-là  effrayé  les  Ita- 
liens eux-mômes,  et  la  tentative 
d'Erasme  n*était  pas  sans  mérite  à 
venir  la  première  (p.  29  et  102).  Mais 
Erasme  était  autodidacte,  car  les  le- 
çons d'un  Georges  Hermonymo  ne 
méritent  pos  d'ôire  comptées.  11  a 
donc  tiré  un  grand  profit  comme  hel- 
léniste de  son  séjour  do  trois  années 
\ians  le  seul  pays  d'Europe  où  ces 
étude#fussent  florissantes.  Telle  était 
du  reste  son  intention  en  s'y  rendant, 
car  il  écrivait  do  Bologne  :  Italiam  adi- 
vimui  graecitatis  potUsimwn  causa 
(p.  18j.  C'est  ainsi  que  son  séjour  en 
Italie,  raconté  par  M.  de  N.,  doit  être 
considéré  comme  un  épisode  de  l'his- 
toire des  études  grecques.  Tous  ces 
détails  nous  montrent  combien  on 
est  souvent  injuste  pour  ce  grand  hu- 
maniste ;  lui  qui  passe,  aux  yeux  de 
certaines  personnes,  pour  un  ennemi 
de  la  Grèce,  à  cause  do  la  pronon- 
ciation qu'il  a  mise  à  la  mode,  il  con- 
naissait, étudiait  le  grec  et  l'aimuit 
passionnément  P. 

EMILE  LEGRAND.  Epùtolaire  grec 
(tome  IV  de  la  Bibliothèque  grec- 
que vulgaire).  Maisonneuve,  1888. 
ln-8  raisin,  288  p. 

M  Lcgrand  a  déjà  publié  un  grand 


nombre  de  documents  intéressants, 
de  source  hellénique,  relatifs  à  l'his- 
toire de  la  Roumanie  à  l'époque  do 
la  domination  phanariote.  Rappelons 
ses  Poènies  liistonques  en  grec  vu/- 
gaire  dans  la  collection  de  l'École 
des  langues  orientales,  les  Éphémé- 
rides  daces  de  Constantin  Dapontès 
dans  la  môme  collection;  puis  la 
Généalogie  des  Maurocordato  et  di* 
verses  pièces  des  tomes  II  et  ,111  do 
sa  Bibliothèque  grecque  vulgaire,  en 
paiticulier  le  Jardin  des  Grâces  de 
Dapontès.  Le  présent  volume  com- 
prend, outre  un  certain  nombre  de 
lettres  diverses  d'Alexandre  et  de 
Nicolas  Maurocordato,  toute  une 
correspondance  adressée  à  Chry- 
santhe  Notaras,  patriarche  de  Jéru- 
salem —  l'uu  des  plus  grands  pro- 
priétaires fonciers  de  la  Roumanie 
—  par  les  voivodes  grecs  de  Vala- 
chie  et  de  Moldavie  et  diverses  per- 
sonnes de  leur  famille  ou  de  leur 
entourage,  dans  la  première  moitié 
du  xviii«  siècle. 

Les  originaux  de  ces  lettres  exis- 
tent à  la  bibliothèque  du  Métoque 
du  Saint-Sépulcre,  à  Constantino- 
pie  ;  M.  Legrand  n'a  pas  pu  en  ob- 
tenir communication,  il  a  dû  se 
contenter  des  copies,  soigneusement 
exécutées  ,  qui  appartiennent  •  au 
prince  Georges  Mauroccydato.  Le 
savant  éditeur .  a  apporte  dans  ce 
volume  le  soin  et  roxactilude  qu'il 
met  dans  toutes  ses  publications  ; 
peut-ôtre  aurait-il  pu  ajouter  un 
chapitre  où  il  aurait  résumé,  à  l'u- 
sage des  gens  pressés,  les  rensei- 
gnements historiques  qui  sont  dis- 
séminés dans  celte  volumineuse 
correspondance.  Nous  n'insistons  pas, 
dans  l'espoir  que  M.  Legrand 'nous 
donnera  un  jour  cette  histoire  com- 
plète et  impartiale  de  V Hellénisme  en 
Roumanie  qu'il  esquisse  et  semble 
promettre  dans  les  premières  pages 
de  sa  remarquable  introduction. 

T.  R. 
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IlEVtE   DES  ÉTL'DES   GRECQUES 


AOÏlOS.    Ta    «vjaara    rov    Dayta, 

(Les  victimes  de  IktgMa),  tirage  à 
part  do  Vlstros.  Bucharesl,  1888» 
iri-8,83  p. 

La  scône  de  ce  petit  roman  histori- 
que, œuvre  d'un  Epirote,  se  passe  à 
Janina,  vers  1830,  sous  le  gouverne- 
mont  du  féroco  Ali.  On  lira  avec  in- 
térêt ces  tableaux  de  mœurs  du 
commencement  do  notre  siècle,  retra- 
cés par  un  homme  qui  parait  très  ou 
courant  des  traditions  locales,  du 
costume  et  du  dialecte  de  son  pays. 
Lui-même  nous  apprend  dans  son 
Epilogue  qu'une  grande  partie  de 
cette  Nouvelle  a  été  rédigée  par  lui 
sur  les  bancs  du  collège,  sous  la  dic- 
tée de  ses  souvenirs  d'enfance  et  de 
ses  lectui^es  juvéniles.  Dans  le  même 
Epilogue,  M.  Dosios  fait  quelques 
réserves  sur  le  caractère  sanguinaire 
qu'il  a  attribué,  dans  le  courant  du 
poman.  avec  la  tradition,  a  Atbanase 
Baghia,  séide  d'Ali  de  Tébélen-.  un 
savant  Epirote  de  ses  amis  possède, 
parait-il.  des  documents  qui  établis- 
sent que  ce  personnage  a  été  calom- 
nié par  les  historiens  et  les  poètes. 

T.  R. 

AUGUST  BOLTZ,  -  flelUnUch,  die 
allgeme^  GelehrUn-Spraclic  der 
ZuhunIL    Leipzig,   W.  Friedrich, 


L'auteur  déclare  dans  sa  préface 
s'être  inspiré  des  idées  de  M.  Renieri 
T3t  dé" M.  G.  d'Eichthal  sur  l'avenir  de 
la  langue  grecque  comme  instrument 
d'échange  entre  les  esprits  cultivés 
des  divers  pays.  Il  iait  ressortir  quelle 
lacune  regrettable  comblerait  l'adop- 
tion d'un  organe  international  savant 
et  par  quelles  qualités  le  grec  ac- 
tuellement écrit  en  Grèce  se  recom- 
mande pour  cet  usage.  D'une  façon 
générale  M.  Doltz  invoque  les  argu- 


ments des  deux  auteurs  cités  plus 
haut.  Il  les  complète  par  un  aperçu 
relatif  à  la  grammaire  et  à  la  pronon- 
ciation du  grec  moderne  comparées 
à  celles  de  la  langue  ancienne,  et  par 
un  choix  assez  étendu  de  morceaux 
extraits  do  diverses  publications  néo- 
helléniques et  qui  sont  des  traduc- 
tions de  textes  français,  allemands, 
russes,  italiens  et  môme  grecs  clas- 
siques sur  les  sujets  les  plus  divers. 
Cette  portion  de  l'ouvrage  de  M.  Boltz 
offre  un  champ  d'études  et  de  com- 
paraison intéressant  :  le  lecteur  peut 
en  feuilletant  quelques  pages  lii^e  en. 
grec  actuel  du  Gœtho  et  du  Haeckel, 
des  poésies  populaires  et  des  extraits 
de  la  circulaire  du  prince  Gortscha- 
kow.  des  souvenirs  de  voyage  do 
M.  Bikélas  et  des  fragments  de  So- 
phocle. 

E. 


P.  VOELKEL  Sur  le  change%nenl  de 
l'fj  en  U,  Programme  du  Gymnase 

français  de  Berlin,  1888.  ln-4,  48  p. 

« 

Dans  cette  monographie  plionéli- 
que  très  approfondie,  M.  Voelkel  s'oc- 
cupe  principalement  du  son  impro- 
prement appelé  l  dur,  qu'on  ne 
rencontre  guère  aujourd'hui  que  dans 
les  langues  slaves,  mais  qui  a  dû  au- 
trefois avoir  un  champ  d'action  bien 
plus  étendu.  M.  V.  l'a  retrouvé,  après 
Brugttiann.  môme  en  grec,  où  il  sert 
à  expliquer  le  changement  de  >  en  u 
(c'est-à-dire  ou)  dan&le  dialecte  Cre- 
tois. Déjà  Hésychius  avait  transmis 

les  gloses  «Oxâv  pour   à/xâv,  OiJyiiOgii 

pour  Oi'/'/itOut,  etc.  Nous  avons  main- 
tenant dans  la  loi  de  Gortyne  âocu- 
TzicLi  pour  «o5/7rtat.  Ces  transforma- 
tions supposent  une  prononciation 
tout  à  fait  analogue  à  1*  /  barré  russe 
ou  polpnais,  qu'on  transcrit  quelque- 
fois lu. 

e. 
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§    1. 

Fouilles  archéologiqup.s. 


Acropole  dAthèms.  —  Le  déblaiement  de  TAcropole  conlinue  avec  acti- 
vité. Dans  ces  derniers  mois,  on  a  achevé  d'explorer  l'espace  compris  entre 
le  côté  Sud  du  Parthénon  et  le  mur  méridional  de  l'Acropole  (mur  de  Cimon). 
On  a  également  sondé  l'étroit  couloir  qui  sépare  ce  mur  du  Musée  do  l'Âcro-^ 
polo,  endroit  où  l'on  avait  négligé  de  fouiller  lors  de  la  construction  du  Mu- 
sée, en  1866.  Enfin,  M.  Cavvadias  a  fait  fouiller  au-dessous  du  Musée  lui- 
môme,  où  les  anciens  sondages  n'avaient  pas  été  assez  approfondis.  Notons 
à  cette  occasion  que  le  plancher  actuel  du  Musée  va  être  remplacé  par  un 
pavé  en  mosaïques  :  il  faut  croire  qud  Theureuse  Ëphorie  ne  sait  que  faire 
de  son  argent. 

Rien  d'important  à  signaler  en  fait  d*archiUclure,  Les  fondations  décou- 
vertes sout  toujours  celles  des  différenls  murs  de  soutènement  nécessités  par 
la  construction  du  remblai  en  tuf  que  connaissent  nos  lecteurs;  on  mentionne 
aussi  un  édifice  en  tuf  qui  aurait  servi  de  dépôt  provisoire  pendant  la  cons- 
truction du  Parthénon. 

Parmi  les  fragments  de  sculpture»  voici  d'abord  quelques  nouveaux  mor- 
ceaux en  tuf  qui  se  rattachent  pour  la  plupart  au  cycle  héracléen  :  un  torse 
d'amazone  (?)  auquel  s^adapte  une  tôte  trouvée  en  1886,  une  tôle  barbue  au 
quart  de  la  grandeur  naturelle.  On  a  commencé  à  assembler  au  Musée  les 
fragments  si  nombreux  des  groupes  représentant  les  combats  d'Héraclès  et 
du  Triton.  Dès  à  présent  l'ensemble  se  dégage,  et  des  voyageurs  récemment 
revenus  d'Athènes  nous  ont  parlé  avec  admiration  de  l'impression  frappante 
et  pittoresque  que  produisent  ces  œuvres  singulières  du  vi*  siècle.  Nous 
sommes  obligés  de  les  croire  sur  parole,  car  le  seul  fragment  publié  jusqu'à 
présent  (une  tôte  de  Triton  dans  le  dernier  n'  du  Journal  offiellenic  studies) 

(1)  A  partir  du  présent  nuntôro,  M.  B.  Haussoullirr  a  bien  voulu  se  charger  de  a 
rédaction  de  la  partie  épigraphique  de  la  Chronique,  qui  figurera  désormais  &  part  dans 
la  Revue  sous  le  titre  de  Bulletin  épiçniphique.  Qu'il  nous  soit  permis  de  remercier  no- 
tre dévoué  collaborateur. 
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P  a  élô  reproduit  sans  les  couleurs,  qui  sont  précisémoAl  ce  qu'il  y  a  de  plus 
curieux  dans  ces  ouvrages  archaïques.  Disons  à  ce  propos  qu'il  sérail  ur* 
gent  de  prendre  des  mesures  conservatoires  pour  empocher  la  décomposition 
de  ces  pigmei^ts  colorés  qui  n'ayant  pas  vu  la  lumière  du  jour  depuis  prôs 
de  24  siècles  p&lissent  déjà  avec  une  effrayante  rapidité.  8i  la  chimie  est  im- 
puissante contre  la  chlorose  lapidaire,  ne  pourrait-on  du  moins  faire  copier 
ces  vénérables  monuments  par  un  peintre  consctencieux  avant  que  le  soleil 
^    ait  consommé  son  œuvre  de  destruction  ? 

Des  trouvailles  en  niarbre  intéresgintes  ont  été  faite  au  sud  du  Musée  : 
\o  un  torse  de  Niké,  de  grandeur  naturelle,  traité  comme  la  Niké  archaïque 
de  Délos  (Niké  d'Archermos)  ;  2*  une  tête  masculine,  d'un  travail  archaïque 
raffiné,  remarquable  par  l'agencement  des  cheveux  qui,  simplement  peignés 
sur  le  devant,  s'edroulent  par  derrière  autour  d*un  cercle  rigide  on  métal. 
D'après  l'opinion  des  archéologues  athéniens  cette  tète  s'adapte  à  un  torse 
juvénile  trouvé  en  1866  et  publié  par  IL  Furtwdengler  dans  les  MiUuilungen 
(tome  V).  On  avait  déjà  trouvé  une  télé  (en  1878)  pour  ce  torse,  on  s'est  em- 
pressé de  l'ôter  et  de  la  remplacer  par  la  nouvelle  ;  mais  une  fois  la  substi- 
tution faite,  des  doutes  sérieux  se  sont  élevés  sur  son  opportunité  (voir  Lé- 
chât, ÙulL  corr.  hell.,  Wl,  431).  Voilà  un  torse  entre  deux  tôles  qui  doit  êlro 
,  bien  embarrassé;  s'il  finissait  par  rester  décapité  ? 

Deux  représentations  d'Âthéné  sont  venues  s'ajouter  à  la  riche  iconogra- 
phie de  la  déesse  déjà  fournie  par  l'Acropole.  L'une  n'est  qu'un  torse,  au 
quart  de  grandeur,  mais  intéressant  par  une  polychromie  exubérante  :  la  che- 
misette vert-bleu  est  ornée  d'une  bordure  rouge,  une  autre  bordure  de  môme 
couleur  décrit  autour  du  manleau  de  gracieux  méandres;  ce  no  sont  qu'agra- 
fes et  crevés  vert  sur  rouge,  rouge  sur  vert,  et  de  petites  croix,  des  orne* 
ments  variés  qui  rompent  la  monotonie  des  lignes  et  des  surfaces.  En  lisant 
la  description  de  M.  Lechat  (vticle  cilé)  on  croirait  voir  une  icône  de  la  Grèce 
contemporaine.  Mystérieux  relourdes  choses  d'ici-bas  !  l'idole  roide  et  pein- 
turlurée qui  est  au  commencement  de  l'art  et  de  la  religion  populaire,  en 
serait-elle  aussi  le  dernier  mot?...  Un  intérêt  artistique  plus  réel  parait  s'at- 
tacher à  la  seconde  Pallas  Alhéné.  C'est  un  bas-relief  bout  de  0  m.  53,  qu'on 
a  trouvé  en  deux  morceaux  :  la  déesse  casquée  et  en  armes  s'appuie  sur  sa 
lance,  dans  une  attitude  pensive,  que  souligne  encore  l'expression  mélancoli- 
que du  visage;  en  face,  une  stèle  carrée  qui  porte  des  traces  d'ornements 
peints.  Cet  ouvrage,  d'un  caractère  bien  rare  dans  l'an  anlique,  appartien- 
drait d'après  M.  Cavvadias  (DeUionj  p.  103),  à  la  génération  qui  précède  im- 
médiatement Phidias. 

La  récolte  de  bronzes,  et  des  fragments  de  vases  continua  à  être  abon- 
dante Parmi  ces  derniers,  signalons  seulement  un  vase  à  ilgures  noires  re- 
présentant trois  jeunes  filles  autour  de  la  fontaine  Callirhoé  (1)  et  un  frag- 
ment archaïque  de  Gigantomachie  donnant  la  plus  ancienne  représentation 
connue  de  l'Aphrodite  armée.  Le  meilleur  bronze  est  un  petit  personnage 
dans  l'attitude  d'un  cavalier;  travail  archaïque  excellent. 

Ne  quittons  pas  l'Acropole  sans  annoncer  à  nos  lecteurs  qu'on  continue  à 
démolir  les  maçonneries  de  toute  espèce  que  les  Vénitiens,  les  Turcs  et  même 
les  Çrecs  modernes  avaient  entassées  devant  l'entrée  ouest  du  rocher  de  Mi- 


0)  Cp.  le  même  sujet  sur  une  hydrie  de  Vulci  au  Musée  britannique  (Rayet  et  Colli- 
gnon,  Céi-amique  grecque,  p.  113). 
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nervo.  JjQS  visilours  d'Athènes  ne  retrouveront  plus  ni  le  I>astion  d'Odysseus 
(construit  on  1822  pour  protéger  Taccôs  de  la  fontaine  Clepsydre),  ni  le  cou- 
ronnement médiéval  des  deux  tours  carrées  qui  llanquenl  la  porte  de  Beulé. 
Le  mur  bas,  percé  de  meurtrières,  qui  allait  do  Feutrée  actuelle  de  TAcro- 
pole  à  rOdéoQ  d'Hérode  a  également  disp^u  (1). 

AUique»''  Nos  lecteurs  connaissent  déjà  les  fouilles  exécutées  Tannée  der- 
nière au  Pirée  par  TÉcole  française  d'Athènes.  Le  Bulletin  de  correspon- 
dance helléniqvte  (Xll,  338)  nous  en  apporte  un  compte-rendu  détaillé  par 
M.  Lechat.  Elles  lui  ont  permis  de  dresser  un  plan  des  fortifications  d'H'^é- 
tioneia  (à  gauche  de  l'entrée  du  grand  port),  avec  ses  murailles,  ses  portes, 
ses  tours  rondes  ou  carrées,  creuses  o.u  pleines,  qui  intéressera  vivement 
les  gens  du  métier.  Entre  autres  menus  objets,  les  fouilles  d'Héétioneia  out 
mis  au  jour  une  grande  quantité  de  tuiles,  dont  plusieurs  portent  la  marque 
de  fabrique  AHMOLIA  UEIP.  D'après  une  ingénieuse  conjecture  de  M.  Lechat, 
ces  tuiles  seraient  les  TtXhOot  mentionnées  dans  un  fragment  d'inscription 
(un  compte  de  fournitures)  trouvé  au  même  endroit.  Gomme  ce  compte  est 
daté  de  Tarchontat  do  Philoclôs  (392  av.  J.-C),  M.  Lechat  en  le  rappro- 
chant d'un  autre  texte  précédemment  connu  (Corpus  insc,  AU.,  II,  833),  ar- 
rive à  conclure  que  la  réfection  des  murs  d'Athènes  et  du  Pirée,  dirigée  par 
Conou,  a  duré  trois  ans  (de  394  à  391  av.  J.-C),  et  non,  comme  on  le  croyait, 
quelques  mois  seulement. 

A  un  mille  et  demi  de  Décélie  (Paléocastron),  on  a  ouvert  en  pvésence  du 
roi  de  urôce  des  tombes,  où  Ton  a  trouvé  deux  urnes  de  marbre  et  une  en 
tuf.  Les  deux  premières  renfermaient  des  strigiles,  la  troisième  un  miroir. 
Cette  trouvaille  banale  ne  mériterait  guère  d'être  signalée  si  les  journaux  le- 
vantins ne  l'avaient  annoncée  comme  c  la  découverte  de  la  tombe  de  Sopho- 
cle >.  Nous  savons  bien  qui  la  famille  de  Sophocle  avait  sa  sépulture  près 
de  Oécëlie,  puisque  Pausanias,  Pline  et  un  biographe  anonyme  le  disent; 
mais  il  s'en  résulte  pas  nécessairement  que  tous  les  gens  enterrés  près  de 
Oécëlie  appartinssent  à  la'  famille  de  Sophocle. 

Béotie.  —  Nous  renvoyons  aux  Mittheilungen  (1888,  p.  81-100)  pour  le 
compte-rendu  détaillé  des  fouilles  du  temple  des  Cabires,  près  de  Thèbes 
(par  MM.  Judeich  et  Dœrpfeld)  et  au  Dellion  pour  la  longue  liste  de  terres 
cuites  et  de  vases  communs  que  les  éphores  grecs  continuent  à  exhumer 
dans  les  tombeaux  do  Tanagra.  Décidément  les  fouilleurs  clandestins  ont  pris 
le  dessus  du  panier;  la  perle  de  ce  fumier  est  encore,  paraît-il,  un  vas© 
rouge  sur  lequel  est  peint  un  cavalier  au  galop,  avec  la  signature  «MNAlAS. 
1^8  journaux  parisiens  n*ont  pas  manqué  d*en  faire  une  œuvre  authentique 
de  Phidias!! 

Péloponnèse.  —  L*Ecole  française  a  repris  ses  fouilles  à  Mantinée,  qui 
avaient  fourni  Tannée  dernière  de  si  intéressants  résultats.  M.  Fougères  a 
déblayé  un  édifice  qu'une  inscription  qualifie  de  Kvx/oi  ô  'xpbi  tô  •/uuy:xTiov  ;  il 
a  aussi  recueilli  83  lessères  de  théâtre  dont  chacune  porte  un  nom  propre. 

(1)  Le  portique  qui  s'étend  entre  TOdéon  et  le  théâtre  de  Dionysos  est-il  bien  le  por^ 
tique  d^Euroène?  Sur  cette  question  controversée,  nous  renvoyons  nos  lecteurs  à  un  ar- 
ticle récent  de  Dœrpfeld  (Mittheilungen^  1888>  ^.  100),  qui  nous  semble  avotl:  bien  dé- 
fendu l'attribution  traditionnelle  contrs  les  objections  de  Kœbler, 
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Chypre.  •-  Les  fouilles  anglaises  à  Paphos  sont  lerminéesj  elles  n*ont  coûlè 
que  600  livres  sterling,  grâce  au  bon  marché  de  la  main  d'œuvre.  Nous  avons 
déjà  fait  connaître  (Rerme,  p.  242)  les  principales  trouvailles  archéologiques 
et  les  plus  intéressantes  inscriptions,  dont  le  nombre  s'élève  définitivement 
à  169.  Parmi  les  objets  d'orfévresio,  on  signale  une  très  belle  épingle  en 
bronze  doré,  ornée  de  tôtes  de  chèvres  et  de  colombes. 

Asie-Mineure.  —  On  annonce  que  M.  Martinus  Schweîsthaî,  archéologue 
luxembourgeois  déjà  connu  par  la  prétendue  découverte  de  la  Niobé  du  Si- 
pyle,  a  relevé  au  Yamandar-dagh  près  de  Smyrne  une  forteresse  pélasgique 
composée  d'une  citadelle  et  de  3  enceintes  fortifiées  CLemrU  Herald,  12  juil- 
let). 

Egypte,  ^  La  récolte  de  la  deuxième  campagne  de  Naucratis  (1885-6)  est 
enfin  arrivée  au  Musée  britannique.  Elle  se  compose  principalement  de  terres 
cuites  et  de  fragments  de  vases  peints  où  l'on  a  relevé  22  signatures  d'ar- 
tistes. 

=  Au  cours  des  importantes  fouilles  de  M.  Flinder  Pétries  au  Fayoum, 
on  a  éventré  un  grand  nombre  de  tombes  appartenant  à  une  nécropole  de 
l'époque  gréco-romaine.  On  y  a  déterré  toute  une  collection  de  portraits 
peints,  dont  une  douzaine  ont  été  réclamés  par  le  Musée  de  Boulaq.  Mais  la 
trouvaille  la  plus  intéressante  est  un  fragment  du  II«  livre  de  l'Iliade,  sur  un 
rouleau  de  papyrus  long  de  4  pieds,  avec  22  lignes  d'écriture  par  colonne. 
Ce  manuscrit  qui.  d'après  la  forme  des  caractères,  paraît  dater  du  m"  siècle 
ap.  J.-G.,  sera  édité  prochainement  par  notre  collaborateur  M.  Sayce. 

Italie,  —  Les  fouilles  de  Sybaris  dont  nous  %vons  dit  un  mot  dans  noire 
dernier  numéro  (p.  243)  n'ont  pas  atteint  la  ville  grecque,  comme  on  le 
croyait  tout  d'abord;  les  objets  découverts  parle  professeur  Viola  appartien- 
nent à  une  civilisation  plus  ancienne  que  la  colonisation  hellénique  et  pré- 
sentent une  analogie  frappante  avec  les  produits  des  nécropoles  pré-étrus- 
ques de  Vetulonia  et  de  Gorneto.  Ce  résultat  paraît  infirmer  la  théorie  do 
M.  Helbig  qui  ne  veut  pas  admettre  dans  le  Nord  de  l'Italie  de  civilisation 
antérieure  à  la  conquête  étrusque. 


§2. 
Archéologie  figurée^ 

Découvertes,  acquisitions^  vols. 

L'éphorie  grecque  a  confisqué  deux  couvres  archaïques  importantes  :  I*  â 
Corinthe,  un  bas-relief  de  grandeur  naturelle,  représentant  un  personnage 
barbu,  couronné  de  lauriers,  qui  soulève  de  la  main  gauche  un  pan  do  sa 
tunique  et  tient  dans  la  main  droite^  un  globe  de  marbre  où  sont  gravés  un 
taureau  et  une  écrevisse  (représentation  zodiacale?);  2*  à  Abaritza,  près  de 
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Mélitée  (Thessalie),  une  stèle  terminée  ea  palmetle,  et  représentant  un  ser- 
pent qui  dévore  un  oiseau. 

=  Athènes  s'est  émue  au  mois  de  juin  en  apprenant  la  découverte  (dans  un 
champ,  à  Magoula)  d'une  réplique  du  célèbre  l^as-relief  de  Trlptolème,  la 
perle  du  musée  National.  L'heureux  propriétaire  en  demandait,  sous  le  man- 
teau, 40,000  drachmes.  On  lui  a  répondu  en  lui  envoyant  des  gendarmes. 
Une  fois  le  trésor  transféré  à  Athènes,  on  s'est  aperçu  qu'on  était  en  pré- 
sence d'une  vulgaire  contrefaçon  moderne,  due  au  sculpteur  athénien  Phy- 
talis.  Le  pauvre  diat)le  avait  dû  fermer  boutique  depuis  peu,  faute  d'ache- 
teurs ;  il  s'est  fait  faussaire  malgré  lui.  Espérons  que  l'Éphorie  renoncera  à 
le  poursuivre  :  Praxitèle  lui-môme  n'a-t-il  pas  débuté  par  des  pastiches? 

=  Le  Musée  d'Athènes  s'est  enrichi  de  plusieurs  sculptures  d'époque  ro- 
maine découvertes  près  du  temple  de  Zeus  olympien  ;  la  meilleure  est  une 
statue  d'éphèbe,  d'un  travail  arcbaïsant.  Au  môme  Musée  sont  entrées  une 
jolie  statuette  d'Hermès  de  provenance  samienne  et  une  petite  boite  en  plomb 
sur  le  couvercle  do  laquelle  est  gravée  une  femme  conduisant  un  quadrige. 
Cette  boîte  a  été  trouvée  dans  les  fouilles  du  Laurium. 

=  Une  reproduction  du  Doryphore  de  Polyclète  —  sans  bras  ni  jambes  — 
est  entrée  au  Musée  britannique.  C'est  une  statuette  en  terre  cuite  haute  de 
0  m.  25. 

=  A  un  kilomètre  d'Ismidt  (Nicomédle)  sont  les  restes  d'une  nécropole 
gréco-romaine  oii  Ton  a  exhumé  récemment  des  sarcophages  inscrits,  du 
temps  des  Antonins,  et  quelques  marbres.  Les  sarcophages  ont  été  volés  et 
les  marbres  employés  par  ordre  à  la  construction  d'un  dépôt.  (Levai,  Levant 
Herald,  10  août).  Le  môme  correspondant  dénonce  de  nouveaux  actes  de  van- 
dalisme commis  à  Kahrié  Djami,  la  célèbre  église  byzantine  de  Constintino- 
ple  :  on  a  arraché  25"<  de  mosaïque,  portant  des  lettres.  Signalons  à  ce  pro- 
pos l'importante  étude  de  M.  Frothingham  Junior  sur  les  mosaïques  perdues 
de  rOrient  byzantin  (American  Journal,  IV,  127). 

=:  Nous  avons  raconté  à  nos  lecteurs  (Revue,  p.  243),  la  singulière  prétention 
du  gouvernement  hellénique,  réclamant  la  restitution  des  objets  d'arts  anti- 
ques, exportés  de  Grèce  en  fraude,  qui  se  retrouvent  dans  les  collections 
françaises.  Déjà  quelques  cerveaux  brûlés,  encouragés  par  la  complaisance 
ipexplicable  de  la  magistrature  française,  voyaient  la  Vénus  de  Milo  reprenant 
le  chemin  du  Pirée.  Nous  sommes  trop  amis  de  la  Grèce  pour  lui  dissimuler 
que  son  gouvernement  avait  fait  fausse  route,  égaré  par  un  zèle  des  plus 
honorables  d'ailleurs.  Heureusement  un  spirituel  rapport  de  M.  Larrou- 
met,  directeur  des  Beaux-Arts,  une  consultation  juridique  de  M.  Durier, 
bâtonnier  de  l'ordre  des  avocats,  et  un  discours  de  M.  Lockroy,  ministre  de 
l'Instruction  publique,  ont  ouvert  les  yeux  à  nos  magistrats.  Ils  ont  compris, 
un  peu  tard,  que  le  concours  de  la  justice  française  ne  peut  et  ne  doit  ôtre 
accordé  à  une  justice  étrangère  que  lorsqu'il  s'agit  de  crimes  ou  de  délits  ca- 
ractérisés, jamais  en  cas  de  simples  contraventions  douanières,  surtout  lors- 
que ces  contraventions  ne  résultent  que  d'un  texte  (la  loi  grecque  de  1835), 
c  qui  pose  les  principes  les  plus  arbitraires  et  les  plus  contraires  au  droit 
naturel.  >  De  toute  cette  malencontreuse  affaire,  il  n'est  sorti  que  beaucoup 
de  bruit,  le  suicide  de  M.  Ps...,  et  un  bon  mot  de  M.  Larroumet  sur  les  syco- 
phantes  «  qui  ne  demandaient  pas  le  concours  des  Lacédémoniens  pour  em- 
pocher les  figues  de  sortir  de  l'Attique.  *« 
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Publications 

Période  archaïque, 

^  Le  Museo  italiano  publie  dans  un  magnifique  olbum  les  objels  d*une 
haute  antiquité  découverts  par  M.  Halberr  dans  la  grotte  de  l'Ida,  en  Crète -. 
ce  sont  des  plaques  en  bronze  assyro-phéniciennes,  couvertes  de  ligures  en 
relief,  et  des  imitations  helléniques  d'une  gaucherie  singulière.  Nous  revien- 
drons sur  cette  importante  publication. 

=  La  lôte  d'Apollon,  trouvée  Tannée  dernière  sur  TAcropole,  et  qu'on  a 
rapprochée,  pour  le  style,  de  TÂpollon  du  fronton  0.  d'Olympie,  QSt  publiée 
dans  le  Journal  ofhelUnic  studieSy  IX,  123.  Dans  le  même  recueil,  K.  Far- 
nell  publie  une  tète  mâle  du  musée  de  Stockholm,  qui  rappelle  rApollon 
Ghoiseul  Gouflier  ;  mais  nous  croyons  cette  tôle  plutôt  archaîsante. 

=7  Deux  bronzes,  provenant  du  temple  d*Apollon  Ptoos,  dans  le  BtUletin 
de  corresp.  hellénique  (XU,  330)  :  Athéné  tenant  une  fleur  ou  un  fruit  (style 
de  transition)  et  des  anses  de  cratère  présentant  Tassociation  d*une  tête 
d*homme  et  d'un  corps  d'oiseau.  M.  HoUeaux  croit  à  l'origine  égyptienne 
(par  l'intermédiaire  de  la  Phénicie)  de  ce  motif  assez  rare,  que  Longpérier 
et  M.  Furtwaengler  rapportaient  à  l'Assyrie.  La  démonstration  est  très  inté- 
ressante. Le  jeune  archéologue  possède  un  goût,  un  savoir  précieux;  peut- 
être  son  style  gagnerait-il  à  l'être  moins. 

Époque  hellénique  et  hellénistique  (originaux  et  reproductions). 

t=  Le  buste  de  Platon  publiée  par  M.  Salomon  Reinach  (American  journal 
ofarclmeology,  IV,  pi.  1),  est  d'époque  romaine,  mais  dérive  certainement 
d'un  original  grec,  peut-être  du  célèbre  portrait,  œuvre  de  Silanion.  De 
môme  la  belle  tête  de  Dionysos  (?),  trouvée  à  Aïdin  (Collignon,  Revue  ar- 
chêologique,  XI,  289,  pi.  XIV),  se  rattache  à  l'école  de  Praxitèle,  et  la  sta- 
tuette d'Aphrodite,  trouvée  à  Mandeure,  dans  le  département  du  Doubs 
(Même  recueil,  pi.  XVI),  est  une  nouvelle  réplique  de  la  Vénus  de  Cnide.Ea 
revanche,  nous  croyons  que  M.  Farnell  a  raison  contre  Stephani  en  refusant 
de  voir  un  souvenir  direct  du  Zeus  de  Phidias  dans  la  tête  de  Jupiter  du 
Musée  de  l'Hermitage,  à  Pélersbourg.  C'est  une  «  tête  d'expression  »,  médio- 
cre et  d'un  style  tourmenté  (photographiée  dans  le  Journal  of'  hellenic  slu* 
dies,  IX,  p.  43). 

=-  Dans  le  môme  numéro  du  Journal  anglais,  M.  Farnell  publie  deux  bons 
morceaux  de  marbre  du  musée  de  Stockholm  :  une  tête  de  femma  (Démé- 
ter?),  très  mutilée,  et  une  prétendue  Saplio,  maladroitement  restaurée. 

=  Le  beau  torse  de  Néréide  chevauchant  sur  un  monstre  marin,  qui  se 
trouve  au  "Vatican,  est  publié  et  photographié  par  M.  Hartwig  (Hœmisehe 
Mittheilungen,  III,  p.  69  et  pi.  2).  L'œuvre  appartient  au  début  de  l'époque 
hellénistique. 

=  Excellent  article  de  M.  Wolters  (Rœm,  Mitth.,  p.  113  et  pi.  4)  sur  le 
prétendu  buste  d'Archimède  de  Naples,  provenant  de  la  villa  d'Hcrculanum. 
L'inscription  avait  été  mal  lue  ;  en  réalité,  c'est  un  Archidamos,  et  le  buste 
dérive  de  la  statue  de  ce  roi,  fils  d'Agésilas,  que  les  Lacédémoniens,  d'après 
Pausanias,  avaient  envoyée  au  temple  d'Olympie. 

Epoque  romaine, 
=  Les  marbres  de  Cymé,  dont  nous  avons  annoncé  la  découverte  dans  une 
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précédente  Chronique,  sont  publiés  en  héliogravure  dans  la  Revue  archéolo- 
gique, pi.  XV. 

=  La  Revue  russe  Drevnoslei  publie  une  magnifique  tête  en  bronze  de 
Jupiter-Liber,  couronné  de  pin,  qui  fait  partie  de  la  collection  de  feu  le  comte 
Ouvarof.  L'article,  malheureusement  en  russe,  est  du  professeur  Schwartz, 
de  Moscou. 

=  Un  bas-relief  grec,  représentant  le  meurtre  de  Priam,  s'est  échoué  à 
Florence,  après  avoir  servi  de  plaque  sépulcrale  à  une  dame  romaine,  ilu- 
relia  Secunda,  M.  Heydemann  publie  ce  morceau  avec  un  commentaire  sur 
les  représentations  du  même  genre,  qui  est  bien  plus  intéressant  que  Tœuvre 
elle-même  (Rœm,  Mitih.,  III,  2,  p.  101  et  pi.  3). 

ss  M.  Percy  Gardner  a  fait  photographier  pour  le  Journal  of  hellenic  slu- 
dies  (IX,  47)  quatre  statuettes  d'argent,  mal  publiées  par  Visconti  et  D'A-» 
gincourt,  qui  représentent  les  4  grandes  villes  du  monde  gréco-romain  au 
IV*  siècle  ap.  J.-C.  :  Rome.  Antioche,  Alexandrie  et  Constantinople.  Le  tra- 
vail qui  sert  de  cadre  à  cette  publication,  sur  les  représentations  des  cités 
dans  Tart  antique^  ^t  fort  bien  fait,  comme  tout  ce  qui  nous  vient  de 
M.  P.  Gardner. 

Céramique  et  glyptique. 

^  Une  exposition  de  céramique  grecque  a  été  organisée  cet  été  à  Londres 
par  le  Burlington  Club.  On  y  a  admiré  notamment  les  riches  collections  de 
Lord  Northampton  et  de  M.  Van  Branteghem.  Sur  4es  vases  de  ce  dernier  il 
y  a  des  signatures  nouvelles  :  Oikophélès  (artiste  archaïque),  Xénotimos, 
etc.  Le  catalogue  illustré,  par  M.  Frœhner,  est  sous  presse. 

=  Deux  peintures  sur  vases,  à  figures  rouges,  du  Musée  britannique,  mal- 
heureusement dans  un  état  très  fragmentaire,  sont  publiées  par  M.  Gecil 
Smith  (Journal  of  hellenic  studies,  t.  IX).  La  première  est  signée  OlAO- 
l,JUST(rii)i  la  scène  représentée  est  un  sacrifice  à  Athéna.  Dans  la  seconde 
peinture,  dont  le  sujet  est  analogue,  figure  une  Séléné  à  cheval.  L'éditeur  ex- 
prime à  ce  propos  Topinion  très  séduisante  que  la  Séléné  du  fronton  oriental 
du  Parthénon  était  représentée  à  cheval  et  non  pas,  comme  on  le  croyait 
jusqu'à  présent,  conduisant  un  char. 

=s  Intéressantes  observations  de  M.  Percy  Gardner  sur  les  rapports  entre 
la  peinture  céramique  et  Tlliade,  à  propos  d'une  amphore  de  Vulci  repré- 
sentant les  adieux  d'Hector  et  d'Andromaque  (Journal  of  hellenic  studies^ 
même  n<*). 

=  La  curieuse  cylix  d'Orvieto,  représentant  un  archer  à  cheval  Scythe,  sur 
le  point  de  lancer  la  flèche  du...  Parthe,  porte»  d'après  M.  Lœwy,  qui  la  pu- 
blie dans  le  Jahrbuch  de  ^Institut  archéologique  allemand,  la  signature  de 
Buris.  L*assiette  de  Vulci  publiée  par  M.  Rossbach  ("Rœm>  Mitth.,  III,  p.  61 
pi.  l)y  et  dont  l'original  est  malheureusement  perdu,  est  signée  Sicanos, 
O^est  probablement  un  artiste  athénien  du  vi*  siècle,  à  en  juger  par  le  carac- 
tère épigraphique  et  par  le  style  de  cette  curieuse  Artémis  courant. 

=:  Une  terre  cujte  de  Munich,  représentant  une  tète  déjeune  fille  rieuse, 
iburnit  à  M.  Emerson  le  prétexte  de  quelques  observations  sur  l'histoire  de 
la  coiffure  grecque  (American  journal,  IV,  pi.  6). 

=  M.  Furtwaengler  prépare  un  nouveau  catalogue  des  pierres  gravées  du 
Musée  de  Berlin.  Le  commentaire  qui  accompagne  sa  belle  planche  des  pier- 
res gravées  signées  (Jahrbuch  de  l'Institut  allemand,  III,  2,  pi.  3)  donne  la 
plus  haute  idée  de  ce  travail. 
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Numismatique. 


^  Haflopouios,  Tauteur  du  vol  de  la  pleice  Louvois,  a  été  condamné  à  6iïiq 
années  de  réclusion. 

.  ^  Le  premier  volume  du  Oataloguâ  des  médailles  grecques  du  cabinet  de 
Berlin,  par  M.  de  Sallet,  a  paru  ;  il  comprend  la  Ohersonèse  taurique,  Id 
Thrace  el  les  pays  du  Danube.  On  nous  dit  eà  môme  temps,  et  nous  reproduis 
sons  cet  on  dit  sous  toutes  réserves,  que  TAcadémie  de  Berlin  prépare  un 
Corpus  num4)rum  graecorum,  qui  embrassera  toutes  les  pièces  contenues 
dans  les  eolIecUons  publiques  de  TEurope  entière.  Nous  avons  toujours 
pensé  qu'un  pareil  travail  revenait  de  droit  à  noire  Académie  des  inscrip- 
tions :  io  parce  que  le  cabinet  de  France  est  le  plus  riche  (et  probablement  .e 
plus  ancien)  du  monde;  2o  parce  que  l'ouvrage  qui  a  .tenu  Jusqulà  présent 
lleud*un(?of77UJ,  le  Recueil  de  Mionnet,  est  un  ouvrage  français;  nous  ne  nous 
donnerons  pas  le  ridicule  d'ajouter,  suivant  une  formule  à  la  mode,  que  «  la 
numismatique  est  une  science  française  :»,  mais  nous  voudrions  sincèrement 
qu'elle  ne  devint  pas  une  science  exclusivement  allemande  et  anglaise.  C^est 
aux  autorités  du  Cabinet  des  médailles,  c'est  à  l'Institut  d'aviser. 

ss  M.  Svoronos,  dont  on  connaît  les  excellents  travaux  sur  la  numismati-' 
que  Cretoise,  étudie  dans  le  Bulletin  de  correspondance  hellénique  (XII,  405 
suiv.)  la  «  question  des  XiSifiri^,  »- Voici  en  deux  mots  ce  dont  il  s*agit.  Dans 
plusieurs  fragments  d'inscriptions  archaïques»  de  provenance  Cretoise,  récem- 
ment publiés  par  M.  Gomparetti,  le  montant  des  amendes  est  évalué  en  h^ 
6i;t£$  (chaudrons),  à  raison  de  5, 10, 20,  50  UBrini,  etc.  ;  une  seule  fois  à  côté 
du  U€yiç  figure  le  trépied,  ^vk  rpîTtoBet,  8*agil-il  là  de  véritables  chaudrons  et 
de  véritables  trépieds,  destinés  à  tenir  lieu  de  monnaies  comme  dans  la  Rome 
primitive  les  bœufs  et  les  moutons  ?  B'agit-il  au  contraire  de  pièces  de  mon- 
naies portant  l'empreinte,  Tefllgie  d'un  c/ittudron  ou  d'un  trépied?  Ni  Vun  ni 
l'autre,  répond  M.  Svoronos  (1).  Le  XéSY^ç  est  tout  simplement  un  statère  d'ar^ 
gent,  émis  par  une  cité  quelconque,  mais  contremarque  à  Vefflgie  d'un  chau^ 
dron;  de  pareilles  pièces  ont  été  frappées  dans  neuf  villes  Cretoises  difl'éren- 
tesauv«  et  au  iv*  siècle;  la  monnaie  locale,  ainsi  contremarquée,  devenait 
une  sorte  de  monnaie  internationaloi  très  propre  au  paiement  des  amendes 
édictées  par  le  tribunal  fédéral^  le  AoivoBUatov  crétois.  c  Ces  statères  [étaient 
de  beaucoup  plus  recherchés  et  précieux  que  les  autres  statères  de  nie.'> 
Naturellement  le  type  du  U€riç  a  été  adopté  en  $ouvenit*  des  anciens  Curetés 
crétois,  qui  flrappaieni  sur  des  marmites  de  bronze  peut  étouffer  les  vagisse- 
ments de  Zeus  enfant.  L'explication  du  rplno^i  est  analogue  à  celle  du  UBi^ç  ;^ 
on  a  déjà  trouvé  un  statère  (de  Cnosse)  à  la  contremarque  d'un  trépied.  —  La 


(1)  On  ne  connaît  pas  de  monnaies  Cretoises  au  type  du  chaudron  ;  quand  au  trépied,  U 
se  rencontre  parfois^  mais  non  sur  les  momiaiës  de  Oottyne  d'où  proviennent  la  plupttri 
de  nos  inscriptions. 
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oonclasion  de*!!:  S^^ofonos  (Test  que  les  lois  de  Gortyne  sont  beaucoup  plus: 
récentes  que  ne  le  Suppose  M*  Gomparetti  ;  les  plus  anciennes  sent  tout  au, 
plus  du  V  siècle  av.  J,-G.  , 

.  II.  Svôronos  n*à  pas  réussi  à  nous  convaincre  de  la  solidité  de  son  ingé- 
nieuse théorie.  Outre  que  la  prétendue  c  contremarque  au  chaudron  »  n'offre 
avec  uncbautfroii  que  l'analogie  la  plus  superficielle  (M.  Prœhner  avait  proba- 
blement raison  d'y  reooimaitre  la  grenade  de  File  de  Mélos),  où  M.  Svôronos. 
a-t-il  Jamais  vu  qu'une  piôoe  de  monnaie  fût  officiellement  désignée, daT»  t an- 
tiquité, par  le  nom  de  l'objet  qui  y  était  figuré,  à  plus  forte  raison  par  le  type 
d'une  contre-marque? Les  vAXh  deGorinthe,  les  x^^^^^xc  d'£!gine,  les  yXxûKtç 
d'Athènes,  etc.,  sont  des  termes  populaires  qui  nous  ont  été  conservés  par 
les  comiques  et  les  lexicographes,  mais  jamais,  au  grand  jamais,  ils  n'ont 
figuré  dans  un  texte  législatif;  même  à  l'époque  alexandrine,  les  monnaies^ 
panasiatiques  à  la  ciste  mystique  ont  été  appelées  HiTràfopoi,  jamais  x^trrat.  Et 
puis,  se  ûgure-t-on  la  complication  inouïe  d'une  Ctrculation  monétaire  où,  à« 
côté  des  pièces  ordinaires,  émises  par  chaque  cité,  figureraient  des  pièces 
d'ailleurs  identiques,  mais  marquées  d'un  poinçon  à  peu  près  imperceptible, 
qui  suffirait  à  leur  donner  une  valeur  beaucoup  plus  grande,  avec  le  pri-* 
vilège  singulier  d'être  seules  employées  au  paiement  des  «  amendes  interna- 
tionales? »  Gomment  se  fait-ii  d'ailleurs,  si  les  trépieds  et  les  chaudrons  sont, 
comme  le  veut  M.  Svôronos,  les  uns  et  les  autres  des  statèreSy  qu'on  ait  eu 
la  sottise  d'imaginer  à  la  môme  époque  et  pour  les  mômes  pièces  deux  con- 
tre-marques différentes  ?  Ajoutons  que  l'existence  d'un  tribunal  central  Cre- 
tois, d'un  syncrétisme  permanent  au  v*  ou  au  iv^  siècle,  loin  d'être  attestée 
par  aucun  document,  est  môme  inconciliable  avec  ce  que  nous  savons,  par  les 
auteurs,  de  l'état  de  morcellement  politique  de  la  grande  île,  de  l'antagonisme 
continuel  de  ses  cités  maîtresses,  Encore  si  les  textes  épigraphiques  men- 
tionnaient les  paiements  en  Xitritti  à  propos  de  délits  qui,  par  leur  nature 
même,  pouvaient  intéresser  plusieurs  cités,  motiver  une  sorte  de  consortium 
Commercial  t  Hais  le  seul  texte  assez  bien  conservé  pour  qu'on  puisse  savoir 
de  quoi  il  s'agit,  la  loi  de  Cnosse  publiée  tout  récemment  dans  le  MuseoUa-' 
Mono  (II,  2,118),  parle  précisément  des  délits  de  l'ordre  le  plus  vulgaire,  le. 
plus  strictement  local  :  des  délits  agricoles,  consistant,  par  exemple,  à  en- 
dommager les  cornes  du  bœuf  d'autrui  !  On  se  demande  vraiment  ce  que  le 
syncrétisme  viendrait  faire  dans  cette  aff'aire  !  De  toute  façon  la  théorie  de 
M.  Svôronos  ne  résiste  pas  à  l'examen,  et  il  faut  en  revenir  à  l'opinion  de 
M.  Gomparetti,  que  ce  savant  a  d'ailleurs  présentée  avec  toutes  les  réserves, 
toute  la  discrétion  nécessaires  :  U^nTu  et  rplitohç  représentent  des  masses  de 
ihétal,  probablement  de  bronze, ayant  un  poids  déterminé,  une  forme  rappelant 
les  objets  dont  ils  ont  pris  les  noms  (t),  et  qui,  avant  l'introduction  de  la 
monnaie  d'argent,  servaient  do  moyen  d'échange  en  Crète,  exactement  comme 
lôs  o'68/£<7xo(,  ou  broches  de  fer,  à  Lacédémone.  Il  n*est  pas  impossible  qu'à 
Un  moment  donné,  on  ait  donné  les  noms  de  Xtërirsç  et  de  rpinoBiç  (as  rpid*^ 
itXoi?)k  des  pièces  de  monnaie,  en  argent,  qui  avaient  la,  valeur  de  l'ancien 
ôhaudron,  de  Tancièn  trépied  de  bronze  ;  mais  cette  hypothèse  n'est  pas  né- 
oessaire,  malgré  le  texte  de  Cnosse  précédemment  cité  qui  appartient,  de 
l'aveu  de  M.  Gomparetti,  an  rv«  siècle.  On  peut  supposer,  en  efl'et,  que  ce 

(1)  Cp.  les  S76  patères  d'or  du  poids  à*ane  livre  que  Soipion  trouva  à  Carthagène,  TiCe* 
Live,  XXVI,47. 
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texte  n'est  que  la  reproduction  pure  et  simple  d*une  loi  beaucoup  plus  an- 
cienne, et  que  le  rédacteur  ou  le  graveur  aura  négligé,  dans  la  transcription 
des  amendes,  d'y  remplacer  les  évaluations  archaïques  par  celles  qui  étaient 
seules  en  usage  a  son  époque  (1);  ce  qui  confirme  cette  explication,  c*est  que, 
dans  la  seconde  colonne  de  Tinscription,  les  amendes  sont  effectivement  ex- 
primées en  slatères.  Au  fond,  même  la  coexistence,  pendant  un  oërtain  temps, 
de3  deux  sortes  de  monnaies,  ne  serait  pas  plus  extraordinaire  que  celle  de 
la  monnaie-bétail  et  de  Vœs  grave,  puis  de  la  monnaie  de  cuivre  et  de  la 
monnaie  d'argent  à  Home.  Quant  aux  dates  proposées  par  M.  Svoronos  pour 
la  loi  de  Gortyne,  ce  n*est  pas  ici  le  lieu  de  les  discuter  ;  comme  la  monnaie 
ne  parait  pas  s'être  introduite  en  Crète  avant  le  commencement  du  v«  siôcle, 
on  peut  parfaitement,  avec  M.  Kirchhoff,  placer  la  grande  loi  de  Gortyne 
(qui  compte  par  statères)  vers  cette  époque  ;  mais  les  textes  mutilés  qui  comp- 
tent par  XiSinriç  sont  certainement  antérieurs,  ou  sont  tout  au  moins  des 
copies  récentes  de  textes  plus  anciens. 


S  4. 

Grèce  contemporaine. 

POLITIQUE  IMTÉRIBURB. 

^  lia  polique  intérieure  de  la  Grèce  n*a  été  marquée  pendant  le  semestre 
qui  vient  de  s*écouler  par  aucun  incident  notable;  la  polémique  des  journaux 
est  réduite  à  vivre  de  faits  divers.  Le  plus  curieux  est  l'affaire  du  trésorier 
central  de  TEtat,  arrêté  soudainement  au  mois  d'avril  dernier  sous  Fincul- 
pation  de  vol.  M.  Tricoupis,  premier  ministre,  qui  se  fait  délivrer  tous  les 
soirs  un  état  de  la  caisse  publique,  ayant  vérifié  les  indications  du  trésorier, 
constata  (jue  celui-ci  avait  dissimulé  depuis  quelque  temps. une  somme  de 
6  millions;  il  en  était  résulté  pour  le  Trésor  une  grande  gêne  et  la  nécessité 
d*émettre  plusieurs  millions  de  bons  du  Trésor  à  un  taux  onéreux.  H&tons- 
nous  d'ajouter  que  le  coupable  ne  se  proposait  nullement,  par  cette  opéra- 
ration,  de  réaliser  un  bénéfice  personnel;  il  voulait setilement  provoquer  une 
crise  ministérielle,  parce  qu'il  était  ennemi  du  gouvernement!  L'affaire  ne 
viendra  pas  devant  les  tribunaux,  ce  voleur  d'un  nouveau  genre  étant  mort 
en  prison  d'une  maladie  de  cœur,  mais  l'Ëtat  s'indemnisera  sur  sa  fortune 
privée,  et  il  est  question  d'une  réforme  du  service  de  la  comptabilité  publi- 
que. 

s:  Au  mois  d'août  ont  eu  lieu  les  élections  pour  les  conseils  généraux,  les 
premières  depuis  la  suppression  des  éparchies.  Le  ministère  a  eu  une  forte 
majorité. 

=  On  annonce  la  mort  de  M.  Lombjirdos,  ministre  d6  Fintérieur,  et  de 
M.  Pappauikhalopoulos,  un  des  fondateurs  du  régime  parlementaire  en  Grèce. 
Ses  funérailles  ont  eu  le  caractère  d'un  deuil  public. 

(1)  Même  à  Romç,  il  est  très  probable  que  la  loi  Julia  Papiria,  qui  convertissait  les 
flmendes-bétail  eb  amendes-monnaie,  est  sensiblement  pcstérienre  a  Tintrodiiotion  de 
la  monnaie  de  bronze. 
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POLITIQUE  ÉTRANOèRB. 

s  Le  dernier  né  des  enfants  de  la  reine  de  Grèce,  le  prinoe  Christophe,  a 
été  tenu  sur  les  fonts  baptismaux  par  Tempereur  de  Russie.  Le  fils  aîné,  le 
prince  héritier  Constantin*  vient  de  se  fiancer  aveo  la  princesse  Sophie-Do* 
rothée,  sœur  cadette  de  l'empereur  d* Allemagne. 

fis  Da(|s  le  courant  du  printemps  dernier,  un  refroidissement  assez  sérieux 
s*est  produit  entre  le  gouvernement  grec  et  la  Porte.  I^a  Turquie  accusait,  à 
tort  ou  à  raison,  le  gouvernement  de  M.  Tricoupis  do  favoriser,  d'accord  avec 
la  Russie,  le  mouvement  irréderUiste  en  Crète  et  en  Macédoine.  En  Crète,  où 
les  rixes  entre  chrétiens  et  musulmans  se  multipliaient  depuis  quelque  temps, 
on  a  envoyé  on  nouveau  gouverneur,  Nicolaki-effendi  Sarlinsky,  qu*on  a 
connu  conseiller  d'ambassade  à  Paris.  £n  Macédoine,  le  métropolitain  or» 
thodoxe  de  Serres  a  été  destitué,  l'évéque  de  Castoria  mis  en  prison,  et  la 
Porte  a  retiré  VewequcUur  à  M.  Panourias,  consul  de  Grèce  à  Monastir,  accusé 
de  menées  secrètes.  Ces  mesures  ont  provoqué  une  vive  émotion  à  Athènes  ; 
sur  la  demande  de  M.  Tricoupis,  les  Turcs  ont  communiqué  au  gouvernement 
grec  les  documents  qui  établissaient  la  culpabilité  de  M.  Panourias,  mais  ces 
documents  ont  été  argués  de  faux.  Finalement,  après  un  échange  de  notes 
aigres-douces  et  une  absence  simultanée  des  ambassadeurs  des  deux  cours, 
l'intervention  personnelle  du  sultan  a  clos  Tincident.  On  a  rendu  Vexequaiur 
à  M.  Panourias,  on  a  réintégré  Tevéque  de  Castoria  dans  son  siège  épiscopal, 
et  le  gouvernement  hellénique  a  repris  son  prqjet,  tant  de  fo^s  ajourné,  d'en- 
voyer au  sultan  le  grand  cordon  du  Sauveur.  Tout  est  bien  qui  finit  bien,  mais 
on  voit  par  cet  incident  combien  le  gouvernement  ottoman,  dans  Tintérôt  de 
ses  bonnes  relations  avec  son  voisin  du  Midi,  est  obligé  de  respecter  les  droits 
et  même  de  ménageries  susceptibilités  de  Téglise  orthodoxe  et  de  ses  sujets 
bellènes. 

s=r  L'affaire  de  Massaouah  a  provoqué  à  Athènes  une  émotion  encore  plus 
vive,  mais  plus  passagère  que  celle  de  Monastir.  Elle  est  trop  connue  de  nos 
lecteurs  pour  qu'il  soit  nécessaire  d'y  insister.  Rappelons  seulement  que 
l'importante  colonie  grecque  établie  à  Massaouah,  possession  égyptienne  sur 
la  mer  Rouge,  a  refusé  de  payer  les  taxes  municipales  établies,  contraire- 
ment au  régime  des  capitulations,  par  le  général  commandant  le  corps  d'oc- 
oupation  italien  ;  celui-ci  a  répondu  par  la  fermeture  de  plusieurs  boutiques 
et  l'expulsion  de  quelques  récalcitrants.  Eu  l'absence  (l'un  agent  grec  à  Mas* 
saduah,  les  sujets  hellènes  étaient  placés  sous  la  protection  du  consul  de 
France;  le  débat  s*est  donc  engagé  entre  la  France  et  l'Italie  et  a  donné  lieu 
à  la  correspondance  diplomatique  que  l'on  sait.  Finalement,  le  gouvememenl 
italien  a  dû  régulariser  sa  situation  à  Massaouah  en  notifiant  ofliciellement 
sa  prise  de  possession  aux  puissances  et,  par  conséquent,  la  suppression  du 
régime  des  capitulations.  La  Grèce  a  observé  dans  toute  cette  affaire  une  at- 
titude irréprochable,  ce  qui  n'a  pas  empêché  une  véritable  panique  d'éclater  à 
la  Bourse  d'Athènes  a  la  nouvelle  que  l'escadre  italienne  s'était  montrée  dans 
les  eaux  helléniques. 

s  Nous  nous  reprocherions  de  ne  pas  signaler  à  cette  place  la  part  très 
vive  et  très  cordiale  que  la  population  et  le  monde  officiel  d'Athènes  ont 
prise,  comme  tous  les  ans,  à  la  célébration  de  la  (èle  du  14  juillet.  Notre  cor- 
respondant^ M.  Stépbanopoli,  a  présenté  à  cette  occasion  la  colonie  française 
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à  M.  Géry,  chargé  d'aflaires  en  Tabsence  de  M.  de  Montholon  ;  et  Pamiral 
grec  Criézis  a  fait  échange  de  courtoisies  avec  le  contre-amiral  Olry. 

TRAVAUX  PUBLiCS 

'  =^  €hi  étudie  sérieusement  un  chemin  de  fer  d'Athènes  à  Larisse,  avec  rae<^ 
cordement  ultérieur  à  ^a  ligne  (aujourd'hui  achevée)  Belgrade-Saloniqae.  En 
peu  d'années,  on  pourra  se  rendre  (en  chemin  de  4er  directement  de  Paris  à 
Athènes.  Dans  la  Gfèce  propre;  les  travaux  de  la  ligne  Miss(^onghi-Agi*inlon 
sont  commencés  depuis  le  mois  de  juin. 

=  Une  compagnie  française  a  entrepris  de  grands  travaux  d'améliorattOD 
au  port  de  Patras.  Les  devis  s'élèvent  à  8  millions. 

■  =  Signalons,  comme  Àddendum  au  Guide  Jeanne  d'Athènes,  Tachèvement 
du  tramway  Athènes-Pirée,  via  Phalère.  Le  prix  d'aller  et  retour  est  de 
0  fr*.  50  c.  ;  c'est,  comme  on  voit,  une  concurrence  sérieuse  au  chemin  de  fer  ; 

FINANCBS 

=  Le  Messager  cF Athènes  a  publié  un  très  intéressant  travail  sur  rorigioe 
et  la  composition  de  la  dette  publique  grecque,  qui  s'est  accrue  si  énormé- 
ment dans  les  dernières  dix  années.  Voici  les  chiffres  d'ensemble  qui  résu^- 
ment  la  situation  actuelle  : 

Total  de  la  dette  consolidée 617  millions 

Dette  flottante 180 millions 

Emsbmolb 797  millions 

Service  de  la  dette  (intérêt  et  amortissement)  : 

Dette  consolidée. .  r 26  1/2  millions 

Dette  flottante , , 4  1/2  millions 

Ensemble 31        millicos 

Les  recettes  annuelles  du  Trésor  sont  d'euyiron  90  millions  et  chaque  sujet 
hellène  paye  38  fr.  d'impôts. 

GOMMBRCB. 

=1  La  Grèce  a  signé  avec  la  Russie  une  convention  commerciale  qui  donne 
Texislence  légale  dans  chacun  des  deux  pays  aux  compagnies  de  commerce, 
régulièrement  constituées  dans  l'autre.  ' 

Elle  a  dénoncé  le  traité  de  commerce  avec  l'Italie,  qui  expire  en  juillet 
1889.  Des  négociations  sont  en  cours  pour  arriver  à  la  conclusion  d'un  nou- 
veau traité. 

=s  La  convention  commerciale  provisoire  conclue  avec  la  France  n'a  pas 
encore  été  i^atiûée  par  le  Parlement  français  et  rencontre  une  vive  opposition 
de  la  part  de  nos  viticulteurs.  M.  Bernard-Lavergne  a  proposé  d'élever  de 
6  à  18  fr.  par  kilogramme  le  droit  d'entrée  sur  les  raisins  secs  destinés  à  la; 
fabrication  du  vin.  Cette  mesure  équivaudrait  à  la  prohibition  de  l'entrée  di- 
recte des  raisins  grecs  en  France,  qui  s'élève  actuellement  à  une  valeur  an- 
nuelle de  20  millions.  Plusieurs  économistes  mettent  en  doute  le  bénéfice  que 
le  Trésor  français  retirerait  de  la  proposition  Lavergne  :  nos  fabricants  fe-» 
raient  venir  les  raisins  par, la  voie  du  Portugal»  de  l'Espagne  ou  de  LaTur* 
quie,  pays  dont  les  traités  avec  la  France  n'expirent  qu'en  1892«  h  cet  lUfar 
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ment,  la  Chambre  française  de  commerce  d^Athônes^Pirée  en  ajoule  d'aulres 
^ui  mécilent  une  sérieuse  considâration.  Le  mouvement  des  échanges  entre 
la  France  et  la  Grèce  a  été  favorisé  de  187H  à  t886  par  le  placement  en  France 
dès  nombreux  emprunts  helléniques  et  par  Tutile  concours  que  les  capitaux 
français  ont  prêté  aux  travaux  publics  exécutés  en  Grèce;  mais  ce  sont-là 
des  circonstances  essentiellement  transitoires  et  Técoulement  de  nos  produits 
fabriqués  en  Grèce  rencontre  des  difficullés  croissantes  par  suite  de  la  con- 
currence étrangère.  Déjà  les  sucres  français  ont  élé  chassés  par  les  sucres 
austro-allemands,  et  TÂllemagne  cherche  à  nous  supplanter,  même  sur  le 
terrain  où  nos  produits  avalent  conquis  une  sorte  de  monopole.  Nos  com- 
merçants réclament  rabaissement  des  tarifs  excessifs  qui  frappent  à  rentrée 
en  Grèce  certains  articles  dits  de  luxe.  G*est  très  bien,  mais  le  principe  da 
ut  des  est  la  règle  de  toutes  les  transactions  commerciales^»  or  il  ne  faut  pas 
oublier  que  si  nous  exportons  en  Grèce  pour  9  ou  10  millions  de  marchandi- 
ses par  an,  nous^en  importons  pour  2*2  1/2  cillions.  La  Grèce  ne  se  rési- 
gnerait pas  iUcilement  à  se  voir  fermer  le  marché  français,  et  il  a  élé  sérieu- 
sement question  d*une  ligue  entre  les  principales  maisons  de  commerce  hel-. 
léniques  pour  renoncer  à  tout  achat  de  produits  français  dans  le  cas  où  la 
proposition  Lavergne  serait  adoptée.  *  Nous  transcrivons  ces  arguments  et 
ces  renseignements  sans  vouloir  prendre  paFti  dans  un  débat  économique, 
mais  s*il  est  vrai,  comme  on  l'a  prétendu,  que  l'expropriation  du  village  de. 
Castre,  et  par  suite  le  commencement  des  fouilles  de  Delphes,  soit  lié  à  la 
conclusion  du  traité  de  commerce  franco-hellénique,  il  nous  sera  bien  per- 
mis d'exprimer  ici  im  vœu  en  faveur  d'une  politique  commerciale  plus  con- 
cilianJte.  Si  Paris  valait  une  messe  pour  Henri  IV,  Delphes  vaut  bien  quel- 
ques raisins  deCorinthe. 

AGBICULTURB,  INDUSTRIB. 

=  Le  déboisement  de  la  Grèce  continue,  malgré  les  efforts  du  gouverne- 
ment. Vers  le  20  Juillet,  un  incendie  a  détruit  une  partie  des  forêts  de  TAr- 
golide;  la  fumée  arrivait  jusqu'à  Athènes.  Les  journaux  réclament  des  me^ 
9ures  énergiques  contre  les  coupables. 

s  Pendant  la  campagne  1887-8,  la  Grèce  a  exporté  270  millions  de  livres 
(vénitiennes)  de  raisins  de  Gorînthe.  La  cueillette  de  cette  année  est  encore 
plus  abondante;  on  l'évalue  à  300  millions  de  livres.  Les  principaux  ports 
d*exportation  '  sont  Patras  et  Gatacolo. 

=  Le  gouvernement  hellénique  fait  faire  des  expériences  pour  la  culture, 
en  grand,  des  rosiers;  on  voudrait  fabriquer  en  Grèce  de  l'essence  de  roses. 


§8. 

Nouvelles  diverses. 


=  On  annonce  la  mort  de  M.  Eostratiadbs,  qui  Ait  pendant  vingt  ans 
(1864-1884)  éphore  général  des  antiquités  en  Grèce.  M.  Cavvadtas,  son  suc- 
cesseur, a  prononcé  son  oraison  funèbre.  Eustraliadès  fut  un  des  coUabo- 
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rateurs  les  plus  actifs  de  1'  "Bfti/itpU  et  oû  lui  doit  un  recueil  épi^fraphique 
important,  ^Emypstfai  «vixSoTot,  Athènes,  1851.  C'était  d'ailleurs  un  brava 
homme,  qui  n*aimait  pas  beaucoup  les  étrangers» 

=  Le  directeur  du  Musée  de  Tchinli-Kiosk,  à  Gonstantinople,  a  enfin  ob-> 
tenu  du  ministre  des  finances  les  fonds  nécessaires  pour  achever  le  nouveau 
pavillon  du  Musée,  dont  les  travaux  étaient  suspendus  depuis  plusieurs 
années. 

==  Il  vient  de  se  fonder  à  Amsterdam  une  société  philhellénique  (Phil^ 
helleensche-Vereeniging)  qui  se  propose,  d'après  Tarticle  l*'  des  statuts»  «  d'en* 
couragor  l'étude  et  la  propagation  de  la  langue  et  de  la  littérature  grecques^ 
de  contribuer  à  la  solution  de  la  question  de  la  prononciation  du  grec  dans 
l'enseignement,  et  de  favoriser  en  général  tout  ce  qui  touche  à  l'hellénisme»* 
les  questions  de  politique  pure  exceptées.  »  La  Société  doit  fonder  un  jour-* 
nal  rédigé  en  5  langues,  français,  allemand,  anglais,  latin  et  grec,  au  choix 
des  collaborateurs.  —  On  reùiacnuera  quule  hollandaisest  ei^clus.— •  Bile  en« 
tretiendra  des  relations  avec  les  soolétés  analogues  des  autres  pays.  La  ce- 
lisation  annuelle,  de  3  florins  (6  fr.  60),  peut  être  rachetée  par  le  versement 
une  fois  elîecLué  de  80  florins.  Le  président  d'honneur  est  M.  A.  Rangabé,  le 
président  effectif  M.  Van  den  £s,  le  secrétaire  M.  H.-G.  Millier,  137  P.  G. 
Hoofstraat  (Amsterdam).  Nous  souhaitons  bonne  et  longue  vie  à  notre  sœur 
hollandaise. 

=  Le  11  août  les  félibres  ont  donné  une  grande  fôte  à  l'amphithéâtre  d'O- 
range (Yauoluse).  On  a  joué,  à  la  lumière  électrique,  Œdipe  BoU  dans  la 
traduction  Lacroix.  Grand  succès  pour  Mounet  Sully  et  pour  le  vieux  So- 
phocle. Nous  nous  permettons  de  renvoyer  aux  vaillants  interprètes  l'épi- 
gramme  inédite  suivante  que  M.  Egger  adressait,  en  1876,  à  une  troupe  dq 
jeunes  rhétoriciens  qui  avaient  joué  Philoctèle  en  grec  : 

Xv.ipotx'  ôi)t  So^oxAïJc  Si  rtiUOi  Ttxrpiooi  «?«« 
TOffacdv  xat  toiuv  ê^Aa/s  xTi^t/iàvàiv, 

=  Le  conseil  municipal  d'Athènes  a  voté  l'érection,  sur  la  place  Louis» 
d'une  statue  du  roi  Louis  V'  de  Bavière,  frère  du  roi  Othon  de  Grèce,  et  l'un 
des  patrons  de  l'émancipation  hellénique.  Le  Messager  d Athènes  demande  à 
ce  propos  pourquoi  la  Grèce  n'élève  pas  une  statue  à  Charles  X,  qui  lui  a 
rendu,  en  effet,  de  bien  autres  services  que  Louis  de  Bavière. 

Septembre  1888  T.  R. 
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Aiî  moment  oh  nous  mettons  sous  presse,  nous  avons  entre  les  mains 
deux  nouveaux  fasoicules  de  V * Apxoii^Àoy ixov  àtXrCov,  dont  nous  avons  annoncé 
ia  publication  dans  notre  dernière  Giironique  :  ce  sont  les  fascicules  de  mai 
ôt  de  juin  (p.  73-120). 

Ils  contiennent  déjà  les  premiers  résultats  des  recherches  du  D>^  Lolling, 
chargé,  coinme  nous  l'avons  dit  précédemment,  de  Tarrangement  et  du  ca- 
talogue des  inscriptions  conservées  au  Musée  national  d*Âthènes.  Le  D' Loi- 
lipg  a  fait  et  fera  encore  d'intéressantes  découvertes  dans  le  Musée  môme  (t), 

ATTIQUE. 

Athèneà.  —  Série  dô  dédicaces  archaïques  à  Athéna. 

s  Dâltionf  p.  82,  avec  le  nom  du  sculpteur,  VLùOiç  iizoU^vj, 

=  Ibid.,  p.  90.  Nouveau  fragment  du  (?.  /.  A>,  I.  382.  Cf.  p.  91.  n»  8. 

=s  iWd.,  p.  92.  Signature  de  Philon,  Ûls  d'Buporion.  Cf.  (7.  /.  A„  IV,  2, 
373  '^. 

ssz  Ibid.,  p.  93  et  94.  Quatre  fragments  qui  complètent  la  dédicace  publiée 
par  Kirchhoir.  C 1.  A.,  IV,  2.  n»  373  **. 

s=  Ibid.,  p.  95.  Les  deux  fragments  (C.  L  A.,  IV,  2,  n<»«  373»«  et  373  ^  appartien- 
nent à  la  même  dédicace.  On  y  trouve,  comme  dans  la  dédicace  précé- 
dente, Torlhographe  iMtyxU,  Sur  cet  emploi  du  signe  de  Taspiration,  cf. 
M.  Bréal,  Mémoires  de  la  Société  de  Linguistique,  VI,  209. 

=  Ibid.y  p.  95.  Les  deux  fragments  (C.  /.  A.y  IV,  2,  n»  362,  p.  79,  et  (7.  /.  il.,  I, 
n^  354)  appartiennent  à  la  môme  dédicace  :  Toffrande  était  dédiée  par  le 
célèbre  fabricant  de  vases  Euphronios. 

=  /6trf.,  p.  96.  Joindre  C.  /.  /!.,  IV,  2,  n^  373  ^  et  373^6. 

=  Ibid,  Nouveau  fragment  du  (7.  /.  A.,  IV,  2,  n»  373  w  23  (p.  127). 

=  Joindre  G.  L  A.,  IV,  2,  n«  373  v  (p.  126)  et  le  fragment  c  du  n»  373  w,  10 

'  (p.  127).  On  a  retrouvé  un  troisième  fragment  qui  donne  la  dédicace  com-* 
\\h\A.  CDeliion,  p.  9§.) 

(1)  Signalons  tout  de  suite  A  nos  lecteurs  une  intéressante  thèse  épigraphique  réeem- 
ment  couronnée  par  l'Université  de  Gœttiogue  :  Sermo  graecus  quo  S,  P.  Q.  R, ...  vaque 
ad  Tiberii  Cae$aris  aetatemin  acripUs  publicU  ttsi  sunl,  par  Paul  Viereck,  Gœttingue, 
1888.  —  ^  inscriptions  y  sont  reproduites  et  complétées  d'une  façon  parfois  aventureuse 
(n«  29),  toujours  Intéressante  tn«  16,' Stratonicée). 
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=  Nouveau  fragment  de  373  w,  10  (p.  IÎ7).  Ibid,,  p.  96. 
=  Joindre  C.  /.  A,,  IV.  2.  p.  126  et  127,  n^*  373  w  1  ;  373  w  9»;  SUzungsb.  der 
Àkad.  der  W.  zu  Berlin,  1888.  p.  240,  q»  4;  ^.  /.  A.,  lY,  2,  i&û/..  n"  373  w 
12:  373  w9K(DeUion,p.  96.) 
c=  Joindre  C.  L  A.r  I,  350*  et  C,  1.  i.,  IV.  2,  373  9».  On  a  ainsi  complète  la  dé- 
dicace où  figure  le  nom  du  sculpteur  Archermos,  de  Ghios.  (Ibid,^  p.  118.) 
=  Nouvea^  fragment  du  C.  /.  A.,  IV,  2,  373  'i*.  (Ibid.r  p.  118.) 
sz  Dédicaqe  à  Atbéna  faite  par  six  personnages  d'une  môme  famille  et  ha- 
bitant des  dômes  voisins,  Phlya.  Aphidna,  Marathon.  Ikaria.  On  sait  que 
l'emplacement  d'Ikaria  a  été  récemment  fixé  par  M.  Milchhœfer  (Deltion, 
p.  91). 
SB  La  dédicace  à  Hermès  (i).  J.  A,,  l,  482)  a  été  complétée  par  la  découverte  de 

la  pdrtie  supérieure  (Deltion,  p.  111). 
%:  Nouveau  fragment  et  essai  de  restitution  de  Timporlant  décret  d'Athènes 
relatif  à  l'envoi  de  clérouques  dans  Salamine,  qui  a  déjà  été* étudié^  par 
Kœhler,  kirchhofT,  Poucart  et  Gomperz.  Les  restitutions  sont  de  Lollîng 
(DeUioUy  p.  1 17  et  suiv.). 
=  Fragment  du  (7.  /.  A.,  I,  37  (décrets  relatifs  à  la  fixation  du  tribut  fàpoi), 
La  colonne  de  gauche  fait  suite  au  fragment  Z"  ÇAxraictt  nôXui)\  celle  de 
droite  renferme  les  noms  de  quelques,  villes  du  Bpixioi  yôpo»  :  plusieurs 
apparaissent  pour  la  première  fois  (DeUiorij  p.  115). 
s=  Fragment  d*un  nouveau  Caialogus  sexagesiniw  tribulorum  (Deltion,  p.  112)* 
'  Il  est  postérieur  à  Tannée  425,  puisque  lés  cités  de  là  Ghersonèse  de  GnMe 
y  sont  mentionnées  séparément  (Acds  r&v  tcô/suv  Xtppûvéso  awTtXha^xt  xKi- 
$07w)  :  au  nombre  de  ces  cités,  figure  la  ville  carienne  d'Amos,  qui  ne 
nous  était  connue  que  par  Etienne  de  Byzance. 
es  Nouveau  fragment  du  décret  publié  dans  \q  C.  7.  i.,  I,  42  et  43  :  traité 
d'alliance  entre  Athènes  et  le  roi  de  Macédoine  Perdiccas»  conclu  eq  423 
(Deltion,  p.  110). 
s;  3  fragments  inédits  de  l'inventaire  des  biens  des  Hermocopides,  vendus 
'  après  ôonQscation.  sont  publiés  par  Kœhler  dans  Tj^^rm^f,  XX[II..p.  391 
et  suiv.  Le  premier  se  rattache  à  un  fragment  déjà  connu  :  C.  L  A.;  h 
Suppl.  277  a.  Pliisieurs  des  noms  cités  dans  les  deux  premiers  no^  sont 
connus  par  le  discours  d'Andocide.  Le  troisième  est  particulièrement  in- 
téressant ;  le  rapprochement  avec  un  texte  de  PoUux  (X,  36,  38,  40),  ap-' 
prend  en  effet  que  c'est  une  partie  de  l'inventaire  du  mobilier  dé  la  cham- 
'  bre  à  coucher  d'Alclbiade.  tentures,  lits,  divan,  armoires,  sièges,  etc. 
s?  Deux  grands,  fragments  d'une  inscription  relative  à  la  construction  de 
'  rÉréchtbéion  (BeUion,  p.  87.et  suiv.).  Elle  renferme  entre  autres,  le  compte' 
des  dépensés  faites  pour  les  deux  frontons  :  l'un  est  désigné  par  les  mots  : 
fronton  de  l'Est  (o  Ttpbç  îu  aUrài)  et  l'autre  fronton  du  côté  du  Pandroséion 
{6  itpbç  ToO  UoLvSpooMu  (xUrài).  Ainsi  se  trouve  confirmé  le  texte  de  Pausa- 
nias  (I,  17, 3),  où  il  estait  que  le  temple  de  Pandrose  était  contigu  à  celui 
d'Atliéna.  Le  fronton  du  Pandroséion  n'est  autre  en  elTet  qiie  le  fronton 
'Ouest,  qui  existait  encore  au  temps  de  Stuart. 

=  Fragment  d'une  inscription  relative  à  la  construclioù'derÉrechthéion,  du 
commencement  du  iv»  siècle.  (Deltion^  p.  118). 

=  L'*Ef *î/*t^lç  du  1/13  septembre  nous  annonce  une  importante  découverte. 
On  connaît  le  décret  de  la  phratrie  des  ^rifionaviSott,  trouvé  en  1883  à  Tato! 
(Décélie),  et  publié  dans  le  C.  I.  A,,  II,  pars  II,  n»  841  b  d'après  un  estam- 
page de  Lolling.  Ni  le  savant  allemand,  m  l'iatendant  de  la  villa  toyale^ 
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niAfuQter,  qui  uvmi  çoI^Inu^iqlTé  ti  Koumanoucli?  l4  promt^re  copia  et  le  ptrer 
mier  estampage,  n'avaient  pris  garde  que  la  face  postérieure  de  la  slôle.por- 
taitj^pqs  l{i  ofoûte  ^pais^  qui  la  recouvrait,  une  longue  et  l^elle  ipsôripiioa 
de  67  lignes.  Cette  inscriptjoq»  que  M.  Munier  vient  de  découvrir,  sera  étu- 
diée par  M,  Pantazidis  dans  le  prochain  fascicule  de  T'Ef  >j/AC|9i«  *Apx«c9>oytxi}  : 
en  attendax^t,  il  en  publie  le  texte  en  caractères  courants  daps  le  uujxiéro  du 
1/13  sept,  de  r.'Ep;/A|^u,  journal  politique  quotidien. 

L'inscription  comprend  trois  parties  ;  !•  la  fin  du  décret  gravé  sur  la  fice 
antérieure  (1, 1-IO);  î*  et  3«  dçux  amendemeqts  ^ux  décrets  nipi  t^î  ctW/wy^s 
Tûv  ir«t5ftiv  xzi  riii  5caotxa7^aç.  Le  premier  de  ces  amendements  esti  particuliè- 
rement intéressant  (1. 10-56i.'  Il  nous  fait  connaître  Texistence,  au  moins  à 
Décélie,  de  Bix^ot  qui  sont  des  subdivisions,  de  la  phratrie.  Les  8ca<rûrat  sont 
les  premiersgarants.de  la  légitimité  des  enfants  qui  sont  présentés  aux  fpà^ 
upiî  :  ce  sont  eux  qui  dans  Tagora  de  la  phratrie  émettent  un  premier  vote^ 
Les  opàvtpti  ne  votent  qu'en  second  lieu,  et  siieur  avis  n'est  pas  conforme  à 
celui  des  Biom&retif  ceux-ci  sont  frappés  d'une  amende.  Enfiu  l'amendement 
nous  fait  connaître  le  texte  du  serment  prêté  par  les  trois  témoins  qui  assis-*. 

taient  Vthor/S/itvoi.  Nous  le  citons  :  Maprupâ  ôv  thxytt  iavrâ  ûèv  stvae  roûrov 
yv>!«dv  ty  yàtfjLtriii,  *AXYidrj  raOra  vVj  tôv  Atarôv  fpdTpiOv'  «ùopxoOvTt  fiiv  fiot,^,  ^6^ 

trois  témoins  devaient,  s'il  était  possible,  être  choisis  parmi  les  BwsSiTat, 
,  }^ous  reviendrons  nous-n^éme  sur  cette  très  importante  inscription .  qui 
nous  fournit  de  si  précieux  renseignements,  non-seulement  sur  les  form.^lités 
de  l'état  civil  à  Athènes,  mais  sur  la  constitution  de  la  phratrie   et  du 
dôme  (1).  L'inscription  date  du  commencement  du  iv«  siècle. 
=  Joindre  C,  L  G,  92  et  la  première  partie  du  décret  de  proxénie  publié  par, 
.  K.  D.  Mylonas dans  le  BuU.de corr,  hellén.^  XII,  p.  144,  n»  9.  C'est  un  dé- 
cret de  proxénie  rendu  en  349-8,  en  l'honneur  de  Théogénès  de  Naukratis. 
La  môme  inscription  permet  de  restituer  le  nom  du  secrétaire  dans  (7.  /.il., 
II,  107  et  108  fr.  a.  (A.  Wilhelm,  Hermès,  XXIII,  p.  471  et  suiv.) 
=  Nouveau  fragment  du  CL  A.,  II, 2,  bm  733  et  734.  (Cf.  C,  L  y!,»  II.  250.) 
Inventaire  des  armes  qui,  sous  l'archontat  d'Anaxikratès  (307-6)  et  sur  la 
proposition  de  Démocharôs,  ont  été  transportées  et  mises  en  réserve  dani 
l'Acropole.  (Deltion,  p.  114). 
==  Fragments  de  décrets  : 

—  Décret  relatif  à  l'envoi  d'une  ambassade  (DeUion,  p.  90). 

—  Décret  honorifique  (ibid,,  p.  1121.  *  * 

s=  Cari  D.  Buck  publie  dans  The  American  Journal  of  Archaology...  (II, 
"  p.  149-164)^  trois  nouveaux  fragments  découverts  en  décembre  1887  sur- 

l'Acropole,  de  Catalogi  paterarum  argentearum  (C.  h  i4.,  II,  n"  768-776). 
'  Son  long  article  et  ses  comparaisons  avec  les  actes  d'affranchissement  de 

Delphes  ne  sont  pas  suffisamment  probants.  -  * 

£=£  Contrat  de  vente  à  réméré  [iTti  X\nn)^  consenti  par  un  Thiase.  (ÛeUiony 

p.  115). 
:±=  Inscriptions  funéraires,  avec  démotiques  (Deltion,  p.  74,  n**  6-9;  p.  91 1 

n« 7;  p.  98,  n®  9;  p.  116,  n«  3|, 

(1)  Entre  autres  détails,  il  est  parlé  d'un  avis  concernant  les  gens  de  Décélie,  qui  devra 
être  placardé  à  Athènes,  ottou  av  AixiXtXriç  Ttpovfoizôictv  èv  âcru  (1.  3  et  suiv.).  Cf.  Ly- 
sias,  C.  Pantaléon^  (xxiii),  3  :  iXOw  ini  rô  xou/ssêov  ro  Trapx  toù^  'Epfi&i  (voc  oc  AexSilc('$ 
itpovfotT&nv,  . 
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s  Inscriptions  funéraires,  avec  retbnique  no^ci^  etna/î^i;,  (IMd.,  p.  98,  n*«  6 
et  7). 

^  Kœhler  publie  dans  VHermes  (XXIII,  p.  474476),  6  inscriptions  funérai- 
res découvertes  dans  la  nécropole  d*H»  Trias,  qui  sont  antérieures  à  la 
guerre  du  Péloponnèse  (Cf.  Mitttieil.  d.  d.  arch.  InH.  in  Athen.,  X,  p.  359 

.  et  suiv.,  no*  3,  7, 13, 29).  On  a  donc,  dès  le  v«  siècle,  creusé  des  tombeaux 
à  cet  endroit  du  Céramique  extérieur.  L*histoire  de  la  nécropole  d'H» 
Trias  est  encore  à  écrire  et,  dans  une  note  fort  intéressante,  Kcshler  trace 
rapidement  un  plan  qui  devrait  tenter  quelque  membre  tle  notre  école 
d'Athènes. 

Inscriptions  céramiques. 

£=  Signature  du  potier  Nicosthénès  (DeUion,  p.  83;  102). 

=  Vase  à  figures  noires.  Jeunes  filles  ('Eitavdw,  nuxs...  Ilo..)  s' approchant 

d'une  fontaine  (ViaMpèt).  A  sapprocher  d'un  vase  du  Louvre,  publfé  dans 

Gerhard,  A.  G.  V,  IV..  307.  (DeUion.  p.  83.) 
ss  Dédicace,  noms  des  personnages  (DeUion,  p.  102). 

LePirée.  —  Inscriptions  relatives  à  la  reconstruction  des  murs  du  Pirée  en 
394-391.  Fournitures  de  tuiles  fBuH.  de  corr.  hellèn.,  XII,  p.  347, 349, 355). 

=r  Inscriptions  sur  des  tuiles  provenant  du  toit  des  fortifications  {Ibid,^ 
p.  351  et  352.  Cf.  p.  357). 

BÉOTIB. 

Tanagra,  —  Inscriptions  funéraires  sur  pierre  fDeUion,  p.  81, 106, 108,  109^. 
=:  Inscriptions  céramiques,  ibid.,  p.  85,  p.  99.  L'une,  en  caractères  archaï- 
ques et  deux  fois  répétée,  se  lit  :  Ma^raia  «ue. 

THE88ALIE. 

Pfiarsale.  —  Dédicace  à  Zeus  6oter,  de  la  même  année  que  Tinscription 
"n*  202  dans  Ueuzey  {Mission  de  ^acédoine,  p.  428).  Les  noms  de  deux  des 
cinq  tages  ou  archontes  sont  un  peu  moins  mutilés  CMiiiheil  Atfien.,  XIII, 
p.  102). 

ILES  DE  L'ARCHIPEL. 

Débs.  —  Décret  du  commencement  du  m*  s.  en  Thonneur  du  sculpteur  Té* 
létimos,  auteur  d'une  statue  d'Asklépios  et  d'une  statue  de  la  reine  Strate- 
nice  —  qui  lui  avaient  été  commandées  par  Délos  (HomoUe,  BulL  de  corr. 
hellén  ^I,  p.  419  et  suiv.). 

ilnap/i^.  —  Dédicace  à  Apollon,  avec  la  signature  d'un  sculpteur  jusque-là 
inconnu,  "AAxnnroç  na^to«  (Joumal  of  hellenic  Studies,  IX,  p.  90)  (l). 

lesbos.  —  C.  Cichorius  publie  dans  les  MiUheiL  Athen,,X\\\,  p.  42  et  suiv., 
62  inscriptions  de  Lesbos.  Noter  une  copie  plus  complète  de.  deux 
fragments  des  cadastres  (no*  1  et  2)  déjà  publiés  dans  le  BuU,  de  corr. 
hellén.,  IV,  p.  417  et  suiv.:  n*  18,  dédicace  ^n  l'honneur  du  rhéteur 
Potamon,  fils  de  Losbonax;  n®  35,  où  est  mentionné  un  avrcnat^vô/tof. 


(1)11  me  semble  bien  difficile  d'admeltre  avec  M.  Hicks  que  l'inscription  remonte  au 
V  siècle.  ,  % 
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ÂSÎE-MINEURE' 

L'Âsie-Mîneure  atiire  toujours  les  voyageurs,  archéologues,  épigraphistes 
el  géographes. 

Maintenant  que  le  royaume  de  Grèce  est  sillonné  de  routes  carrossables 
et  de  chemins  de  for,  la  Turquie  d*Â3ie  est  par  excellence  le  pays  des  gran- 
des excursions,  des  longues  chevauchées,  des  recherches  patientes  et  habi- 
les, des  découvertes  inattendues.  Français,  Américains,  Anglais,  Allemands 
s  y  engagent  bravement,  parcourant  souvent  les  mômes  routes  et  copiant  les 
mêmes  inscriptions,  mais  —  que  les  voyageurs  de  l'avenir  se  rassurent  — 
chacun  revient  avec  des  copies  plus  exactes  ou  plus  complètes  ! 

Les  lecteurs  du  Bulletin  de  Correspondance  hellénique  et  de  la  Revue  des 
Études  grecques  savent  déjà  que  notre  École  d'Athènes  n*a.  pas  à  se  repentir 
d'avoir  cédé  à  la  tentation. 

Un  ancien  membre  do  l'École  américaine,  marchant  sur  les  traces  de 
M.  Ramsay,  M  Sitlinglon-Sterrett  vient  de  publier,  à  quelques  mois  d'inter- 
valle, les  résultats  de  deux  longues  campagnes  en  Asie-Mineure.  La  Revue 
a  déjà  annoncé  le  premier  de  ses  deux  livres  (1)  :  nous  avons,  depuis  lors, 
reçu  le  second.  Il  forme  le  tome  II  des  Papers  of  the  American  School  ofclas- 
sical  Sludies  at  Âthens  et  a  pour  titre  :  An  epigraphical  Joumey  in  Asia 
Minor,  Ce  voyage,  fait  presque  entièrement  aux  frais  de  Tauteur,  pendant  Tété 
de  1884,  comprend  trois  parties  : 

\^  l>*Isparta(non  loin  de  l'ancienne  Sagalassos)  à  Ak  Serai  (l*ancienne  Ar- 
chelaïs).  LUtinéraire  est  tracé  sur  la  carte  parue  dans  le  volume  précédent. 
Thé  Wolfe  expédition  ta  Asia  Minor. Tome  III  des  Papers; 

2o  D'Ak-Seraï  à  TEuphrate,  dans  l'ancienne  Gappadoce  méridionale,  avec 
carte  spéciale  dressée  par  Kiepert; 

Z^  De  l'fiuphrate  à  Angora,  dans  la  Gappadoce  septentrionalei  avec  carte 
spéciale  dressée  par  Kiepert. 

Le  livre  est,  comme  le  précédent  du  même  auteur,  rédigé  sous  la  forme 
d'un  journal  de  voyage,  avec  de  très  sobres  descriptions  du  pays,  qui  satis- 
feront difficilement  un  géographe.  Pour  les  inscriptions,  il  n'y  en  a  pas  moins 
de  398,  mais  il  s*en  faut  que  toutes  soient  inédites.  Beaucoup  sont  de  nouvel- 
les copies  et  dans  le  commentaire  sont  soigneusement  notées  les  variantes. 
A  vrai  dire,  il  n*y  a  pas  de  commentaire  et  pour  la  très  bonne  raison  que  ces 
textes  n'en  comportent  pas  :  les  plus  intéressants  ont  été  déjà  étudiés  et  il 
faut  savoir  gré  à  M.  Sterrett  de  ne  pas  répéter  ses  devanciers.  Ge  qu'il  a  voulu 
faire  et  ce  qu'il  a  fait  au  prix  de  bien  des  fatigues,  ça  été  d'amasser  des 
matériaux,  de  recueillir  des  textes  qui  viennent  grossir  les  séries  déjà  for- 
mées, notamment  la  série  des  inscriptions  funéraires  avec  amendes,  la  sé- 
rie des  bornes  milliaires  romaines  (n<»*  269-277).  En  somme,  la  campagne  de 
1884  a  été  moins  fructueuse  que  celle  de  1885  ;  le  livre  renferme  moins  de 
textes  intéressants  :  aussi  regrettons-nous  plus  vivement  encore  que  l'au- 
teur n*y  ait  pas  joint  une  longue  table  des  matières  et  des  indices  détaillés. 
II  nous  faudrait  un  guide  â  travers  ce  champ  de  pierres  :  il  nous  fait  abso- 
lument défaut. 

Plus  récemment  (printemps  de  1888),  un  Anglais,  déjà'connu  par  un  voyage 


(t)  Êevue  des  Étude$  gfecqueê^  t,  p.  ^9. 
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dans  les  Gyclades  et  à  Thasos,,  J.  T,  Beat  (1),,  a  visité  la  côte  S.  de  TAsie- 
Mineure,  depuis  Cnido  jusqu'au  S.  de  Pa tara.  On  trouvera  dans  le  Journal 
of  hellenic  Studies^  IX,  p.  8î  et  suiv.,  un  court  compte-rendu  de  cçtle  exci^r- 
sion  (2).  Les  inscriptions  que  T.  Bent  a  découvertes  sont  entre  les  mains  de 
E.  L.  Hicks  qui  en  publie  deux  dans  le  même  jpumal  :  elles. sont  signalées  pluaf 
loin. 

Enfin  rÂcadémie  de  Berlin  a  chargé  le  géographe  Kiepert  et  le  D' Fabri- 
cius  d'une  mission  en  Asie-Mineure  :  les  deux  savants  se  sont  mis  en  route 
au  mois  de  mai  et  M.  Kiepert  est  déjà  de  retour.  Les  dernières  nouvelles 
étaient  d*Adriimyti  (BerlinerPhii.  WocA.,n«28).Naus  tiendrons  nos  lecteurs 
an  courant  dès  découvertes  faites  par  les  deux  savants. 

ÉoLiDB.  -^  t).  BaHqâi  publie  dans  le  Bull,  de  corr,  hellén  ,  Xlh  p-  358  et  suiv., 
Bl  inscriptions,  pour  la  plupart  inédites,  qu'il  a  recueillies  dans  l'Eolide. 
Le  plus  grand  nombre  provient  de  Gymé.  Les.  n®*  4  et  6  nous  font  connat- 

'  tré  deux  mois  nouveaux  du  calendrier  de  celte  ville,  TipfzCi  et  ^AfiiXuioi.  . 

Lydie.  -«  Sous  un  bas-relief  provenant  de  Koula,  prés  de  Pliiladelphie»  qui 
représente  une  femme  debout  {Tipfxwix)  devant  un  cavalier  qui  tient  uû 
javelot,  on  lit  la  dédicace  suivante  (déjà  publiée  dans  le  VLowiiXw  de  Smyrne. 

IIP,  163)  ToLilu  Ttpfjiuviy.&  «xfV9xpir9p\  Kait^pt  Âx^utp&rxi  (sic)  Txii  o  ^i^/i^toç 

Tôffo;.  S*agit-il  de  Germanicus  ou  de  son  fils  Galigula?  M.  Mommsen  se  dé- 
cide pour  la  seconde  hypothèse,  bien  que  la  titulature  soit  singuliôremeht 
incorrecte.  À  ce  propos,  rauteur  remarque  que  dans  G.  I.  G,  libl  il  n*y  a 
certainement  pas  FAlON,  mais  ...  AAION  {Mittheitungen  Athen.,  p.  18). 

LvciB.  '«-  Xanthos.  —  Deecke  attribue  la  grande  inscription  lycienne  de 
Xanthos  (M.  Schmidt,  The  Lycian  Inscriptions,  Taf.  VII,  1-4)  au  v«  siècle,' 

'  à  la  dernidro  partie  de  la  guerre  du  Péloponnèse,  413/1^  Les  événements 
qui  y  sont  rappelés  sont  racontés  par  Thucydide  (VIII,  5,  6  et  28).  Deecke' 
a  été  mis  sur  la  voie  par  les  recherches  d*un  érudit  français,  Imbert,  qui  a 

'  reconnu  (F^ace  N.  1.  11,  14  et  15)  le  nom  de  Tissaphernès  et  (Face  S.  1.  50) 
le  nom  d*Amorgès,  fils  de  Pissouthnôs  (cf.  Thucydide,  VIII,  5  fin).  Les 
restitutions  et  lectures  proposées  par  Deecke  confirment  ces  découvertes 
d'Imbert.  A  la  lin  de  la  face  8.  est  racontée  l'expédition  des  Péloponné* 
siens  et  de  Tissaphêrne  contre  lasos,  où  Amorgès  fut  fait  prisonnier  (Thu- 
cyd.,  VIII,  28);  quelques  lignes  plus  haut  il  est  dit,  comme  dans  Tins- 
cription  grecque  intercalée  dans  la  face  N.,  que  le  dynaste  lycien  Ghœroee 
{iLi'pFiç  en  grec)  a  tué  le  même  jour  sept  Arcadiens  de  sa  main.  (Sur  ces 
auxiliaires  d* Amorgès,  voy.  Thucyd.,  loc,  cit»j  —  Berliner  phitolog.  Wo^ 
chenschrifl,  1888,  p.  827-828. 

Lissé.  —  A  peu  de  dislance  de  Lydae,  Bent  a  découvert,  sur  une  môme  pierre, 
deux  décrets  rendus  par  une  cité  inconnue  jusque-là  :  \tv9ar&v  é  S^fAùç.  Ce 
sont  deux  décrets  honorifiques,  en  Thonneur  d'un  citoyen  de  Lissé  ou  Lis- 
sai, et  d'un  Rhodien  :  le  premier  est  daté  de  la  8*  année  dii  règne  de  Ptolé-' 

'  raée,  sans  doute  Ptolémée  Evergète  (240  av.  J.-G.);  le  second  de  la  on- 
Eième  année  (237  av.  J.-G.).  Journal  of  hellenic  Stuàies,  IX,  p.  88  et  89. 


(1)  Voy.  l'Index  du  VIII«  volume  du  Journal  of  hellenic  Studieê. 

(2)  Cf.  Athenœum,  86  mai  1886,  p.  671. 
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PisiDiB.  Lycaonie.  Cappadocb.  —  Voy.  Touvrage  de  Sitlington  Sterrelt,  dont 
il  est  parjé^plu»  haut.  ^       ,  .       >    .  . 

CiLiciK.  —  Pampéiopolis,  —  Inscription  en  l'honneur  de  Pompée,  fondateur 
et  patron  de  la  ville  :  la  restitution  proposée  fixe  la  date  de  la  fondaiioD 
après  le  troisième  imperium  de  Pompée^  après  67  av.  J.-C.  CBuU,  de  corr, 
helUn.,  XII,  p.  427  et  suiv.) 

EGYPTE. 

Alexandrie.  —  Il  sera  rendu  compte  ailleurs  de  Timportànt  ouvrage  que  le 
D*  Néroutsos  bey  vient  de  faire  paraître  à  la  librairie  Leroux  :  L* Ancienne 
Alexandrie,  Étude  arclvéologique  et  topograpMque,  avec  un  plan,  2  plan- 
ches el  plusieurs  Jbois^  tô88.<Kais  nous  signalerons  les  deux  appendices 

*  joints  au  texte  :  I.  Inscriptions  grecques  et  latines  recueillies  dans  la  vill^ 
d^ Alexandrie  et  aU:X environs  (p,  91-127)  ;  II.  Inscriptions,  recueillies  à  Nieo- 
polis  (Ranilèh,  p.  128-130.  De  ces  61  inscriptions,  aucune  n'est  inédite  f 

'  l'auteur  les  a  publiées  dans  la  Revue  archéologiqvfi  de  1887  (I).  Mais  il  faut 
lui  savoir  gré  de  les  avoir  jointes  à  son  volume  :  c'est  une  sorte  de  Corpus 
des  inscriptions  découvertes  à  Alexandrie  dans  ces  dix  dernières  années, 
et  Néroutsos  bey  saura  le  tenir  au  courant. 

Nous  appellerons  tout  particulièrement  Tattention  des  lecteurs  sur  une 
intéressante  série  d'urnes  funéraires  avec  inscriptions  (n^'  12-22,  32-43). 
Plusieurs  nous  étaient  déjà  connues  par  un  article  de  M.  A.  G.  Merriam, 
actuellement  directeur  de  TÊcole  américaine  d'Athènes.  Ges  urnes  renfer- 
maient les  cendres  d'étrangers,  principalement  de  mercenaires  au  service 
des  Ptolémées.  et  plusieurs  noms  se  retrouvent  soit  dans  les  auteurs,  soit 
dans  d'autres  inscriptions.  ^  x  « 

B.  H. 

(1)  Même  alors  elles  n'étaient  pas  toutes  inéditési 
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SÉANCES  DU  COMITÉ 


bjuiltet  1888.  —  Présidonce  de  M.  Croisel.  M.  Kosdonis  écrit  pour  romar- 
cier  TÂssociation  du  prix  décerné  à  VHestia. 

M.  l'abbé  Rayon  est  admis  à  faice  partie  de  rAssocialion  en  qualité  de 
membre  donateur.  Sont  admis  comme  membres  ordinaires,  MM.  E.  Sanson, 
architecte;  6. Sotiriadis,  d'Odessa;  L.-L.  Oulianoff,  E.-S.  Gappa,  N.-A.  Ser- 
bes, de  Nicolalef. 

M.  Huit  lit  un  mémoire  sur  les  rapports  d'Aristophane  et  de  Platon. 
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BERNARDAKI.  —  Euripide,  Phéniciennes,  (Bibl.  Zôgraphos),  Athènes. 

1888. 
BOLTZ. — Hellenisohi  die  allgemeine  Oelehrtensprache  der  Znknnft, 

Leipzig  (sans  date). 
KON8TANTINIDÈ8.  —  Platon,  Euthyphron.  Apologie,  Crlton,  avec  no- 
tes critiques,  impr.  aux  frais  de  L.  G.  Zariphi,  Athènes,'  1888. 
KYRIAKOS.  —  MùtroLl,  Athènes,  1888. 

MOLHAG  (DE;.  —  Lee  Études  grecques  de  Pétrarque,  Impr.  nationale, 
1888. 
Cultura,  an.  VII,  vol.  9^ num.  9-10, 1-15  mai  1888. 
Papers  of  the  Amerioan  School  of  classical  Studies  al  Athens, 

vol.  III  et  IV,  Boston,  1888. 
nxpvx^çiçy  t.  lA',  Ti&x.  H'  xal  6',  Athènes,  1888. 


Le  Puy,  tjrpographie  Marchessou  fils»  boulevard  Saint-Laurent,  23. 
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MEMBRES  FONDATEURS  DE  ^ASSOCIATION 

(1867) 

MM. 

f  Adert,  ancien  professeur  de  littérature  grecque  à  TAcadémie  de  Genève, 

rédacteur  en  chef  du  Journal  de  Genève  (1). 
t  Alexandre  (Ch.),  membre  de  Tlnstitut. 

Bertrand  (Alexandre),  membre  de  l'Institut,  directeur  du  Musée  de  Saint- 
Germain, 
t  Belle,  secrétaire  perpétuel  de  T  Académie  des  Beaux-Arts. 
Bréal  (Michel),  membre  de  Tlnstitut,  professeur  au  Collège  de  France. 
t  Brunet  de  Presle,  membre  de  ^Institut. 

BcRNOUF  (Emile),  ancien  directeur  de  l'Ecole  française  d*Athènes. 
Camp  AUX,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy, 
t  Chassang,  inspecteur  général  de  l'Instruction  publique, 
t  Daremberg,  de  la  bibliothèque  Mazarine. 
"i"  David  (baron  Jérôme).,  ancien  vice-président  du  Corps  législatif, 
t  Dehêque,  memlye  de  l'Institut. 

Delyannis  (Théodore-P.),  ministre  plénipotentiaire  de  S.  M.  Hellénique, 
t  Deville  (Gustave),  membre  de  l'Ecole  d'Athènes^ 
t  DiDOT  (Ambroise-Firmin),  membre  de  l'Institut. 
t  DùBNBR,  helléniste. 

Durut  (Victor),  membre  de  l'Institut,  ministre  de  l'Instruction  publique, 
j  EîaGER,  membre  de  l'Institut,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de 

Paris, 
f  EicHTHAL  (Gustave  d'),  membre  de  la  Société  asiatique. 
GiDEL,  proviseur  du  Ijcée  Louis-le-Grand. 
Gibard  (Jules),  membre  de  l'Institut,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de 

Paris. 
GouMT,  rédacteur  en  chef  de  la  Revue  de  V Instruction  publique. 
•J*  GuiQNiAUT,  secrétaire  perpétuel  de  l'Académie  des  Insci-iptions. 
Havkt,  membre  de  l'Institut,  professeur  au  Collège  de  France. 
Hkuzby  (Léon),  membre  de  l'Institut,  professeur  à  l'Ecole  des  Beaux-Arts. 
Hignard,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Lyon. 
f  Hillebrand,  ancien  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Douai. 
f  Jourdain  (Charles),  membre  do  l'Institut. 
Legk)LWÉ,  de  l'Académie  française, 

(1)  La  croix  indique  les  membres  fondateurs  décédés. 


Digitized  by 


Goosle 


—   XXXIV   — 

Lévéque  (Charles),  membre  de  rinstitut. 

f  LoNGPÉRiER  (Adrien  de),  membre  de  Tlnstitut. 

Maury  (Alfred),  membre  de  l'Institut. 

Mêlas  (Constantin),  à  Marseille. 

7  Miller  (Emm.),  membre  de  l'Institut. 

I  Naudbt,  membre  de  l'Institut. 

f  Patin,  de  l'Académie  française»  doyen  de  la  Faculté  des   lettres    de 

Paris. 
Perrot  (Georges),  membre  de  l'Institut,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres 

de  Paris. 
Ravaisson  (Félix),  membre  de  l'Institut. 
Renan  (Ernest),  membre  de  l'Institut. 
1  Renier  (Léon),  membre  de  l'Institut, 
f  Saint-Marc  Girardin,  de  l'Académie  française. 
I  Thénon  (l'abbé),  directeur  de  l'École  Bossuet. 
I  Thurot,  membre  de  l'Institut,  maître  de  conférences  à  l'École  normale 

supérieure. 
Valettas  (J.-N.),  professeur,  à  Londres. 
I  ViLLEMAiN,  secrétaire  perpétuel  de  l'Académie  française. 
t  Vincent  (A.-J.-H.),  membre  de  l'Institut. 
Waddington  (W.-Henry),  membre  de  l'Institut,  sénateur. 
Weil  (Henri),  membre  de  l'Institut. 
Wescher  (Carie),  conservateur  à  la  Bibliothèque  nationale. 
Wittb  (baron  J.  do),  membre  de  l'Institut. 
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MEMBRES  FONDATEURS  POUR  LES  MONUMENTS  GRECS 

(1875-1888) 


Le  Ministère  de  rinstruction  publique. 

Le  Musée  du  Louvre. 

L'Ecole  nationale  des  Beaux-Arts. 

L'Université  d'Athènes. 

Le  Syllogue  d'Athènes  pour  la  propagation  des  études  grecques. 

Le  Syllogue  littéraire  hellénique  du  Caire  V  Union, 


MM. 

Barthélémy  Sain-t-Hilaire. 
Basily  (Demetrius). 

BiKÉLAS  (D.). 

Brault  (Léonce). 
j  Brunet  de  Presle. 
Carathéodory  (Etienne). 
Castorchi  (Euthymios). 
f  Chasles  (Michel). 
Chévrisr  (Adolphe). 

COROMILAS. 

t  DiDOT  (Ambr.-Firmin). 

Dréme. 

f  DuMONT  (Albert). 

j  Egger  (Emile). 

+  Eichthal  (Gustave  d'). 

FoucART  (Paul). 

Hachette  et  C'*,  libraires  éditeurs. 

Hanriot. 

Hbuzey  (Léon). 

+  Laprade  (V.  de). 

Lecomte  (Ch.). 

Lbreboullet  (Léon). 

Misto  (H.-P.). 


MM. 

Negrepontis. 

f  OcHBR  DE  Beaupré  (colonel). 
Parmentier  (général). 
Pélicier  (P.). 
Perhot  (Georges). 
Piat(A.). 
Pottier  (Edmond). 
Queux   de  Saint  -  Hilaire   (mar- 
quis de). 
Reinach  (Salomon). 
Reinach  (Théodore). 

RODOCANAKI  (P.). 

Rothschild  (baron  Edmond  de) . 

I  Saripolos  (Nicolas). 

t  Symvoulidis. 

Syngros  (A.). 

Vaney. 

Verna  (baron  de). 

Witte  (baron  J.  de). 

t  Wyndham  (George). 

t  Wyndham  (Charles). 

Zafiropulo  (E.). 

Zographos  (Christakis  Effendi). 


M.  Zographos,  déjà  fondateur  du  prix  qui  porte  son  nom,  a  souscrit  â  l'œuvre  des 
Monuments  grecs  pour  une  somme  de  cinq  mille  francs.  —  M.  le  baron  de  Witte 
et  M.  G.  d'Eichthal  ont  souscrit  chacun  pour  une  somme  de  quatre  cents  francs.  ** 
M*  le  baron  E.  de  Rothschild,  pour  deuœ  cents  francs. 
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ANCIENS  PRÉSIDENTS  DE  L'ASSOCIATION 

1867.  MM.  Patin,       membre  de  Tlnstitut. 

1868.  Egger,  Id. 

1869.  Belle,  Id. 

1870.  Brunet  de  Presle,  Id, 

1871.  Egger,  Id, 

1872.  Thurot,      •  Id, 

1873.  Miller,  Id, 

1874.  Heuzey,  Id. 

1875.  Perrot,  Id, 

1876.  Egger,  Id. 

1877.  Chassang,  inspecteur  général  de  l'Université. 

1878.  FoucART,  membre  de  l'Institut. 

1879.  Gidel,  proviseur  du  lycée  Louis-le-Grand, 

1880.  Darbste,  membre  de  Tlnstitut. 

1881.  Weil,  Id, 

1882.  Miller,  Id. 

1883.  Queux  de  Saint-Hilaire  (marquis  de). 

1884.  G  LACHANT,  inspecteur  général  de  TUniversité. 

1885.  Jourdain,  membre  de  Tlnstitut. 

1886.  Gréard,  Id, 

1887.  Girard  (Jules),  Id, 
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MEMBRES  DU  BUREAU  POUR  1888-89 

Président  :  M.  Alfred  Mézièreç. 
1er  Vice-président  :  M.  A.  Croiset. 
2®  Vice-président  :  M.  G.  Maspero. 
Secrétaire-archiviste  :  M.  Paul  Girard. 
Secrétaire-adjoint  ;  M.  Am.  Hauvettb. 
Trésorier  :  M.  J.  Magnabal. 

MEMBRES  DU  COMITÉ  POUR  1888-89 

Nommés  en  1886. 

MM.  Cartault.  mm.  Egger  (Max.), 

Vidal  de  Lablache.  Legouez. 

DUSSOUCHET.  WeIL. 

Edon. 

Nommés  en  1687. 

MM.  BiKÉLAs.  MM.  Huit  (Ch.). 

Eug.  d'Eichthal.  Psichari. 

Grêard.  Talbot. 


Haussoullier. 


Nommés  en  1888. 


MM.  Bréal.  mm.  Homolle. 

CoLLiGNON,  M»»  De  Queux   de  Saint - 

DeCH  ARME .  HiLAIRE . 

GiDEL.  Reinach  (Th.). 

COMMISSION  ADMINISTRATIVE 

MM.  Darbste.  mm.  Pesson. 

Houssaye  (Henry).  Talbot. 
Laperchb. 

COMMISSION  DE  PUBLICATION 

MM.  BiKÉLAS.  MM.  Reinach  (Théodore),  rédac- 

Haussoullier.  teur  en  chef  de  la  Bévue. 

Houssaye  (Heni7).  Talbot. 

Maspero.  Les   anciens   présidents    de 

r  Association. 

COMMISSION  ARCHÉOLOGIQUE 

MM.  Collignon  (Max.).  MM.  Martha  (J.). 

Guillaume.  Perrot  (G.). 

Haussoullier.  Pottier  (E.). 

Héron  de  Villefosse.  Reinach  (Th.). 

Heuzey  (L.).  Saglio. 

Homolle.  Witte  (baron  de). 
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MEMBRES  DONATEURS 

MM. 

Adam  (M"*  Juliette),  à  Paris. 
Alpherakis  (Achille),  à  Tagànrog  (Russie). 
Anquetil,  inspecteur  d'Académie  honoraire,  à  Versailles. 
Antrobus  (Fr.),  à  Londres. 
ATHANA8IADI8  (Athanasios),  à  Tagànrog  (Russie), 
t  AviKRiNO  (Antonine),  à  Tagànrog. 
Banque  nationale  de  Grèce,  à  Athènes. 
Barenton  (Arm.  de),  à  Paris. 
Baret,  avocat,  à  Paris. 

Basiadis  (Héroclès-Constantin),  à  Constantinople. 
Beaddouin  (Mondry],  professeur  à  la  Faculté  de  Toulouse. 
Béer  (Guillaume),  À  Paris. 

Berranger  (rabbé  H.  de),  à  Surville,  par  Pont-rÉvéque  (Calvados). 
Berthaui.t  (E.-A.),  docteur  ès-lettres,  à  Paris. 
i  Beulé  (Ernest),  secrétaire  perpétuel  de  T  Académie  des  Beaux -Arts. 
4  Bien  AYMÉ  (Jules\  membre  de  Tins  ti  tu  t. 
BiRÉLAS  (D.),  à  Paris. 
BiMPOS  (Th.),  archevêque  de  Mantinée. 
BiSTis  (Michel-L.),  à  Galatz  (Roumanie). 
Blampignon  (l'abbé),  à  Paris. 
BouNos  (Élie),  à  Paris. 

Y  Braïlas  (Armenis),  ministre  de  Grèce,  à  Londres. 
Brault  (Léonce),  ancien  procureur  de  la  République,  à  Paris. 
Brosselard  (Paul),  capitaine  au  29®  de  ligne, 
f  Brunet  de  Presle  (Wladimir),  membre  de  Tins ti tut. 
Bryennios  (Philothéos),  archevêque  de  Nicomédie  (Turquie). 
Calvet-Rogniat  (le  baron  Pierre',  licencié  ès-lettres,  à  Paris. 
Carapanos  (Constantin),  correspondant  de  Tlnstitut,  à  Athènes. 
Caratheodory  (Et.),  ministre  de  Turquie,  à  Bruxelles. 
Cartault  (A.),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Paris. 
CASSo(M>"e),  à  Paris. 

Castorchis  (Euth.),  professeur  à  TUniversité  d'Athènes. 
•{^Charamis  (Adamantios),  professeur  à  Tagànrog. 
-f  Chasles  (Michel),  membre  de  l'Institut. 
Chasles  (Henri),  à  Paris. 

Chassiotis  (G.),  fondateur  du  lycée  de  Péra,  à  Paris. 
Chëvrier  (Ad.),  avocat  général,  à  Paris. 

Choisy  (Auguste),  ingénieur  en  chef  des  ponts  et  chaussées,  à  Paris . 
f  Christopoulos,  ministre  de  l'Instruction  publique  «n  Grèce. 
Chrysovelonis  (Léonidas) ,  négociant,  à  Manchester. 
Clado  (Costa),  à  Paris. 
CoMBOTHECRAS  (Sp.),  à  Odcssa. 
CoNSTANTiNiDis  (Zanos),  à  Constantinople. 
CoRONio  (Georges),  à  Paris. 

CouMANOL'Dis  (Et.-A.),  Correspondant  de  Tlnstitut,  professeur  à  TUniver- 
sité  d'Athènes. 
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CouacEL  (baron  Alphonse  do),  ancion  ambassadeur,  à  Paris. 

CousTÉ  (E.),  ancien  directeur  de  la  manufacture  des  tabacs,  à  Paris. 

Croiset  (Alfred),  membre  de  Tlnstitut,  pi*ofesseur  à  la  Faculté  des  lettres 
de  Paris. 

Croiset  (Maurice),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Montpellier. 

CucHEVAL  (Victor),  professeur  au  lycée  Condorcet,  à  Paris. 

Dàmaschino,  professeur  à  la  Faculté  de  médecine  de  Paiis. 

Darbste  (Rod.),  membre  de  l'Institut,  à  Paris. 

Dbllaporta  (Vrasidas),  à  Taganrog. 

Delyannis  (^.)»  ministre  de  Grèce,  à  Paris. 

Dembtrblias  (C.),  à  Odessa. 

f  Debjardins  (Charles-Napoléon). 

Ôewardins  {M°*  veuve  Charles-Napoléon),  à  Versailles. 

•J-  Deville  (Gustave),  docteur  ès-lettres,  membre  de  FÉcole  française  d'A- 
thènes. 

Deville  (Mn»e  veuve),  à  Paris  (1). 

ÎDioioN,  inspecteur  général  des  Ponts  et  chaussées 
DiDOT  (Ambroise-Firmin),  membre  de  l'Institut. 
DiDOT  (Alfred),  libraire-éditeur,  à  Paris. 
DoRiSAS  (L.),  à  Odessa. 

Dossios  (N.))  professeur  au  Gymnase  hellénique  de  Galatz. 
DouDAS  (D.),  à  Constantinople. 
Doulcet  (Henry),  à  Paris. 

DozoN  (Aug.),  ancien  consul  de  France,  é,  Versailles, 
f  DuMONT  (Albert),  membre  de  l'institut. 
Drême,  président  de  la  cour  d'appel  d'Agen  (Lot-et-Garonne). 
Dupuis,  proviseur  honoraire,  à  Paris. 
DuRUY  (Victor),  membre  de  l'Institut,  à  Paris. 
Ecole  hellénique  d'Odessa. 
1  Egger  (Emile),  membre  de  l'Institut,  à  Paris. 
Egoer  (M«e  Vvo  Ém.),  à  Paris. 

Egobr  (Victor),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy. 
Egger  (Max.),  professeur  au  Collège  Stanislas,  à  Paris. 
7  EiCHTHAL  (Gustave  d'),  membre  de  la  Société  asiatique,  à  Paris. 
ÈiCHTHAL  (Eugène  d'),  à  Paris. 
EsTOURNELLES  DE  CoNSTANT  jbaron  Paul  d'),  à  Paris. 
Faueros  iNicolas),  à  Taganrog  (Russie). 
Fallex  (Eug.),  proviseur  du  lycée  de  Versailles. 
Fallièrbs,  député,  ancien  ihînistre  de  l'Instruction  publique. 
Ferry  (Jules),  député,  ancien  président  du  conseil  des  ministres. 
Fix  (Théodore),  colonel  d'état-major,  à  Paris. 
FoucART  (Paul),  membre  de  l'Institut,  à  Athènes. 
FouRNiER  (M»'»©  V^o  Eugène),  à  Paris. 
Gbnnadios  (J.),  ministre  de  Grèce  à  Londres. 
Gevaert  (F.-Aug.),  directeur    du    Conservatoire   royal    de    musique,   à 

Bruxelles. 
GiANNAROs  (Thrasybule),  négociant,  à  Constantinople. 
Gidbl  (Ch.),  proviseur  du  lycée  Louis-le-Grand. 

(1)  Don  d'une  rente  annuelle  de  500  francs. 
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t  GiLLON  (Félix),  magistrat  à  Bar-le-Duc. 

Girard  (Jules),  membre  de  Tlnstitut. 

Girard  (Paul),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres  de  Paris. 

t  GiRAUD  (Ch.)  membre  de  l'Institut. 

Glachant  (Ch.),  inspecteur  général  de  l'Instruction  publique. 

GoiRAND  (Léonce),  avoué  près  le  tribunal  civil  delà  Seine,  à  Paris. 

GoiRAND  (Léopold),  avoué  près  la  cour  d'appel  de  Paris. 

GoNNET  (l'abbé),  docteur  ès-lettres,  à  Lyon. 

Grêard,  membre  de  l'Institut. 

Grégoire,  archevêque  d'Héraclée,  à  Constantinople. 

t  GuMUCHGUERDANB  (Michalakis) ,  à  Philippopolis. 

Gryparis  (N.),  consul  de  Grèce,  àSébastopol.  —  1886, 

Gymnase  de  Janina. 

Hachette  (L.)  et  C**,  libraires-éditeurs,  à  Paris. 

Hadqt-Gosta  (Lysandre),  directeur  del'Ëcole  hellénique,  à  Odessa. 

Hanriot,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Poitiers. 

Hauvette  (Amédée),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres  de  Paris. 

Havet  (Ernest),  membre  de  l'Institut,  ancien  professeur  au  (Collège  de 

France. 
Havet  (Louis),  professeur  au  Collège  de  France. 
Havet  (Julien),  bibliothécaire  à  la  Bibliothèque  nationale,  à  Paris. 
I  Heuzey,  conseiller  à  la  cour  d'appel  de  Rouen. 
Heuzey  (Léon),  membre  de  l'Institut,  à  Paris. 
HoussAYE  (Henry),  homme  de  lettres,  à  Paris. 
Inglessis  (Alex.),  à  Odessa. 
Jasonidis,  à  Limassol  (lie  de  Chypre). 
Johannidis  (Emmanuel),  scholarque,  à  Amorgos  (Grèce). 
JoLLY  d'Aussy  (D.-M.),  au  château  de  Crazannes  (Charente-Inférieure). 
Jordan  (Camille),  membre  de  l'Institut,  à  Paris, 
Joi^  (Ch.),  professeur  à  la  Faculté  d'Aix. 
Kalvocorbssis  (J.  Démétrius),  négociant,  à  Constantinople. 
Kontostavlos  (Alexandre),  à  Athènes, 
t  Kontostavlos  (Othon),  à  Marseille. 
•}•  KosTÈs  (Léonidas),  à  Taganrog. 
Krivtschoff  (M°*),  à  Moscou, 
t  Labitte  (Adolphe),  libraire  à  Paris. 

f  Lacroix  (Louis),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Paris. 
Lamy  (Ernest)  à  Paris. 
Landellb  (Charles),  peintre,  à  Paris. 
Laperche,  à  Paris. 
Lattry  (A.),  à  Odessa. 
Lattry  (Georges),  président  du  musée  et  de  la  bibliothèque  de  l'École  évan- 

gélique,  à  Smyme. 
t  Lattry  (D'  Pélopidas),  à  Odessa. 
Lecomtb  (Ch.),  à  Paris. 
Legantinis  (J.-E.),  à  Odessa. 
Legrand  (Emile),  à  Paris. 
Lereboullet  (le  docteur  Léon),  à  Paris. 
Lesseps  (Ferdinand  de),  membre  de  l'Académie  française. 
Leudet  (Mï«e  Vve)^  à  Rouen. 
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Leviez  (Ernest),  à  Paris. 

LuDLow  (Th.-W.),  à  New-York. 

Macmillan  (Georges- a.),  éditeur,  à  Londres. 

Maggiar  (Octave),  négociant,  à  Paris. 

Maisonneuve,  libraire-éditeur,  à  Paris. 

MallortieJH.  de),  principal  du  collège  d'Arras. 

Manoussis  (Gonstantinos),  à  Athènes. 

Manoussis  (Demetrios),  à  Taganrog. 

Mantzavinos  (R.),  à  Odessa. 

Maranqo  (Ms*"),  archevêque  latin  d'Athènes. 

t  Marcbllus  (comte  Edouard  de),  ambassadeur  de  Franco  à  Constantinople. 

î  Martin  (Th. -Henri),  membre  de  Tlnstitut. 

Maspero  (G.),  membre  de  Tlnstitut,  professeur  au  collège  de  France. 

1-  Maurice  (M™*  Ch.),  née  Vincent. 

Mavro  (Sp.),  à  Odessa. 

Mavrocordato  (le  prinoe  Nicolas!. 

Mavrocordato  (le  colonel  Alexandre- Constantin). 

Mavrogordato  (M.),  à  Odessa. 

Mavromichalis  (Kyriacoulis  Petrou),  ancien  député,  à  Athènes. 

Maximos  (P.),  à  Odessa. 

Mazbrolle  (Joseph),  artiste  peintre,  à  Paris. 

t  Mêlas  (B.),  à  Athènes. 

MEYER(Paul),  membre  deTlnstitut,  directeur  de  TÉcole  des  Chartes. 

Mkto  (H. -P.),  frères,  négociants,  à  Smyrne  (1). 

Monoeaux  (Paul),  à  Paris. 

MoNGiNOT  (Alfred),  professeur  au  lycée  Condorcet,  à  Paris. 

MouRiER  (Ad.),  vice-recteur  honoraire  de  F  Académie  de  Paris. 

f  Negrepontb  (Michel),  négociant,  à  Paris. 

Negroponte  (Dimi trios),  à  Taganrog. 

NicoLAïDÈs  (G.),  de  Tile  de  Crète,  homme  de  lettres,  à  Athènes, 

NicoLAÏDÈs  (Nicolaos),  à  Taganrog. 

NicoLOPULO  (Jean  G.),  à  Paris. 

NicoLOPULO  (Nicolas  N.),  à  Paris. 

NoLHAC  (P.  de),  au  Palais  de  Versailles. 

Paisant  (A.),  juge  au  tribunal  civil,  à  Paris. 

Pabasrbvas  (Wladimir) ,  à  Odessa. 

t  Parissi,  à  Paris. 

Parmentier  (le  général  Théodore),  à  Paris. 

t  Paspati  (J.-F.),  à  Odessa. 

Paspatis  (Georges),  à  Liverpool. 

i  Patin,  secrétaire  perpétuel  de  l'Académie  française. 

Pélicier,  archiviste  de  la  Marne,  à  Ghâlons. 

f  Pkrrin  (Hippolyte). 

i  Perrin  (Eraest),  à  Paris. 

Persopoulo  (N.),  à  Odessa. 

Pbsson,  ingénieur  en  chef  des  ponts  et  chaussées,  à  Paris. 

Phardys  (Nicolas  B.),  à  Samothrace. 

PisPAS  (D'  B.),  à  Odessa. 

(1)  Don  d'une  somme  de  800  (ranci. 
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PoTTiER  (Edmond),  à  Pai-is . 

PsiCHA  (Etienne),  à  Athènes. 

Queux  de  Saint-Hilaire  (marquis  de),  à  Paris. 

Ragon  (rabbé),  professeur  à  Técole  Bossuet,  à  Paris. 

Rambaud  (Alfred),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  à  Paris. 

Reinach  (Salomon),  attaché  au  Musée  gallo-romain  de  Saint-Gei-main. 

Reniebi  (Marc),  gouverneur  de  la  Banque  nationale,  à  Athènes. 

f  Riant  (comte  Paul),  membre  de  llnstitut  et  de  la  Société  des  antiquaires, 

à  Paris. 
Richard "Kœnig,  à  Paris, 
t  RoBERTET,  licencié  ès-lettres,  chef  de  bureau  au  ministère  de  rinstruc- 

tion  publique. 
RocHEMONTEix  (M**  de),  à  Paris. 
RoDOCANACHi  fP.-Th.),  à  Odessa. 
RoDocANACHi  (Th. -P.),  à  Odessa. 
RoDOCANACHi  (Théodore),  à  Paris. 
Romands  (J.j,  proviseur  du  Gymnase  de  Corfou. 
Rothschild  (le  baron  Edmond  de),  à  Paris. 
Sarakiotis  (Basile),  à  Gonstantinople. 
Saraphis  (Aristide),  négociant,  à  Gonstantinople. 
I  Saripolos  (Nicolas),  professeur  à  TUniversité  d'Athènes 
Sathas  (Constantin),  à  Venise. 
Sayce,  professeur  à  FUniversité  d'Oxford . 
ScARAMANGA  (Pierre- Jean) ,  à  Paris. 
ScARAMANGA  (Jean-E.),  à  Marseille. 
ScARAMANGA  (Jcan-A.) ,  à  Taganrog. 
ScARAMANGA  (Doucas-J.),  à  Tagaurog. 
•f  ScARAMANGA  (Jcau-P.),  à  TaganTOg. 
t  ScARAMANGA  (Stamatios),  à  Taganrog. 
Schliemann  (H.),  à  Athènes, 
f  ScLAVO  (Michel),  à  Odessa. 
SiNADiNO  (Michel),"  à  Paris. 
SiNADiNO  (Nicolas),  à  Paris. 
SiNANO  (Victor),  à  Paris, 
-f  SoMAKis  (M"»»  Hélène),  à  Paris. 
Souchu-Servinière,  à  Laval. 

SouTzo  (prince  Grégoire  C),  ancien  sénateur  de  Roumanie,  à  Bucharest. 
SouTZO  (prince  Constantin  D.)  à  Slobosia  (Roumanie). 
SouvADZOGLOU  (BasiU),  banquier,  à  Gonstantinople. 
i  Stephanovic  (Zanos),  négociant,  à  Gonstantinople. 
SvoRONOS  (Michel),  négociant,  à  Gonstantinople. 
Sully-Prudhomme,  membre  de  l'Académie  française. 
Syllogue  littéraire  Hermès,  à  Manchester. 
i  Symvoulidès,  conseiller  d'Etat,  à  Saint-Pétersbourg. 
Syngros  (A.),  à  Athènes, 

Tannery  (Paul),  directeur  des  tabacs,  à  BoiNieaux. 
Tarlas  (Th.),  à  Taganrog. 
Telfy,  professeur  de  l'Université  de  Peslh. 
j-Theoch arides  (Constantinos),  à  Taganrog. 
Tilière  (marquis  de),  à  Paris. 
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ToDCfARD  (l'abbé),  professeur  au  petit  séminaire  de  Rouen. 

TouRNiER  (Éd.),  maître  de  conférences  à  TÉcole  normale  supérieure,  à  Pajds. 

TouRTOULON  (baron  de),  à  Valergues  (Hérault). 

1^4VBRS,  inspecteur  des  postes  et  télégraphes,  à  Hanoï. 

Ts ACALOTOS  ( E.  -D .  ) ,  à  Athènes .     . 

Université  d'Athènes  (  1  ) . 

f  Valieri  (N.),  à  Odessa. 

VAUERi  (Oct.),  à  Londres. 

Vlasto  (Antoine),  à  Paris. 

Vlasto  (Et. -A.),  à  Marseille. 

Vlasto  (Th.),  àLiverpool. 

Vlasto  (Ernest),  à  Paris. 

VouusMAS  (E.),  archimandrite,  à  Odessa. 

VuciNA  (Al. -G.),  à  Odessa. 

VuciNA  (Emm.-G.),  à  Athènes, 

VuciNA  (J.-Gr.),  à  Odessa. 

Waddington  (W.  Henry),  membre  de  Tlnstitut,  ambassadeur  de  France 

à  Londres. 
Wescher  (Carie),  professeur  d'archéologie  près  la  Bibliothèque  nationale, 

à  Paris. 
Xanthopoolos  (Dem.),  à  Odessa. 
Xydias  (Sp.),  à  Odessa. 
Xydias  (Nicolas),  artiste  peintre  à  Paris, 
t  Zariphi  (Georges),  négociant,  à  Gonstantinople. 
f  Zavitzianos  (G.),  docteur-médecin,  à  Corfou. 
I  ZiFFO  (L.),  négociant  à  Londres. 

ZoaRAPHOS  (Ghristakis  Effendi),  fondateur  du  prix  Zographos,  à  Paris. 
Z06RA.PHOS  (Xénophon),  docteur-médecin,  à  Constantinople. 

(1)  L'Université  d'Athènes  s'inscrit  annuellement  pour  une  somme  de  400  francs. 


Digitized  by 


Google 


LISTE  GÉNÉRALE  DES  MEMBRES  A»  31  DÉCEMBRE  m% 


Nota.  L'astérisque  désigne  les  membres  donateurs. 

MM. 

Abbott  (Albert-Edouard),  directeur  de  la  régie  dos  tabacs  à  Xanthi  (Tur- 
quie). —  1885. 
AcHiLLOPOULOS  (Évangèle),  négociant,  à  Alexandrie.  —  1880. 

*  Adam  (M"*  Juliette),  23,  boulevard  Poissonnière.  —  1883. 

Albert  frères,  négociants,  me  du  Tapis-Vert,  13,  à  Marseille.  —  1868. 
Alexandre  (le  président),  25,  rue  de  TArcade.  —  1883. 

*  Alpherakis  (Achille),  à  Taganrog  (Russie).  —  1869. 
Amiianopoulos,  négociant,  33,  cours  P.  Puget,  à  Marseille.  —  1867. 
Anaqnostakis  (Georges),  négociant,  à  Alexandrie. —  1877. 
Andreadis  (M""*),  ex-directrice  de  la  maison  d'éducation  franco-grecque 

du  Caire,  9,  rue  du  Château -Fadaise,  à  Nîmes.  —  1867. 

*  Anouetil,  inspecteur  d'Académie  honoraire,  avenue  de  Paris,  1,  à  Ver- 

sailles. —  1872. 

*  Antrobus  (Fr.),  oratory,  S.  W.,  à  Londres.  —  1879. 
Apostolidi8(B.)»  à  Alexandrie.  —  1876. 
Apostolidis  (G.),  à  Constantinople.  —  1880. 

Arbtaios  (Théodore),  professeur  à  l'École  de  médecine  à  Athènes. —  1868. 
Aristarchy-Bey  (Demétrius),  81,  rue  de  l'Assomption.  —  1868. 
Aristarcuy-Bey  (Stavrace) ,    grand  logothète  et  sénateur,  Yenikeni,    à 

Constantinople.  —  1884. 
Arminoaud,  professeur  au  lycée  Henri  IV,  7,  rue  Cassette.  —  1868. 
Artemiadis  (Jacques),  à  Constantinople.  —  1882. 

*  Athanasiadïs  (Athanasios),  à  Taganrog  (Russie).  —  1869. 
Athanassaki  (Jean),  avocat,  au  Caire.  —  1880. 
Athenoqenès  (Georges),  banquier,  à  Athènes.  —  1868. 

AuBiGNY  (comte  d'),  consul  général  et  agent  de  la  République  française  au 

Caire.  —  1888. 
Audiat  (G.),  professeur  de  rhétorique  au  prytanée  militaire  de  la  Flèche. 

—  1886. 

Baoubnault  de  Pucuesse  (Gustave),  docteur  ès-lettres,  156,  rue  Bannier, 

à  Orléans.  —  1867. 
Bailly  (Anatole),  professeur  honoraire  de  l'Université,  à  Orléans,   128, 

rue  Bannier.  —  1867. 

*  Banque  nationale  de  Grèce,  à  Athènes.  —  1868. 

*  Barenton  (Arm.  de),  place  du  Palais-Bourbon.  —  1877. 
Barthélémy  Saint-Hilaire,  membre  de  l'Institut,  4,  boulevard  Flandrin. 

—  1867. 
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*  Basiadis  (Héroclès-Constautin),  docteur  ès-lettres  et  en  médecine,  rue 

Hamel-Bachi,  à  Constantinople.  —  1868.  > 

Basili  (G.-A  ),    sous-gouverneur  de  la  banque    nationale  de  Grèce,  à 

Athènes 1867. 

Basily  (D.-M.),  à  Athènes.  —  1867. 

Baybt  (Ch.),  doyen  de  la  Faculté  des  lettres  de  Lyon.  —  1875, 

Baxter    (John),  à  Hoboken,  New- Jersey  (États-Unis  d'Amérique).   — 

1884. 
Bazin  (Hippolyte),  censeur  des  études  au  lycée  de  Nimes  —  1883. 
Beau,  professeur  au  lycée  Condorcet,  19,  rue  Saint-Pétersbourg  —  1873.  '  , 

*  Beaudouin  (Mondry),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Toulouse.  —  'v 

1884.  •                        i;' 

Bbaussirb,  membre  de  l'Institut,  96,  boulevard  Saint-Germain,  —  1867.  .  . 

Beautemps-Beauprè,  vice-président  du  tribunal  de  la  Seine,  22,  rue  de  î; 

Vaugirard.  —  1878.  -;^ 

Beauverqer  (baron  de),  8,  rue  du  Cirque.  —  1883.  "^ 

*  Béer  (Guillaume),  34,  rue  des  Mathurins.  —  1872. 

Belin  et  C*®,  libraires- éditeurs,  52,  rue  de  Vaugirard.  —  1884. 

Benoit  (Ch.),  ancien  doyen  de  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy,  —  18G8. 

Bernard  (l'abbé  Eugène),  5,  rue  Gay-Lussac.  —  1871. 

*  Berranger  (l'abbé  H.  de),  curé  de  Saint-Mihiel,  à  Trôuville  (Calvados). 

—  1869. 

*  Berthault  (E.-A.),  agrégé  de  l'Université,  docteur  ès-lettres,  18,  rue 

de  Miroménil.  —  1882.  -;3i 

Bertrand  (Alexandre),  membre  de  l'Institut,  conservateur  du  Musée  gallo-  \^ 

romain  à  Saint-Germain-en-Laye.  —  1888. 
Belrlier  (l'abbé),  4,  boulevard  de  Vaugirard.  —  1886. 
BiBESCO  (prince  Alexandre),  69,  rue  de  Courcelles.  —  1888. 
•BiKÉLAS(D.),  4,  rue  de  Babylone.  —  1867. 

*  BiMPOS  (Théoclète) ,  archevêque  de  Mantinée  (Grèce).  —  1868. 

*  BiSTis  (Michel),  ancien  sous-directeur  du  Lycée  hellénique,  à  Galatz 

(Roumanie).  —  1883. 

*  Blampiqnon   (l'abbé),  professeur   à  la   Faculté  de   théologie  de   Paris, 

17,  i*ue  d'Issy,  à  Vanves.  —  1869. 

Blancard  (Jules),  professeur  de  grec  moderne  à  la  Faculté  de  Marseille, 
40,  boulevard  Baille,  à  Marseille.  — ;  1867. 

Bloch  (G.),  maître  de  conférences  à  l'Ecole  normale  supérieure.  —  1877. 

Block  (R.  de),  professeur  à  l'école  normale  des  humanités,  rue  Fabri,  à 
Liège  (Belgique).  —  1872. 

BoissiER  (Gaston),  de  l'Académie  française  et  de  l'Académie  des  inscrip- 
tions et  bel  les -lettres,  professeur  au  Collège  de  France,  79,  rue  Claude- 
Bernard.  —  1869. 

BoissoNADE  (G.),  professeur  agrégé  à  la  Faculté  de  droit,  7,  rue  Michel- 
Ange.  —  1867. 

BoNNARic  (Victor),  professeur  au  lycée  de  Nice.  —  1888. 

BoNNBFON  (Paul),  bibliothécaire  à  la  bibliothèque  de  l'Arsenal,  19,  rue 
Nicole.  —  1880. 

"BoNTEMPS  (Georges),  11,  rue  de  Lille.  —  1883. 
IBoppE  (Auguste),  13,  rue  Bonaparte. 

Toucher  de  Molandon,  23,  rue  Pothier,  à  Orléans.  —  1879. 
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BouGHBaiB  (Adhémar),  ancien  chef  de  bataillon  à  la  Légion  étrangère,  à 

Royan.—  1883. 
BouiLHBT  (Henri),  de  la  maison  Christofle  et  C*« ,  vice-président  de  TUnion 

des  arts  décoratifs,  58,  rue  de  Bondy.  —  1884 
BoaiLLiBR  (Francisque) ,  membre  de  l'Institut,  33,  ruede  Vaugirard. — 1867. 
BouLATiQNiBR,  ancien   conseiller  d'Etat,  à  Pise,   par  Lons-le-Saulnier 

(Jura). —  1870. 

*  BouNOs  (Elie),  à  Paris.  —  1875. 

BoanoAULT-DacouDRAY,  professeur  d'histoire  musicale  au  Conservatoire, 

16,  Villa  Molitor.  —  1874. 
BouTMY  (Emile),  membre  de  l'Institut,  directeur  de  l'Ecole   libre  des 

sciences  politiques,  27,  rue  SaintrGuillaume.  —  1870. 
Bouvier,  professeur  au  lycée  de  Cherbourg.  —  1888. 
Brangovan  (la  princesse),  34,  avenue  Hoche.  —  1885. 
Branos  (D.j,  professeur  de  grec,  à  Constantinople.  —  1886. 

*  Brault  (Léonce),  ancien  procureur  de  la  République,  à  Paris,  77,  bou- 

levard Haussman.  —  1876. 
Bréal  (Michel),  membre  de  l'Institut,  professeur  au  Collège  de  France, 

15,  rue  Soufflet.  —  1868. 
Bdelay  (Ernest),  propriétaire,  35,  rue  d'Offémont.  —  1867. 
BnoQLiB  (le  duc  de),  de  l'Académie  française,  10,  rue  de  Solférino.  —  187 1 . 
Broolie  (prince  Victor  de),  48,  rue  de  la  Boétie.  —  1888. 

*  Brossblard  (Paul),  capitaine  au  129«  de  ligne,  à  Paris.  —  1883. 
Brunbtièrb  (Ferdinand),  maître  de  conférences  à  l'École  normale  supé- 
rieure, boulevard  de  Saint-Julien,  à  Bellevue-Meudon. —  1885. 

*  Brybnnios  (Philothéos),  archevêque  de  Nicomédie,  membre  du  synode 

œcuménique,  à  Constantinople.  —  1876. 
BuPNoiR  (Raymond),  licencié  es  lettros,  1,  quai  d'Orsay.  —  1888. 
Buisson  (Benjamin)  ,  examinateur  à  l'Université  de  Londres,  Savile-Club, 

Piccadilly,  à  Londros,  et  à  Paris,  100,  rue  d'Assas.  —  1870. 
BuRMOUP  (Emile),  ancien  directeur  de  l'Ecole  française  d'Athènes,  34,  rue 

d'Alésia.  —  1867. 

Gauanel  (Alex.),  membro  de  l'Institut,  14,  rue  de  Vigny.— 1867* 
Gaffiaux,  receveur  municipal  de  la  villcdeValenciennes. — 1868. 
Caillembr  (Exupèro),  doyen  de  la  Faculté  de  droit  de  Lyon.  —  1867* 
Galliady-Bby  (Constantin),  conseiller  d'Etat,  à  Constantinople.  —  1868. 
Callioas  (P.) ,  sous-gouverneur  de  la  Banque  nationale,  à  Athènes.  —  1868. 

*  Calvet-Roqniat  (le  baron  Pierre),  licencié  es  lettres»  374,  rue  Saint- 

Honoré.  —  1875. 
Caplanidis,  directeur  de  l'École  Abet»  au  Caire. —  1887. 
Cappa  (E.-S.),  négociant  à  Nicolaieff.  —  1888. 

*  Carapanos  (Constantin),  correspondant  de  l'Institut  de  France,  à  Athènes. 

—  1868. 

*  CaRatheodory  (Et.),  docteur  en  droit,  ministre  de  Turquie,  à  Bruxelles. 

—  1872. 

Caratheodory  (Th.),  ingénieur  des  ponts  et  chaussées,  à  Constantinople. 

—  1876. 

Caravias  (Jean-C),  chef  de  bureau   à  la  Société  de  crédit  mobilier,  à 
Odessa.  —  1887. 
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Carbok-Baza.inb  (M"®  Am.),  65,  rue  d*Anjou.  —  1888. 
Gauriêrb  (Auguste),  professeur  à  TÉcole  des  langues  oiientales  vivantes, 
35,  rue  de  Lille.  —  1873. 

*  Gartault  (Augustin),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  96,  rue  de 

Rennes.  —  1875. 

*  Gasso  (Mn»!î),  66,  avenue  d'Iéna.  —  1875. 

*  Gastorchis  fEuthymios),  professeur  à  FUniversitô  d'Athènes.  —  1868. 
Gatziqras  (Gosmas),  négociant,  24,  cours  Devilliers,  à  Marseille.  —  1867. 
Gaussadb  (de),  conservateur  à  la  bibliothèque  Mazarine.  —  1868. 
GfiPHALAS  (Nectarius),  archimandrite  au  patriarchat  du  Caire.  —  1888. 
Gehp  (Léopold),  ancien  élève  de  TEcole  normale,  imprimeur-éditeur,  13, 

rue  de  Médicis.  —  1883. 
Ghadanbau,  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres  de  Montpellier. 

—  1873. 

Ghader  (Alfred),  6,  place  Louis  XVI,  à  Montpellier.  —  1877. 
Ghabouillet,  conservateur-directeiir  du  Gabinet  des  médailles,    12,   rue 

Colbert.  —  1867. 
Chaiqnbt,  recteur  de  l'académie  de  Poitiers.  —  1871. 
Ghantbpib  (de),  administrateur  de  la  bibliothèque  de  l'Université. —  1867. 
Ghaplain  (J.-C.),  membre  de  l'Institut,  graveur  en  médailles,  34,  rue 

Jouvenel,  à  Auteuil.  —  1876. 
CHAPPurs,  recteur  de  l'Académie  de  Dijon.  —  1868. 
Chapu,  membre  de  l'Institut,  statuaire,  23,  rueOudinot.—  1876. 

*  Ghasles  (Henri),  31,  rue  de  la  Baume.  —  1881. 

*  Ghassiotis  (G.),  professeur,  fondateur  du  Ivcée  grec  de  Péi-a,  à  Paris» 

28,  rue  des  Ecuries  d'Artois,  r-  1872. 
Ghatel  (Eug.),  ancien  archiviste  du  département  du  Calvados,   5,  rue 

Vavin.—  1867. 
Ghehbvière  (Ad.),  licencié  ès-lettres,  50,  rueBassano. —  1882. 
Chbvreul,  membre  de  l'Institut,  au  Jardin  des  Plantes.  —  1867. 

*  Ghévribr  (Adolphe),  avocat-général,  13,  rue  de  Téhéran.  —  1873. 
Ch^vrier  (Maurice),  attaché  au  ministère  des  Affaires  étrangères,  35,  rue 

Jacob.  ^  1880. 

*  GHoiSTfAug.),  ingénieur  des  ponts  et  chaussées,  11,  rue  Chomel. —  1867. 
CtoiSTOPLE  (Paul),  chef  de  la  maison  Christofle  et  G»«,  58,  rue  de  Bondy. 

—  1884. 

Ghrtsoyeloni  (Léonidas),  négociant  à  Manchester,   Belmont-Terrace 
Higher  Broughton. —  1869. 
CrroLBOX,  professeur  au  lycée  Henri  IV,  3,  rue  des  Feuillantines.  —  1872. 

*  Clado  (Costa),  176,  boulevard  Haussmann. —  1884. 
Glavel,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Lyon.  —  1876. 
Glermont-Tonnerre  (duc  de),  41,  rue  de  l'Université.  —  1867. 
GoooRDAïf   (Georges),    sous-directeur  au  ministère  des   Affaires  étran- 
gères, 7,  rue  Marbeuf.  —  1873* 

GoLLARD  (F.),  professeur  à  l'Université  de  Louvain,  109,  rue  de  la  Station. 

—  1879. 

GoLLiONON  (Maxime),  professeur  suppléant  à  la  Faculté  des  lettres,  6,  rue 
Herschel.  —  1875. 

Golmet  d'Aaob,  conseiller-maltrc.  à  la  cour  des  comptes^  44,  rue  de  Lon- 
dres. —  ia72. 
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GoLMET  d*Aa(ie,  doyen  houoraire  de  la  Faculté  de  droit,  126,  boulevard 

Saint-Germain.  —  1872. 
GoMANOS,  docteur-médecin,  au  Caire.  —  1880. 

*  CoMBOTHECRAS  (S.),  à  Odessa.  —  1873. 

*  CoNSTANTiNiDis  (Zanos),  négociant,  à  Constantinople.  —  1873. 
CoNSTANTiWDFs  (M.)»  professeur  de  lettres  helléniques,  Dodlenston  House 

Kirchen  Road  Ealing,  à  Londres.  —  1873. 
CoRGiALEONO  (M.),  négociant,  38,  cours  Devilliers,  à  Marseille.  —  1867. 
GoROMrLAS  (Lambros),  libraire-éditeur,  à  Athènes.  —  1878. 

*  CoRONio  (Georges),  66,  rue  de  Monceau.  —  1884. 

GoRRERA  (Luigi),  professeur  libre  d'épigraphie  latine,  à  Rome.  —  1888. 
GossouDis  (Thémistdcle),  négociant,  à  Constantinople.  —  1868. 
GouAT,  recteur  de  l'Académie  de  Douai.  —  1876. 
GouoNY,  inspecteur  d'Académie  honoraire,  59,  rue  Boissière.  —  1871. 

*  GouMANOUDis  (Etienne-A.),  correspondant  de  Tlnstitut  de  France  (Aca- 
démie des  Inscriptions  et  belles-lettres),  professeur  à  TUniversité  d'Athè- 
nes. —  1873. 

GouRBAUD,  professeur  au  lycée  Condorcet,  3,  rue  Vézelay.  —  1876. 

*  CouRGEL  (baron  Alphonse  de),  ancien  ambassadeur,  au  château  d'Athis- 

sur-Orge,  à  Athis-Mons  (Seine-et-Oise),  et  à  Paris,  10,  boulevard  Mont- 
parnasse. —  1886. 
GouRDAVEAUX,  professeur  à  laFaculté  des  lettres  de  Lille.— 1876. 

*  GoDSTB  (Augustin-Ë.),   ancien  directeur  de  la  manufacture  des  tabacs, 

5,  place  Saint-François-Xavier. 

Grépin  (A.),  professeur  au  lycée  Charlemagne,  278,  boulevard  Saint-Ger- 
main. —  1870. 

Gboiset  (P.),  ancien  professeur  au  lycée  Saint-Louis,  7,  rue  Berthier,  à 
VersaiUes.  —  1874. 

*  Croisbt  (Alfred),  membre  de  Tlnstitut,  professeur  à  la  Faculté  des  let- 

tres, 54,  rue  Madame.  —  1873. 

*  Groiset  (Maurice),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Montpellier.  — 

1873. 
Grouslé  (L.),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  24,  rue  Gay-Lussac. 

—  1880. 

*  CucHEVAL  (Victor),  professeur  au  lycée  Condorcet.  46,  rue  de  Clichy. 

—  1876. 

*  Damasgrino  (D'),  professeur  de  pathologie  interne  à  la  Faculté  de  méde- 

cine, 199,  boulevard  St-Germain.  —  1879. 

*  Dareste  (Rodolphe),  membre  de  l'Institut,  conseiller  à  la  Gour  de 
cassation,  9,  quai  Malaquais,  —  1867. 

Dauphin,  banquier,  10,  rue  du  Conservatoire.  —  1875. 

David  (Paul),  avocat,  docteur  en  droit,  81,  rue  des  Saints-Pères.  —  1883. 

David-Sauvageot  (Albert),  professeur  au  collège  Stanislas,  12,  rue  de 

Tournon.  —  1887. 
Decharmb  (Paul),  professeur  suppléant  à  la  Faculté  des  lettres  de  Paris, 

95,  boulevard  St-Michel.  —  1868. 
DgLAGROix  (Alfred),  37,  rue  Claude-Bernard.  —  1883. 
DgLAGROix  (Gabriel),  professeur  au  lycée  de  Lille.  —  1883. 
j)gLAQRAVE,  libraire-éditeur,  15,  rue  Soufflet.  —  1867. 
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DfiLÂLAiN  (Henri),  libraire-éditeur,  56,  rue  des  Écoles. —  1867. 
Dblavillb  db  Mirmont,  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres  de 

de  Bordeaux.  —  1888. 
Delislb  (Léopold),  membre  de  l'Institut,  administrateur-directeur  de  la 

Bibliothèque  nationale.  —  1874. 

*  Dellaporta  (Vrasidas),  à  Taganrog.  —  1873. 

Delochb  (Maximin),  membre  de  Tlnstitut,  8,  aventie  de  Gravelle,  à  Saint- 
Maurice  (Seine).  —  1874. 

Dbltour,  inspecteur  général  de  TUniversité,  48,  rue  Pergo^èse.  —  1867. 

Delyannis  (Théodore-P.),  ancien  président  du  Conseil  des  ministres,  à 
Athènes.  —  1867. 

*  Dblyannis  (N.),  ministre  plénipotentiaire  de  Grèce,  à  Paris,  127,  bou- 
levard Haussmann. — 1875. 

*  Demetrelias  (G.),  à  Odessa.  —  1873. 

Dbpasta  (A.-N.),  libraire,  à  Constantinople.  —  1868. 

Dbpasta  (Antoine),  négociant,  à  Constantinople.  —  1868. 

Dbprez  (Michel),  conservateur-adjoint  au  département  des  manuscrits  de 

la  Bibliothèque  nationale,  2,  rue  de  Fleurus.. —  1888. 
Deschamps  (Arsène),  professeur  à  TUniversité  de  Liège,  rue  de  la  Paix. 

—  1867. 
Deschamps  (G.),  ancien  membre  de  TÉcole  française  d'Athènes.  —  1886. 

*  Desjardins  (M°*  v*  Charles-Napoléon),  2,  rue  Sainte-Sophie,  à  Verr 

sailles.  —  1883. 
Dbsjardins  (Paul),  professeur  de  rhétorique  au  collège  Stanislas,  rue  Bou- 

lainvilliers.  —  1885. 
Desnoyers,  vicaire  général,  à  Orléans.  —  1879. 

*  Devillb  (M"*»  veuve),  112,  rue  de  Provence.  —  1868. 

Devin,  avocat  au  Conseil  d'Etat  et  à  la  Cour  de  cassation,  39,  rue  de  la  Boé- 
tie.  —  1867. 

Dbzbimbris  (Reinhold),  correspondant  de  Tlnstitut  de  France,  1 1 ,  rue  Vital- 
Carie,  à  Bordeaux.  —  1869. 

*  DiDOT  (Alfred),  56,  rue  Jacob.  —  1876. 

DiEULAFOY  (Marcel),  ingénieur  en  chef  des  ponts  et  chaussées,  2,  impasse 

Conti.  —  1884. 
DiMiTZA,  professeur  de  géographie  à  TUniversité  d'Athènes.  —  1875. 

*  DoHiSAS  (L.),  à  Odessa.  —  1873. 

*  DossiOB  (Nie),  professeur,  à  Galatz  (Roumanie).  —  1881. 

DoucBT  (Camille),  secrétaire  perpétuel  de  l'Académie  française,  au  palais 

de  rinstitut.  —  1869. 
*DouDAs(D.),  banquier,  à  Constantinople.  —  1872. 

*  DoULCBT  (l'abbé  Henry),  4,  place  du  Palais -Bourbon. —  1881. 
DoONis  (Constantin),  licencié  en  droit,  129,  rue  d'Eole,  à  Athènes.—  1883. 

*  DozoN  (A.),  correspondant  de  l'Institut,  ancien  consul  général  de  France, 

à  Versailles,  56,  rue  de  la  Paroisse.  —  1869. 
Drapeyron  (Ludovic),  professeur  au  lycée  Charlemagne,  directeur  de  la 
Revue  de  géographie,  55,  rue  Claude-Bernard.  —  1867. 

*  Drême,  président  de  la  Cour  d'appel  d'Agen.  —  1867. 

Druon,  proviseur  honoraire,  2  bis^  rue  Girardet,  à  Nancy.  —  1874. 
DoBiBF,  ancien  directeur  de  l'institution  Sainte-Barbe,  30,  rue  Gay-Lussac, 
à  Paris.  —  1874. 


Digitized  by 


Google 


DucHATAUX,  avocat,  président  de  F  Académie  nationale  de  Reims,  12,  rue 

de  rÉchauderie.  —  1879. 
DucHESKE  (rabbé  L.),  membre  de  Tlnstitut,  66,  rue  de  Vaugirard,  — 

1877. 
DoGiT,  doyen  de  la  Faculté  des  lettres  de  Grenoble. —  1869. 
Dumontier,  commandant  du  génie  en  retraite,  75,  rue  de  Rennes. —  1882. 
DopRÉ,  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Condorcet,  20,  rue  Saint-Georges. 

—  1878. 

*  Dopuis  (Jean),  proviseur  honoraire,  88,  rue  Claude-Bernard  —  1881. 
Durand   (Ch>H.) ,   professeur  de  rhétorique   au  collège   Stanislas.  — 

1888. 

DuRASSiER  (Edouard),  ancien  secrétaire  de  la  direction  des  ports  au  minis- 
tère de  la  marine,  70,  rue  de  Miromesnil.  —  1875. 

DURET  (M»«),  1,  quai,  d'Orsay.  —  1867. 

*  DoRUY  (Victor),  membre  de  l'Institut,  membre  du  Conseil  supérieur  de 

rinstruction  publique,  ancien  ministre  de  Tlnstruction  publique,  5,  rue 

de  Médicis.  —  1867. 
DussoucHET,  professeur  au  lycée  Henri  IV,  46,  rue  de  Madame.  —  1871. 
DuvEBDY  (Gh.),  1,  place  Boïeldieu.  —  1884. 

EcOLB  NORMALE  SUPÉRIEURE.  ^   1869. 

Ecole  des  langues  orientales  vivantes,  2,  rue  deLille.*-»  1877. 

*  Ecole  Hellénique  d'Odessa.  —  1873. 
Ecole  normale  D'HUtfANirés  de  Liège.  —  1880. 

Edon,  professeur  au  lycée  Henri  IV,  21,  rue  de  Vaugirard.  —  1882. 

*  Ecoer  (M°»«  v^*  Emile),  68,  rue  Madame.  —  1885. 

*  EoGER  (Victor),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy.  —  1872. 

*  Egger  (Max.),  professeur  au  collège  Stanislas,  29,  rue  Saint-Placide. 

—  1885. 

Eïchthal  (Adolphe  d'),  ancien  député,  42,  rue  des  Mathurins.—  1867. 

*  Eïchthal  (Eugène  d'),  57,  rue  Jouffroy.  —  1871. 
Eïchthal  (Georges  d'),  48,  rue  de  Londres.  —  1888. 
Elèves  (les)  du  lycée  d'Orléans.  —  1869. 

Elèves  (les)  'de  rhétorique  du  collège  Stanislas,  rue  Notre-Dame-des» 

Champs.  —  1869. 
Élèves  (les)  de  rhétorique  du  lycée  Condorcet  (divis.  Gidel-Talbot).  —  1869. 
EllUin  (le  père  A.),  pour  le  collège  français  de  Smyme,  chez  M.  Mailly, 

95,  rue  de  Sèvres.  —  1873. 
Erlanger  (Emile),  banquier,  consul  général  de  Grèce,  20,  rue  Taitbotit; 

—  1869. 

EsMEiN  (Adhémar),  professeur  agrégé  à  la  Faculté  de  droit,  7,  rue  Lerotis. 

—  1881. 

EssARTs  (Emmanuel  des),  professeur  à  la  Faculté  des  loties  de  Clermont^ 
Ferrand.  —  1867. 

*  Estournblles  de  Constant  (baron  Paul  d'),  9,  rue  des  Ecurîes-d'Artôisy 

Paris.  —  1872. 
Etangs  (Georges  des),  à  Beaumont*Cottage,  par  Gunfin  (Aube).  —  1883. 
Euclidis  (Jean),  avocat  à  Athènes.  —  1875. 
Eomorphopoulos  (A.-G.)^  négociant,  Ethelburghouse,  Bishopsgaté  street^ 

à  Londres.  —  1867, 
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ÉvELASP,  ancien  professeur  au  lycée  Saint-Louis,  54,  rue  du  Faubourg 

Saint-Honoré.  —  1868. 
Faoniez,  à  Meudon.  —  1882. 

*Fàlibros  (Nicolaos),  à  Taganrog  (Russie).  —  1873. 
*Fallex  (E.),  proviseur  du  lycée  de  Versailles.  —  1873. 

*  Fallières,  député ,  ancien  ministre  de  Tlnstruction  publique. 

*  Ferry  (Jules),  député.  —  1880. 

Feu  ARDENT,  antiquaire,  4,  place  Louvois.  —  1877. 
Filleul  (E.),  31,  rue  d'Amsterdam.  —  1873. 

*  Fix  (colonel  Théodore),  59,  rue  Boissière.  —  1877. 
Flobissonb,  76,  boulevard  St-Marcel.  —  1886. 
FoLLioLBY  (l'abbé),  proviseur  du  lycée  de  Caen.  —  1884. 
Fontaine  (Médéric),  ancien  notaire,  7,  rue  Léonie.  —  1868. 
FoRTOUL  (Fabbé),  àFéglise  Saint-Leu,  rue  Saint-Denis.^ —  1870. 

*  FoucART  (Paul),  membre  de  l'Institut,  directeur  de  l'Ecole  française  d'A- 

thènes, 13,  rue  de  Toumon,  à  Paris.  —  1867. 
FouoÈRES,  ancien  membre  de  l'École  française  d'Athènes.  —  1886. 
Fouillée  (Alfred),  villa  Sainte-Anne,  à  Menton  (Var). —  1884. 

*  PouRNiBR  (M™.«  v°  Eugène),  86,  rue  La  Fontaine.  —  1884. 
France  (Anatole),  5,  rue  Chalgrin.  —  1886. 

Fringnet,  proviseur  du  lycée  Lakanal,  à  Sceaux.  —  1885. 
Frobient,  directeur  de  l'Institution  Sainte-Barbe,  à  Paris.  —  1878. 

Gapfarel  (Paul),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Dijon.  —  1867. 

Galuski  (Ch.),  à  Créance  (Manche).—  1868. 

Ganneau  (Paul),  114,  rue  de  Provence.  —  1868. 

Gantrellb,  professeur  à  l'Université  de  Gand.  —  1873. 

GARNiER(Hippoly te),  libraire-éditeur,  6,  rue  des  Saints-Pères.  —  1867. 

Gaspard  (E.),  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Louis-le-Grand,  33,  rue 
Claude-Bernard.  —  1878. 

Gault  (Ch .-Maurice),  docteur  en  droit,  avocat  à  la  cour  de  Paris,  66,  bou- 
levard Malesherbes.  —  1878. 

Gautier,  proviseur  du  lycée  de  Vanves.  —  1878. 

Gebhart,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  68,  rue  Gay-Lussac—  1868. 

Geffroy,  membre  de  l'Institut,  directeur  de  l'École  française  à  Rome, 
et  à  Paris,  32,  rue  du  Bac—  1872. 

GÉNiN  (Aug.),  11,  rue  du  Plat,  à  Lyon.  —  1871. 

*  Gennadios  (Jean),  ministre  de  Grèce  à  Londres.  —  1878. 
Gborgantopoulos  (J.),  docteur  en  droit,  avocat,  à  Constantinople.  —  1869. 
Gborgiadis  (D.),  28,  avenue  de  l'Opéra.  —  1886. 

*  Gevaert   (F.-Aug.),  directeur  du   Conservatoire  royal   de  musique,  à 

Bruxelles.  —  1881. 

*  GiANNAROS  (Thrasybule),  négociant,  à  Constaïitinople.  —  1868. 
GiBON,  directeur  des  forges  de  Commentry.  —  1887. 

*  GiDEL  (Ch.),  proviseur  du  lycée  Louis-le-Grand. .—  1867. 
GtRARD  (Amédée),  médecin,  à  Riom  (Puy-de-Dôme).  —  1873. 

*  Girard  (Jules),  membre  de  l'Institut,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres, 

7,  rue  de  l'Université.  —  1867. 
Girard  (Julien),  proviseur  du  lycée  Condorcet,  8,  rue  du  Havre.  —  1869. 

*  Girard  (Paul),  maître  de  conféreftôes  K  la  Faculté  des  lettres,  89,  ruô  de 

Rennes.  —  1880. 
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*  Glachant,  inspecteur  général  de  Tinstruction  publique,  5,  avenue  Mon- 

tespan  (rue  de  la  Pompe,  Passy).  —  1868. 
Glachant  iVictor),  professeur  de  rhétorique  au  lycée  d'Orléans.  —  1884. 
G  LACHANT  (Paul-Gabriel),  professeur  de  seconde  au  lycée  d'Orléans. — 1886. 
Glycas  {Nicéphore),  archevêque  de  Méthymne.  —  1868. 
*.  GoiRAND  (Léopold),  avoué  près  le  tribunal  civil  de  la  Seine,  député  des 

Deux-Sèvres,  16,  place  Vendôme.  —  1883. 

*  GoiRAND  (Léonce),  avoué  près  la  cour  d'appel  de  Paris,  128,  rue  de 

RivoU.  —  1883. 
GoLDSCHMiDT  (Léopold),  19,  ruo  Rembrandt.  —  1876. 

*  GoNNET  (fsbbé), docteur  es  lettres,  professeur  à  l'Institut  catholique  de 

Lyon,  à  Ecully,  maison  de  Sainte-Catherine,  près  Lyon.  —  1878. 
GoNSB,  chef  de  division  au  ministère  de  la  Justice,  2,  rue  de  la  Pompe, 

à  Versailles.  —  1880. 
GouMY,  maître  de  conférences  à  l'École  normale  supérieure,  88,  boulevard 

Saint- Germain.  —  1867. 
Grandôeorges  (Gaston),  23,  rue  des  Jeûneurs.  —  1872. 
Granges  (Charles  des),  41,  rue  Mozart.  —  1886. 
Grauk  (Henri),  propriétaire,  à  Fontaine,  près  Vervins  (Aisne).  —  1882. 

*  Gréard  (Octave),  membre  de  l'Institut,  vice-recteur  de  l'Académie  de 

Paris.  —  1867. 

*  Grégoire,  archevêque  d'Héraclée  ,  à  Constantinople.  —  1872. 
Grisot  (J.),  professeur  au  lyoée  Charlemagne,  8,  rue  de  Rivoli.  —  1875. 
Gri2ani  (P.),  professeur  de  musique,  à  Alexandrie.  —  1880. 

Grollos  (François),  négociant,  à  Alexandrie.  —  1876. 
Gros  (DO,  10,  rue  de  l'Oratoire,  à  Boulogne-sur-Mer.  —  1879. 
Groussard  (Ë.),  professeur  au  lycée  d'Angouléme.  —  1882. 
Groussbt  (Henri),  35,  rue  Laromiguière.  —  1887. 

*  Gryparis  (N.),  consul  de  Grèce,  à  Sébastopol.  —  1886. 
Guillaume,  membre  de  l'Institut,  5,  rue  de  l'Université.  —  1867. 
Guillemot  (Adolphe),  professeur  au  lycée  Condorcet,  26,  rue  de  Turin.  — 

1869.  , 

GuiMET  (Emile),  membre  de  l'Académie  de  Lyon,  1,  place  de  la  Miséri- 
corde, à  Lyon,  et  à  Paris,  Musée  Guimet,  place  d'Iéna.  —  1868. 

GuizoT  (Guillaume),  professeur  au  Collège  de  France,  42,  rue  de  Mon- 
ceau. —  1877. 

Guldencrone  (baronne  de),  18,  rue  de.Belloy.  —  1837. 

*  Gymnase  de  Janina  (Turquie).  —  1872. 

*  Hachette  et  C*,  libraires-éditeurs,  79,  boulevard  Saint-Germain, —  1867. 
Sadgi-Christou  (Christos),  directeur  de  l'École  grecque  de  Péra,  à  Cons- 
tantinople. —  1880. 

*  Hadgi-Consta  (Lysandre),  directeur  de  l'École  hellénique,  à  Odessa,  -^ 

1885. 
Hallays  (André), licencié  es  lettres,  176, boulevard  Saint-Germain. — 1880. 
Halphen  (Eugène),  avocat,  69,  avenue  Henri  Martin.  —  1869. 

*  Hanriot  (Ch.),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Poitiers,  —  J1876. 
Hatzfeld,  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Louis-le-Grand,  7,  rue  de 

l'Odéon.  —  1869.  % 

Haury,  professeur  au  lycée  de  Guéret.  —  1883. 
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Haussoullieb,  maitre  de  conférences  à  l'École  des  Hautes-Études,  37,  rue 

Vaneau.   -  1881. 
*Hauvette  (Amédée),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  deslettres,  41, 

rue  St-Placide.  —  1883. 

*  Ha  VET  (Ernest),  membre  de  l'Institut,  professeur  honoraire  au  Collège 

de  France,  99,  rue  des  Petits-Champs.  —  1867. 

*  Havst  (Louis),  professeur  au  Collège  de  France,  chargé  de  cours  à  la 

Faculté  des  lettres,  16,  place  Vendôme.  —  1869. 

*  Havbt  (Julien),  archiviste-paléographe,  bibliothécaire  à  la  Bibliothèque 

nationale,  6,  rue  de  Sèze.  —  1870. 

Henneguy  (Félix),  54,  rue  Denfert-Rochereau.  —  1873. 

Hetoiy  (Victor),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Lille.  —  1884. 

Héron  db  Villefosse,  conservateur-adjoint  des  antiquités  grecques  et  ro- 
maines au  musée  du  Louvre,  80,  rue  de  Grenelle.  —  1872. 

*  Heuzey  (Léon) ,  membre  de  Tlnstitut,  conservateur  au  musée  du  Louvre, 

5,  avenue  Montaigne.  —  1867. 
Hignard,  professeur  honoraire  de  renseignement  supérieur,  15,  rue  de 

rHôpital,  à  Cannes.  —  1867. 
HrrroRFP  (Charles),  54,  avenue  de  Villeneuve-rÉtang,  à  Versailles. — 1867. 
SoDJi  (S.),  secrétaire  de  l'ambassade  ottomane,  à  Rome.  —  1876. 
Homolle,  professeur  suppléant  au  Collège  de   France,   177,  boulevard 

Saint^ermain.  —  1876. 

*  HoussAYB  (Henry),  47,  avenue  Friedland.  —  1868. 

HuBAULT  (G.),  professeur  au  lycée  Louis-le-Grand,  13,  rue  Bonaparte.  — 

1867. 
HoiLLiER  (Paul),  notaire,.  83,  boulevard  Haussmann.  —  1874. 
Hurr(Ch.),  docteur  es  lettres,  professeur  honoraire  à  l'Institut  catholique 

de  Paris,  74,  rue  Bonaparte.  —  1878. 
HuMBERT,  professeur  au  collège  Rollin,  3,  rue  Cretet.  —  1875. 

Iatrou  (Sarante),  médecin  oculiste,  au  Caire. 
Iatroudakis,  avocat,  au  Caire.  —  1876. 

IcoNOMOPOULOS  (Denis),  médecin-chirurgien,  au  Caire. —  1874. 
luASCO  (Constantin),  à  Constantinople.  —  1869. 

Inqlebsi,    ingénieur,   ancien   élève    de    l'Ecole  des  ponts   et  chaussées 
à  Athènes.  —  1887. 

*  Inglessis  (Alexandre)j^  à  Odessa.  —  1880. 

Inglessis  (Panaghis),  négociant,  à  Constantinople.  —  1868. 

Inglessis  (Pan.),  docteur-médecin,  58,  cours  Pierre  Puget,  à  Marseille. 

^  1888. 
IsBRENTANT,  professeur  de  rhétorique  au  collège  de  Malines  (Belgique).  -^ 

1880. 

Jardin,  avocat,  17,  rue  SaintrMarc.  —  1871. 

*  Jasonidis,  à  Limassol  (île  de  Chypre).  —  1870. 
Jeuch  (Jules),  3,  rued'Uzès.  -—  1876. 

*  JoANNiDis,  (Emmanuel),  scholarque,  à  Amorgos  (Grèce).  —  1869. 

*  JoLLY  d' AussY  (Denis-Marie) ,  au  château  de  Crazannes,  par  Port-d'En- 

vaux  (Charente-Inférieure).  —  1879. 

*  Jordan  (Camille),  membre  de  l'Institut,  48,  rue  de  Varennes.  —  1874. 
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*  JoRBT  (Ch.),  correspondant  de  llnstitut,  doyen  de  la  Faculté  des  lettres 

d*Aix.  —  1879. 

*  Kalvooobbssis  (J.  Démétrius),  négociant,  à  Constantinople.  —  1873. 
Kann  (Mn»«  Edouard),  33,  rue  de  Monceau.  —  1888. 

Kebbdgy  (Stavro-M.),  négociant,  à  Constantinople. —  1868. 
KsHATA  (M*i«  Calliope),  directrice  de  l'École  normale  Zappeion,  à  Cons- 
tantinople. —  1876. 
Knuth  (Oscar),  directeur  du  Collège,  à  Steglitz  (Allemagne).  —  1880. 

*  KoNTOSTAVLOS  (Alexandre),  député,  à  Athènes.  —  1876. 
KoBTZ  (Edouard),  proviseur  du  lycée  Janson  de  Sailly.  —  1885. 

Kbbbs  (Adrien),  professeur  à  TËcole  alsacienne,  23,  rue  Denfert-Roche- 

reau.  —  1878. 
'  Kbivtschoff  (M"®),  à  Moscou.  —  1874. 

Labbé  (Edouard),  professeur  au  lycée  Saint-Louis,  35,  rue  Vavin.  —  1876. 
La  Coulonchb  (de),  maître  de  conférences  à  TÉcole  normale  supérieure, 

53,  quai  des  Grands-Augustins.  —  1874. 
Laffon  (Gustave),  consul  de  France,  à  Valparaiso.  —  1880. 
Lamarr  (Clovis),  ancien  administrateur  de  l'institution  Sainte-Barbe,  5, 

place  Clichy.  —  1870. 
Labibros  (Spyridion),  professeur  à  l'Université,  d'Athènes.  —  18Ç3. 
Lamouroux  (Georges- Victor),  9,  boulevard  Saint-Denis. — 1880. 

*  Labiy  (Ernest),  113,  boulevard  Haussmann.  —  1883. 

*  Landelle  (Charles),  17,  quai  Voltaire,  —  1868. 

*  Laperche  (Alexis),  54,  rue  Bonaparte.  —  1872. 

Laprade  (Paul  de),  licencié  es  lettres  et  en  droit,  10,  rue  de  Castries,  à- 

Lyon.  —  1884. 
Larroumet,  docteur  es  lettres,  directeur  des  Beaux- Arts.  —  1884. 

*  Lattry  (Georges),  président  du  musée  et  de  la  bibliothèque  de  l'École 
évangélique  de  Smyrne.  —  1882. 

*  Lattry  (Al.),  à  Odessa.  —  1873. 

Lebègue  (Albert),   professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Toulouse,    12, 

place  Sainte-Scarbe.  —  1876. 
Lebègue  (Henri),  licencié  es  lettres,  35  b»»,  rue  Denfert-Rochereau.  — 

1888. 
Le  Blant  (E.),  membre  de  rlnstitut,ancien  directeiirde  l'Écple  française  de 

Home,  7,  rue  Leroux  (avenue  du  Bois  de  Boulogne).  —  1867, 
Le  Bret  (Paul),  148,  boulevard  Haussmann.  —  1867. 

*  Lecomte  (Ch.),  négociant,  41,  rue  du  Sentier.  —  1875. 

*  Legantinis  (J.-E.),  négociant,  à  Odessa.  —  1873. 

Legentil  (V.),  professeur  en  retraite,  15,  rue  de  l'Eglise  Saint-Julien,  à 

Caen.  —  1868. 
Legouez,  professeur  au  lycée  Condorcét,    17,  boulevard  de  Versailles,  à 

SaintCloud.  —  1867. 

*  Legrand  (Emile),  professeur  à  l'École  des  langues  orientales  vivantes, 

25,  rue  de  Humbolt.  —  1870. 
Lelioux  (Annand),  sténographe  reviseur  au  Sénat,  6,  rue  Donizetti. — 1 879.* 
LemaItre  (Raoul),  procureur  de  la  République,  à  Argentan.  —  1874. 
Lemoinnb  (John),  de  l'Académie  française,  58,  rue  de  Clichy.  —  1870. 
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Lenœnt,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  14,  rue  du  Cardinal  Lemoine. 

—  1867. 
Léotard  (Eug.),  docteur  es  lettres,  doyen  de  la 'Faculté  libre  des  lettres, 

3,  cours  Morand,  à  Lyon.  —  1868. 
Lequarré  (Nicolas),  professeur  à  TAthénée  royal  de  Liège  (Belgique),  rue 

André-Dumont.  —  1872. 

*  Lbrbboullet  (D'  Léon),  44,  rue  de  Lille.  —  1872. 

Lebiche  (J.),  professeur  agrégé  de  l'Université  de  France  pour  la  langue 
anglaise,  19,  Tavistock  Road,  Westboume  Park,  à  Londres.  —  1877. 

Leroux  (Ernest),  éditeur,  28,  rue  Bonaparte.  —  1887. 

Leroy  (Alph.),  professeur  à  l'Université,  34,  rue  Fusch,  à  Liège.  — -  1868. 

'Leroy-Beaulieu  (Anatole),  67,  rue  Pigalle.  —  1870. 

Lb  Sourp  (docteur  E.),  directeur  de  la  Gazette  des  hôpitaux^  4,  rue  de 
rOdéon.  —  1883. 

*  Lbssbps  (Ferdinand  de),  membre  de  l'Académie  française,  président  de 

la  Compagnie  universelle  du  canal  de  Suez,  9,  rue  Charras.  —  1884. 

*  Leddkt  (M"»®  Vve),  49,  boulevard  Cauchoise,  à  Rouen.  —  1887. 
Lévéque  (Charles),  membre  de  l'Institut,  professeur  au  Collège  de  France, 

à  Bellevue,  près  Paris.  —  1867. 

*  LiEviEZ  (Ernest),  directeur  de  la  Compagnie  d'assurance  contre  l'incendie 

V  Urbaine,  27,  rue  du  Mont-Thabor.  —  1886. 

LévY  (Georges-Raphaël),  80,  boulevard  de  Courcelles.  —  1888. 

LiARD,  directeur  de  l'Enseignement  supérieur  au  ministère  de  l'Instruc- 
tion publique.  —  1884. 

LlMPRiTis,  avocat,  à  Alexandrie.  —  1877. 

Loui  (l'abbé),  curé  de  Morsan,  par  Brionne  (Eure).  —  1879. 

*  LuDW>w  (Thomas^W.),  Cottage  Lawn  Yonkers,  New-York  City  et  à 

Paris,  chez  M.  Terquem,  libraire,  31,  boulevard  Haussmann.  —  1881. 

*  Macmillan  (Georges-A.),  éditeur,  Bedfort  Street,  (Îovent-Garden,  W.  C, 

à  Londres.  —  1878. 

*  Maggïae  (Octave),  négociant,  28,  rue  Saint-Lazare.  —  1868. 
Maon^bal,  inspecteur  général  de  l'instruction  publique  en  retraite,  22, 

rue  de  Saint-Cloud,  à  Clamart.  —  1867. 
Maigret  (Théodore),  8,  rue  Volney.  —  1867. 

*  Màisonneuve  et  Clx.  Leclerc,  libraires-éditeurs,  25,  quai  Voltaire.  — 

1875. 
Maliaca.  (Abraham),  professeur,  à  (lîonstantinople.  —  1868. 
Maliadis  (Démétrius),  docteur  en  droit,  avocat,  à  Constantinople.  —  1868, 

*  Mallortib  (H.^de),  principal  du  collège,  à  Arras.  —  1870. 
Manolopoulos  (Em.),  chancelier  du  consulat  général  de  Grèce,  82,  boule- 
vard Saint-Marcel.  —  1887. 

*  Manoussis  ((Constantin),  à  Athènes.  —  1869. 

*  Manoussis  (Démétrios),  à  Paris,  4,  rue  Christophe-Colomb.  —  1869. 
Manuel  (Eug.),  inspecteur  général  de  l'Instruction  publique,  6,  rue  Ray- 

nouard.  --  1871. 

*  Mantzavinos  (R.),  à  Odessa.  —  1873. 

*  Marango  (M&r),  archevêque  latin  d'Athènes.  —  1885. 
Maratos  (le  df),  au  Caire.  —  1873. 

Marcheix,  sous-bibliothécaîre  de  l'École  des  Beaux- Arts.  —  1885.  • 
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Marino3  (Miltiade),  à  Athènes.  —  1873. 

Martel,  sénateur,  180,  boulevard  Haussmann.  —  1879. 

Martha  (Constant),   membre  de  Tlnstitut,  professeur  à  la  Faculté    des 

lettres,  55,  rue  du  Cherche-Midi.  —  1873. 
Martha  (Jules),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres,  62,  rue 

Saint-Placide.  —  1881. 
Martin  (Abel-Tommy),  D'^  droit,  avoc^à  la  Cour  d'appel,  3,  rue  Bastiat. 

—  1871. 

Martin  (Albert),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy. —  1887. 

*  Maspero  (G.),  membre  de  Tlnstitut,  24,  avenue  de  TObservatoire.  — 
.  1877. 

Masqueray  (P.),  à  Berlin,  75,  n,  Dorotheenstrasse.  ^  1888. 
Mathiudaris  (Alexandre),  docteur  en  droit,  directeur  de  la  banque  d'Epiro- 

Thessalie,  à  Volo.  —  1868. 
MaucoMblb  (Emile),  avoué  près  le  tribunal  civil  de  la  Seine,  28,  rue  Joubert  * 

—  1876. 

Mauldb  (de),  directeur  de  la  Société  d'histoire  diplomatique,  10,  boulevard^ 
d'Enfer.  —  1887. 

Maury  (Alfred),  membre  de  l'Institut,  directeur  général  honoraire  des  Ar- 
chive» nationales,  rue  deCondé,  12.  —  1867. 

*  Mavro  (Spiridion),  à  Odessa.  —  1 873. 

*  Mavrocordato  (le  colonel  Alexandre-Constantin).  —  1878. 

*  Mavrocordato  (le  prince  Nicolas),  ancien  ministre  de  Grèce  à  Paris,  à 
Saint-Pétersbourg.  —  1868. 

Mavrogordato  (Dimitrios-A.),  négociant ,  à  Liverpool.  —  1867. 

*  Mavrogordato  (M.),  à  Odessa.  —  1873. 

Mavromichalis  (Kyriacoulis  Petrou),  ancien  député.  —  Athènes. 
Mayrargues  (Alfred),  ancien  professeur,  trésorier  de  F  Alliance  française, 

103,  boulevard  Malesherbes.  —  1868. 
*Maximos  (P.),  à  Odessa.  —  1879. 

*  Mazerolle  (Joseph),  artiste  peintre,  45,  rue  du  Rocher.  —  1884. 
Mêlas  (Constantin),  67,  cours  Pierre  Puget,  à  Marseille.  —  1867. 
Mbnckb  (Max),  libraire  de  l'Université,  à  Erlangen.  —  1885. 
Mengin  (Paul),  à  Colmar,  37,  rue  des  Clefs.  —  1888. 

Mengola  (D.),  avocat,  à  Alexandrie.  —  1887. 

Merlet  (Gustave),  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Louis-le-Grand,  64, 

boulevard  Saint-Germain.  —  1869. 
Metaxas  (St.),  docteur-médecin,  22,  rue  Mazagran,  à  Marseille.  —  1867. 
Metaxas  (Gerasimos),  docteur-médecin,  22,  rue  Mazagran,  à  Marseille. — 

1887. 
Meunier  du  Houssoy,  22,  rue  de  Prony.  —  1870. 

*  Meyer  (Paul),  membre  de  l'Institut,  directeur  de  l'École  des  Chartes.  — 

1884. 
Mézbères,  de  l'Académie  française,  professeur  à  la  Faculté  deslettres,  57, 

boulevard  Saint-Michel.  —  1867, 
MicHELi,  étudiant.  —  1 888. 
Miot,  colonel,  chef  d'état-major,  2,  rue  d'Auteuil.  —  1878. 

*  MiSTO  (H.-P.)  négociant,  à  Smyrne.  —  1880. 

*  Monceaux  (Paul),  professeur  au  lycée  Condorcet,  34,  rue  de  Londres.-- 

1885. 
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*  MoNGiNOT,  professeur  au  lycée  Condorcet,  38  bis,  avenue  de  Neuilly.  — 

1867. 
MoNOD  (Gabriel),  directeur  de  la  Revue  historique ^mBitTe  de  conférences  à 

FEcole  normale  supérieure,  18  bis,  rue  du  Parc  de  Clagny,  à  Versailles. 
MoRAÎTis  (Demetrios),  à  Londres,  1879. 
MoRAïTis  (Spyridion),  à  Athènes.  —  1Ô87. 
Moreau-Chaslon  (Georges),  6,  place  de  Valois.  —  1869, 
MoacHOpouLOS  (Théodore),  secrétaire  du  consulat  de  Roumanie,  à  Cons- 

Untinople.  —  1886. 
MossoT,  professeur  au  lycée  Condorcet,  20,  rue  de  Verneuil.  —  1878. 
*MouBiER  (Ad.),  vice-recteur  honoraire  de  T Académie  de  Paris,  220,  rue 

de  Rivoli.  —  1867. 
MouTTET  (Félix),   avoué-licencié,    109,  rue  Lafayette,    à   Toulon.    — 

1882. 
MouY  (comte  de),  ancien  ambassadeur  de  France  à  Rome,  26,  rue  Nicole.  — 

1884. 
MûNTZ  (Eugène),  conservateur  de  la  Bibliothèque  de  TÉcole  nationale  des' 

Beaux- Arts,  14,  rue  deCondé.  —  1887. 
Myria-NTHEus  (df  Hiéronymos),  archimandrite,  à  Londres.  —  1879. 

Naville  (Edouard),  licencié  es  lettres,  à  Genève.  —  1867. 

*  Negroponte  (Dimi trios),  à  Taganrog  (Russie).  —  1869. 

*  NicoLAïDÈs  (G.),  de  nie  de  Crète,  homme  de  lettres,  à  Athènes.  —  1868. 
NicoLAïDY  (le  commandant  B.),  6,  avenue  Percier.  —  1878.    . 

*  NiooLOPULO  (Jean-G.),  66,  rue  de  Monceau.  —  1884. 

*  NiooLOPULO  (Nicolas-G.),  66,  rue  de  Monceau.  —  1884. 

NiooT  (Augustin),  pharmacien,  37,  rue  des  Nonnains-d'Hyères,  -r-  1876. 
NïSARD  (Charles),  membre  de  T Institut,  6,  rue  des  Batignolles.  —  1867. . 

*  NoLHAC  (Pierre  de),  maître  de  conférences  à  l'École  des  hautes  études,  au 

Palais  de  Versailles.  —  1888. 

Oddi  (F.-F.),  professeur  de  langues,  au  Caire.  —  1880. 

Ollé-Laprune,   maître  de  conférences  à  l'Ecole  normale  supérieure,  6, 

place  Saint-Sulpice.  —  1869. 
Omont  (H.),  bibliothécaire  à  la  Bibliothèque  nationale,  30,  rue  Raynouard. 

—  1884. 
OaMBLiNGEN  (Emcst  van),  avocat  à  la  cour  d*appel  de  Liège,  60,  rue  d' Aners  - 

cœur.  —  1887. 
Orphanidès  (Démétrius),  professeur  à  l'Université  d'Athènes.  —  1868. 
OuLiANOFP  (L.-L.),  juge  de  paix  à  Nicolaieff.  —  1888. 
OuRSBL  (Paul),  36,  rue*de  l'Arcade.  —  1867. 

*  Paisant  (Alfred),  juge  au  tribunal  de  la  Seine.  —  1871 , 

Panas  (le  d'  F.),  professeur  de  clinique  ophthalmologique  à  la  Faculté 

de  médecine,  17,  rue  du  général  Foy.  —  1875. 
Papadakis  (le  d'  A.  E),  de  Crète,  médecin  à  Athènes.  —  1884. 
Papadaki  (Théophraste),  4,  avenue  Van  Dyck,  Paris.  —  1884. 
Papadopoulos  Kerameus,  à  Jérusalem.  —  1888. 

Papamarcos  (Charissios),  directeur  de  l'Ecole  normale  à  Athènes.  —  1882. 
Pappis  (Timoléon),  à  Constantinople.  —  1883. 
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Pàrapxntapoulos  (Jean),  professeur  à  l'Ecole  commerciale  hellénique  dç  ' 

Chalki,  à  Constantinople.  —  1868. 
Pardeilhan  (Ch.  de).  —  1887.     . 
Paris  (Gaston),  membre  de  l'Institut,  professeur  au  Collège  de  France, 

110,  rue  du  Bac.  —1868. 

*  Parissi,  à  Athènes.  —  1878. 

*  Parmbntier  (le  général  Théodore),  5,  rue  du  Cirque.  —  1872. 
Paspalli  (Nicolas),  négociant,  à  Constantinople.—  1868. 
Paspatis  (Alexandre),  docteur-médecin,  à  AÛiènes.  —  1868. 

*  Paspatis  (Georges),  maison  Ralli  frères,  à  Liverpool.  —  1888. 
Passerat  (Louis),  professeur  agrégé  en  retraite,  66,  rue  Claude-Bernard,  ' 

—  1874. 

Passy  (Louis),  député,.  45,  rue  de. Clichy.  —  1867. 

Pâté  (Lucien),  attaché  à  la  Direction  des  beaux-arts,  31,  rue  de  Sèvres.  «^ 

1877. 
Peoonb-Lauriel,  libraire-éditeur,  13,  rue  Soufflet.  —  1868. 

*  PéuoiER  (P.),  archiviste  delà  Marne,  à  Chàlons.  —  1867. 
Pbpin-Lehalleur  (Adrien),  14,.  rue  de  Castiglione.  —  1880. 
Pbrrard  (E.),  professeur  de  rhétorique  au  Lycée  de  Sens.  —  1887. 
Pebrot  (Georges) ,  membre  de  Tlnstitut,  directeur  de  TÉcole  normale  supé- 
rieure. —  1867. 

Pebroud  (CL),  recteur  de  TAcadémie  de  Toulouse.  —  1884. 

Pbrson  (Emile),  professeur  au  lycée  Condorcet,  33,  rue  d* Amsterdam.  ' 

—  1877. 

*  Persopoulo  (N.),  à  Odessa,  —  1873. 

*  Pesson,  ingénieur  en  chef  des  ponts  et  chaussées,  25,  boulevard  Maies-  ' 

herbes.  —  1878. 
Pessonnbaux  (Raoul),  professeur  au  lycée  Henri  IV,  80,  rue  Bonaparte, 

—  1888. 

Petit  (Arsène),  49,  avenue  de  TObservatoire.  -f-  1880. 

Petit  de  Julleville,  professeur  adjoint  à  la  Faculté  des  lettres,  49,  rue  du 

Ranelagh.  —  ^868. 
Peyre  (Roger),  professeur  d'histoire  au  collège  Stanislas,  42,  rue  Jacob.  - 

—  1879. 

*  Phardys  (Nicolas  B.),  ancien  directeur  de  TÉcole  hellénique  de  Cargèse.  • 

à  S^mothrace  par    Dedeagatch,    chez    MM.    Hampouri    frères.    — 

1884. 
PHAR!k£AC0P0DL0S,  (P.)  joumaliste,  à  Nauplie  (Grèce).  —  1887. 
Photiadis  (Nicolas),  négociant,  à  Constantinople.  —  1868. 
Picard  (Alph.),  libraire-éditeur,  82,  rue  Bonaparte.  —  1879. 
*PisPAS  (B.),  à  Odessa.  —  1879. 
PiTRA  (le  cardinal),  administrateur  de  la  bibliothèque  Vaticane,  à  Rome. 

—  1884. 

PoFPANDis,  199,  boulevard  Saint-Germain.  —  1879. 
Poitrineau,  inspecteur  d'Académie,  à  Vannes.  —  1869< 
PoLYCARPOs  (Hierodiaconos),  archimandrite,  à  Constantinople.  —  1873. 
Pommeraye  (E.  de  la),  avocat,  à  Alexandrie.  —  1887. 
PoTRON,  14,  rue  de  TArcade.  —  1867. 

Pottier  (René^ean),  professeur  suppléant  au  lycée  Condorcet,  26,  rue  Jou- 
bert.  —  1870. 
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*  PoTTiER  (Edmond),  professeur  à  TÉcole  du  Louvre,  4,  passage  des  Eaux» 
àPassy.  —  1884. 

Prarond  (Ernest),  42,  rue  de  Lillers,  à  Abbeville.  —  1871. 
Ps4RAS,  professeur  de  grec,   17,  Alexandra  street,  Westbourne  Park,  à 
Londres.— 1871. 

*  PsiOHA  (Etienne),  à  Athènes.  —  1884. 

PsiCHARi  (Jean),  agrégé  de  TUniversité,  maître  de  conférences  àTEcole  des 
Hautes-ttudes,  26,  rue  Gay-Lussac.  —  1879. 

*  Queux  pe  Saint-Hilai»  (marquis  de),  3,  rue  Soufflet.  —  1867. 

*Raoon  (rabbé),  professeur  à  Tôlole  Bossuet,  77,  rue  de  Vaugirard.  . — 

1888. 
Ralli  (Théodore- A.),  à  Alexandrie.  —  1879. 
Ralu  (Théodore),   12,  allées  ^s  Capucines,  à  Marseille.  —  1867. 
Ralli,  Sghilizzi  et  Aroenti,  négociants,  12,  allées  des  Capucines,,  à  Mar- 

seiUe.  —  1867. 
Rally  (Nicolas),  8,  rue  de  Lisbonne.  —  1884. 

*  Rambaud  (Alfred),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  76,  rue  d'Assas. 

—  1870. 

Rangabé  (Rizo  Al.),  ancien  ministre   plénipotentiaire,  correspondant  de 

rinstitut  de  France,  à  Athènes.  —  1868. 
Rangabé  (Qéon),  agent  diplomatique  de  Grèce,  à  Sofia.  —  1884. 
Raphanel (l'abbé),  directeur  de  Técolede  Bossuet,  51, rue  Madame. — 1888. 
Rbinach  (Joseph),  directeur  de  la  République  française,  6,  avenue  Van- 

Dyck,  —  1888, 

*  Reinach  (Salomon),  attaché  au  musée  gallo-romain  de  Saint* Germain- 
en-Laje,  à  Paris,  31,  rue  de  Berlin.  —  1878. 

Reinach  (Théodore),  26,  rue  Murillo.  --*  1884. 

Renan  (Émest),  membre  de  Tlnstitut,  administrateur  duCollège  de  France. 

—  1867. 

*Renieri  (Marc),  gouverneur  de  la  Banque  nationale  de  Grèce,  à  Athènes.' 

—  1867. 

Rbvillout,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Montpellier.  —  1869. 
Richard  (Louis),  attaché  à  la  Bibliothèque  Sainte^Geneviève,  50,  rue  des 
Belles-Feuilles.  —  1888. 

*  Richard-Kœnig,  négociant.  —  1869. 

RiEDER,  directeur  de  TÉcole  alsacienne,  109,  rue  Notre-Dame -des-Champs. 

—  1878. 

RiNN  (Charles),  professeur  au  collège  RoUin,  59,  rue  Rodier.  —  1876. 
RoBERTi  (A.),  professeur  d'anglais  au  collège  de  Briançon.  —  1873. 
RoBiou  (Félix),  correspondant  de  Flnstitut,  professeur  à  la  Faculté  des' 
lettres,  à  Rennes.  —  1872. 

*  RocHBMONTBix  (marquis  de),  11,  rue  des  Beaux-Arts.  —  1888. 
RocHETERiE  (Maxime  de  la),  à  Orléans.  —  1879. 

RoDiLLON  (l'abbé),  ancien  supérieur  du  séminaire  deCrest,  à  Lyon,  16,  rue 
de  Tramassac.  —  1885. 

*  RoDOCANACHi  (Théodoro),  18,  avenue  de  l'Opéra.  —  1884. 

*  RoDOCANACHi  (P.-Th.),  à  Odcssa.  —  1873. 
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RoDOCANAGHi  (Th.-E.],  négociant,  14,  allées  des  Capucines,  à  Marseille. 

—  1867. 
RoDOCANACHi  (Michel-E.),  négociant,  10,  allées  des  Capucines,  à  Marseille. 
.   —  1867. 

*  RoDOCANACHi  (P.),  42,  avenuo  Gabriel.  —  1867.     . 
RoERSCH,  professeur  à  TUnivereité,  à  ÎÀège.  —  1873. 

*  RoMANOs  (Jean),  proviseur  du  gymnase  de  Corfou  (Grèce).  —  1873. 
Rothschild  (baron  Alphonse  de),.  21,  rue  Laffitte.  —  1867. 

*  Rothschild  (le  baron  Edmond  de)^  21,  rue  Laffitte.  —  1884. 
Roupp  (rabbô),  19,  rue  N.-D.  des  Champs.  —  1887. 

Roux  (Ferdinand),  avocat,  à  Issoire  (Puy-de-Dônîe) .  —  1887. 
RuELLB  (Ch. -Emile),  conservateur  adjoint  à  la  Bibliothèque  Sainte-Gene- 
viève, 44,  rue  du  Cherche-Midi.  —  1169. 


Saglio  (Edmond),  conservateur  au  musée  du  Louvre,  24,  rue  de  Condé.  — 

1868. 
Sakelaridis  (Dimitri),  à  Alexandrie.  —  1888. 

Salomon,  professeur  au  lycée  Louis -le-Grand,  6,  boulevard  Saint-Michel. 
•   —  1867. 

Saltelis  (Th.),  professeur,  à  Constantinople.  —  1886. 
Sanson  (Ernest),  architecte,  48,  rue  d'Anjou.  —  1888. 

*  Sarakiotis  (Basile),  docteur-médecin,  à  Constantinople.  —  1872. 

*  Saraphis  (Aristide),  négociant  à  Mételin  (Turquie] .  —  1868. 
Sarcby  (Francisque),  59,  rue  de  Douai.  —  1868. 

*  Sathas  (Constantin),  campo  San  Stae,  à  Venise.  —  1874. 

*  Satce,  professeur  à  TUniversité  d'Oxford,  King's  Collège.  — .  1879. 

*  ScARAMANGA  (Doucas),  à  Taganrog  (Russie).  —  1870. 

*  ScARAMANGA  (Jcan-A.),  à  Taganrog  (Russie).  —  1870. 

*  ScARAMANGA  (Pierre- J.),  attaché  à  la  légation  hellénique  à  Paris,  6,  rue 

Le  Chatelier  (place  Pereire).  —  1872. 

*  ScARAMANGA  (Joan-E.),  2,  allées  des  Capucines,  à  Marseille. —  1376, 

*  Sohliemann  (Henri),  à  Athènes.  —  1868. 

Schlumberger  (Gustave),  membre  de  l'Institut,  150,  rue  du  faubourg  St- 

Honoré.  —  1888. 
Sellbt  (Eug.),  professeur  au  lycée  de  Vanves,  30,  boulevard  du  Lycée.  — 

1876. 
Senart  (Emile),  membre  de  Tlnstitut,  16,  rue  Bayard.  —  1867. 
Serbos  (N.-A),  négociant  à  Nicolaieff.  —  1888. 
Serres  (Victor).—  1885. 
Sestier  (J.-M.),  avocat  à  la  Cour  d'appel,  24,  rue  Nicole.  —  1881. 

*  Sinadino  (Nicolas),  4  5û,  rue  du  Quatre-Septembre.  —  1884. 
•'Sinadino  (Michel),  18,  avenue  de  l'Opéra  —  1880. 

*  Sjnano  (Victor),  4,  rue  Meissonier.  —  1884. 
Siphnaios  (Jean),  négociant,  à  Constantinople.  —  1868. 

Skliros  (Georges-Eustathe),  289-291,  Régent  Street.  W.  à  Londres.  — 

1876. 
Sorel  (Albert),  secrétaire  de  la  présidence  du  Sénat.  —  1871. 
SoTiRiADis  (Georges),  professeur,  à  Odessa,, —  1888. 

*  Souchu-Sbrvinièrb,  docteur.médecin,  à  Laval.  —  1876. 
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*  SouTZO  (prince  Grégoire-C),  ancien  sénateur  de  Roumanie,  29,  rue  Calzea, 

àBucbarest.  —  1888. 

*  SouTzo  (prince  Cens  tan  tin-D.),  officier  du  Sauveur  de  Grèce,  à  Slobosia* 
Cîorateni,  district  de  Phimnic  (Roumanie).  —  1888. 

*  SouvADZOGLOU  (Basilc),  négociant,  à  Constantinople.  —  1878. 
Stbphanos  (D'  Clon),  à  Athènes.  —  1879. 

*  Sully-Prudhomme,  membre  de  l'Académie  française,  82,  rue  du  Faubourg- 

Saint-Honoré.  —  1883. 
*^  Syllogue  littéraire  V Hermès j  à  Manchester.  —  1874. 

*  Syngro9(A.),  à  Athènes.  —  1877. 

Talamon  (Henri),  64,  rue  de  Richelieu.  —  1883. 

Talbot  (Eugène),  professeur   au   lycée  Condorcet,  11,  rue  de  Lille.  — 

1867. 
Tamvacos  (N.-D.),  à  Constantinople.  —  1874. 
Tamy,  ancien  professeur,  35,  rue  de  Grenelle.  —  1877. 

*  Tannery  (Paul),  directeur  des  tabacs,  à  Bordeaux  —  1885. 
Tardieu  (Amédée),  bibliothécaire  en  chef  de  Tlnstitut. —  1872. 

*  Tarlas  (Th.),  à  Taganrog  (Russie).  —  1873. 
Taschkr  de  la  Paqerib  (Robert  duc  de).  —  1886. 

*  Tblfy  (J.-B.),  professeur  de  littérature  classique  à  l'Université  de  Pesth. 

—  1869. 

Ternaux-Compans,  conseiller  d'ambassade,  3,  rue  Neuve-Fortin,  à  Paris. 

—  1878. 

Terrier,  professeur  au  collège  Rollin,  maître  de  conférences  à  l'École 
normale  primaire,  de  Sèvres,  42,  rue  de  La-Tour-d' Auvergne.  —  1878. 
Tkrtu  (comte  de),  à  Tertu,  par  Trun  (Orne).  —  1867. 
Theodoridis  (Nicolas),  pharmacien,  à  Cîonstantinople.  —  1868. 
Theologos,  chef  de  la  maison  P.  Théologos,  de  Manchester,  à  Athènes. 

—  1872. 

*  TiLiÈRE  (marquis  de),  14,  rue  de  Marignan.  —  1873. 

*  TouGARD  (l'abbé  Alb.),  docteur  es  lettres,  professeur  au  petit  séminaire  de 

Rouen.—  1867. 
*TouRNiBR,  maître  de  conférences  à  l'Ecole  normale  supérieure,  16,  rue  de 
Toumon.  —  1867. 

*  TouRTouLON  (baron  de),  château  de  Valergues,  par  Lansargues  (Hérault). 
.  —  1869. 

Tranchau,  inspecteur  d'Académie  honoraire,  à  Orléans  (Loiret).  —  1868. 

*  Travers  (Albert),  inspecteur  des  Postes  et  Télégraphes,  àHanoï.  —  1885. 
Trélat  (Emile),  directeur  de  l'École  spéciale  d'architecture,  17,  rue  Denfert- 

Rochereau.  —  1877. 
Tresse,  184,  rue  de  Rivoli.  —  1868.     • 
Trévbrret  (Anhand  de),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Bordeaux.  — 

1869. 
*Tsacalotos  (E.-D.),  à  Athènes.  —  1873. 

*  UNivKRsrrK  d'Athènes.  —  1868. 

Valettas(J.-N.),  professeur,  16,DurhamTerrace,Westbourne  Parck.W, 
à  Londres.  —  1867. 
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*  Valieri  (Octave),  2,  Kensington  Park  Gardens,  à  Londres.  — 1879. 
Vaueri  (Jérôme),  négociant,  65,  cours  Pierre  Puget,  à  Maraôille. —  1868. 
Vaney  (Emmanuel),  conseiller  à  la  Cour,  14,  rue  Duphot.  —  1872. 
Vaphiadis  (Apostolos),  docteur-médecin,  à  Constantinople. -^  1868. 
Vaphiadis  (Georges),  journaliste,  à  Constantinople,  librairie  Depasta. —  1 868 
Vast  (Henri),  professeur  au  lycée  Condorcet,  9,  rue  de  GrejGfulhe.  —  1875. 
Vathuotis  (le  docteur),  à  Alexandrie  (Egypte).  —  1870. 

Vknetocles  (Dém.),  directeur  du  lycée  grec,  à  Alexandrie.  —  1879. 

Vbnieris  (Anastase) ,  directeur  de  l'Institut  hellénique  de  Galatz  (Rouma- 
nie), —  1885. 

Vérin,  professeur  de  philosophie  à  TÉcole  de  Pont-Levoy  (Loir-etrCher). 
—  1869. 

Vbbna (baron  de),  au  château  de  Haute-Pierre,  par  Crémieu  (Isère) .—  1869. 

Véron-Duvkrger,  professeur  à  la  Faculté  de  droit,  2  bis,  rue  Soufflot.  — 
1872. 

Verpbaux  (Fabbé  M.),  curé  de  Blancey  (Côte-d'Or).  —  1887. 

Vidal  de  Lablache,  maître  de  conférences  à  TÉcole  Normale  Supérieure. 
■^  1870. 

Vincent  (Edgar),  8,  Ebury  street,  S.  W.,  à  Londres.  —  1880.         , 

*  Vlasto  (4^ntoine),  28,  rue  de  Naples,  à  Paris.  —  1884. 

*  Vlasto  (Étienne-A.),  12,  allées  des  Capucines,  à  Marseille.  —   1875. 

*  Vlasto  (Ernest),  ingénieur,  69,  boulevard  Haussmann.  —  1884. 
Vlasto  (Michel-A.),  rentier,  à  Alexandrie.  —  1884, 

*  Vlasto  (Théodore),  chez  MM.   Ralli  frères,  à  Liverpool.  — 

Vogué  (Melchior  de),  membre  de  Tlnstitut,  ancien  ambassadeur,2,  me  Fa- 

bert.  —  1875. 
Voltera  (Gerasimos),  négociant,  au  Caire.  —  1876. 

*  VouLisMAS  (Eust.),  archevêque  de  Corfou.  —  1873. 
VouROs  (J.-D,),  rentier  à  Athènes.  —  1872. 

VouTYRAS  (Stavros-Jean),  journaliste,  à  Constantinople.  —  1868. . 

*  VuoiNA  (Emmanuel-G.),  à  Athènes.  —  1873. 

*  VuciNA  (A. -G.),  à  Odessa.  —  1873. 

*  VuciNA  (Jean-G.),  à  Odessa.  —  1873. 

*  Waddinqton  (W.-Henry),  membre  de  ^Institut,  sénateur,  11   bis,   rue 

DumontdTrville.  —  1867. 

Waddington  (Ch.)4  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  50,  rue  de  la 
Tour-d*  Auvergne.  —  1873. 

Wagbner  (A.),  membre' de  la  chambre  des  représentants^  à  Gand.  —  1873. 

Wallon  (Henri),  sénateur,  secrétaire  perpétuel  de  T Académie  des  Ins- 
criptions et  Belles-Lettres,  au  palais  de  Tlnstitut.  —  1869. 

Watel,  professeur  au  lycée  Condorcet,  105,  rue  Miroménil.-7- 1871  • 

Weil  (Henri),  membre  de  Tlnstitut,  maître  jde  conférences  à  TËcole  normale 
supérieure,  64,  rue  Madame.  —  1867. 

*  Wescheb  (Carie),  professeur  d'archéologie  près  la  Bibliothèque  nationale^ 

27,  rue  Notre-Dame  des  Champs.  —  1867. 
Witt  (Pierre  dej,  83,  boulevard  Haussmann.  —  1882. 
Witte  (baron  de),  membre  de  l'Institut,  5,  rue  Fortin.  —  1867. 
WoRMs  (Justin),  banquier,  10»  rue  du  Conséi*vatoiré.  —  187Ô. 
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*  Xanthopoulos  (Démétrius),  à  Odessa.  —  1879. 

*  Xydias  (S.),  à  Odessa.  —  1873. 

*  Xydias  P^icolas),  artiste  peintre,    19,  rae  des  Pré  tres-Saint- Germai  a - 

rAuxerrois.  —  1884. 

Zapiropulo  (Etienne),  11,  cours  dn  Chapitre,  à  Marseille.  —  1877, 

Zaïmis  (Alexandre),  député,  à  Athènes.  —  1879. 

Zaja  (Louis),  avocat,  à  Alexandrie.  —  1880. 

Zalocosta  (Eugène),  premier  secrétaire  de  la  légation  de  Grèce,  à  Rome. 

—  1887. 
Zalocostas  (Pierre-N.),  à  Athènes,  —  1886. 
Zappas  (Constantin),  à  Bruthim  (Roumanie).  —  1887. 
Zakipi  (Léonidas),  banquier,  à  Constantinople.  — •  1867. 
Zamfi  (Périclès),  banquier,  20,  allées  des  Capucines,  à  Marseille. —  1867. 

*  ZoGRAPHOS  (Christakis  Effendi),  banquier,  fondateur  du  prix  Zographos, 

21,  avenue  de  FOpéra.  —  1868. 

*  Zographos  (Xénophon),  docteur-médecin,  18,  rue  Nouvelle,  à  Constanti- 
nople. —  1868. 

Zographos  (Selon),  21,  avenue  de  TOpéra.  —  1876. 
Zygomalas  (A.),  ancien  ministre  de  Finstruction  publique  en  Grèce,  à 
Athènes.  —  1887. 
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SOCIÉTÉS  CORRESPONDANTES. 


Athènes. 
Ecole  française  d'Athènes. 
Société  archéologique. 
Syllogue  des  amis  de  Tinstruction,  le  Parnasse. 

—  pour  la  propagation  des  études  grecques. 

—  d'enseignement  (SiîaoxaXiKOç). 

—  littéraire,  le  Byron. 

Auzerre. 
Société  des  sciences  historiques  et  naturelles  de  F  Yonne. 

Baltimore  (États-Unis). 
John  Hopkin's  Universitj. 

Besançon. 
Société  d'émulation  du  Doubs, 

Boston. 
Archseological  Institute  of  America. 

Constantine. 
Société  archéologique  du  département  de  Constantine. 

Constantinople. 
Syllogue  littéraire  hellénique. 

Le  Havre. 
Société  havraise  d'études  diverses. 

Londres. 
Société  pour  le  progrès  des  études  helléniques. 

Marseille. 
Comité  Coray, 

Montpellier. 
Académie  des  sciences  et  lettres  de  Montpellier 

Paris. 

Société  bibliographique  universelle. 

Smyrne. 

Musée  et  bibliothèque  de  l'École  évangélique. 
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PÉRIODIQUES 

échangés  avec  les  publications  de  l'Association  pendant  Tannée  1887-88,  • 

Paris.  ' 

Bulletin  atJministratif  ilu  Ministère  de  l'Instruction   publique. 
Revue  critic^ue  d'histoire  et  de  littérature. 
Bulletin  criuque. 
Le  Canal  de  Corinlhô. 
L'Orient,  revue  franco-grecque. 

A  thénes. 
Bulletin  de  correspondance  hellénique. 
IIjOsaTixâ...  Actes  de  la  Société  archéologique  d*Athènes. 
'Jiî>y;/*»pt;  àp;^«eo/oytz>î,  recueil  publié  par  la  môme  Société. 
Ilapvacaoi,  recueil  publié  par  le  Syllogue  «  le  Parnasse  ». 
*E5Tta. 

'Eèè*o;<3tî. 

*£^vj/AepUf  etc.,  Journal  de  la  Société  hygiénique. 
"Û/sa. 

A\ucerre. 
Mémoires  de  la  Société  des  études  historiques  et  naturelles. 

Baltimore, 
John  Hopkins  University.  American  Journal  of  philology. 

Bordeaux. 

Annales  de  la  faculté  des  lettres  de  Bordeaux  et  de  Toulouse. 

Boston. 

Archseological  Institute  of  America. 

Bucharest. 
Oi  £û//o*/o(. 

Constantine. 
Recueil  de  la  Société  archéologique  de  Constantine. 

Constantinople, 
Recueil  du  Syllogue  littéraire  hellénique.  ' 

'UfiipOÀÔytoy  T9ii  'Avaro^^î,  par  A.  Paleologos. 
fitOAÔyoi. 

'ExxiiîJta5T(x»j  uATfiOux  p.  p.  Manuel  Oédéon. 

Le  Hdvre. 
Recueil  de  la  Société  havraise  d*études  diverses. 

Londres. 
Journal  of  hellenic  studies. 

Montpellier, 

Mémoires  de  la  section  des  lettres  de  TAcadémie  des  sciences  et  lettres. 

Osceola  {Missouri^  E,  U.). 
The  Platonist,  publié  par  Thomas  Johnson. 

Smyrne, 
Publications  du  Musée  et  de  l'École  évangélique. 

Trieste, 

Six  tifiipoL. 
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PRIX  DÉCERNÉS 

DANS  LES  CONCOURS  DE  L'ASSOCIATION 

(1868-1888) 

1868.  Prix  de  500  fr.  M.  Tournibr,  Édition  de  Sophocle. 

—  Mention  honorable.  M.  Boissée,  9«  vol.  de  l'édition ,  avec  traduction  fran- 

çaise, de  Dion  Cassius. 

1869.  Prix  de  TAssociation.  M.  H.  Wbil,  édition  de  sept  tragédies  d'Euripide. 

—  Prix  Zographos.  M.  A.  Bailly,  Manuel  des  racines  grccq-nes  et  latine*. 

—  Mention  très  honorable.  M.  Bbrnardakis,  'E/zvjvoc;^  y^afi!i.oLxvK.r,. 

1870.  Prix  de  l'Association.  M.  Alexis  Pibrron,  Édition  de  TlUad»* 

—  Prix  Zographos.  M.  VàSAXBûoafoaiaSr  Histoire  nationale  de  la  Grèce, 

187).   Prtr  de  TAssociation.  M.  Ch. -Emile  Rueli.e,  Traduction  des  Éléments 
harmoniques  d'Aristoxène. 

—  Prix   Zographos.  Partagé  entre   M.    Sathas  ('AvêxooTa    iAAvjvtxâ,    X^ovixôv 

àvixooTOv    Fa^a^eidtou,    Torjpxoxparoxjfiivri    'EA>«ç,    Neo!/Àï;v(xyi    ^tXoXoyix, 
Nsos/zijvtxyJ^  ^ùoÀO'/ixç  TixpipTYijJLn)  et  M.  Valettas  (Aovâi^swvoj  tffropta 

ûtopOdtvtùiv), 

1872.  Prix  de  l'Association.  (N'a  pas  été  décerné.) 

—  Prix  Zographos.  (N'a  pas  été  décerné.) 

—  Médaille  de  500  fr.  M.  Politis,  M«AéTïj  «îri  rou  /St'oy  r«v  vîwrs'pwv  'Eyj.r,v(uv, 

1873.  Prix  de  l'Association.  M.  Amédée  Tardieu,  Traduction  de  la  Géographie 

de  Strabon,  tomes  I  et  II. 

—  Médaille  de  500  fr.  M.  A.  Boucherie,  "EpfjLTnitsûfixrtx  et  KaOrujLtptvii  ôuiUa, 

textes  inédits  attribués  à  Jules  Pollux. 

—  Médaille  de  500  fr.  M.  A.  de  Rochas  d'Aiolun,  Poliorcétique  des  Grecs; 

Philon  de  Byzance, 

—  Prix  Zographos.  M.  Coumanoudis  (É.-A.),  'Attcx^îî  «Triypa^sct  ^Trcrû/c^Ccoc. 

—  Médaille  de  500  fr.  M.  C.  Sathas,  Bibliotheca  grœca  medii  owi. 

1874.  Prix  de  l'Association.   M.   C.  Wescher,  Bionysii  Byzantii  de  naviga- 

tione  Bospori  quœ  supersunt,  grœce  et  latine, 

—  Prix  Zographos.  M.  Emile  Legrand,  Recueil   de  chansons  populaires 

grecques  publiées  et  traduites  en  français  pour  la  première  fois. 

—  Mention  très  honorable.  M.  E.  Filleul,  Histoire  du  siècle  de  Périclés. 

—  Mention  très  honorable.  M.  Alfred  Croiskt,  Xénophon,  son  caractère  et 

S071  talent. 

1875.  Prix  de  l'Association.  Partagé  entre  M.  C.  Sathas  (Mich.  Pselli  Historia 

byzantina  et  alia  opuscula)  et  M.  Petit  de  Juixevillb,  Histoire  de  la 
Grèce  sous  la  domination  romaine. 
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1876.  Prix  Zographos.  Partagé  entre  M.  Miltajiakis  (Kux/aîtxa)  et  M.  Marga* 
ritis  DiMiTZA.  ^Ouvrages  relatifs  à  l'histoire  de  la  Macédoine). 

1876.  Pris  de  TAssociation.  Partagé  entre  M.  Lallibr  (Thèses  pour  le  doctorat  es 
lettres  :  1®  De  Critiœ  tyvanni  vita  ac  scriptis  ;  2°  Condition  de  la 
femme  dans  la  famille  athénienne  au  v«  et  au  iv«  siècle  avant  l'ère 
chrétienne)  et  M.  Phil.  Bryennios  (Nouvelle  édition  complétée  des  lettres 
de  Clément  de  Rome). 

—  Prix  Zographos.  MM.  Coumanoudis  et  Castorchis,  directeurs  de  V  'AOt^juiov. 
1877^  Prix  de  TAssociation.  (N'a  pas  été  décerné.) 

—  Prix  Zographos  :  MM.  Bayet  et  Duchbsne,  Mission  au  mont  Aihos. 

1878.  Prix  de  TAssociation.  Partagé  entre  M.  B.  Aune  (Restitution  du  Discours 

Véritable  de  Celse  traduit  en  français)  et  M.Victor  Prou  (Édition  et  tra- 
duction nouvelle  de  la  Chirobaliste  d'Héron  d'Alexandrie). 

—  Pnx  Zographos.  Le  Bulletin  de  Correspondance  hellénique, 

1879.  Prix  de  l'Association.  M.  E.  Saglio,  directeur  du  Dictionnaire  des  anti- 

quités grecques  et  romaines. 

—    Prix  Zographos.  M.  P.  Decharmb,  Mythologie  de  la  Grèce  antique, 

1880.  Prix  de  l'Association.  M.  Ex.  Caillei^er,  Le  droit  de  succession  légitime  à 

Athènes, 

—  Prix  Zographos.  M.  Henri  Vast,  Études  sur  Bessarion. 

1881.  Prix  è»  FAssQciation .  M.  F.  Aug.  Gevakrt,  Histoire  de  la  musique  dans 

l'antiquité, 

—  Prix  Zographos.  M.  A.  Cartault,  La  trière  athénienne. 

1882.  Prix   de  l'Association.  Partag-é  entte  IM.  Max.  Coixignon  {Manuel  d'ar- 

chéologie grecque)  et  M.  V.  Prou  {Les  théâtres  d'automates  en  Grèce, 
au  II*  siècle  de  notre  ère). 

—  Prix  Zographos.  Partagé  entre  M.  J.  Martha  (Thèse  pour  le  doctorat 

ès-lettres  sur  les  Sacerdoces  Athéniens)  et  M.  P.  Girard  (Thèse  pour  le 
doctorat  ès-lettres  sur  VAsclépiéion  d'Athènes), 

1883.  Prix  de  l'Association.  Partagé  entre  M.  Maurice  Croiset  (Essai  sur  la  vie 

et  les  œuvres  de  Lucien)  et  M.  Couat  (La  poésie  alexandrine  sous  les 
trois  premiers  Ptoléméés), 

—  Prix  Zographos.  Partagé  entre  M.  Contos  (D.w^atxat  ixapuTopyianç  uva^spé» 

/xevat  iiç  tVjv  véscv  Uivjvtxi^y  y^ô^ffav)  et  M.  Emile  Legrand  {Bibliothèque 
grecque  vulgaire,  t.  I,  II,  III). 

1884.  Prix  de  l'Association.  Partagé  entre  M.  Max  Bonnet  {Acta  Thomœ,  par- 

tim  inedita)  et  M.  Victor  Henry  (Thèse  pour  le  doctorat  ès-lettres  sur 
Y  Analogie  en  général  et  les  formations  analogiques  de  la  langue 
grecque), 

—  Prix  Zographos.  Partagé  entre  M.  Auguste  Choisy  {Études  sur  V architec- 

ture grecque,  et  M.  Edmond  Pottier  (Thèse  pour  le  doctorat  ès-lettres 
sur  les  Lécythes  blancs  attiqties), 

1885.  rrix  de  l'Association.  M.  Salomon  Rbinach,  Manuel  de  philologie  classique, 

—  Prix  Zographos.  M.  Olivier  Rayet,  Monuments  de  l'art  antique. 

1886.  Prix  de  l'Association.  Le  Syllogue  littéraire  hellénique  de  Constanti- 

nople.  Recueil  annuel. 

—  Prix  Zographos.  Partagé  entre  M.  Am.  Hauvbttk-Besnault  (De  archonte 

rege;  —  Les  stratèges  athéniens.  Thèses  pour  le  doctorat  ès-lettres)  et 
M.  Boucué-Leclercq  (  Traduction  des  ouvrages  d'Ernest  Curtius, 
J.-G,  Droysen  et  G, -F.  Hertzberg  sur  l'histoire  grecque). 

1887.  Prix  de  l'Association.  Partagé  entre  M.  Albert  Martin  (Thèse  pour  le  doc- 
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torat  ès-lettres  sur  les  Cavalie^^s  athéniens)  et  M.  Paul  Monceaux  (Thèse 
De  Communi  Asiœ  provincice  et  sur  les  Proxénies  grecq%tes), 

-<-  Prix  Zographos.  Partagé  entre  M.  Papadopoulos  KkrameHs  (Ouvrages 
divers  sur  Tantiouité  grecque)  et  M.  Paul  Tannery  (Nombreux  opuscules 
sur  l'histoire  de  la  science  grecque). 

1888.  Prix  de  l'Association.  M.  Homolle.  Thèses  pour  le  doctorat  ès-lettres  [Les 
archives  de  V intendance  sacrée  d  Délos.  —  De  antiquissimis  Dianae 
sirnulacris  deliacis), 

—  Prix  Zographos.  'Ett^k,  revue  hebdomadaire  dirigée  par  M.  Gazdoniâ. 

—  Mention  très  honorable.  M.  Cucubl,  Essai  sur  la  langue  et  le  style  de  V ora- 

teur Antiphon;  Œuvres  complètes  de  l'orateur  Antiphon,  traduction 
française. 

—  Mention  très  honorable.  M.  l'abbé  Roufp,  Grammaire  grecque,  de  Kocb, 

traduction  française. 
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DE  LA  TETRAF^OGIE 

DANS  L'HISTOIRE  DE  LA  TRAGÉDIE  GRECQUE 


C'était,  comme  on  le  sait,  la  loi  ordinaire  des  concours  dra- 
matiques à  Athènes  au  v®  siècle,  que  chaque  concurrent  fît  re- 
présenter trois  tragédies  et  un  drame  satyrique.  Un  groupe 
ainsi  constitué  était  pour  les  contemporains  une  didascalie;  à 
cette  appellation  on  substitua  dans  la  suite  le  nom  plus  précis 
de  tétralogie,  qui  a  prévalu  dans  Tusage  moderne.  La  tétralogie 
s'offre  à  nous  sous  deux  formes  distinctes  :  tantôt  les  quatre 
pièces  étaient  relatives  à  une  même  série  d'événements  ;  c'est 
ce  qu'on  peut  appeler,  pour  la  commodité  du  langage,  la  tétra^- 
logie  liée;  tantôt  elles  étaient  indépendantes  les  unes  des  autres 
par  le  sujet  et  réunies  seulement  d'une  manière  arbitraire  par 
la  représentation  :  c'est  la  tétralogie  libre. 

De  ces  deux  formes,  la  seconde  subsiste  presque  seule  au 
temps  de  Sophocle  et  d'Euripide,  la  première  scrmble  prédomi- 
nante chez  Eschyle.  On  considère  généralement  la  tétralogie 
liée  comme  un  perfectionnement  de  la  tétralogie  libre,  dû  au 
génie  d'Eschyle.  La  succession  des  faits,  telle  qu'on  la  sup- 
pose, est  donc  celle-ci  :  à  l'origine,  des  tragédies  indépendan- 
tes ;  plus  tard,  un  groupement  qui  n'implique  encore  aucune 
liaison  intérieure  ;  puis  un  autre  groupement  plus  étroit  fondé 
sur  l'unité  de  la  légende  ;  en  dernier  lieu,  un  retour  en  arrière, 
qui  maintient  l'assemblage  tout  en  rompant  la  liaison  intime  (i). 

(1)  C'était  là  l'opinion  de  Casaubon,  Ve  satirica  poesi,  i>,  122  sq.  Cf.  Dahl- 
mann,  Primordia  et  successus  veteris  comœdiaey  1811.  Hermann,  De  tetraîo- 
gia  (Op,,  II.  p.  306)  ne  s'explique  pas  sur  ce  point.  Welcker  le  premier  a  com- 

24 
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Ainsi  conçue,  Thistoire  de  la  tragédie  grecque  ofTre  une  série 
d'anomalies  vraiment  singulières.  Tout  d*abord  l'origine  du 
groupement  tétralogique  reste  inexpliquée  :  la  tétralogie  libre 
apparaît  à  une  date  indéterminée,  sans  raison  connue;  puis,  de 
cette  forme  imparfaite  naît  une  autre  forme  plus  savante,  qui 
règne  un  moment  et  disparaît,  chose  singulière,  justement  lors- 
que l'art  dramatique  se  perfectionne.  Tout  cela  est  capricieux 
et  confus,  obscur  et  contraire  à  Tordre  naturel  des  choses,  qui 
veut  que  les  formes  se  succèdent  dans  Fart  comme  dans  la  vie 
en  suivant  une  loi  d^évolution. 

Une  explication  des  faits,  qui  rétablirait  cette  loi,  —  en  tenant 
compte,  bien  entendu,  des  témoignages,  —  serait  à  mes  yeux 
justifiée  par  ses  résultats  mômes.  Cette  explication  est-elle 
possible  et  vraisemblable?  On  en  jugera  par  le  rapide  exposé 
qui  va  suivre. 


Âristotc  nous  apprend  que  la  tragédie  est  issue  du  dithyr 
rambe  et  qu'elle  était  à  l'origine,  en  partie  au  moins,  improvi- 
sée (1)  :  il  ajoute  que  ses  progrès  furent  lents  et  que  son  carac- 
tère propre  n'apparut  que  peu  à  peu  (2).  On  peut  conclure  de  là 
qu'assez  longtemps  elle  ne  fut  guère  qu'une  forme  spéciale  du 
dithyrambe,  peu  différente  de  la  forme  ancienne  et  commune, 
puis  de  plus  en  plus  distincte.  Par  suite,  quand  les  concours 

pris  que  la  tétralogie  (ou  plutôt  la  trilogie,  car  il  laisse  de  côté  le'.drame  satyrique) 
devait  être  sortie  d'une  extension  de  la  tragédie  primitive  (Die  JSschyU  Tri* 
logie,  t.  I,  p.  498);  mais  il  attribue  cette  extension  &  Eschyle  seul,  qui  Taurait 
imaginée  avant  la  bataille  de  Marathon  et  mise  en  pratique  surtout  après  {Ibid, 
p.  499).  Cela  est  fort  arbitraire,  et  Tinvention  ainsi  mise  au  compte  d'Eschyle  pré- 
sente toute  sorte  de  difficultés.  Otfried  Muller  est  revenu  purement  et  simplement 
à  ridée  de  Casaubon  sans  Pexpliquer  autrement  fLitt.  Gr,,  trad.  HiUebrand, 
in-12,  t.  II,  p.  412).  Bergk  admet,  comme  Welcker,  qu'Eschyle  aurait  introduit 
à  la  fois  l'usage  de  présenter  trois  tragédies  à  chaque  concours  et  celui  de  les 
lier  (Gr,  LitL,  t.  III,  p.  229). 

(1)  Poétique,  c.  4i 

(2)  Ibid,  Karà  fimpbv  nvÇ>5^<)  ft^OfityévTw»  éfffdV  ty^yvs'ro  f  ceviciv  uùrfii. 
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tragiques  s'établirent,  probablement  vers  525  avant  J. -G.  (i), 
ils  durent  ressembler  beaucoup  aux  concours  dithyrambiques. 
Le  groupement  tétralogique,  étranger  à  ceux-ci,  le  fut  égale- 
ment à  ceux-là. 

Ainsi,  ce  n'est  point  par  héritage  que  Thabitude  de  ce  grou- 
pement est  venue  à  la  tragédie.  Il  n'est  guère  probable  non  plus 
qu'elle  soit  née  d'un  simple  accident  d'organisation  matérielle^ 
d'un  mode  d'arrangement  suggéré  par  l'expérience  des  con- 
cours. Deux  choses  principalement  rendent  cette  conjecture 
invraisemblable.  D'abord  les  concours  musicaux  étaient  nom- 
breux et  variés  à  Athènes  :  or  nous  ne  voyons  pas  que  le  môme 
genre  de  combinaison  ait  été  jamais  appliqué  en  dehors  du 
concours  de  tragédie  ;  nous  n'en  trouvons  aucune  trace  notam- 
ment dans  le  concours  des  poètes  comiques,  bien  que  la  comé- 
die ait  imité  d'ailleurs  la  tragédie  à  tant  d'égards.  Si  la  tétra- 
logie est  restée  à  ce  point  propre  à  la  tragédie,  n'est-ce  pas  une 
raison  de  croire  qu'elle  tenait  à  sa  nature  même,  et  par  suite, 
qu'elle  a  dû  naître  spontanément  par  le  fait  de  son  développe- 
ment? En  outre,  pour  peu  qu'on  y  réfléchisse,  il  est  impossible, 
ce  me  semble,  de  ne  pas  reconnaître  que  le  groupement  tétra- 
logique,  loin  de  faciliter  le  fonctionnement  du  concours,  devait 
au  contraire  l'embarrasser  singulièrement.  Pour  ne  parler  que 
du  jugement  final  entre  les  concurrents,  combien  n'était-il  pas 
plus  malaisé  de  comparer  entre  elles  ces  séries  de  pièces  sou- 
vent très  inégales  que  de  se  prononcer  sur  des  pièces  isolées? 
Qu'on  ait  passé  par  dessus  cette  difficulté^  si  la  force  des  cho- 
ses l'a  imposée,  on  le  comprend  ;  mais  qu'on  l'ait  créée  à  plaisir 
par  une  étrange  fantaisie  d'organisation,  voilà  qui  paraîtra  sans 
doute  peu  croyable. 

Dès  à  présent  donc,  une  chose  au  moins  semble  acquise  : 
c'est  qu*il  faut  chercher  dans  les  premiers  progrès  de  la  tragé- 
die môme  l'acheminement  naturel  qui  a  dû  la  conduire  à  la 
forme  tétralogique. 

(1)  Selon  Suidaa  (v.  Xotpùoi),  Chœrilos  aurait  concoofu  pour  la  première  fois 
dans  la  64"  Olympiade  (524-1  av.  J.-C);  c*est  le  plus  ancien  concours  dont  la 
date  soit  connue  avec  quelque  certitude.  Le  marbre  de  Paros  parle  bien  de  prix 
décernés  dès  le  temps  de  Thespis,  mais  la  date  qu^il  indique  est  à  demi  effacéd 
et  n'a  pu  être  restituée  que  par  conjecture. 
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Ces  premiers  progrès,  Aristote  les  a  résumés  dans  une 
phrase  concise,  mais  pleine  de  renseignements  :  "Eit  lï  to  pi-^e- 
Ooç  ex  [jLtxpwv  lAuôwv  xai  XéÇeo);  '^eXoiou;,  îtà  Tb  i%  aaTupixoD  |X£Ta6aXeïv, 
o^ï  àTC£ff£[jLvuvOY)  (1).  Si  Ton  étudie  de  près  ce  témoignage,  on  y  dé- 
couvre trois  faits  importants  :  1®  la  tragédie  se  dégage  complè- 
tement de  rélément  satyrique;  2^  son  style  qui  au  début  prêtait 
à  rire  (XéÇiç  •feXota)  acquiert  peu  à  peu  de  la  noblesse  ;  3®  les  piè- 
ces qui  étaient  courtes  ({xapot  {jiuôot)  prennent  une  étendue  qui 
leur  donne  un  aspect  plus  noble  (to  jj^y^^oç...  àxeasixvuvOiQ). 

Ce  dernier  point  est  celui  qui  doit  attirer  d'abord  notre  at- 
tention. Comment  la  tragédie  put-elle  croître  en  étendue? 
Aristote  nous  renseigne  encore  à  cet  égard  :  ce  fut  par  l'inser- 
tion d'un  plus  grand  nombre  de  récits  ou  de  dialogues  entre  les 
chants  du  chœurs*  :  "Ext  8k  âTUcicoStcov  lùAfir^  xat  xà  aXXa  wç  ixaczct- 
xoffixYjOYJvat  XéYsxai  (2).  Ce  qu'il  ne  nous  dit  pas,  c'est  quelle  fut 
la  matière  de  ces  épisodes  multipliés  ;  là  pourtant  est  le  point 
délicat  de  notre  recherche.  Admettrons-nous  que  les  prédéces- 
seurs d^Eschyle  savaient  varier  un  sujet  par  des  inventions  ac- 
cessoires qui  donnaient  naissance  à  des  péripéties?  Ce  serait 
supposer  qu'ils  étaient  plus  habiles  qu'il  ne  le  fut  lui-même,  et 
la  conduite  si  simple  de  ses  drames  serait  le  meilleur  argument 
à  opposer  à  cette  opinion,  si  elle  était  possible.  Etait-ce  donc  de 
l'étude  des  caractères  qu'ils  tiraient  la  matières  de  leurs  déve- 
loppement nouveaux?  Moins  encore.  Un  sujet  étant  donné,  il 
était  impossible  aux  poètes  d'alors  de  Tenrichir  par  le  dedans  : 
si  l'un  d'eux  eût  été  capable  de  le  faire,  c'est  lui,  et  non  Eschyle, 
qui  aurait  mérité  d'être  regardé  comme  le  père  de  la  tragédie^ 
Ce  qu'Aristote  atteste  doit  donc  s'expliquer  d'une  d'autre  mar 
nière.  Evidemment,  au  lieu  de  prendre  une  seule  scène  d'épo- 
pée ou  de  légende  pour  en  faire  la  matière  d'une  tragédie,  on 
en  prit  plusieurs,  on  prit  même  au  besoin  l'épopée  ou  la  lé- 
gende tout  entière.  De  là  de  longues  pièces  sans  unité  de 
temps  qui  par  la  composition  ressemblaient  à  des  poèmes  épi- 
ques. Un  passage  d' Aristote  nous  en  a  conservé  le  souvenir,  et 
à  cet  égard  c'est  un  des  plus  précieux  de  la  Poétique,  «  La  tra- 


(1)  Poétique,  c.  4. 

(2)  Poétique,  c.  4. 


Digitized  by 


Goosle 


DE  LA  TÉTRALOGIE  DANS  LA  TRAGÉDIE  GRECQUE      373 

gédie,  nous  dil-il,  s'efforce  autant  que  possible  d'enfermer  son 
action  dans  la  durée  d'une  révolution  de  soleil  ou  de  ne  la  dé- 
passer que  fort  peu  :  Tépopée  au  contraire  n'est  pas  limitée  par 
le  temps,  et  par  là  elle  diffère  de  la  tragédie.  Toutefois,  dans  les 
premiers  tempSy  on  faisait  à  cet  égard  dans  la  tragédie  comme  dans 
l'épopée (i).  »  Si  cette  dernière  phrase,  très  claire  en  réalité,  a 
pu  paraître  obscure,  si  l'on  a  essayé  de  lui  donner  des  interpré- 
tations qu'elle  ne  saurait  comporter,  n'est-ce  pas  tout  simple- 
ment parce  qu'on  se  représentait  mal  cet  état  intermédiaire  do 
la  tragédie  que  j'essaye  de  définir  en  ce  moment?  Les  mots  xb 
wpûTOv,  dans  un  chapitre  où  l'auteur  remonte  jusqu'aux  essais 
du  VI"'  siècle,  ne  peuvent  s'appliquer  naturellement  qu'à  la  pé- 
riode antérieure  à  Eschyle,  et  la  remarque  n'a  d'ailleurs  toulo 
sa  valeur  qu'autant  qu'elle  vise  des  tragédies  proprement  dites 
et  non  des  groupes  de  tragédies.  Pour  en  comprendre  bien  la 
justesse,  il  faut  se  représenter  des  drames  étendus  et  traî- 
nants, le  plus  souvent  mal  divisés,  de  longues  séries  d'évé- 
nements flottant  un  peu  au  hasard,  plusieurs  personnages 
principaux  se  succédant  dans  des  situations  diverses,  en  un 
mot  une  tragédie  en  voie  de  croissance,  visant  déjà  à  la  gran- 
deur, mais  attendant  encore  la  main  puissante  qui  devait 
l'organiser*  Si  les  œuvres  dramatiques  de  Chœrilos  et  do 
ses  contemporains,  c'est-à-dire  des  successeurs  immédiats 
de  Thespis,  ont  disparu  sans  môme  laisser  de  fragments, 
n'est-ce  pas  précisément  parce  que  le  goût  public,  une  fois 
instruit  par  Eschyle,  se  détourna  pour  jamais  de  ces  composi- 
lions  lâches  et  indécises,  àépiatot  tw  xp«3v(ù,  où  rien  ne  se  déta- 
chait avec  vigueur  et  dont  les  parties  ne  se  rassemblaient  pas 
d'elles-mêmes  en  un  tout  vivant  et  harmonieux? 


(1)  Poétique,  c,  5  :  *H  fiiv  yàp  (rjsaywoea)  ort  fj-iliTzaL  TttipsiTXt  û:rè  ,u.ixv  mpio^ov 
Ttxivot  rb  "Tzpôirov  iv  rnU  TpaywStatç  towto  inoiovv  y.xi  èv  toî»  î;rs7tv. 
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II 


Cette  forme  intermédiaire  entre  la  tragédie  à  demi  dithyram- 
bique de  Thespis  et  la  tragédie  achevée  d^Eschyle  est  nécessai- 
rement celle  d'où  la  tétralogie  a  dû  naître.  On  pressent  déjà  com- 
ment cela  put  se  faire  par  un  simple  phénomène  de  végétation 
naturelle,  par  une  sorte  de  sectionnement  organique  résultant 
de  la  vie  môme  et  des  modifications  perpétuelles  qu'elle  en- 
traîne. Toutefois  il  est  bon  de  donner  à  cette  idée  toute  la 
précision  qu'elle  comporte  en  l'absence  de  témoignages. 

La  fin  du  vi«  siècle  vit  s'organiser,  grâce  au  génie  inventif  de 
Pratinas,  le  drame  satyrique.  Que  ce  genre  de  drame  ait  eu,  à 
un  certain  moment  voisin  de  sa  naissance,  une  existence  indé- 
pendante de  la  tragédie,  cela  n'est  pas  tout  à  fait  impossible, 
bien  qu'incertain.  Mais  ce  que  nous  pouvons  afOrmer,  c'est 
que  dans  l'histoire  littéraire,  le  drame  satyrique  ne  se  montre 
qu'associé  à  la  tragédie.  Non  seulement  il  fait  partie  de  la  re- 
présentation tragique,  dont  il  est  un  élément  nécessaire  (1), 
mais,  chose  plus  importante,  nous  savons  que  le  chœur  satyri- 
que n'était  qu'une  fraction  du  chœur  unique  qui  servait  pour  la 
tétralogie  tout  entière  (2).  Il  résulte  de  là  que  l'association  du 
drame  satyrique  à  la  tragédie  se  fit  au  moyen  d'un  sectionne- 
ment du  chœur  tragique  primitif  qui  était,  comme  on  le  sait, 
de  cinquante  choreutes  (3).  De  ce  nombre  total,  on  détacha  un 

(1)  Plutarque,  Péricl,^  c.  5  :...  T^aytx^^v  dtoocTxa/iav...  îx^iv  tc  7r5cvT«>  xat  varj- 
pcxàv  fiipoç, 

(2)  Gela  résulte  de  didascalies,  telles  que  celle  qui  nous  a  été  conservée  dan» 
Targument  de  VAgamemtion  d*£scbyle  par  exemple  :  Up&roç  AivxOXoç  'Aya/Aiyuvovt, 
XoYjfôpoiÇf  Ev/it3v{9(,  Upuriî  «arupcxû.  ixopriyti  SsvoxA:^;  *A^($vtû(,  Il  n*y  a  qu*un 
seul  chorège  et  par  conséquent  un  seul  chœur.  D*ailleurs  lorsque  plus  tard  le 
drame  satyrique  fut  remplacé  par  des  tragédies  d^une  nature  spéciale,  tdles 
qu'Alcestet  toutes  les  fractions  du  chœur  n'eurent  en  réalité  qu'une  même  fonc- 
tion. Cela  n*aurait  guère  été  possible,  s'il  y  avait  eu  un  chœur  satyrique  spé- 
cialement constitué  par  TÉtat  en  vue  d'un  rôle  distinct. 

(3)  Pollux,  Onomast.  IV,  llO  (Bekker)  :  Tô  Bk  i^xXxibv  6  rpocytxbi  xopbç  wivnçxovTx 
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groupe  qui  fut  spécialement  affecté  à  la  représe 
gatyrique.  L'application  du  môme  procédé  à  la 
ment  dite  me  paraît  avoir  dû  être  l'origine 
tétralogie. 

On  comprend  aisément  que  les  grandes  pièce 
dont  nous  venons  de  parler  aient  dû  tendre  d' 
disjoindre.  Plus  elles  s'étendaient,  plus  elles 
à  ce  danger,  qui  allait  d'ailleurs  devenir  un 
Pour  peu  que  quelques  épisodes,  dans  la  séi 
poète»  eussent  une  importance  prédominante 
gédies  partielles  se  formaient  spontanément 
totale.  Il  est  probable  qu'une  simple  distributic 
diverses  fractions  du  chœur  devint  la  cause  ( 
accentua  cette  division.  N'oublions  pas  que  1 
en  ce  temps  était  un  maître  de  chœur  (xopoSiS 
chœur  avait  le  premier  rôle  dans  la  tragédie  (\ 
était  courte,  au  temps  des  ixixpoi  (jiDOoc,  les  r 
pouvaient  suffire  à  toute  la  représentation, 
devint  plus  étendue,  il  arriva  un  moment  où 
besoin  d'alléger  leur  tâche  en  la  partageant.  ( 
d'ailleurs  sans  aucune  intervention  de  l'Éta 
initiative  d'un  poète  intelligent.  Nous  voyoi 
d'Eschyle,  le  poète  était  encore  maître  de  parta| 
comme  il  l'entendait,  et  dans  les  EuménideSy  pi 
chœurs  paraissaient  devant  le  public  (2).  Il  é 
ses  prédécesseurs  de  constituer  plusieurs  grou 
et  de  décider  que  chacun  de  ces  groupes  chan 
pendant  une  partie  de  la  pièce.  Dans  une  Tk 
permet  cette  hypothèse  pour  éclaircir  ma  pei 
groupe  pouvait  représenter  les  compagnons  de 
ceux  d'OEdipe,  un  troisième  ceux  d'Etéocle.  ( 
d'un  chœur  partiel  par  un  autre  permettait  de  ( 
nière  simple  et  agréable  une  pièce  trop  long 

(1)  Aristote,  Poétique ,  c.  5  :  Upotroi  Aiaxv'joi  rk  rou  -/ 
Ààyov  TrpwTcc/wvtffTïjv  nuptmi^xvsv, 

(2)  Sur  la  ôtxop«a»  voir  Pollux,  Onom.  IV,  107  et  108  (I 
toph.,  Cheval,  586  et  Paix,  H3;  Hesychius,  Bi^opid^uv;  S< 
1268  et  1275. 
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chaque  chœur  marquait  un  repos,  rentrée  d'un  nouveau  chœur 
donnait  lieu  à  un  déQlé,  spectacle  pompeux  toujours  aimé  du  pu* 
blic.  Pour  quelles  raisons  d'ailleurs  ces  longues  tragédies  durent- 
elles  se  diviser  généralement  en  trois  parties  plutôt  qu'en  deux 
ou  en  quatre?  et  pourquoi  cette  division  ternaire  finit-elle  par 
prévaloir  et  par  s'imposer,  sans  doute  après  des  t&tonnements 
que  nous  ignorons?  On  le  devine  aisément  :  elle  répondait 
mieux  que  toute  autre  à  la  succession  naturelle  des  choses, 
puisqu'elle  se  prêtait  à  marquer  dans  une  série  d'événements  le 
commencement,  le  milieu  et  la  fin.  D'ailleurs,  divisée  en  deux 
parties,  la  tragédie  eût  semblé  brisée;  divisée  en  quatre  ou  en 
cinq,  elle  eût  été  comme  émietlée  et  le  chœur  primitif,  déjà 
diminué  par  le  prélèvement  des  satyres,  n'était  pas  assez 
nombreux  pour  se  fractionner  ainsi  sans  inconvénient. 

Voilà  les  faits  qui  me  semblent  probables.  Si  les  choses  se 
sont  réellement  passées  ainsi,  on  comprend  que  la  tétralogie 
tragique  ait  pu  se  constituer  sans  éveiller  l'attention  des  con- 
temporains. Ce  ne  fut  pas  une  grande  invention;  ce  fut  seule- 
ment Teffet,  à  peine  remarqué  d'abord,  de  causes  latentes  qui 
se  firent  sentir  peu  à  peu.  On  s'explique  dès  lors  que  le  nom 
même  de  tétralogie  n*ait  été  imaginé  que  beaucoup  plus  tard;  il 
ne  devint  nécessaire  qu*au  temps  où  la  chose  elle-même  attira 
l'attention  des  observateurs;  quand  elle  s'était  produite,  elle 
avait  passé  inaperçue.  On  comprend  aussi  pourquoi,  durant  la 
période  classique,  il  n*y  eut  jamais  qu'un  seul  chorège  pour 
chaque  poète,  bien  que  ce  poète  fit  représenter  quatre  pièces 
distinctes.  Cette  anomalie,  qui  n'a  guère  été  remarquée  jus- 
qu'ici mais  qui  n'est  pas  pour  cela  moins  remarquable,  n'a 
plus  rien  qui  doive  surprendre  après  ce  qui  vient  d'être  dit. 

Une  observation  importante  à  faire,  c'est  que  la  tétralogie 
liée  dut,  si  tout  cela  est  vrai,  précéder  la  tétralogie  libre;  celle- 
ci  fut  l'innovation,  tandis  que  l'autre  était  la  chose  ancienne. 
Pour  être  contraire  à  l'opinion  commune,  cette  conséquence 
n'en  est  pas  moins  vraisemblable.  Elle  a  l'avantage,  en  efi'et,  de 
rétablir  la  succession  naturelle  des  choses,  puisque  la  tétralo- 
gie liée  disparut  avec  Eschyle,  tandis  que  la  tétralogie  libre 
persista  entre  les  mains  de  Sophocle  et  d'Euripide. 
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III 


Un  pointTeste  encore  à  éclaircir.  Quel  fut  ( 
rôle  d*Eschyle?  Une  opinion,  toute  conjectura 
fait  de  lui  Tinventeur  de  la  tétralogie;  après  c 
nous  nous  bornerons  à  poser  deux  questions.  1 
blable  qu'Eschyle  se  fût  avisé  d'une  combinaisoi 
si  elle  n'eût  été  déjà  à  demi  réalisée  dans  la  trc 
poraine?  Et  s'il  l'avait  imaginée  de  toutes  piè 
moyens  l'aurai t-il  imposée?  Néanmoins,  tout  • 
grande,  comme  on  vient  de  le  voir,  la  part  du  pi 
et  à  demi  inconscient,  nous  ne  sommes  pas  obli; 
iièrement  celle  du  grand  poète,  et  voici  comi 
môme  de  son  génie  et  les  caractères  de  son  œu 
raient  concevoir. 

On  vient  de  voir  comment  la  trcgédie,  trop  cl: 
ments  et  surtout  de  morceaux  lyriques,  duttendi 
mais  on  a  remarqué  en  même  temps  que  le  i 
cette  division  put  rester  assez  longtemps  indécis 
d'une  manière  définitive,  ce  ne  fut  pas  trop  de 
homme  de  génie.  Nous  ignorons  absolument  et 
rons  probablement  jamais  comment  Chœrilos  ou 
truisait  un  drame;  mais  nous  admirons  chez  Esc 
traits  éminents  de  son  art,  l'habileté  à  définir  e 
sujet.  Nul  n'excelle  comme  lui  à  saisir  et  à  niar 
légende  ce  qu'on  pourrait  appeler  les  moments  ( 
l'action.  A  chacune  de  ses  tragédies  un  de  ces  n 
jamais,  à  cet  égard,  on  ne  surprend  chez  lui  l'ind 
tation  (i).  L'influence  d'un  esprit  ainsi  fait  dut  i 
milieu  d'une  période  de  tâtonnements.  Tandis  < 

(1}  Sauf  peut-êlre  dans  la  fin  des  Sept  contre  ThébeSt  partie 
comme  on  le  sait,  est  contestée  pour  d'autres  motifs.  Voir  \'\ 
sur  le  Remaniement  du  texte  d* Eschyle,  dans  la  Revue  des 
t.  I,  p.  17  et  suiv. 
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poêles  d^alors  marquaient  mollement  les  phases  d'une  action 
étendue  et  laissaient  leurs  tragédies  partielles  empiéter  les 
unes  sur  les  autres,  EIschyle,  avec  la  netteté  impérieuse  qui 
était  dans  son  esprit  comme  dans  son  caractère,  assignait  h 
chacune  des  siennes  son  sujet  et  lui  faisait  une  individualité 
frappante  dans  Tunité  de  Tensemble.  h'Orestie  subsiste  comme 
le  témoin  irrécusable  de  cette  puissante  manière  de  faire.  Par 
là  ses  tétralogies  durent  être  autant  d'exemples,  et  l'on  peut 
croire  qu'il  ne  contribua  pas  peu  à  rendre  manifeste  et  défini- 
tive cette  division  intime  des  sujets  qui  peut-être  était  restée 
jusque-là  plus  ou  moins  latente.  S'il  en  est  ainsi,  ce  fut  lui  qui 
en  réalité  commença  le  mouvement  de  séparation,  dont  Sopho- 
cle devait  être  le  continuateur. 

Toutefois  il  n'est  pas  improbable  qu'une  fois  ce  mouvement 
donné,  quelques-uns  des  contemporains  d'Eschyle  l'aient  de* 
vancé  dans  la  voie  nouvelle.  Si  le  grand  poète  aimait  à  diviser 
profondément  une  légende  et  à  en  tirer  des  tragédies  bien  dis- 
tinctes, il  n'est  pas  douteux  qu'il  ne  se  plût  aussi,  par  une  ten- 
dance contraire,  à  maintenir  l'unité  fondamentale  des  groupes 
ainsi  formés.  Ces  grands  ensembles  convenaient  à  son  génie. 
Dans  le  vaste  spectacle  qu'ils  offraient  à  son  imagination,  sa 
pensée,  imbue  de  philosophie  religieuse,  pouvait  suivre  d'âge 
en  âge  et  de  génération  en  génération  l'accomplissement  d'une 
volonté  divine.  C'était  donc  un  plaisir  pour  lui  tout  à  la  fois  de 
séparer  les  grands  événements  les  uns  des  autres  et  de  les 
unir.  Il  les  séparait  afin  de  pouvoir  donner  à  chacun  toute  son 
importance  et  d'en  mettre  en  pleine  lumière  le  caractère  pro- 
pre ;  il  les  unissait  afin  d'en  montrer  la  liaison  dans  sa  sombre 
et  mystérieuse  beauté.  Pour  ces  raisons,  Eschyle,  tout  en  en- 
seignant à  ses  contemporains  le  moyen  de  rompre  la  tétralogie, 
dut  éviter  en  général  de  la  rompre  lui-même.  Il  fallait  sans 
doute,  pour  l'y  décider,  des  circonstances  exceptionnelles, 
par  exemple  Ta  propos  d'un  sujet  historique  et  contemporain 
qui  ne  se  liait  naturellement  ni  au  passé  ni  à  l'avenir.  C'est  ainsi 
qu'en  472  il  présenta  au  concours  tragique  le  groupe  composé 
de  Phinée,  des  Perses,  de  Glavcos  de  Potntes  et  du  Prométhée  «a- 
/yrijMe;  drames  que  les  efforts  d'une  critique  trop  ingénieuse 
n'ont  jamais  réussi  à  lier  entre  eux  d'une  manière  vraisembla- 
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ble.  Et  sans  doule,  parmi  ses  pièces  perdues,  d'autres  encore 
étaient  isolées.  Mais  quel  qu'en  ait  été  le  nombre,  —  ce  que 
nous  ne  saurons  jamais,  —  on  ne  peut  guère  douter  de  la  pré- 
dilection du  grand  poète  pour  la  tétralogie  liée.  Autrement  il 
serait  impossible  d'expliquer  comment,  sur  les  sept  tragédies 
qui  subsistent  de  lui,  six  ont  appartenu  à  des  groupes  de  ce 
genre. 

Les  contemporains  d*Eschyle  n'avaient  pas  les  mêmes  rai- 
sons que  lui  de  rester  attachés  à  cette  sorte  d*unité  grandiose. 
Dans  ce  temps  d'innovations  quotidiennes  et  de  progrès  cons- 
tant, il  devait  paraître  naturel  et  bien  plus  facile  à  la  plu- 
part des  poètes  d'attribuer  à  chaque  chœur  partiel  un  sujet 
distinct  que  de  construire  une  grande  pièce  en  trois  ou  quatre 
parties.  La  tétralogie  libre,  composée  de  tragédies  absolument 
diverses,  se  prêtait  à  une  variété  attrayante;  elle  convenait  à 
ceux  dont  le  génie  était  plutôt  fait  de  sentiment  et  dMmagina- 
tion  que  de  réflexion.  Beaucoup  de  sujets  même  n'étaient  pos- 
sibles que  sous  cette  forme.  N'y  a-t*il  pas  des  événements  d'un 
grand  intérêt  qui  ne  sauraient  fournir  une  matière  suffisante  à 
trois  drames  successifs?  Ajoutons  que  chacune  des  parties  de 
la  représentation  ayant  pris  une  importance  plus  grande,  c'é- 
tait déjà  un  assez  grand  travail  que  de  mettre  au  point  chacune 
des  pièces  l'une  après  l'autre  sans  s'imposer  encore  la  tâche 
supplémentaire  de  les  lier  ensemble.'  Ces  raisons  ne  pouvaient 
pas  ne  pas  être  décisives  pour  des  esprits  brillants  et  faciles, 
plus  touchés  des  choses  elles-mêmes  que  de  la  philosophie  qui 
s'y  cache. 

En  dehors  des  tétralogies  liées  d'Eschyle,  nous  n'en  connais- 
sons avec  certitude  qu'une  seule  du  même  genre  parmi  les 
œuvres  tragiques  de  ce  temps  :  c'est  la  Lycurgie  que  Poly- 
phradmon,  fils  de  Phrynichos,  fit  représenter  en  467,  au  con- 
cours où  Eschyle  fut  vainqueur  avec  Laïos,  Œdipe,  les  Sept  et 
le  Sphinx  (1).  Bien  qu'il  ne  nous  soit  rien  resté  de  cette  œuvre, 
le  titre  suffit  à  mettre  hors  de  doute  qu'elle  se  composait  d'un 
groupe  de  pièces  étroitement  liées  par  l'unité  de  la  légende. 
Mais  à  ce  môme  concoure  le  deuxième  rang  fut  attribué  à  Ari- 

(1)  Argument  des  Sept  contre  Thébes. 
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lias,  fils  de  Pratinas,  qui  apportait  un  Persée,  un  Tantale,  une 
troisième  tragédie  dont  le  titre  est  perdu,  et  un  drame  satyri- 
que  de  son  père,  les  Lutteurs  :  c*était  là  manifestement  une 
tétralogie  libre.  Les  deux  modes  de  composition  se  parta-- 
geaient  donc  alors  la  faveur  du  public. 

Auquel  des  deux  le  rival  d*Eschyle,  Pbrynichos,  donnait-il  la 
préférence?  Nous  Tignorons.  Mais  pour  ses  deux  pièces  histo- 
riques tout  au  moins,  la  Prise  de  Milet  et  les  Phéniciennes,  il  pa- 
raît bien  difficile  de  croire  qu'elles  n'aient  pas  été  isolées, 
comme  les  Perses  d'Eschyle  et  pour  les  mômes  raisons.  Pbryni- 
chos d'ailleurs  n'était  pas  un  philosophe  :  c'était  un  homme 
d'une  imagination  brillante  et  d'une  vive  sensibilité,  un  poète 
plus  lyrique  encore  que  tragique,  qui  sans  doute  attachait  plus 
d'importance  à  l'expression  douloureuse  et  passionnée  des  émo- 
tions qu'à  la  conduite  de  l'action.  Si  quelqu'un  dut  profiter  avec 
empressement  de  la  liberté  nouvelle  accordée  aux  poètes  tragi- 
ques, ce  fut  bien  lui. 

Quand  Sophocle  parut,  cette  liberté  était  déjà  un  fait  acquis. 
Mais  pour  que  l'ancienne  manière  disparut  tout  à  fait,  il  fallait 
qu'elle  fût  répudiée  hautement  par  lo  vainqueur  du  jour  au 
profit  de  la  nouvelle.  Sophocle  renonça  définitivement  à  la  té- 
tralogie liée,  et  en  y  renonçant,  il  la  condamna.  Elle  ne  reparut 
plus  dès  lors  qu'à  titre  de  curiosité,  sans  réussir  jamais  à  re- 
gagner la  faveur  du  publio. 

Terminons  par  une  simple  remarque.  Aristote  n'a  rien  dit 
dans  sa  Poétique  de  la  forme  téLralogique  :  on  s'en  est  étonné 
souvent,  non  sans  raison  ;  et  toutefois  cette  omission  ne  s'ex- 
plique-t-ello  pas  aisément  par  les  faits  mêmes  qui  viennent 
d'être  exposés?  Si  la  tétralogie  liée  eût  été  une  création  origi- 
nale du  génie  d'Eschyle,  on  comprendrait  mal  que  le  grand  cri- 
tique n'en  eût  rien  dit.  Si  elle  n*a  été  au  contraire  qu*un  état 
passager  du  drame  et  l'une  des  phases  naturelles  de  son  évolu- 
tion, il  n'avait  pas  à  en  parler,  puisqu'il  considérait  la  tragédie, 
non  dans  son  histoire,  mais  dans  sa  forme  dernière,  qu'il  regar- 
dait comme  en  étant  rachèvement- 

Maurice  CnoiSET. 

^  ♦. 
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A   PROPOS   d'une  nouvelle  ÉDITION 

DES  FRAGMENTS  DES  COMIQUES  GRECS  ^ 


M.  Kock  vient  d'achever  une  entreprise  considérable,  Tédi- 
tion  de  tout  ce  qui  reste  de  la  comédie  attique  en  dehors  des 
onze  pièces. intégralement  conservées  d'Aristophane.  Les  deux 
premiers  volumes  de  cet  ouvrage  sont  dans  les  mains  de  tous 
les  amis  de  la  littérature  grecque;  pour  leur  recommander  le 
troisième  et  dernier  volume,  il  suffit  de  dire  qu'il  est  digne  des 
précédents,  plus  méritoire  môme  :  car  la  recherche  des  frag- 
ments qui  avaient  échappé  à  Meineke  et  qui  peuvent,  avec  une 
certaine  apparence,  être  rapportés  aux  poètes  comiques,  a  coûté 
à  réditeur  nn  immense  travail.  Dans  ce  volume  encore,  le  fin 
connaisseur,  Thomme  qui  a  vécu  longtemps  dans  Tintimité  des 
écrivains  attiques  se  reconnaît  partout,  soit  dans  le  commen- 
taire si  instructif  et  d'une  concision  exemplaire,  soit  dans  la 
constitution  des  textes  et  dans  les  corrections  tantôt  évidentes, 
tantôt  probables,  toujours  ingénieuses.  Ménandre  ouvre  le 
volume  et  en  occupe  presque  la  moitié;  nous  supposons  que  la 
plupart  des  lecteurs  iront  tout  d'abord  aux  vers  de  cet  aimable 
poète;  nous  avons  pjis  grand  plaisir  à  les  lire  ou  à  les  relire, 
et  voici  quelques  observations  que  nous  a  suggérées  cette 
lecture. 

(1)  Comicorum  atticorum  fragmenta,  Edidit  Thkodorcs  Kock,  Volumen  III. 
Novae  comoediae  fragmenta  :  pars  II.  Comicorum  incertae  aetatis  fragmenta. 
Fragmenta  incertorum  poetarum.  Indices.  Supplementa.  —  Leipzig,  Teubner, 
1888,  XIX  et  756  p.  in-S». 
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Dans  les  morceaux  qui  nous  ont  clé  transmis,  la  discussion 
de  questions  générales  tient  une  grande  place.  Personne  ne 
s*en  étonnera  :  nous  sommes  à  Athènes,  le  pays  de  Socrale  et 
d*Euripide,  le  rendez-vous  des  philosophes  et  des  sophistes, 
]a  patrie  des  orateurs.  Il  va  sans  dire  que  la  discussion  porte 
généralement  sur  des  points  de  morale  pratique.  Quelle  est  la 
meilleure  manière  de  vivre  et  la  plus  agréable?  Qui  est  plus 
heureux,  de  Thomme  marié  ou  du  célibataire?  Comment  con- 
vient-il d'élever  ses  enfants?  Dans  Aristophane,  les  débats 
roulaient  presque  toujours  sur  des  questions  politiques  et 
sociales  ;  Ménandre  s'adresse  à  Thomme  plutôt  qu'au  citoyen, 
il  est  moins  athénien  (je  ne  dis  pas  moins  attique)  que  cosmo- 
fatÊm.  Mûft  si  les  sujets  de  la  discussion  ont  changé,  le  goût  de 
la  discussion  est  fiCHqoinrs  W  même.  Ménandre  philosophait-il 
aux  dépens  de  l'intérêt  dramatîqnef  Je  ae  le  pense  pas.  Autant 
qu'on  peut  en  juger  actuellement,  ses  réflextoiift  gé&érales  n'é- 
taient pas  abstraites,  ses  personnages  parlaient  confbnftftneat 
à  leur  humeur  et  à  la  situation  où  ils  se  trouvaient.  Ils  sont  sous 
le  coup  de  ce  qui  leur  arrive  de  bien  ou  de  mal;  dominés  par 
leurs  propres  expériences,  ils  les  généralisent  sans  regarder 
au  delà,  ils  exagèrent  et  tombent  dans  le  faux.  On  croit  entre- 
voir que  le  poète  aimait  k  mettre  sur  le  second  plan  un  inter- 
locuteur moins  passionné,  un  homme  impartial  et  sensé  qui 
faisait  entendre  le  langage  de  la  raison,  un  Ariste  enfin.  Citons 
des  exemples,  en  choisissant  les  textes  dans  lesquels  il  reste 
encore  quelque  chose  à  corriger. 

Le  Misogyne  de  Ménandre  avait  pris  en  grippe  les  femmes, 
parce  qu'il  ne  pouvait  souffrir  la  sienne.  Les  folles  dépenses, 
le  luxe  de  la  toilette>  les  parfums  payés  au  prix  de  l'or,  puis 
aussi  les  pratiques  de  dévotion  superstitieuse>  l'avaient  excédé; 
il  déclamait  contre  les  femmes*  ou,  pour  parler  plus  exacte- 
ment, contre  le  mariage.  Un  ami  lui  rej^ésente  que  les  meil- 
leures choses  ont  leur  mauvais  côté,  et  que  c'est  un  grand  tort 
que  de  s'obstiner  à  ne  voir  que  les  inconvénients^  en  fermant  les 
yeux  aux  avantages.  Voici  ce  qu'il  dit  (fr.  325)  : 
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Ta  Buox^ptj  Y*P  ^^  '^^  XuTCi^aavTi  es 
ipoç  èv  aÙTw,  xà  8'  àY*^^'  oixeTi  ^Xé^stç. 
5  ESpoiç  8'  âv  où8ev  twv  àzavrwv,  StpXs, 

à'^cfffb^  Stw  Tt  i^Yj  'ï:p6(j£5Tt  xal  xaxé^* 
Fuvi)  icoXuteXif)ç  èaV  è^XiQpbv,  oi8'  ioj. 

8  Çïjv  Tiv  Xa64v0'  wç  PouXet'  •  àXX'  IvsaTt  ti 

9  di^aObv  iw'  ouTi^Ç,  ^atSsç  •  àX06vx*  e!ç  vécov 

10  Tbv  Ix^vTa  TauTtjv  èôspaxeudsv  èictiJi.£X(ï)î, 
ituyoyvTi  cuiJi.Tcapé[ji£ivev,  àzoôavévta  ts 
2Ôai|/e,  xepiécTsiXev  otxeCcoç  •  5pa 

eîç  Tau6*,  Stav  Xurij  ti  twv  xaO'  -în^ipav. 

Les  vers  8-10  ne  marchent  pas  :  au  milieu  d'une  phrase  aisée 
et  coulante,  on  trébuche  contre  le  mot  TzaXlg^  et  ie  eiuu|iU0é 
lv£(JTt  ne  s'explique  pas.  La  variante  &r  èsv.y  préférée  par  Mei- 
neke,  ne  semble  pas  admissible  en  tête  de  l'énumération  de 
plusieurs  avantages.  Plus  loin  tov  l^ovTa  TauTtjv  est  une  che- 
ville. On  peut  écrire  avec  M.  van  Herwerden  Tbv  IxovÔ'  éauriQv, 
K  son  seigneur  et  maître  »;  mais  rien  de  satisfaisant  n'a  été  pro- 
posé pour  les  vers  précédents.  Je  voudrais  lire  :  àXX'  eï  y'  è<JT  ( 
Ti  I  i^cfSb^  àx'  oûtyIç,  îcapi^eç.  A  Tappui  de  cette  conjecture,  je 
transcrirai  les  trois  vers  qui  terminent  le  morceau. 

OuTU)  Yàp  oltfsK;  wàv  to  Tzpâ^[k'  •  âv  8'  ixXiYY) 
iel  Tb  XuTCoDv,  [xtqSIv  àyTiirapaTiOsl^; 
Tôv  xpO(jSox(i)[jiiv(i)v,  èSuvi^cet  8tà  TéXou^. 

Des  considérations  du  môme  genre,  mais  d'une  tournure  plus 
exquise  et  plus  philosophique,  sont  présentées  dans  le  fr.  407. 

'^Q  Uapjjiivwv,  ôix  èŒT\v  àyaObv  tw  giw 
çué[jL£vov  ^(yTCsp  SévSpov  èx  f  (Çy)?  ji-taç, 
àXX'  èYYÎ>Ç  i^d^olj  icûtpaii:éçu)t£  xal  xax6vj 
èK  Tou  xaxou  t'  i^vsYxev  i^*^'^^  ^  çuffiç. 

Ces  beaux  vers  se  lisaient  dans  le  Collier,  nXoxiov.  Ils  étaient 
peut-être  destinés  à  calmer  le  mari  d'une  riche  héritière  ja- 
louse, impérieuse,  et  plus  laide  qu'une  guenon  (ty)v  i^v^  ^jv  èxTi^- 
ffdfcTO  I  ovoç  iv  xiOi^xoiç,  toutô  S*))  Tb  Xe^^iJ^vov,  |  èffTfv).  Elle  venait  de 
faire  acte  d'autorité  en  chassant  de  la  maison  une  jolie  servante 
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qui  lui  faisait  ombrage.  L'amusant  morceau  qui  contenait  les 
plaintes  du  mari  (t'r.  402)  a  été  cruellement  maltraité  par  les  co- 
pistes d'Aulu-Gelle,  peu  familiarisés  avec  le  grec.  En  voici  le 
commencement,  tel  qu'il  a  été  constitué  par  les  efforts  combi- 
nés de  plusieurs  hellénistes  : 

(AéXXei  )ca6eu5V;cetv  •  xaTetp^aaTai  \U^(i 
%cà  xeptôoYjtov  Ip^ov  •  èx  xf^ç  o?xiaç 
iÇé^aXe  tyjv  Xuirouaov  wç  èîouXeto, 
Tv'  àTcoôXérwct  ?:avTeç  e?ç  Tb  KpcoSûXv]^ 
Tcpidwicov,  Y)  t'  eiS^vuxiTOç  oud'  èpii)  ^uvi) 

Au  vers  1,  It:'  ipt^éTcpov  ouç,  introduit  dans  le  texte  par  M.  Co- 
bet,  rétablit  heureusement  le  sens  :  •  elle  va  dormir  sur  les 
deux  oreilles,  la  belle  héritière  »;  mais  cette  conjecture  s'éloi- 
gne trop  de  la  leçon  des  manuscrits  ei:aiJi®OT£pavtv  ou  èw'  iixooTé- 
pavTva.  Lisons  les  vers  9-12  : 

Zi(i)?rav  ^ouXopiat  tÎ)v  vùxia  t};v 
:coXX(ï)v  xaxûv  àpXTQY^v  •  oîijloi  Kp(i)56Xr^v 

Xafciv  eix' ,  éxxa(Scxa  xiXavTa 

TYjv  f ïv'  ixoucav  TOlJxeo)?. 

Le  meilleur  manuscrit  porte  Yetveacuaav,  pour  fTv*  IxouGav,  belle 
correction,  trouvée  par  M.  Kock  et  conflrmée  par  Lucien,  De 
merc,  cond,,  §  35  :  Aet  'AB(î)vi5aç  aiiouç...  ixoustv,  TTt^yttù^  èvioxe  tyiv 
^îva  ?x^vTaç.  Pourquoi  ne  transporterions-nous  pas  ce  nez  long 
d'une  aune  dans  le  premier  vers?  Nous  n'aurons  qu'une  lettre  à 
ajouter  :  ex'  d[i.çoTépav  ftv(a),  «  elle  peut  dormir  sur  ses  deux  nez.  » 
Cette  plaisante  variation  d'une  locution  usuelle  est  plus  facile 
en  grec  qu'en  français^,  puisqu'on  dit  ftveç,  au  pluriel,  pour  les 
narines,  les  deux  cavités  du  nez. 

Ailleurs  (fr.  482)  quelqu'un  faisait  fl  de  la  prudence  humaine 
et  soutenait  que  la  fortune  gouverne  tout  souverainement. 

i  IlaucaaOe  vouv  XéfovTsç  •  ou8èv  ^àp  xXéov 

2  àvOpwrivo;  voiîç  eaxiv,  àXX'  b  vfiq  tu^v;? 

3  (stT*  èffTi  TOUTO  Tveujxa  Oeîov  eÏTs  vouç) 
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TOUX*  h-zi  xo  xuîspvwv  àxavta  xat  (JTpé<pov 

xal  9Xf^vaço;. 

Les  manuscrits  de  Stobée  portent  irauçaaOe  vsjv  Ixcvts;,  et, 
quelque  séduisante  que  soit  la  conjecture  Xe^cvifiç,  je  crains 
qu'elle  n'affaiblisse  l'hyperbolique  énergie  du  tour.  Ensuite,  la 
locution  ouSàv  TcXéov  âattv  demande  un  complément  au  datif  et  ne 
s'accommode  pas  d'un  substantif  comme  sujet.  Cependant,  je 
ne  voudrais  pas  écrire,  avec  Meineke,  côSlv  fàp,  Kpécv.  Celui  qui 
parle  apostrophe  tous  les  hommes  qui  font  cas  de  la  pré- 
voyance, et  ne  s'adresse  pas  h  un  individu.  Enfin  les  mots  ô  Tf,<; 
Tjyri^  (vouç)  n'admettent  pas  l'alternative  eïte...  -^r^cujxa  Oeïov  etxs 
vou<;.  On  a  cherché  la  faute  dans  eiTs  vouç,  sans  arriver  à  aucune 
correction  plausible.  Voici  la  rédaction  que  je  propose  : 

naucaffOe  voov  Ixovtêç  •  cùSlv  fàp  i:Xécv 
àv0pu)7:tvoç  '<cîç>'  vcuç  èaxiv,  iXXà  tt^;  'ûyr,^ 

sÎT*  i<5xi  1:06  Tt  ^eu^j^  6eïov  êï-Tc  voOç, 
tout'  IffTt  TO  7.u5epvûv  à::avTa  xai  CTpéçcv 
xai  ffwÇov. 

•t  Renoncez  donc  à  votre  intelligence  et  à  vos  calculs  ;  vous 
n'en  êtes  pas  plus  avancés,  n'ayant  qu'une  intelligence  humaine  ; 
la  fortune,  qu'elle  soit  souffle  divin  ou  divine  intelligence,  voilà 
ce  qui  gouverne  tout,  ce  qui  renverse,  ce  qui  conserve.  » 

Ici  encore  le  bon  sens  avait  son  organe,  et  le  paradoxe  était 
atténué,  l'hyperbole  ramenée  à  la  juste  mesure,  par  un  autre 
personnage.  En  effet,  les  trois  vers  suivants  (fr.  486)  sont  tirés 
de  la  même  pièce,  1'  yr,o6oki\LotXoq. 

Oi  zavTcç  àYaôou  Ttjv  :rpovûiav  aixtav 
xp(voi)v  âv  èpOûç  u::oÀa66Îv  Ttç  |i.ct  8ox£t, 
àW  wTt  %cà  TauT6ii.aT0v  evia  y^pr,<5i\hiy. 

Le  FetopY^ç  nous  arrêtera  plus  longtemps.  On  y  voit  un  sage 
ami  s'efforcer  de  calmer  l'emportement  d'un  certain  Gorgias. 
Il  faut  savoir,  lui  dit-il,  rester  maître  de  soi  quand  on  a  reçu 
une  injure.  Fr.  95  : 


OuTo;  xpaTiCTc?  Igt'  àvYjp,  (S  ropfCût, 


25 
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10  $'JÇ60u[ji.ov  TOJTO  )ca\  X(av  xixpbv 
SsiYlJ'''  êiJTlv  sùOùç  îTàai  î;,txpoOuji.(aç. 

Gorgias  a  peut-ôlre  le  bon  droit  de  son  côté,  mais,  comme  il 
est  pauvre,  on  croira  qu'il  ne  crie  si  fort  que  pour  se  faire  fer- 
mer la  bouche  avec  de  l'argent.  Fr.  93  : 

Euxata9p5vY)T5v  è<rct,  Top^Ca,  ^évY)<;, 
xotv  xivu  Xé-ft)  SCxaia*  toutou  ^àp  XéYstv 
îvexa  ijl6vou  vojjlCîsô'  oStoç,  tou  Xa^etv 
%cà  ffuxoqxivTYîç  656ù<;  5  Tb  Tpt6a)Vtov 
Ixwv  xaXetTat,  vc^v  à8txo6ixevoç  Tu^t]. 

Si  ces  vers  font  supposer  que  Gorgias  nommait  la  personne 
qu'il  accuse,  il  n'en  est  pas  de  même  du  fragment  94,  qui  sem- 
ble appartenir  a  une  scène  antérieure  et  à  un  moment  où  il  ne 
connaissait  pas  encore  l'auteur  de  l'injure  dont  il  se  plaint. 

*0  î'fjStxy;xi);S<yTiç  IcO'  o5t5<;  i:0Te 
TY)v  u[i,sTépav  xevfav,  xocxoSaliicov  ïcO',  5Tt 
tout'  ifj5(xY)xsv,  o5  viyo'^  juTaXi^^sTat. 
Et  xai  açfSp*  euxopet  fàpv  àîî^atwç  Tpuça  * 

Tb  Tt5ç  TUXTQ?  Y*P  f  *yp^<3t  [JLSTaTrfTCTSt  T^X^^- 

Quelle  était  cette  injure?  Lucien  nous  aidera-t-il  à  le  devi* 
ner  ?  11  parle  dans  un  de  ses  dialogues  d'un  certain  Gorgias  qui 
pourrait  être  emprunté  à  la  comédie  attique  et  que  Meineke 
voulait  identifier  avec  le  personnage  homonyme  du  fe^pY^i  (1). 
Le  Gorgias  de  Lucien  est  un  fils  de  famille,  qui  sera  riche  un 
jour,  mais  qui,  en  attendant  l'héritage,  n'a  rien  à  donner  à  sa 
maîtresse,  si  ce  n'est  des  coups,  monnaie  qu'il  lui  prodigue 
dans  les  accès  d'une  brutale  jalousie.  Ce  jeune  homme  est  un 
rustre,  mais  je  ne  vois  pas  ce  qu'il  peut  avoir  de  commun  avec 
l'honnête  paysan  dont  la  pauvreté  a  été  insultée  par  quelque  ri- 
che insolent.  Il  n'y  a  rien  à  tirer  non  plus  d'une  épigramme  de 
Fronton  (2),  où  le  Tetàp^ôç  se  trouve  rapproché  de  la  Hepwuipo- 

(1)  Voy.  Lucien,  Dial.  mâr^tr.,  VlII,  1.  Meineke,  Menandri  et  PkUemonU 
Miquiae,  p.  139. 

(2)  Anth.  Palat.,  XII,  ?33, 
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lilviQ  :  Fronton  ne  fait  que  jouer  sur  les  titres  de  plusieurs  co- 
médies de  Ménandre,  sans  avoir  égard  à  la  ressemblance  ou  à 
la  dissemblance  des  sujets. 

L'outrage  dont  l'auteur  inconnu  ne  peut  être  que  soupçonné 
est  sans  doute  un  de  ceux  qui  défrayent  tant  de  comédies 
antiques  :  filiam  ejus  virgtnem  vitiavit.  Le  fragment  100  laisse 
prévoir  le  dénoûment  :  le  jeune  homme  aime  (!);  un  ami  l'en- 
gage à  rompre  le  silence  et  à  se  déclarer  : 

*E[jL6£6pév'n)(;ai  ;  ys^oïov,  Iq  v^pTiq  èXeuOépx; 

xepiopaç  Y<*l^yç  ceauT(|). 

Il  y  avait  quelque  part  dans  le  théâtre  de  Ménandre  un  pay- 
san dont  les  plaintes,  les  éclats  d^indignation,  avaient  au  plus 
haut  degré  la  violence  et  Tamertume  (tb  èÇiôupiov  "icai  X(av  at)cp6v) 
qui  sont  reprochées  à  Gorgias.  Sénèque  pensait  que,  sous  le 
masque  d'un  paysan,  le  poète  lui-même  avait  dit  son  fait  au 
genre  humain.  Omnes  ait  mal  os  vivere,  et  in  scœnam  velut  fmsticus 
poeta  prosiluit.  Non  senem  excepit,  non  puerum,  non  feminam^  non 
virum;  et  adjicit  non  singulos  peccare,  non  paucos,  sed  jam  scelus 
esse  contextum  (2).  Ce  tnistictis  n'était  certainement  pas  le  jeune 
homme  élevé  à  la  campagne  qui  fournit  le  second  titre  à  la  co- 
médie *rîrô66>vi[xaîoç  ^  *'AYpoi)toç.  Était-ce  le  Gorgias  du  Tetùp^àç? 
Il  serait  téméraire  de  l'affirmer,  mais  cela  ne  paraît  pas  impos- 
sible. S'il  faut  se  laisser  aller  aux  conjectures,  on  pourrait 
attribjuer  au  misanthrope  athénien  ces  vers  cités  sans  indica- 
tion de  pièce  (fr-  879)  : 

'H  vyv  &xé  Ttvwv  '/fit^c':6XTfi  xftXoufAévTQ 
\)z^%s,  Tbv  5Xov  dq  xovt)p(Av  p(cv 
oiSelç  Yàp  àSixôv  Tu^xavst  Tijjwopfaç. 

tl  hait,  lui  aussi,  tous  les  hommes  <c  les  uns,  parce  qu'ils  sont 

(1)  Ce  jeune  homme  est  peut-être  le  même  qui  exposait  la  pièce.  Cf.  Quinti- 
lien,  Xî,  3,  91  :  Cum  tnihi  comœdi  quoque  pessime  facere  videantitr^  quod 
etiamsi  juvenem  aganty  ciim  tamen  in  expositione  aut  senis  sermo^  ut  in 
Hydriae  proîogo^  aut  miilicris^  ut  in  GeorgOt  inciditt  tremula  vel  effeminata 
voce  pronuntiant.  Par  une  singulière  distraction,  Meineke  faisait  prononcer 
le  prologue  de  VHydria  par  un  Tieillard,  et  M.  Kock  répète  cette  erreur. 

(2)  Sénèque,  Qxiaest,  Nat,  IV,  prôe/".  Faut-il  écrire  maîos  esse,  maie  tireref 
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méchants  et  malfaisants,  Et  les  autres  pour  être  aux  méchants 
complaisants.  »  Si  Ton  s'abandonne  à  cette  coupable  indul- 
gence, qui  se  décore  du  nom  de  bonté,  où  s'arrêtera  le  mal? 

x'.vctç  ; 

Ces  derniers  vers  sont,  il  est  vrai,  cités  sans  nom  d'auteur 
(Adespota,  353).  Voici  enfin  un  fragment  dont  la  provenance  est 
tout  aussi  incertaine  :  'A^poiîtou  jjly)  xaT«9p6vet  fiQtopo;  (ib.,  627). 
Nous  sera-t-il  permis  de  rattacher  ces  mots  à  quelques  vers 
prononcés  par  le  personnage  principal  du  TewpY^ç  (fr.  97)? 

EtVt  l^'èv  aYpoao;,  x.a5Tbç  oix  àXXwç  èpo), 
xai  Twv  xax'  àîTU  ::paYP^*'fwv  oî  icavTeXwç 

::Xéov  •  '<ûcrT'>  ^yP®^^^*^  l^^  xaTaçpivst  pYjTOpoç. 

Mais  [en  voilà  assez  de  ces  combinaisons  hasardeuses  ;  j'ar- 
rive au  fragment  publié,  il  y  a  douze  ans,  par  M.  Cobet  d'après 
une  copie  de  Tischendorf,  et  qui  est  certainement  un  des  mor- 
ceaux les  plus  intéressants  que  nous  possédions  de  Ménandre  (4). 
On  y  voit  un  homme  qui  se  plaint  de  ne  pas  dormir  la  nuit, 
d'être  mal  à  son  aise,  sans  savoir  pourquoi,  de  souffrir  d'une 
maladie  étrange,  inexplicable.  Une  manque  de  rien,  il  a  toutes 
les  raisons  possibles  pour  se  trouver  parfaitement  heureux,  et 
il  est  malheureux.  Quelle  est  la  cause  de  cet  état  singulier?  Un 
ami  perspicace  Ta  très  bien  démêlée.  Notre  malade  souffre  d'ê- 
tre trop  heureux,  il  vit  dans  Tabondance  et  dans  la  mollesse; 
entouré  de  tous  les  biens  de  la  fortune,  il  ne  sait  où  cracher 
(la  tournure  grecque  est  plus  vive)  ;  n'ayant  rien  à  désirer  ni  à 
craindre,  il  ne  prend  goût  à  rien,  ne  fait  aucun  effort,  il  est 
tombé  dans  le  marasme  de  l'homme  blasé.  Quel  dommage  que 
la  comédie  où  se  trouvait  cette  curieuse  peinture  soit  perdue! 
Nous  n'en  possédons  qu'un  fragment,  assez  considérable,  il  est 
vrai,  mais  bien  maltraité  :  pas  un  seul  vers  n'est  conservé  en  en- 
tier. L'ensemble  cependant  se  comprend  suffisamment,  et  on  ne 

(1)  Cf.  Mne^nosyne,  1876,  p.  S8C.  Kock,  fr.  530. 
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doit  pas  désespérer  d'en  restituer  les  détails  avec  assez  do  pro- 
babilité. Je  ressaye  après  d'autres,  et  je  commence  par  donner 
le  morceau  avec  les  suppléments  sans  lesquels  il  n'est  pas  li- 
sible. 

"Oxav  l'i^pDT^'ftX'f  etTqQÇTi  ce  [roteïv,  woé  zo); 

TYjv  aJxfav  YV(*)<5et  •  7:cpt'::aT(Y))<7[a;  ^pctyjj 

etcYjXOeç  eùOùç,  âv  xo7:ia<îYj[(;  tw  cxéXrj  • 

\j,aLka%(ùi;  eXouGO)  •  ^aXiv  àvctfsi[àç  xaT£%X(vY;; 
5  '!:po(;  Y)Sovif;v  •  5tcvo;  aùxbç  6  ^ftoç  eaïC  coi. 

Tb  xepa;,  xaxcv  e^etç  ouîév  •  -^  [vccoç  TpuçYî 

IcO'  f)v  SiYjXOâç  •  9opTixa)Tep[ov  Se  it 

eicépxsxaC  [jloi,  Tpcç'.jji^,  cuvvv  [u){;.r|V  S'ë^e  • 

To  Syj  Xs^ci^evov,  eux  exetç  '6[^ou  X£<3'?3? 
iO  U7;b  lôv  (XYaOûv,  eu  ic6i.  —  B.  My)  [Xé^  ,  w  çtXe, 

(eîxatal.  —  A.  TàXr^O-îi  Xé^w,  vy)  toùç  0e[o6;  • 

toux'  ecTt  TàpptbcTYjiJLa.  —  B.  Kal  p.Y][v,  wYaOe, 

dxoTîwç  ep^auToD  xaiptxpéwç  [à^av  exw.  — 

A.  <I>iX6]vtx6v  ècTi  TàvéY;-c[v  •  tX^o\).vf  • 

15  <fauXo]v  Tuavu  ^àp  tauT*,  et  X£X[oYÎc|i*eO',  èçeXeïv  • 

B.  T(  ouv]  TzapavfzXç;  A.  "0  ti  '7ua[paiv(ï)  ;  zpàGV/js.  î-Zj  • 
Et  [A£v  Ti  xaxbv  àXr^ôèç  ety^eç,  ^ei8{a, 

ÇtjTetv  (iXYjôèç  oâp|j.axov  toutou  g'  eSeï  • 
vuv  S'oux  ly^etç,  xevbv  eupk  xat  to  çapp^axov 
20  icpbç  Tb  Xcvdv,  olrfi-q'zt  8*  ws eXetv  t{  ce. 

nepipiaÇaTWcàv  c'  aï  vuvaîxeç  èv  xuxXw 
xat  TweptôetocaTWcav  •  àzo  xpouvtov  Tpiwv 
OSaTt  lîcpippav'  e\k6oLk{ùv  îXaç,  çaxouç. 

Dès  le  premier  vers,  je  me  sépare  de  mes  devanciers.  M.  Cobet 
mettait  la  virgule  après  ekY);,  et  les  autres  éditeurs  Tont  suivi. 
Malgré  Tautoritéd'un  si  grand  helléniste,  j'avoue  n'être  pas  bien 
sûr  que  les  mots  Stov  à^puîr/eiv  etiuY)ç  puissent  signifier  :  ■  Quand 
lu  dis  avoir  des  insomnies  •.  Pour  faire  ce  sens,  je  demanderais 
Sxav  â'àYpuicvetv  <p7)ç;  mais  eJ7:etv,  suivi  d'un  simple  infinitif,  a  tou- 
jours, si  je  ne  m'abuse,  le  sens  de  xeXeustv.  —  Quel  est  le  sens 
général  des  vers  2-5?  M.  Kock  croit  qu'ils  renferment  des  con- 
seils hygiéniques,  qu'il  y  est  question  d'un  régime  à  suivre 
pour  conjurer  les  insomnies.  Les  aoristes  sîcTjXBeç,  èXouco)  ne  se 
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prêtent  guère  à  cette  manière  de  voir;  chose  plus  grave,  le 
vers  2,  annonce  l'explication  des  causes  du  mal,  non  les  moyens 
de  le  lever.  Ces  moyens  ne  sont  indiqués  que  plus  bas,  et  la 
question  tC  ouv  izxpavnX^  ;  montre  assez  que  nul  conseil  de  ce 
genre  n'avait  été  donné  avant  le  vers  16.  Ici  le  sage  ami  de  no- 
tre malade  imaginaire  essaye  de  lui  faire  comprendre  que,  s'il 
ne  dort  pas  la  nuit,  c'est  qu'il  ne  fait  rien  du  matin  au  soir, 
qu'il  se  laisse  aller  à  une  molle  indolence,  que  toute  sa  vie  n^est 
que  sommeil.  Aussi,  tout  en  adoptant,  au  vers  2,  îrsptTtaTiQaaç 
(msc.xeptxaTeta...)  Ppaxu,  proposé  par  M.  Kock,  et  en  écrivant  au 
vers  3,  tw  oxéXiQ,  avec  M.  Cobet,  j'ai  cherché  d'autres  complé- 
ments pour  les  vers  4  et  5.  —Il  ne  restait  plus  rien  à  faire  pour 
les  quatre  vers  suivants.  'H  viaoç  xpuçi^  est  dû  à  M.  Kock.  M.  Co- 
bet s'est  souvenu  à  propos  du  dicton  grec  dont  les  gens  bien 
élevés  de  la  nouvelle  comédie  ne  se  servent  qu'après  en  avoir 
demandé  pardon.  —  Les  vers  40  et  11  ne  doivent  pas  être  don- 
nés en  entier  au  môme  interlocuteur.  Le  jeune  homme  a  dû  in- 
terrompre le  vieillard,  lui  dire  de  ne  pas  se  moquer  de  lui  :  on 
comprend  alors  pourquoi  le  vieillard  proteste  de  sa  sincérité,  et 
comment  ensuite,  quand  le  jeune  homme  persiste,  il  peut  le 
trouver  obstiné.  Mais  si  je  vois  clairement  le  sens,  je  suis  loin 
de  garantir  les  mots.  Le  commencement  du  v.  11  est  altéré,  le  ' 
manuscrit  porte  txot;  encore  les  deux  dernières  lettres  ne  sont- 
elles  pas  sûres.  —  Arrivons  aux  vers  14-15.  Ils  s'éclairent  par 
le  vers  suivant.  En  efTet,  la  question  du  jeune  homme  il  ouv^a- 
patvsTç  ;  laisse  deviner  la  marche  du  dialogue.  Jusqu'ici,  le  vieil- 
lard avait  contesté  que  son  interlocuteur  fût  réellement  malade  ; 
maintenant,  il  consent  à  lui  indiquer  un  remède  :  il  change  donc 
de  langage,  il  cède,  ou  il  feint  de  céder,  en  admettant  l'existence 
d'un  mal  à  guérir.  Les  gens  déraisonnables,  dit-il,  veulent  avoir 
le  dernier  mot  :  soit,  je  céderai  ;  aussi  bien  n'est-il  pas  difficile 
d'enlever  ces  maux.  Quant  à  (pauXov,  il  faut  l'entendre  ici  comme 
synonyme  de  f  iJwv.  Aristophane  rapproche  les  deux  mots  ç auW- 
Taxa  xat  f  affta  au  vers  778  des  Nuées.  Voir  aussi  Acham,  214  : 
Oux  âv  èTî'  i[i.f|<;  ys  v£6tv)to;  iSs  çauXu);  âv  èÇéçuYsv.  Il  serait  facile 
de  multiplier  les  exemples.  Les  mots  et  XcXoYi^Ji^Oa,  «  si  nous 
avons  appris  à  raisonner  i,  annoncent  le  raisonnement  qui  va 
suivre.  —  A  partir  d'ici  nous  marchons  sur  un  terrain  ferme. 
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Les  vers  i7-18  sont  cités  sans  lacune  par  Clément  d'Alexandrie, 
qui  y  ajoute  les  cinq  Vers  suivants  :  le  tout  a  déjà  été  réuni  par 
M.  Cobet.  Il  ne  reste  plus  qu'une  seule  rectification  à  faire.  Au 
V.  19,  la  leçon  >tevbv  eSpr^xa  to  çàpixa^cov  donne  un  vers  faux.  Pour- 
quoi veut-on  à  eSpr^^a  substituer  àpa  )cat  ou  àpaxa(?  En  restant 
plus  près  des  manuscrits,  il  suffira  d'écrire  xevcv  eupl  xat  to  f^dp- 
jwtxov,  ce  qui  se  rattache  très  bien  à  ÇtjTetv  c'  2Set,  ainsi  qu'à  cti^- 
6t)tu  Le  vieillard  ne  recommande  pas  un  remède  déterminé,  il 
donne  un  exemple  du  genre  de  ceux  qu'on  pourrait  employer 
indifféremment  :  l'essentiel  est  de  croire  à  l'efficacité  du  re- 
mède. 
Pour  mieux  préciser,  ajoutons  une  traduction  française. 
€  ...Tu  dis  encore  que  quelque  chose  t'empêche  de  dormir  la 
nuit  :  voici  comment  tu  pourras  connaître  d'où  cela  vient.  Après 
une  courte  promenade,  tu  rentres  aussitôt  que  tu  sens  un  peu  de 
fatigue  aux  jambes;  tu  te  baignes  douillettement;  sorti  du  bain, 
tu  t'étends  sur  un  lit  de  repos,  tout  à  ton  aise  :  c'est  un  vrai 
sommeil  que  ta  vie.  Enfin,  tu  n'as  point  de  mal  :  le  luxe,  voilà  la 
maladie  que  tu  viens  de  décrire.  Il  me  vient  à  Tesprit  un  mot 
un  peu  trivial,  pardon  mon  pupille  :  comme  dit  le  dicton,  tu  no 
sais  où  cracher,  tant  est  grande  ton  opulence,  sache  le  bien.  — 
B.  Ne  parle  pas  à  tort  et  à  travers,  mon  cher.  —  A.  Je  dis  la  vé- 
rité, par  tous  les  dieux  :  c'est-là  ta  maladie.  —  B.  Hé,  mon  ex- 
cellent ami,  je  me  trouve  cependant  dans  un  état  étrange,  et 
bien  mal  à  mon  aise.  —  A.  Rien  n'est  obstiné  comme  la  dérai- 
son. Soit,  nous  céderons.  Aussi  bien  est-ce  chose  toute  simple 
que  de  guérir  ces  maux,  si  nous  savons  raisonner.  —  B.  Eh 
bien,  que  conseilles-tu?  —  A.  Ce  que  je  conseille?  Suis-moi 
bien.  Si  tu  avais  un  mal  réel,  Phidias,  il  te  faudrait  y  chercher 
un  remède  réel  ;  mais  tu  n'as  rien.  Trouve  donc  un  chimérique 
remède  à  une  maladie  chimérique  ;  mais  persuades-toi  qu'il  te 
fera  du  bien.  Que  les  femmes  fassent  les  gestes  de  la  lustration, 
rangées  en  cercle  autour  de  toi,  qu'elles  brûlent  du  soufre  au- 
tour de  toi,  qu'à  trois  sources,  on  puise,  pour  t'asperger  de 
tous  les  côtés,  de  l'eau  où  tu  jetteras  du  sel  et  des  lentilles  ». 
Gomment  rendre  en  français  la  plaisante  solennité  des  longs 
mots  xepiiAaÇaTwaav  et  zeptBeaxja-cwcav?  Je   crois  que  Plutarque 
s'est  souvenu  de  ces  vers  dans  son  traité  de  la  Superstition.  On 


Digitized  by 


Google 


392  REVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

y  lit,  au  chapilro  VII,  ^cpiOo6[i.£vs<;  oixot  xzOTQTa».  xat  TrepiiiLaTtoiuvoç, 
mais  j'aimerais  à  écrire  xôptOstoufji^voç, 

Passons  à  d'autres  morceaux  qui  ne  sont  pas  encore  tout  à 
fait  en  bon  état,  et  tâchons  de  leur  appliquer  des  remèdes  plus 
doux  que  ceux  dont  on  a  essayé  jusqu'ici.  Dans  le  fragment 
54i,  on  entend  un  jeune  homme  philosopher  sur  Tamour.  Par 
où,  se  demande-t-il,  les  amants  sont-ils  donc  subjugués?  Ce 
n'est  ni  par  les  yeux,  ni  par  la  volupté  :  car  tous  seraient  amou- 
reux de  la  môme  personne.  Il  doit,  dit-il,  y  avoir  une  convenance 
secrète  :  chacun  a  dans  son  âme  un  point  vulnérable  qui  doit 
être  touché  pour  qu'il  sente  la  blessure  d'amour. 

Tin  JcSouAWTai  roTS  ; 
"Od^i  ;  9X6apoç  •  TfjÇ  ^àp  aui?;;  îravTs;  av 
Y;pa)v  "ApCaiv  Y^p  Tb  ^^Xs^siv  tijiQV  iyt\. 
'AXX'  f^oovif)  Tiç  Tob;  ipwvTa;  èzaYsiai 
auvou<5iaç  •  ^û;  ouv  sTepo;  tauir^v  e/wv 
oôîev  îrizovOev,  àXX'  àrîjXOî  xaTirfsXûv, 
eT£pôç  5'  àxoXwXe  ;  Kaipéç  è^Ttv  -îj  vodo; 
^uXYjç,  S  zXtqys'iç  5*  eïcci)  8tj  TtTptîxJxsTat. 

Le  dernier  vers  est  faux.  M.  Kock  propose  è  ^X-q^ûç  5'  ^^/Ji> 
qui  n'est  pas  plus  plausible  que  IvSoOev,  eiç  5Xiqv  et  les  autres  con- 
jectures mises  en  avant.  Il  serait  plus  facile,  et  plus  satisfai- 
sant, ce  me  semble,  d'écrire  Ô7cXY)Yetç  efç  b  Syj  tiTpwaKSTai  :  c  cette 
maladie  tient  au  point, vulnérable  de  Tâme,  où  doit  être  blessé 
celui  qui  est  frappé  du  mal  d'amour  ».  On  sait  qu'en  grec  un 
pronom  neutre  reprend  quelquefois  l'idée  d'un  substantif  mas- 
culin ou  féminin.  Cf.  Platon,  Ménon,  p.  73,  C  :  'EîcetSij  xotvuv  y; 
aÙTYj  àpzvfi  :ravT(i)v  èaxC,  ::etpû  eÎTceTv  xat  àya|JLVY]c6i5vai  Tt  aOio  çiQdt  Top  - 
Yiaç  eTva'..  D'autres  exemples  chez  Krueger,  58,  3,  6.  Quant  à  la 
locution  eî^  o  TiipoxTxsTat,  renvoyons  à  Homère,  //.,  XVI,  820  ; 
Oilia  es  Scupi  vsiaîov  èç  xevswva. 

Frg.  553.    'Eàv  TOVYjpcu  '^ei'co^Oi;  ëoYj, 

xàvTO);  ^raOsTv  xoviQpbv  ^  [/.aOsiv  ce  osT  ' 

èàv  àYaOou  Yst^ovoç  y^^'^^^  ^'T1i 

(î)ç  xpô(j3t5d(jy.£iç  oy*^*  ^*^  ^poîyixavOaveiç. 

Entre  deux  voisins  il  y  a  toujours  action  réciproque,  soit  eu 
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bien  soit  en  mal.  Tel  est  le  sens  général,  plus  clairement  indi- 
qué par  le  vers  4  que  par  le  vers  2,  et  qu'il  faut  rétablir  sans 
toucher  aux  mots  TcovTfjpi;  et  ûtYaO^ç,  qui  sont  répétés  à  dessein, 
ni  à  TcaOcTv  (souffrir)  et  [/.aôsiv  (apprendre,  c'est-à-dire  apprendre 
h  concevoir  et  à  faire),  ^pocotSariUtv  et  TrpoaixovOivîiv,  dont  la  rela- 
tion est  évidente.  Ecrivons  : 

'Eàv  TTOvvipcu  ^eiTOvo;  -^thiù't  ïyriy 
xavTO);  ^raOîtv  -irovYjpà  xat  i^^Oetv  es  ost  ' 
aYaOou  B*  èàv  ah  y^itovo;  -/sItwv  ïy^Yj , 
w;  ::poa5t5a3X2t  a'  à^^Oà,  xai  TCpoJixavOavst. 

Meineke  avait  pensé  à  ysvyj,  pour  Iîy).  Je  prends  ext),  qui  s'é- 
loigne moins  des  manuscrits,  dans  le  sens  de  <c  être  attaché, 
être  en  contact  ».  Si  j'ai  légèrement  modifié  le  vers  4,  c'est  qu'il 
me  semble  que  la  première  impulsion  doit  venir,  dans  les  deux 
cas,  du  voisin. 
Frg.  560  :  ©Owv  oùSs^cw^ot'  r,ùÇdiAv;v 

è^iù  TO  aôÇov  rrjv  èjxYîv  oixiav^ 

iXXà  TuapéXtrov  ofxsTwv  eïvat  CTactv 

ivSov  ^ap'  aOît^,  7:paYt^«a  xp'')^'!^^''^*'^®''* 
Pour  corriger  ce  texte  fautif,  il  faut  serrer  de  près  la  para- 
phrase donnée  par  le  scholiaste  d'Homère  (IL,  XXI,  389)  :  OùSé- 
îTOTS  ôuo)v  eûÇàpirjV  iXktùç  cwÇsffOai  ty)v  oi'x(av  tq  aTaatv  oÎîcstûv  eîvat  èv 
oiTTj.  Les  conjectures  de  M.  Kock  s'écartent  trop  et  de  cette  pa- 
raphrase et  de  la  leçon  du  manuscrit.  Comblons  la  lacune  du 
deuxième  vers  par  le  mot  aXXo;  le  reste  n'aura  plus  besoin  que 
de  corrections  faciles .  * 

0u(i)v  oùB£i:u)7cot'  rj'jÇa[JLYiv 
è-^lù  To  cwî^ov  TTiV  èi;.r|V  àXX'  olx.(av, 
àXX'  ci  7:ap£Xi7:cv  oîxstûv  sTvai  ciaa'.v 
IvScv,  zap'  aiTwv  ::paYl^.a  /pTjSijji.tbTaTSv. 

M.  Buecheler  avait  déjà  proposé  àXX'  où.  Je  mets  la  virgule 
après  IvSov,  et  je  rattache  luxp'  aùiûv  (en  conservant  l'esprit  doux) 
h%par(\ML  xp'O^ytii.àTaTOv  :  la  discorde  des  esclaves  est  ce  qui  peut 
venir  d'eux  de  plus  utile  pour  le  maître. 

Parmi  les  fragments  cités  sans  nom  d'auteur,  plus  d'un,  on 
ne  peut  en  douter,  vient  de  Mcnandre.  M.  Kock  a  mis  un  soin 
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particulier  à  recneillir  ces  adespota  et  à  en  augmenter  le  nom- 
bre. Gr&ce  h  lui,  cette  collection  s'est  enrichie  de  beaucoup  de 
vers  détachés  et  de  locutions  proverbiales  qui  semblent  em- 
pruntés à  la  comédie  attique.  Ce  n^est  pas  tout  :  les  atticistes 
des  premiers  siècles  après  notre  ère  se  sont  nourris  des  poè- 
tes comiques,  mais  il  n'était  pas  donné  à  tous  de  s'assimiler 
cette  nourriture;  la  plupart  n'ont  fait  qu'en  charger  leur  mé- 
moire, et  les  mieux  doués,  Lucien  lui-môme,  émaillent  leurs 
écrits  de  réminiscences  qu'il  est  possible  de  reconnaître  à  cer- 
tains indices.  M.  Kock  s'est  ingénié  à  découvrir  ces  débris  de 
poésie  enfouis  sous  la  prose,  à  les  raccorder  et  à  les  restaurer 
discrètement.  La  légitimité  do  ce  travail  de  reconstruction,  la 
méthode  à  suivre,  les  dangers  à  éviter,  ont  été  exposés  par  lui 
de  la  manière  la  plus  intéressante  dans  quelques  articles  de 
Revue  (1). 

Est-ce  à  dire  que  Tauteur  se  soit  toujours  conformé  aux  sa* 
ges  principes  formulés  par  lui-même,  sans  jamais  s'écarter  de 
la  prudence  qu'il  recommande  avec  tant  de  raison?  Quand  on 
fait  d'immenses  lectures  avec  l'unique  préoccupation  de  décou- 
vrir des  fragments  do  comédies  perdues,  on  est  naturellement 
enclin  à  en  voir  un  peu  partout,  même  où  il  n'y  en  a  point  :  on 
aime  à  trouver  ce  que  Ton  cherche.  Il  ne  faut  donc  pas  s'éton- 
Qer  que  M.  Kock  ait  été,  lui  aussi,  quelquefois  sujet  à-  de  pa- 
reilles illusions,  et  il  serait  injuste  de  les  lui  reprocher.  Dion 
Ghrysostome  écrit  dans  son  Discours  65,  p.  342  :  ^kilmù^^ip 
piot  8o>tôî3atv  cl  itoXkoi  tûv  ovOpw^wv  tyjç  tuxtqç  xattîYopeîv.  On  peut 
tirer  de  ces  mots  le  vers  îoxouct  Ttjç  tu/^QÇ  xaTY^Yopeîv,  et  d'une 
phrase  de  la  page  précédente  cet  autre  vers  :  0aGl(v)  îtxaJav 
[aÛTOtç]  YSY^vévat  tyjv  juTaScX-^v.  Mais  qu'est-ce  que  cela  prouve? 
La  mesure  iambique  est  familière  à  la  prose,  et  dans  la  conver- 
sation môme,  Aristote  en  a  déjà  fait  la  remarque,  les  Grecs 
laissaient  échapper  des  trimètres.  J'avoue  que  la  plupart  des 
prétendues  trouvailles  de  ce  genre  faites  dans  Dion  Ghrysos- 
tome [2]  m'inspirent  une  médiocre  confiance.  Dans  le  discours  32, 

(1)  Voy.  Hermès,  XXI,  p.  372  et  suiv.;  Rhein.  Mus.,  XLUI,  p.  29  et  8uiv. 
*—  Ib.t  p.  605  et  suiv.,  on  trouvera  un  supplément  au  volume  que  nous  annon- 
çons. 

(2)  Fragm.  1383-1391. 
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p.  682,  il  y  a  une  allusion  évidente  aux  Bacchantes  d'Euripide  : 
le  vers  709  de  cette  tragédie  y  est  à  peu  près  texluelleiiient 
inséré,  et  je  ne  vois  pas  pourquoi  le  reste  serait  emprunté  à 
un  poète  comique  imitateur  d'Euripide.  Dion  lui-môme  a  para- 
phrasé le  récit  du  poète  tragique.  —  A  la  page  330  (dans  le 
soixante-quatrième  des  discours  attribués  à  Dion),  on  lit  un 
vers  tiré  de  VAnttgone  d'Euripide,  et  immédialemeet  après  la 
phrase  :  -^  tu//^  ^àp  aitô...  Tb  i^vosiv  |  lîwxev,  8rep  SiAOtovîjv  tw  ji.^ 
TraOsîv.  Voilà  évidemment  un  autre  vers  trimètre.  Mais  rien 
n'empêche,  ce  me  semble,  de  le  croire  emprunté  à  la  môme 
tragédie,  plutôt  qu'à  je  ne  Sais  quel  poète  comique.  —  Un  pas- 
sage de  Plutarque  a  fourni  à  M.  Kock  son  fragment  li3.  Je  ne 
puis  y  reconnaître  qu'une  seule  réminiscence  poétique,  sûre  et 
certaine  celle-là,  ce  sont  les  mots  yjxipo^xcL^^  eiçr^ixouvco^  èxi:éii.îC£iv 
2é(ji(i>v,  lesquels,  toutefois,  ne  viennent  pas  d'une  comédie,  mais 
sont  extraits  du  Cresphonte  d'Euripide  (fr.  452,  Nauck).  —  Le 
frg.  619  est  aussi  à  retrancher.  Le  scholiaste  d'Euripide,  qui 
n'est  autre  que  Thomas  Magister,  explique  la  différence  entre 
«6<ja,  xoGTov,  :;o(jTaîov,  etc.  Au  premier  do  ces  interrogatifs,  on 
répondra  par  Tpta  tu/cv  if;  Téaaapa,  dit-il,  au  second  par  TpCxov 
î^  TSTaptov,  au  troisième  par  TptTaïo<;  tuxbv  v^  TSTapTatoç.  A  pro- 
pos de  ce  troisième  exemple,  Thomas,  qui  a  lu  Diogène  de 
Laerte,  se  souvient  du  mot  adressé  par  Diogène  le  cynique 
à  un  philosophe  qui  prétendait  connaître  la  nature  des  corps 
célestes  :  Troaiatoç  àTw'oipavou  xipsi;  Il  n'y  a  ici  que  la  prose  du 
grammairien  byzanlin^et  rien  qui  puisse  servir  à  prouver  que 
Lucien  doit  l'idée  de  &on  I car oménïppos  à  quelque  comédie.  — 
Le  n»  624  contient  certainement  un  trimètre  ;  il  ne  vient  pas 
toutefois  d'une  comédie  ayant  quelque  ressemblance  avec  la 
première  partie  des  Nuées  d'Aristophane,  mais  il  est  tiré  de 
VAlexandra  de  Lycophron  (v.  34).  Les  hommes  les  plus  savants 
sont  sujets  à  des  distractions. 

Il  y  aura  donc  à  reviser  et  à  trier  les  nouveaux  fragments.  Il 
n'en  est  pas  moins  vrai  que  la  plupart,  et  particulièrement  les 
plus  longs,  les  plus  suivis,  doivent  être  regardés  comme  déûni- 
tivement  acquis  à  la  comédie  attique.  Les  lettres  d^Alciphron  et 
d'Aristénète,  les  déclamations  de  Libanios,  ont  fourni  des  mor- 
ceaux habilement  restaurés  par  notre  éditeur.  Les  dialogues 
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de  Lucien  ont  aussi  fourni  une  assez  ample  récolte.  M.  Kock  a 
très  bien  montré  que  Lucien  se  rencontre  parfois  presque  tex- 
tuellement avec  Âlciphron,  sans  que  Ton  puisse  dire  que  le 
dernier  ait  puisé  dans  le  premier  :  les  deux  écrivains  ont  évi- 
demment puisé  à  la  môme  source.  Il  y  a  plaisir  à  lire  les  tira- 
des aisées  et  élégantes  que  la  science  et  le  goût  de  M*  Kock 
ont  su  tirer  de  ces  paraphrases  encore  assez  voisines  des  ori- 
ginaux. —  Synésios  dit  quelque  part  (1)  qu'en  lisant  les  vieux 
auteurs  il  s'assimile  leur  esprit  et  leur  style,  au  point  d'ajouter 
des  développements  tout  à  fait  appropriés  au  ton  de  chacun  de 
ces  écrivains,  comme  s'il  devenait  contemporain  tantôt  de  Gra- 
tinos  et  de  Gratès,  tantôt  de  Diphile  et  de  Philémon.  M.  Kock 
possède  le  talent  de  Synésios  :  il  est  tellement  familiarisé  avec 
ses  poètes  favoris,  il  connaît  si  bien  leur  langue,  leur  style,  la 
facture  de  leurs  vers,  qu'il  lui  a  été  possible  de  distinguer  ce 
qui  leur  appartient  dans  les  amplifications  des  paraphrasles,  et 
de  relier  ces  fragments,  heureusement  retrouvés,  par  des  sup- 
pléments qui  ne  les  déparent  pas. 

Henri  Weil. 


(1)  Synésios,  Dion,  vers  la  un  :  passage  intëressant  qui  a  été  signalé  par 
M.  Kock  lui-même.  Citons  cette  phrase  :  Xyw  5^  Ocxfjà.  xat  rpoywScatî  i^srpar/ôè- 
ùKVti  y.xl  y.otficaQÎxiç  c;;(CT&)/AÛ//o/Aa(  n^oj  tôv  ttôvov  (lisez  tôvov)  Ixâçrow  zoïj  ypi^avroç. 
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CLASSEMENT  CHRONOLOGIQUE  DES  MONNAIES  D'ATHÈNES 


Dans  mon  récent  article  intitulé  Les  stratèges  sur  les  monnaies 
(T Athènes^  (Revue  des  études  grecques^  n®  2),  j'ai  signalé  en  passant 
un  tétradrachme  athénien  du  nouveau  style  où  la  lettre  numé- 
rale gravée  sur  la  panse  de  l'amphore  estN,  c'est-à-dire  13.  Une 
pareille  pièce  paraissait  en  contradiction  avec  la  théorie  géné- 
ralement reçue,  suivant  laquelle  ces  lettres  d'amphore  représen- 
tent le  numéro  d'ordre  de  la  prytanie.  On  croyait,  en  effet,  tout 
récemment  encore,  que  pendant  la  période  historique  corres- 
pondant à  la  frappe  des  monnaies  du  nouveau  style  (iv«à  i^^  siè- 
cle av.  J.-C),  Athènes  avait  eu  tantôt  10,  tantôt  12  tribus,  ja- 
mais davantage.  Le  nombre  des  prytanies  étant  égal  à  celui  des 
tribus,  comment  aurait-il  pu  exister  une  13«  prytanie?  Dès 
lors,  comme  la  lecture  N  est  certaine,  il  fallait  ou  bien  suppo- 
ser une  erreur  du  graveur,  ou  bien  rejeter  la  théorie  courante 
et  admettre  désormais  que  la  lettre  d'amphore  représente  le 
mois  et  non  la  prytanie  (tout  le  monde  sait  que  dans  les  années 
embolimiques  l'année  attique  comptait  13  mois). 

La  question  en  était  là,  lorsque  la  découverte  d'un  texte  épi- 
graphique,  dont  je  parlerai  tout  à  l'heure,  ramena  mon  attention 
sur  ces  lettres  d'amphore.  Je  dépouillai,  à  ce  point  de  vue  spécial, 
avec  plus  de  soin  qu'auparavant,  les  Monnaies  d^ Athènes  de  Beulé 
et  le  Catalogue  du  Musée  britannique  de  M.  Head  :  je  ne  me  con- 
tentai pas  de  parcourir  la  colonne  des  lettres  d'amphore  mises 
on  vedette;  je  vérifiai  toujours,  à  l'aide  du  commentaire  ou  des 
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fac-similé,  si  l'auteur,  obéissant  à  un  système  préconçu,  n'a- 
vait point  par  hasard  supposé  implicitement  une  erreur  du  gra- 
veur, et  imprimé  A  ou  M  là  où,  en  réalité,  il  avait  lu  N.  Je  par- 
courus également  les  médailliers  du  cabinet  de  France  et  de  la 
collection  Rollin  et  Feuardent.  A  mon  grand  étonnement,  je  re- 
connus que  la  prétendue  monnaie  unique,  signalée  naguère  par 
moi  avec  une  réserve  facile  à  comprendre,  n'était  unique  qu'en 
apparence  :  en  fait,  je  connais  déjà  à  Theure  actuelle  au  moins 
7  coins,  appartenant  à  6  séries  différentes,  qui  présentent  tous 
cette  particularité  remarquable,  une  N  comme  lettre  d'amphore. 
Voici  ces  pièces,  classées  approximativement  par  ordre  chro- 
nologique : 

!•*  Séiie  4  monogrammes  n**  12  de  Beulé,  10  de  Head.  (Mono* 
grammes  composés  de  XM  et  de  ÂNI.  Symbole  adjoint  :  S  sev" 
pents  entrelacés).  Un  exempliaire  du  cabinet  de  France,  cité  et 
gravé  par  Beulé  (p.  170),  porte  la  lettre  N.  Même  coin  au  Musée 
brHannique  (p.  30,  n^297,  du  Catalogue  de  Head)  :  j'ai  entre  les 
mains  une  empreinte  très  nette,  qui  ne  laisse  aucun  doute  sur 
la  lecture. 

2«  Série  à  2  magistrats  NE2TÛP  MNÂSEAS  (symbole  :  cerf)»  Un 
exemplaire  du  musée  Hunter  (n®  80  de  ce  catalogue)  avec  la 
marque  d'atelier  (?)  An  porte  la  lettre  N  (Beulé^  p.  346,  classe 
cette  pièce  sous  FM,  en  indiquant  en  marge  la  lecture  de  Ck)mbe). 
Autre  pièce  de  la  môme  série  :  marque  d'atelier  EP,  lettre  N 
(musée  Hunter,  n**  81).  Ici  encore  Beulé  transcrit  M  et  ajoute: 
«  le  N  sur  l'amphore,  tel  que  Combe  Ta  vu,  doit  être  lu  M  ».  Mais 
un  exemplaire  du  môme  coin  (peut*ôtre  l'exemplaire  môme  du 
musée  Hunter?)  se  trouve  actuellement  au  Musée  britannique 
(p.  69,  n^  479  du  Catalogue  Head)  et  présente  également  un  N. 
M.  Head,  sous  l'impression  de  la  môme  idée  fixe  que  Beulé, 
écrit  !  «  On  amphora,  N  [for M?]» 

30  Série  à  3  magistrats  AMMONIOj:  kAAAIÂS  (symbole  2  2  tot- 
ches).  Une  pièce  du  cabinet  de  Prokesch  (actuellement,  sans 
doute,  au  Musée  de  Berlin),  publiée  par  Prokesch,  Inedita  mei'^ 
ner  Sammlung^  p.  30,  porte  le  nom  ÈIII4>ANHS  comme  3«  magis- 
trat, la  marque  d'atelier  2t*]  et  la  lettre  d'amphore  N.  Bien  en- 
tendu, Èeulé  (p.  195)  classe  cette  pièce  sous  TM,  ajoutant  en 
tnarge  :  c  M.  de  Prokesch  a  lu  un  N  sur  Tamphore.  * 
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4»  Série  à  3  magistrats  MENEA(r)|i/5u  ?)  EnirENO(uç?)  (symbole  : 
Esculape).  Pièce  du  Musée  Britannique  :  3°  magistrat  API2T0 
(çovYjç?),  marque  d'atelier  2;<^,  lettre  N.  Beulé  (p.  332)  transcrit 
M  et  ajoute  :  c  La  lettre  sur  l'amphore  paraît  un  N  ;  mais,  comme 
nous  ne  trouvons  jamais  que  les  douze  premières  lettres  de 
l'alphabet  sur  plusieurs  milliers  d'exemplaires,  on  peut  suppo- 
ser une  erreur.  »  Cette  môme  pièce  figure  naturellement  dans 
le  Catalogue  de  M.  Head  (p.  64,  n*  450),  mais  l'auteur  corrige 
.implicitement,  sans  môme  avertir,  la  prétendue  erreur  de  gra- 
vure :  a  on  amphora,  M-  »  Ce  qu'il  y  a  de  plus  extraordinaire, 
c'est  que  la  pièce  est  reproduite  par  la  photographie  à  la  fin 
du  volume  (planche  xi,  n*  6),  et  on  lit  sur  le  cliché  aussi  claire- 
ment que  possible  N I  Peut-on  demander  un  exemple  plus  frap* 
pant  de  cette  insincérité  inconsciente,  à  laquelle  n'échappent 
pas  les  archéologues  les  plus  éminents,  sous  l'empire  d'un  pré- 
jugé enraciné? 

B'*  Séné  à  3  magistrats  (le  3"  nom  manque  quelquefois)  AQ2I- 
eE02  XAPÏA2  (symbole  :  Tyché).  Une  pièce  du  cabinet  Rollin, 
sans  3*  nom  et  avec  la  marque  d'atelier  20,  porte  très  distinc- 
tement la  lettre  N  sur  l'amphore. 

6«  Série  à  3  magistrats  XAPINAÏTHS  API2TEAS  (symbole  : 
Déméter  portant  2  torches).  Pièce  du  cabinet  de  France  :  3«  ma- 
gistrat eE02  (eviÔY)??),  marque  d'atelier  20,  lettre  N,  et  non  pas 
comme  le  dit  Beulé  (p.  381)  «  un  A  mal  Tait.  »  La  pièce  du  cabi- 
net Prokesch  (actuellement  à  Berlin)  avec  At  et  un  A  «  qui  est 
peut-ôtreun  M  •  (Beulé,  ibid.,)^  porte  sans  doute  aussi  un  N;  on 
voit  ainsi  qu'à  chaque  3«  magistrat  correspond  une  lettre  :  l'A 
appartient  exclusivement  à  Nicagoras. 

Arrôtons-nous  ici.  Je  \i'ai  pas  la  prétention  d'avoir  fait  une 
énumération  complète  :  le  temps  et  les  moyens  m'ont  manqué 
pour  dépouillet*  toutes  les  collections  publiques  de  l'Europe,  et 
Ton  vient  de  voir,  par  plusieurs  exemples,  que  l'ouvrage  de 
Beulé  ne  peut  malheureusement  pas  dispenser  d'une  vérifica- 
tion directe.  Ainsi,  dans  la  série  TIM02TPAT02  n02H2  (p.  373-4 
de  Beulé),  où  Beulé  remarque  que  «  les  M  de  cette  série  sont 
presque  tous  faits  de  telle  sorte  qu'on  est  tenté  de  les  confondre 
avec  des  N,  »  dans  combien  de  cas  l'auteur  n'a-t-il  pas  eu  toi*t 
de  résister  à  la  <i:  tentation?  »  Il  faudrait  aller  à  l'Hermitagc,  où 
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sont  actuellement  les  pièces  de  la  collection  Beulé,  pour  s'en 
ass\irer.  De  môme,  dans  la  série  rAAT(xoç)  EXE(xpaTif)ç?),  n*  21 
de  Head,  la  lettre  d'amphore  du  n"  35î  (pi.  x,  3),  au  Musée  bri- 
tannique, pourrait  bien  être  N. 

Au  reste,  pour  le  but  que  je  me  propose  en  ce  moment,  les 
exemples  cités  suffisent  :  ils  sont  assez  nombreux,  ce  me  sem- 
ble, pour  écarter  définitivement  Thypothèse  d'une  «  erreur  de 
graveur  >.  Faut-il  donc  s'arrêter  à  la  seconde  explication  que  je 
proposais  naguère  et  remplacer  la  dénomination  de  «  lettre  pry- 
tanîque  »  par  celle  de  €  lettre  mensuelle?  »  Je  ne  le  crois  pas; 
à  priori  déjà,  j'éprouvais  quelque  répugnance  pour  cette  solu- 
tion, en  raison  de  la  prédominance  incontestable  qu^avaitdansla 
vie  politique  d'Athènes  le  comput  par  prytanies  sur  le  comput 
par  mots;  une  inscription  récemment  découverte  à  Eleusis  nous 
permet  heureusement  de  conserver  l'ancienne  théorie,  sans  es- 
camoter ni  corriger  les  lettres  gênantes.  Voici  l'intitulé  de  ce 
texte  important,  que  je  remercie  M.  P.  Foucart  de  m'avoir  si- 
gnalé, avant  même  qu'il  fut  publié  (4)  : 

èxi  AtoxXéou;  àp/ovioç,  èxt  Tîjç  'ItcxoÔwvtCîoç  TptîTi;  xai  Ssxa-nQ;  IIpu- 
Tavcia^,  fil  'ApKJTOçavY)!;  SxpaTOxXéouç  KeipiiSr^;  èYpap-i^dTsuev  •  BouXijç 
^çlffixata.  Sxtpoçopiwvoç  TpCxei  {(yTa[jiivou,  TpCxsi  Tîjç  UputaveCa^.... 

«  Sous  l'archonte  Dioclès,  la  13«  prytanie,  la  tribu  Hippothon- 
tide  étant  en  fonctions,  et  Aristophane,  fils  de  Straloclès,  du 
dème  de  Keiriades,  greffier.  Décrets  du  sénat.  Le  3  du  mois 
Scirophorion,  3"  jour  de  la  Prytanie...  » 

Cet  intitulé  nous  révèle  le  fait  tout  nouveau  qu'à  une  certaine 
époque  du  iii*  siècle  av.  J.-C.  (l'archonte  Dioclès  paraît  apparte- 
nir à  l'année  214)  (2),  il  y  eut,  à  Athènes,  43  prytanies,  par  con- 
séquent 43  tribus. 

L^époque  de  notre  décret  est  toute  marquée  par  le  style,  l'or- 
thographe et  l'écriture;  si  l'on  veut  une  preuve  de  plus  qu'il 


(1)  L'inscription  a  paru  dans  le  4«  fascicule  de  V  'Ef^ifispiç  'Apxono)oyotti  de  1887, 
p.  177t  avec  un  commentaire  très  savant  de  M.  Philios.  Malgré  le  millésime  de 
1S87,  je  tiens  à  faire  remarquer  que  ce  fascicule  n'avait  pas  encore  paru  au  mo- 
ment de  la  publication  de  mon  article  Les  stratèges  sttr  les  monnaies  cC Athènes. 

2.  Voir  ScHTCHouKAREPF,  ArchoHtes  athéttiens  du  m^  siècle,  dans  le  Bulletin 
de  corr.  hellénique,  XII  (1888),  p.  75. 
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n'appartient  pas  au  siècle  d'Hadrien,  où  la  création  de  la  tribu 
jfforfmnîs  porta  de  nouveau  à  13  le  nombre  des  tribus,  il  suffit 
de  lire  la  ligne  26  de  Tinscription  :  le  Sénat  y  est  appelé  a  le  Con- 
seil des  650  »  (t6ï  pouXeï  toïç  èÇaxoabtç  xal  icevT^xovTa),  à  raison  de 
50  sénateurs  par  tribu;  or,  sous  Hadrien,  le  sénat  n'avait  que 
500  membres  et  il  est  toujours  désigné  sous  le  nom  de  BouX-J) 

Du  moment  qu'il  y  a  eu,  pendant  un  certain  temps,  au  m'  siè- 
cle, 13  tribus,  l'existence  de  la  lettre  d'amphore  N  sur  les  tétra- 
drachmes  du  nouveau  style  n'a  plus  rien  d'anormal  :  les  mon- 
naies qui  présentent  cette  lettre  ont  tout  simplement  été  frap- 
pées pendant  que  la  43®  tribu  était  en  fonctions.  Le  nombre 
relativement  restreint  de  ces  pièces  s'explique  par  le  fait  que 
le  système  des  13  tribus  n'a  pas  eu  à  Athènes  une  très  longue 
durée,  et  l'on  sait  que  pour  beaucoup  de  séries  nous  n'avons 
conservé  qu'un  petit  nombre  de  lettres  d'amphore. 

Tâchons  de  déterminer  aussi  exactement  que  possible  la 
durée  et  l'époque  du  système  des  13  tribus.  Sans  vouloir  entrer 
ici  dans  la  discussion  approfondie  d'une  question,  pour  la- 
quelle nous  ne  possédons  peut-être  pas  encore  tous  les  élé- 
ments nécessaires,  je  rappelle  d'abord  qu'il  n'y  a  eu  que  10  tri- 
bus jusqu'à  Tannée  306,  où  la  création  des  tribus  Antigoms  et 
Demetinas^  en  l'honneur  d'Antigone  I"  et  de  son  fils,  porta  le 
nombre  à  12  (1).  Après  la  rupture  ouverte  des  Athéniens  avec 
Antigone  II,  mais  à  une  date  qu'on  ne  peut  encore  préciser  (2), 
ces  deux  nouvelles  tribus  furent,  non  pas  supprimées,  mais  dé- 
baptisées :  elles  prirent  les  noms  de  2''ErechthéideBi2*Antiochide, 
le  nombre  des  tribus  restant  provisoirement  le  môme.  Presque 
aussitôt  après  fut  créée  la  tribu  PtolémaîSy  en  l'honneur  de  Pto- 
lémée  Philadelphe,  comme  l'affirme  expressément  Pausa- 
nias  :  sa  création  se  place  donc  avant  l'an  247^  date  de  la 


(1)  Plutarque,  Démétrius,  10.  Cp.  pour  la  date  exacte,  C.  I.  A.  II,  246,  rap- 
proché du  n*  238. 

(2)  Après  277/6  (archonte  Polyeucte  CI.  A.  II,  322  où  figure  encore  TAnti- 
gonis)  ;  après  266,  s'il  est  vrai  qu'un  des  deux  noms  proscrits  ait  été  martelé  sur 
rinscription  C.  I.  A.  II,  332,  qui  se  place  à  celte  date.  Cp.  Dittenberoer,  dans 
Vffermés,  II,  301. 
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mort  du  deuxième  Ptolémée  (<).  Il  est  très  probable  qu'elle  eut 
lieu  déjà  entre  les  années  266  et  263,  époque  de  la  guerre  dite 
de  Chrémonide,  où  Ptolémée  figure  comme  allié  des  Athéniens 
contre  Antigone  Gonatas.  Jusqu'à  présent,  on  supposait  que  la 
création  de  la  Ptolémaïs  avait  coïncidé  avec  la  suppression  de 
la  2"  Antiochis^  de  manière  que  le  nombre  des  tribus  restât  fixé 
à  12  (2);  la  2"  Erechthéis  aurait  subsisté  jusqu'en  Tan  200  où  elle 
fut  remplacée  par  YAttalis^  ainsi  nommée  en  l'honneur  d'At- 
tale  P',  roi  de  Pergame  (3).  L'inscription  d'Eleusis  oblige  de  re- 
noncer à  cette  construction  hypothétique  :  la  2*  Erechthéis  et  la 
^^Antiochis  ont  dû  continuer  à  exister  concurremment  avec  la 
Ptolémaïs  pendant  tout  ou  partie  de  l'intervalle  compris  entre 
260  et  200.  J'incline  à  croire  que  les  2  tribus  dédoublées  ont  été, 
à  cette  dernière  date,  fondues  dans  VAttalis;  on  se  trouva  ainsi 
ramené  au  chiffre  de  12  tribus,  qui  ne  fut  plus  dépassé  jusqu'au 
temps  d'Hadrien. 

Ce  n'est  pas  ici  le  lieu  de  montrer  les  conséquences  impor- 
tantes de  la  découverte  de  M.  Philios  pour  l'histoire  du  calen- 
drier attique,  pour  la  reconstitution  des  intitulés  de  décrets  et 
des  fastes  éponymiques,  etc.  Plusieurs  équations  de  s  dates 
mensuelles  »  et  de  c  dates  prytaniques  )>  au  iii^  siècle,  qui 
paraissaient  jusqu'à  présent  inintelligibles,  ou  qui  nécessitaient 
les  corrections  les  plus  violentes,  les  interprétations  les  plus 
forcées,  vont  s'expliquer  le  plus  simplement  du  monde  par 
l'existence  de  13  tribus  et,  par  conséquent,  de  prytanies  de 
27  jours,  dans  les  années  ordinaires.  D'autre  part,  la  coïnci- 
dence approximative  d'une  date  mensuelle  et  d'une  date  pryta-' 
nique  (par  exemple  :  5"  Boédromion  =  5"  jour  de  la  S^prytaçie) 
ne  prouvera  plus  nécessairement  qu'on  est  en  présence  d'une 
année  commune;  car,  à  l'époque  des  13  tribus,  c'est  au  contraire 
dans  l'année  embolimique  que  la  durée  moyenne  des  prytanies  -« 
384  divisé  par  13,  soit  29  jours,  et  une  fraction  —  coïncidait 
avec  celle  des  mois. 

(1)  Pausanias,  I,  8, 1.  Oa  a  contesté  ce  témoignage,  sans  raison  sérieuse. 

(2)  GiLBBRT,  dans  le  Philologus,  XXXIX,  373  suiv.,  et  Handbuch  der  griecH, 
StaatscUtetthilmer,  I,  190.  —  Dittenberobr  dans  V Hermès^  I}^  415,  admet  11 
tribus  entre  265  et  200. 

(3)  La  date  est  certaine;  elle  résulte  de  Polybe,  fr.  xvi,  25i 
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Je  ne  fais  qu'indiquer  ces  conséquences  épigraphiques,  mais 
je  ne  veux  pas  finir  sans  noter  de  quel  secours  va  être  l'heu- 
reuse trouvaille  d'Eleusis  pour  le  classement  chronologique  des 
monnaies  athéniennes.  On  peut  désormais  poser  en  principe  que 
toute  série  de  tétradrachmes  qui  pré^nte  la  lettre  d* amphore  N  ap- 
partient à  l'époque  comprise  entre  les  années  255  (4)  et  200  av,  Jl^C, 
D'après  les  échantillons  cités  plus  haut,  on  voit  qu'on  trouve 
dans  cette  classe  :  1°  des  tétradrachmes  à  monogrammes  ;  2®  des 
tétradrachmes  avec  2  noms  de  magistrats;  3»  des  tétradrachmes 
avec  3  noms.  C'est  déjà  une  preuve  décisive  que,  contrairement 
à  l'opinion  de  beaucoup  de  numismatistes  modernes,  les  mon- 
naies athéniennes  du  nouveau  style  commencent  bien  avant  la 
fin  du  m®  siècle.  D'autre  part,  puisqu'une  série  à  monogrammes 
présente  certainement  une  N,  on  peut  affirmer  que  toute  pièce  où 
les  noms  de  magistrats  sont  écrits  soit  en  abrégé,  soit  in  extenso^ 
étant  postérieure  aux  pièces  à  monogrammes,  est  à  plus  forte 
raison  postérieure  àl'an  255  av.  J.-C.  En  particulier,  puisque  l'N 
se  rencontre  sur  quelques  séries  à  3  magistrats,  toutes  les 
<  séries  de  transition  »  (n"  48  à  26  de  Head)  se  placent  dans  la 
2«  moitié  du  iii^  siècle. 

Voilà,  si  je  ne  me  trompe,  grâce  à  l'inscription  d'Eleusis,  quel- 
ques jalons  nouveaux  déposés;  joints  aux  considérations  de 
style,  à  l'identification  à  peu  près  certaine  des  deux  premiers 
magistrats  monétaires  avec  les  deux  chefs  du  collège  des  stra- 
tèges, ils  permettront,  si  je  ne  me  trompe,  de  faire  sortir  enfin 
la  nunQismatique  athénienne  de  l'état  chaotique  où  elle  est  en- 
core plongée,  état  qui  se  traduit  par  le  classement  toujours 
purement  alphabétique  des  séries  dans  les  meilleurs  catalo- 
gues. Nous  ne  sommes  qu'au  début  d'un  long  travail,  mais  je 
n'ai  pas  voulu  manquer  de  signaler  dès  à  présent  aux  lecteurs 
de  la  Revue  ce  nouvel  et  éclatant  exemple  du  concours  que  se 
doivent  prêter,  en  toute  circonstance,  la  numismatique  et  l'épi- 

graphie. 

Théodore  Rbinach. 

(1)  Je  dis  255,  et  non  263  ou  266,  parce  que  c'est  en  cette  année  qu'Antigone 
Gonatas  rendit  la  liberté  aux  Athéniens.  (Eusèbe,  ad  ol.  131,  2.  Ed.  Schœne^  Il 
p.  120).  Il  est  peu  probable  qu'Athènes  ait  pu  frapper  monnaie  tant  qu'une  garni- 
son macédonienne  occupait  le  J^usée. 


Digitized  by 


Google 


BIBLIOGRAPHIE  ANNUELLE 

DBS 

ÉTUDES  GRECQUES 

(1887-88) 

PAR  LB  BIBLIOTHâCAlRB  DB  l'aSSOCUTION 


I.    —    RECUEILS    PÉRIODIQUES    (i) 


ANNUAIRE  de  rAssociation  pour  Tencouragement  des  études  grecques.  31*  an* 
née,  1887. 
'  Paul  Tannery.  Théodore  Prodrome,  sur  le  Grand  et  le  Petit  (àltalicos).  Texte  ^ec 

inédit  et  notice.  «  Em.  Egger  et  Eug.  Fournier.  Traduction  française  du  I*'  livre 
de  Théophraste  sur  les  Plantes.  —  Ch.  Huit.  Platon  et  Âristote.  —  Ch.-Em.  RueUe. 
Note  sur  le  manuscrit  aristotélique  de  Philippopolis.  -^  V.  Duruy.  La  statuaire  colos 
sale  et  la  statuaire  chryséléphantine  au  temps  de  Périclès.  —  Oidel.  De  l'interpréta- 
tion des  textes  anciens  dans  les  écoles  de  la  Grèce  moderne.  —  Et. -'A,  Vlasto.  Rela- 
tion d*un  voyage  en  Corse.  ~  La  colonie  grecque  de  Cargèse.  —  Paul  Girard.  Tim« 
bres  ampbonques  d^Egypte.  —-E.  Revillout.  Deux  contrats  ^recs  du  Louvre  prove- 


nant duFaïoum.  -»  C.  È.  R.  Catalogue  de  publications  relatives  aux  études  ^^ec- 
ques.  —  Table  générale  alphabétique  des  auteurs  et  des  matières  pour  l'Annuaire  et 
les  Monuments  grecs,  publiés  par  TAssociation  (1867-1887J. 

L*ENSEIGNEMENT  CHRÉTIEN  (bi-mensuel),  6«  année,  1887. 
A.  Sayce,  Origine  des  poèmes  homériques,  p.  143. 

L'INSTRUCTION  PUBLIQUE,  Revue  des  lettres,  sciences  et  arts  (hebdo- 

>    madaire),  16*  année,  1887. 

C.  Huit,  le  Phédon,  p.  4, 66,  114.  —  A.  Croiset^  Platon  (sommaire  d*un  cours  pro- 
fessé à  la  Sorbonne),  p.  2p,  77.  150. 182,  261.  315, 375,  407,  440,  482,  521,  581,  637, 686, 
734.  —  A.  Bergaigne,  le  verbe  grec  (sommaire  d'un  cours  professé  à  la  Sorbonne), 
p.  101,  135, 183, 203,  278,  547.  —  A.  Matinée,  De  la  théorie  des  gouvernements  dans 
Aristote,  p.  161,  178,  255,  273.  —  C.  Waddington,  les  philosophes  grecs  (sommaire 
d'un  cours  professé  à  la  Sorbonne),  p.  276,  313,  355.  387,  436,  460,  501,  555,  585,  605. 
639,  657.  —  M.  Croiset,  La  race  grecque  et  son  génie,  p.  337.  -^  H.  Bernier,  La  co- 
médie grecque,  p.  353.  —  C.  Huit,  La  Médée  d'Euripide,  p.  386  et  417.  —  C.  Huit,  Le 
Théétète  de  Platon,  p.  477.  —A.  Oélis^  Homère,  les  poètes  cycliqties,  Hésiode,  p.  496. 
—  /.  Blancard^  la  prononciation  du  grec,  p.  537.  —A.  Croitet^le  phUosophe  poète 
Parménide,  p.  669.  —  C.  Huit,  Tinfinitif  grec,  p.  748. 

17»  année,  1888,  (l*^  semestre). 

A.  Croisetf  Les  historiens  grecs  (sommaire  d'un  cours  professé  à  la  Sorbonne), 

(1)  Les  articles  non  mentionnés  dans  cette  section  doivent  être  recherchés,  d'après  la 
matière  traitée,  dans  les  sections  auxquelles  ils  appartiennent. 
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D.  37,  53,  |137,  166,  200,  262,  310,  390.  —  F.  Robiou^  Institutions  çrecoues '(sommaire 


_        .  (  professé  au  Collège 

de  France),  p.  2©2,  323,  359,  388.  —  C.  Huit,  l'Electre  de  Sophocle,  p.  321^353. 

,UAPNAS£0£  (1).  T.  10.  n»  11-12,  juill.-août,  1887. 

(Traduction  des  titres).  Jo.  Sakelion.  Lettre  du  métropolitain  O&zis.  —  K,  A,  Pa- 
laiologos.  Requête  de  la  nation  ffrecque  à  Timpératrice  Catherine  II.  —  Ath.  Petri^ 
dis.  Sur  le  Ténare  (Cavo-Maupa;,  la  province  de  Laconie  et  le  château  médiéval 
Maïna,  d'où  le  nom  de  Magne.  —  Oeorges-A.  Papavasilios.  Correction  de  quelques 
passages  de  Sophocle,  Polyen,  Galien,  Josèphe.  —  Analectes  néo-helléniques  :  Con- 
tes de  Théra,  Le  Jour  et  la  Nuit. 

Tome  11,  n*  1.  Sept.  1888.  J-A.  Typaldo».  Quelques  mots  sur  la  bataille  de  Mara- 
thon. —  il.  Pothitos.  Importance  de  la  traduction  des  poèmes  d*Homère  dans  notre 
langue.  -^  J.  Oouzis.  Histoire  de  Souli. 

N»  2,  octobre.  Oeorges-^M,  Saccoraphos.  Sur  l'Electre  d'Euripide,  avec  Texpllca- 
tion  de  quelques  passages.  —  A. -C/i.  Pajjadt'mos.  Nomenclature  historico-gèogra- 
phique  des  localités  de  la  province  d'Ol^mpie.—  B.-A.  Mystakidis,  Renseignements 
Historiques  sur  Kourotsesmé,  c'est-àrdire,  sur  les  églises,  patriarcats,  écoles,  etc.  — 
P.  1.  Pn.'Paul  Lambros  (notice  nécrologique). 

N*3,  novembre.  D.  Bikélas.  Sur  les  livres  et  sur  l'habitude  de  la  lecture.  ~  A.^K. 
Ch.  Monument  élevé  à  Hermopolis  en  Thonneur  de  Coray. 

N*  4.  décembre.  Mystakidis,  (suite).  P.-J.  Zerlandos  Oraison  funèbre  par  le  mé- 
tropolitain Ignacd  en  Thonneur  du  général  Emmanuel  Papadopoulos. 

N*  5  (manque). 

N*6,  février^mars  188  ,  J,  Sakelion.  Deux  discours  du  très  pieux  empereur  Ma- 
thieu Cantacuzène,  tirés  de  la  bibliothèque  publique  de  Berlin.  Edition  complétée.  — 
Mystakidis  (suite).  —  Pér.^G.  Zerlandos.  Sur  1  élection  à  Naxos  d'un  évéque  d'A- 
bydos.  -^  Q.'M.  Saccoraphos,  Notes  critiques. 

N»  8-9,  avril-mai.  Per,'G.  Zerlendos,  Luttp  à  Naxos  des  KojTjstvoi  et  des  Nso^w- 

N«  10,  juin.  Mystakidis  (suite). 

PIuATONIST,  the,  vol.  ill,  1887. 

N*  7,  iuly.  Alexandre  Wilder.  lamblichos  :  On  the  mysteries.  A  new  translation 
(concluded).  -^  Lives  of  the  philosophers  and  Sophists,  by  Eunapios. 

N»  8,  August.  Ëunape  (suite).  —  Juliett  Burdelt  Oraham.  Interprétation  of  the 
Timaeus  of  Plato.—  Th.  Taylor.  Orpheus.  Ilis  life,  writings  and  théologie.  (Réimpres- 
sion de  Tintroduction  qui  précède  sa  trad.  angl.  des  hymnes  orphiques.) 

N»  9,  september.  Jul.  Oraham  (suite).  —  Taylor  (suite). 

N*  10,  october.  J.  Oraham  (suite).  —  Taylor  (suite).  —  Eunape  (suite). 

N«  11,  november.  Eunape  (suite).  W.-W.  Ooodwin.  Plato'sand  Aristotle's  Doctri- 
nes of  the  immortality  of  the  soûl.  —  Th.  Taylor.  Example  of  the  dialectic  of  Plato. 
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Vol.  IV,  n»  1,  january  l^SS.Myle  Cocerdale. The  letters  of  Paul.  A  new  translation. 

N*^  3,  march.  Robert  Brown.  The  Euphratean  kosmological  theogony  perserved  by 
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(1)  Les  articles  relatifs  à  Tantiquité  non  mentionnés  ici  ont  été  placés  dans  leurs  sec- 
tions respectives. 
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18*  vol.  de  TAnnuaire  du  Syllogue  littéraire  grec  de  Cionstantinople,  441-497.) 
Gr.  8,  56  p. 

—  Tô  TaÇtat  fjiov.  Athènes,  S.  K.  Vlastos,  imprimeur-éditeur,  1888,  in-12,  a -S* 
270  p. 
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Imprimerie  nationale,  in-8. 
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-^  A6yo{  (7rcxv7ostO(  dç  rov  aoiBifAO'if  ^AXilocvBpov, 
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Digitized  by 


Google^ 


BIBLIOGRAPHIE  463 

•—  B\j$\jfÂ(a  Toû  ZtyocSiîvou  *Epfiifiv€l«  €14  rài  li*  iTrtvroAàf  toû  onrovrdAov  UolvXou,  (Texte 
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M.  Miller,  1887,  in-8.  —  Catalogue  de  la  BiUiothèque  de  M.  Miller.  Paris,  E. 
Leroux,  1887. 
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Bruxelles,  imprimerie  Vaubuggenhout,   ruê  d*Isabelle,  48|  Broch.in-8,    1887. 

PALEOLOQOS,  Ath.,  *EfiiûoX6ytov  rUji  'AvaroÀiiç  fiXoXoyixbv  xal  imtnrifiovixév 
1887,  ÔTov  iroi  Constantinople,  1886,  in-12. 

PAPABOPOULOS-KÉHABŒUS,  Neue  Briefe  von  Julianus  Apostata.  ^ 
Extr,  du  Rheinisches  Muséum,  t.  42. 

PSICHARI,  J.,  Lfe  poème  &  Span^as,  extrait  des  Mélanges  Renier.  (Bibliothè- 
que  de  TEcoIe  des  Hautes-Etudes,  n*  73.) 

8K.IT1TZZI,  M°»«  Virff.  Stephanovic,  "EXXrivixiJi  fiuBoXoyCoci  i<rropiai  rà  xvptdnspx 
iv  iniTOfi^,  Leipzig,  1887,  in-8. 

TANNERT,  Paul,  La  géométrie  grecque.  Comment  son  histoire  nous  est  par- 
venue et  ce  qu»  nous  en  savons.  Essai  critique.  1'*  partie.  Histoire  générale 
de  la  géométrie  élémentaire.  Paris,  Gauthier- Villars,  1887. 

—  Pour  ^histoire  de  la  science  hellène.  De  Thaïes  &  Empédocle.  Paris,  F^x 
Alcan,  1887.  (Collection  historique  des  grands  philosophes). 

TTPALDO,  J.-A.,  'Ep/ivjve(«  tM  iv  Tôpruvt  rrîç  K/»ît>î«  tô  1884  àva<«Auy^€^<r<ç 
irttypafiii, 

VAIiAVANI,  Georges-A. ,  ân^y^jiT^ra  (8  contes).  Athènes,  1887,  in-lî. 

ZALÛG0STA8,  Georges,  Œuvres  publiées  par  Eug.  Zalocostas.  Athènes,  1873, 
in-8.  ' 

ZALOCOST  AS,  Eugène,  Traduction  en  grec  moderne  de  Le  Roi  s'amuse  de 
V.  Hugo.  Athènes,  1885. 

Pour  les  recueils  périodiques  que  l'Association  reçoit  en  échange  de  ses  pu- 
blications, voir,  dans  la  partie  administrative,  l'article  qui  suit  la  liste  des  mem- 
bres, p.  LXV. 
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Archéologie  (fouilles  et  découvet^iesj. 

ATTIQUB, 

Athènes.  —  L*exporation  du  sous-sol  du  musée  de  PAcropole  et  le  déblaiement 
de  la  partie  de  FÂcropoIe  comprise  entre  le  mur  de  Gimon  et  le  Q||té  sud  da 
Parthénon  ont  été  terminés  au  mois  de  septembre.  Depuis  cette  époque  on  a 
commencé  à  fouiller  l'enceinte  d'Artémis  Brauronia,  vers  Téxtrômité  sud- 
ouest  du  rocher.  M.  Gawadias  constate,  avec  tristesse,  que  plus  on  s*avance 
vers  l'occident,  moins  les  trouvailles  deviennent  intéressantes.  Notons  œ- 
pendant  parmi  les  fragments  découverts  pendant  ces  derniers  mois  :  i'>  un 
beau  fût  de  colonne  du  premier  Parthénon,  du  diamètre  de  1  m.  79,  avec 
20  cannelures,  d'un  travail  presque  achevé;  2^  une  tête  de  taureau  en  tuf, 
plus  grande  que  nature  et  vivement  coloriée;  3<*  une  tête  barbue,  grandeur 
naturelle,  dans  le  style  de  la  Niké  d'Archermos  ;  i^  une  stèle  en  marbre  pen- 
télique,  offrant  à  sa  partie  supérieure  un  bas-relief  allégorique  —  Pallas  ot 
Héra  se  tendant  la  main  —  et  au-dessous  un  important  décret  athénien  de 
Tannée  405/6  av.  J.~G.  conférant  le  droit  de  cité  à  tous  les  habitants  de  Sa- 
mos  qui  étaient  restés  fidèles  au  parti  d'Athènes. 

=  Sous  les  salles  nord  du  Musée  de  F  Acropole  les  fouilleurs  ont  atteint 
un  débris  du  mur  cyclopéen,  ainsi  que  trois  tombeaux  c  préhistoriques  » 
dont  Tun  renfermait  un  squelette  et  un  vase  de  stylé  mycénien. 

=  Le  Dbltion  publie  (p.  123)  un  croquis  (par  l'architecte  Kawerau)  de  la 
Pallas  mélancolique  dont  nous  avons  annoncé  la  découverte  dans  notre  pré- 
cédent numéro  (p.  348).  L*œuvre  est  d'un  caractère  vraiment  singulier.  A  en 
juger  par  1  attitude  du  corps  et  surtout  de  la  main  droite  qui  soutient  le 
Ûanc,  on  dirait  une  Pallas  blessée  plutôt  qu'une  Pallas  pensive. 

=  Sous  la  maison  du  D'  Schlieniann,  rue  des  Muses,  on  a  découvert  des 
tombeaux  helléniques.  Gomme  les  morts  ne  pouvaient  être  ensevelis  dans 
Tenceinte  de  la  ville,  cette  découverte  oblige  de  modifier  légèrement  le  tracé 
hypothétique  du  mur  de  Thémistocle  tel  qu'il  figurait  sur  les  dernières  car- 
tes d'Athènes  (Doerpfeld,  Athen.  JUittheiktngen^  1888,  p.  ^1). 


(1)  A  partir  da  présent  numéro  M.  D.  BiKitLAS  a  bien  voulu  se  charger  de  rédiger 
sous  le  titre  de  Correspondance  grecque  la  section  de  la  chronique  consacrée  au  mon- 
vement  intellectuel  et  économique  de  la  Grèce  contemporaine.  Nous  remercions  notre 
eher  collaborateur  de  son  précieux  coBConrs.  -*  Le  BuUetin  épigrapbique  est  igoamé, 
faute  d'espace,  au  prochain  numéro. 
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>  ^  Parmi  les  récentes  acquisitions  du  Musée  cP Athènes,  nous  signalerons  : 
1«  une  stèle  funéraire  représentant  un  jeune  athlète  nu,  armé  du  strigile 
(v*  siècle  ;  provenance  :  Thespies)  ;  2»  une  tète  de  satyre  en  marbre  (prove- 
nance :  Trailes)  ;  3<»  une  statuette  d'Artémis  en  bronze,  dans  Tattitude  d'une  ti- 
reuse d'arc  (Péloponnèse);  4»  une  belle  tôte  de  jeune  homme,  en  terre  cuite 


Le  Pirée.  —  Aux  environs  du  ihé&tre  Tsokha  et  des  loges  à  vaisseaux,  le  ha- 
sard a  récemment  amené  la  découverte  d*une  bonne  statue  d'Esculape,  de 
grandeur  naturelle.  Des  fouilles  ont  été  aussitôt  entreprises  dans  cet  en- 
droit; les  fragments  de  sculptures  et  d'inscriptions  qu'elles  ont  mis  au  jonf 
ne  permettent  pas  de  douter  que  1&  ne  fût  situé  VÂsclépieion  du  Pirée. 

BÉOTIB. 

Tanagra.  —  A  quels  dangers  on  s'expose  en  reproduisant  les  nouvelles 
archéologiques  des  journaux  quotidiens,  même  les  plus  sérieux!  Dansnotfe 
dernier  numéro  (p.  349),  nous  avions  annoncé,  parmi  les  récentes  trouvailles 
de  réphorie,  une  coupe  signée  ♦INAIAL  (le  Figaro  disait  Phidias)  et  repré- 
sentant un  cavalier  au  galop.  Le  Dettion  nous  apprend  aujourd'hui  que  l'ar* 
liste  (bien  connu  d'ailleurs^  s'appelle  tlNTlÂS  et  que  le  prétendu  cavalier 
est  un  hoplite  à  genoux. 

=  S*il  faut  rayer  Phidias  du  nombre  des  peintres  de  vases,  peut-être 
doit-on  y  faire  figurer  un  de  ses  collaborateurs,  Mys,  celui  qui  grava  sur  le 
bouclier  de  la  Pallas  en  bronze  un  combat  de  Centaures  et  de  Lapithes, 
d'après  un  dessin  de  Parrhasios.  Une  tombe  tanagréenne  a  récemment 
fourni,  en  effet,  un  beau  lécythe  à  figures  rouges,  représentant  Ârtémis, 
Apollon,  Hermès  et  Latone,  avec  la  signature  MC^. 

Acraephiae.  —  Au  mois  de  septembre  M.  Holleaux  a^  repris  les  fouilles 
au  sanctuaire  d'Apollon  Ptoos.  Elles  ont  amené  la  découverte  d'un  monument 
circulaire,  probablement  le  tholos  mentionné  par  Plutarque,  et  d'une  très 
curieuse  inscription  qui  reproduit  ie  texte  du  discours  prononcé  par  Néron 
aux  Jeux  isthmiques  devant  la  Grèce  assemblée.  Quoique  l'inscription  ait 
été,  depuis  lors,  éditée  avec  un  excellent  commentaire  dans  le  Bulletin  de 
correspondance  hellénique,  nous  croyons  rendre  service  à  nos  lecteurs  en 
mettant  sous  leurs  yeux  la  traduction  de  ce  précieux  échantillon  de  prose 
impériale  : 

«  Ordre  de  César  Auguste. 
€  Voulant  remercier  la  très  noble  Grèce  de  sa  piété  et  de  son  affection  en- 
vers moi,  j'invite  les  habitants  de  cette  province  à  venir  en  aussi  grand 
nombre  que  possible  à  Corlnthe,  le  4  avant  les  calendes  de  décembre. 

«  La  multitude  s'étant  réunie,  Tempereur  a  prononcé  dans  l'assemblée  les 
paroles  suivantes  :  ^ 

a  Vous  ne  pouvez  vous  attendre,  citoyens  de  la  Grèce,  à  la  faveur  que  je 
vous  accorde,  bien  que  chacun  pût  l'espérer  de  ma  grandeur  d'àme  (/ur/aAo* 
fpoaùvvi).  Cette  faveur  est  si  grande,  que  vous  n'auriez  pas  osé  la  demander, 
vous  tous  Grecs  qui  habitez  l'Achaïe  et  le  pays  appelé  jusqu'ici  le  Pélopon- 
nèse. 

c  Recevez  la  liberté  et  l'exemption  de  tribut,  ces  biens  que  vous  ne  pos^ 
sédiez.pas  tous,  même  dans  les  temps  les  plus  heureux,  car  vous  étiez  asser 
vis  aux  étrangers  ou  les  uns  aux  autres. 

30 
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«  J*aural3  voula  accorder  cette  fliveur  à  la  Grèce  dans  ^a  prospérité,  afia 
qu*un  plus  grand  nombre  jouisse  de  mes  bienfoits  ;  aossi  J'en  veux  au  temps, 
qui  d*avance  en  a  amoindri  la  grandeur.  Et  maintenant  le  bien  que  je  vous 
fais  n'est  pas  dû  à  la  compassion,  mais  à  l'affection. 

c  Je  remercie  aussi  vos  dieux,  dont  j*Qi  éprouvé  la  protection  constante  et 
sur  terre  et  sûr  mer  ;  je  les  remercie  de  m'avoir  donné  les  moyens  de  voue 
accorder  un  bienfait  aussi  considérable.  En  elfet,  d'autres  chef^,  eux  aussi» 
ont  rendu  la  liberté  à  des  villes.  Néron  seul  Ta  rendue  à  )a  province.  » 

A  la  suite,  est  gravé  un  décret  par  lequel  la  ville  d'Acrsephiae  décide  d^éle- 
ver  un  autel  à  Néron  et  de  Tassocier  aux  dieux  de  la  cité  sous  le  nom  d,e 
Jupiter  libérateur, 

Thespies.  »  Au  mois  de  novembre  M,  Jamot,  de  Técole  française,  a  com- 
menoé  des  fouilles  au  temple  des  Muses  près  de  Thespies.  Dans  les  onze  pra* 
miers  jours  des  travaux  on  a  dégagé  les  soubassements  du  temple,  des 
chapiteaux  ioniques,  des  fragments  de  bronze,  plusieurs  inscriptions,  parmi 
lesquelles  les  dédicaces  de  statues  élevées  par  les  Thespiens  à  Sylla,  à 
Agrippa  et  aux  membres  de  sa  famille. 

PÉLOPONNÈSE. 

Ëpidaure.  —  M.  Staïs  a  ouvert,  non  loin  dea  ruines  de  Tancienne  ^idaure, 
dept  tombes  «  préhistoriques  »  creusées  dans  le  roc.  Quelques'-unos  renfer- 
maient plusieurs  squelettes.  Parmi  les  objets  reci;eillis,  signalons  de  petits 
vases  dans  le  style  de  Mycânes,  une  pointe  de  lance  ei^  bronze,  et  une  agrafe 
du  môme  métal. 

Mycènes.  ~  Les  tombes  ouvertes  à  Mycènes  par  M.  Schliemann  ont  livré 
une'  moisson  encore  plus  riche  de  pierres  gravées,  et  d'objet  divers  en  ivoire. 
Verre  et  cristal.  Le  style  oriental  domine  dans  le  mobilier  funéraire. 

CH\PRE. 

M.  Ohnefalsch  Hichter  a  ouvert  plusieurs  tombeaux  de  la  nécropole,  de 
karion,  ville  de  la  côte  occidentale  de  l'ile  détruite  par  Ptolémée,  8oter« 
Beaucoup  des  poteries  recueillies  sont  d'importation  attique,  mais  on  signale 
aussi  une  série  de  curieux  vases  chypriotes,  avec  un  goulot  en  forme  de 
figurine  de  femme,  qui  offrent  une  intéressante  étude  d*évolution  artistique* 

ASIE-MINEURE. 

On  lit  dails  le  Lemnt  Herald  (19  octobre  1888)  t  «  De  précieux  objets  d^an- 
tiquitô  viennent  d*élre  mis  au  jour  sur  différents  points  du  cazade  Vizé  dans 
lé  district  de  Kirk  Kiiissé.  11  y  a  environ  deux  ans,  des  découvertes  très  in- 
téressantes avaient  été  faites  dans  cette  localité.  Des  fouilles  opérées  sur  uii 
monticule,  dit  Tchemlekdji  Tépé,  avaient  mis  au  jour  une  magnifique  cons- 
truction en  marbre  qui  devait  avoir  été  un  bain.  Sur  les  murs  intérieurs, 
tous  de  marbre  sculpté,  se  voyaient  en  relief  des  divinités  ornées  tout  an- 
tour  de  baguettes  d'or.  Aux  environs  de  ce  monument,  on  trouva  une  grande 
quantité  de  pièces  d'or  et  de  bronze.  On  ignore  ce  que  sont  alors  devenus 
ces  objets,  mais  des  fragments  de  marbre  sculpté  sont  encore  en  possessam 
de  particuliers.  Un  oorrespondant  de  Vizé  écrit  à  un  journal  tare  quetdùt 
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le  terrain  de  cet  endroit  renferme  de  très  précieuses  antiquités  que  Ton  peut 
découvrir  sans  creuser  très  profondément.  » 

CAUCASE 

La  commission  archéologique  russe  a  ouvert  dans  la  vallée  du  Kouban, 
près  du  lieu  dit  Krimskoya,  un  tumulus,  appelé  par  les  habitants  le  Grand 
Kourgan;  cette  colline  artificielle  parait  avoir  servi  de  nécropole  à  une 
dynastie  méotienne,  frottée  de  civilisation  hellénique,  vers  le  v  siècle  de 
rère  chrétienne.  Le  monument  se  compose  de  trois  chambres  reliées  par  un 
couloir,  la  hauteur  varie  de  7  %  11  pieds.  Les  murs,  en  maçonnerie  solide, 
sont  revêtus  à  l'intérieur  de  stuc,  sur  lequel  apparaissent  des  lambeaux  de 
fresques.  La  salle  du  centre  était  vide.  La  salle  n»  1  renfermait  un  squelette 
féminin,  les  débris  d'un  char  attelé  de  deux  chevaux  dont  on  a  retrouvé  les 
ossements,  et  une  quantité  de  beaux  objets  d'orfèvrerie  :  bandeau  royal  en 
fllilfrane  dVi  pondants  d'oreille  en  or,  plaque  en  or  sur  laquelle  est  gravée, 
au  repoussé,  une  tète  de  taureau,  autre  plaque  triangulaire  en  or  représen- 
tant un  jeune  homme  qui  offre  une  corne  à  boire  à  une  femme  coiffée  d'un 
bonnet  pointu  ;  ce  bonnet  est  orné  d'une  plaque  triangulaire  exactement 
semblable  à  celte  qui  s'est  retrouvée.  On  cite  encore  des  perles  en  verre 
(parfois  gravées)  et  en  or  battu,  un  bracelet  en  forme  de  serpent,  terminé  par 
des  tètes  de  chevaux,  une  bague,  sur  le  chaton  de  laquelle  est  représentée 
Erato  jouant  de  la  lyre.  Dans  la  salle  n»  3  était  le  squelette  d'un  roi;  les 
objets  recueillis  sont  des  vases,  des  coupes  et  des  cornes  d'argent,  un  col- 
lier d'or  dont  les  extrémités  figurent  des  lions  luttant  avec  des  sangliers,  un 
carquois  d'argent  plaqué  d*or  et  renfermant  50  flèches  de  cuivre,  un  cime- 
terre, 12  pointes  de  javelots,  etc.  La  seule  valeur  de  métal  déterré  est  esti- 
mée à  200,000  francs.  Ce  trésor  est  parti  pour  Saint-Pétersbourg,  où  il  figu- 
rera dignement  parmi  les  merveilles  des  tumulus  bosporans. 

IfUSéBS  ET  PUBLICATIONS 

s=  M.  Pottler  publie  dans  la  Qaxeite  archéologique  la  liste  des  objets  de 
céramique  grecque  (vases  et  figurines)  acquis  par  le  musée  du  Louvre,  de  fé- 
vrier 1886  à'janvier  1888. 

=r  Parmi  les  récentes  acquisitions  du  Musée  britannique,  on  signale  une 
curiéuse'Artémis  archaïsante  du  ii«  siècle  ap.  J.-C,  plus  grande  que  nature. 
La  tète  et  l'attitude  sensuelles  contrastent  avec  la  rigidité  voulue  des  plis 
du  vêtement  et  les  traces  de  peinture.  La  main  gauche  tient  un  éventail  : 
c'est  la  première  fois,  croyons-nous,  qu'on  rencontre  cet  attribut  sur  une 
statue  de  Diane. 

=:  M.  Six  a  consacré  dans  les  Mitheitungen  d'Athènes  (XIII,  143)  un  très 
ingénieux  article  à  la  fameuse  Kiké  d'Archermos,  découverte  par  M.  Ho- 
mélie. M.  Six  croit  qu'Archermos  a  non  seulement  imaginé  (comme  le  dit  un 
scoliaste)  de  donner  des  ailes  à  la  Victoire,  mais  que  c'est  encore  lui  qui  a 
inventé  de  représenter  le  mouvement  du  vol  par  l'attitude  agenouillée. 

n  restitue  ainsi  rinscription  de  la  statue  : 

M.ùbtlx[Br,i  TÔS'  SyuXlfJLX  xaJtô[v  itiTtttvby  îtiu^cv] 
^Ap)^épjji.o\J  aolflifaiv  •  'Exr,6à[Xca  «ut'  ové^xjv] 
Ot  Xtot,  M^[).av]o$  TtoLrpûi9v  aff[Tu  ififiovriç]» 

=:  M.  Robert  avait  pulïlié,  il  y  a  qtielques  années,  un  intéressant  bas-re* 
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lief  conservé  au  Musée  du  Piréd,  que  M.  Haussouliier,  dans  don  Gidde  cfi- 
thènes,  décrit  en  ces  termes  :  «  Dionysos,  Paidiia  et  trois  acteurs.  Dionysos 
^  (àtôvuaoi)  imberbe  est  étendu  sur  un  lit,  au  pied  duquel  est  assise  la  déesse 
de  l'Instruction  ou  Paidéia,  dont  le  nom'n*est  pas  entièrement  lisible...  » 
Vérification  faite,  le  nom  de  la  femme  n'est  point  nAlAElA,  mais  DAPAAU  : 
c'est  une  personnification  des  districts  côtiers  de  TAtlique  (Scbuchardt»  Alh, 
Mitth.y  1888.  p.  221). 

.  s  Intéressante  étude  de  M.  Tozer,  dans  The  Antiquary,  sur  les  fresques 
des  églises  byzantines  souterraines  d'Otranie.  Les  fresques  de  l*église 
de  Giurdigniano  seraient  parmi  les  plus  anciennes  peintures  byzantines 
connues  :  elles  portent  la  date  959  ap.  J.'-C, 

=  M.  Miliarakis  a  raconté  dans  VHestia,  d*aprô3  des  documents  inédits 
entrés  dans  la  possession  de  la  Société  historique  et  ethnologique  d'Athènes, 
rhistoire  de  Tenlèvement  des  marbres  du  Parthénon  et  du  naufrage  d*un 
des  b&timents  qui  les  emportaient  dans  les  eaux  de  Gérigo. 

•sz  La  Société  archéologique  d'Athènes  a  fait  paraître  le  volume  de  ses 
npecxTtxA  pour  1886.  Il  serait  à  désirer  que  ces  intéressants  rapports  parussent 
un  peu  moins  en  retard. 

sa  Sous  le  titre  *AX€ltnSpivbç  A(sbeo9/AO(,  notre  collègue  M.  le  docteur  Oico- 
nomopoulos,  médecin  au  Caire,  annonce  la  prochaine  publication  d*un  ou- 
vrage illustré  dont  le  sujet  sera  Thellénisme  à  Alexandrie  depuis  la  fonda- 
tion de  la  ville  (331  av.  J.-C.)  jusqu'à  la  conquête  arabe  (642  ap.  J.-C.)  ;  en 
particulier,  l'auteur  donnera  les  portraits  ou  les  monuments  de  tous  les  Hel- 
lènes marquants  qui  ont  eu  Alexandrie  pour  siège  de  leur  activité.  L'ou- 
vrage complet,  qui  comprendra  4  volumes  in-8®  (en  50  fascicules),  coûtera 
50  francs.  On  reçoit  les  souscriptions  à  dater  du  i*' juillet  dernier;  on  peut 
payer  par  fascicule  à  raison  de  1  fr.  50.  —  Nous  recommandons  cette  im- 
portante publication  à  nos  lecteurs^  hellènes  et  non  hellènes. 

T.  R.      * 

Correspondance  grecque. 

Le  5  novembre  1888,  on  a  célébré  à  Athènes  le  25«  anniversaire  de  rar^- 
rivée  du  roi  George  en  Grèce.  La  présence  de  plusieurs  princes  étrangers, 
Tarrivée  au  Pirée  de  vaisseaux  de  guerre  de  tous  les  pays,  ont  donné  à  cette 
solennité  un  éclat  inaccoutumé.  Le  peuple  de  la  capitale  et  les  nombreux 
visiteurs  venus  de  la  province  et  de  l'étranger,  (évalués  à  près  de  25,000) 
ont  donné  par  leurs  acclamations  le  caractère  d'une  fête  nationale  à  cette 
solennité  ofScielle.  On  n*a  pas  voulu  oublier  que  ce  règne,  commencé  au 
milieu  de  difficultés  de  toute  espèce,  traversé  par  tant  d'événements  qui  ont 
souvent  entravé  la  marche  du  pays  vers  le  progrès,  a  été,  en  somme  et  à 
ne  voir  que  les  résultats  acquis,  un  règne  heureux  et  prospère.  Durant  les 
moments  d*épreuve  on  s'en  est  plus  d'une  fois  pris  au  roi  des  rigueurs  du 
sort;  sa  popularité  en  a  eu  souvent  à  souffrir.  Par  un  juste  retour,  on  lui 
sait  gré  maintenant  des  difficultés  surmontées  ;  on  se  rappelle  que  durant 
ce  quart  de  siècle  les  limites  de  l'état  se  sont  accrues  de  près  d'un  iiers« 
que  sa  population  s'est  doublée,  que  le  revenu  public  de  37f00O,O0O  drachmes 
en  1867  est  monté  à  83,000,000  en  1887,  et  que  Tétat  des  finances  est  enfin 
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entré  dans  la  période  d*éqailibre  ;  on  se  rappelle  encore  qa*il  y  a  vingt  ans 
le  brigandage  infestait  le  pays  et  que  les  moyens  de  communication  étaient 
primitifs,  tandis  que  maintenant  la  sécurité  est  complète  et  qu*en  dehors 
des  routes  ouvertes  depuis  ce  temps,  la  Grèce  est  en  train  d*étre  dotée  d'un 
réseau  de  lignes  ferrées,  dont  plusieurs  branches  sillonnent  déjà  le  pays, 
8ur  une  longueur  de  600  Iciiomôtres.  Si  toutes  les  espérances  nationales  n'ont 
pas  encore  été  réalisées,  on  aime  à  les  reporter  sur  le  jeune  prince  héritier 
et  sur  la  npmbrense  famille  qui  entoure  le  souverain,  gage  de  continuité 
et  de  stabilité  dynastiques,  qui  n'est  pas  la  moindre  des  causes  de  la  popu-^> 
larité  actuelle  de  George  I*'. 

I/exposition  inaugurée  par  le  rot  durant  ces  fêtes  est  une  preuve  palpld>le 
du  progrès  accompli.  On  n'a  pas  la  prétention  de  comparer  cette  exposition 
à  celles  que  Ton  voit  dans  les  autres  pays  jilus  avancés  de  TËurope  ;  mais 
on  la  compare  à  celles  qui  ont  déjà  eu  lieu  à  Athènes,  et  l'on  a  tout  lieu 
d'en  être  satisfait.  Ces  expositions  ont  reçu  de  leur  fondateur  le  nom  (ïOlym^ 
piques  par  un  de  ces  souvenirs  classiques  qui  provoquent  souvent  le  sou^ 
rire  des  étrangers,  mais  qui  n'ont  rien  d'inexpli^cable  si  l'en  tieni  compte  du 
culte  de  l'antiquité  %i  naturel  sur  le  sol  classique  de  la  Grèce.  Elles  devaient 
avoir  lieu  tous  les  qnatre  ans;  la  première  fut  ouverte  en  1859.  La  chute 
du  roi  Othon  fut  une  première  cause  d'interruption.  Renouvelées  en  1870  et 
en  1875  ces  expositions  ont  été  de  nouveau  interrompues  à  cause  des  événe- 
ments dont  rOrient  et  la  Grèce  ont  été  le  théâtre  depuis  1878.  On  sait  que 
les  fonds  nécessaires,  ainsi  que  le  palais  où  ces  expositions  se  tiennent,  sont 
dûs  à  la  munificence  de  M.  Zappas,  un  riche  Epirote  établi  en  Roumanie. 
M.  Zappas,  âgé  maintenant  de  80  ans,  est  venu  pour  la  première  fois  en 
Grèce,  sur  l'invitation  du  roi,  pour  assister  à  l'inauguration  du  Palais  qui  porte 
son  nom.  Le  gouvernement  l'a  traité  en  hôte  de  la  Grèce;  le  roi  lui  a  fait 
l'accueil  le  plus  gracieusement  bienveillant  ;  le  peuple  Ta  acclamé.  Ces  hon- 
neurs exceptionnels  sont  bien  mérités.  La  famille  Zappas  tient  un  des  pre- 
miers  rangs  parmi  les  nombreux  bienfaiteurs  de  la  Grèce.  La  résurrection 
des  jeux  olympiques  à  la  moderne  n'est  pas  le  seul  effet  de  sa  fnunificenoe. 
On  doit,  entre  autres,  à  ce  vieillard  généreux  la  fondation  de  l'école  nor^  ' 
maie  de  jeunes  filles  à  Constantinople,  une  des  meilleures  institutions  hel- 
léniques et  l'un  des  ornements  de  cette  ville. 

Le  palais  de  l'Exposition  n'a  pas  été  le  seul  édifice  inauguré  par  le  roi  à 
l'occasion  de  son  25*  anniversaire.  Athènes  possède  enfin  un  nouveau  théâ- 
tre. Le  besoin  s'en  faisait  depuis  longtemps  sentir,  celui  qui  avait  été  cons- 
truit durant  les  premières  années  du  règne  d'Othon  ne  répondant  plus  aux 
exigences  des  Athéniens.  La  capitale  avait  alors  à  peine  une  trentaine  de 
mille  habitants  ;  on  évalue  maintenant  sa  population  à  près  de  cent  mille. 
C'est  encore  à  la  munificence  d'un  compatriote  que  l'on  doit  ce  nouveau 
tbéétre.  Il  a  été  construit  aux  frais  de  M.  Syngroa^  qui.  lui  aussi,  a  déjà  par 
de  nombreux  bienfaits  habitué  sa  patrie  à  l'usage  généreux  qu'il  sait  faire 
de  sa  fortune.  Il  a  affecté  le  revenu  de  son  théâtre  à  l*h6pital  de  YEvan- 
§hélismos,  fondé  et  patronné  par  la  reine.  On  a  inauguré  le  théâtre  par  une 
représentation  de  l'Ântigone  de  Sophocle,  en  grec  ancien.  L'idée  était  ex- 
cellente. Espérons  que  les  auspices  du  vieux  Sophocle  porteront  bonheur  au 
jeune  théâtre  d'Athènes.  Actuellement  une  troupe  française  vient  d'en  pren- 
dre possession.  On  y  joue  des  pièces  du  répertoire  parisien,  à  la  grande 
satisfaction  du  public  athénien. 
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A  roccasion  du  jubilé,  des  numéros  spéciaux  ont  été  publiés:  par  les  jonr-» 
uaux  EphémériSj  ÂorapoUs  et  par  la  revue  Mestia.  Ils  cdntiennent  des  arti-i 
des  sur  l'histoire  de  la  Grèce  durant  ee^art  de  siôde  et  des  aperçus  inté* 
ressants  sur  les  progrès  accomplis.  Le  mtméro  de  VSestia,  qui  est  illustré,- 
contient,  en  outre,  des  autographes  d*un  nombre  assez  considérable  d'auteurs: 
étrangers  qui,  répondant  à  Tappel  do  cetta  revue,  se  sont  empressés  ido 
donner  ainsi  nue  marque  nouvelle  de  leurs  sentiments  de  philhellénisme.. 
Parmi  les  finançais,  il  y  a  un  sonnet  de  M.  SuUy^Prudhomme  et  des  pensées' 
de  MV*  Renan,  Goppée,  M^zières.  Clftretle;  Qenry  Houssaye,  marquis  de 
Queux  de  Saint-Hilaire  et  E.  Legrand.  Nous  sommes  certains  de  &ire  plai-; 
sir  à  nos  lecteurs  en  reproduisant  ici  le  beau  scainet  de  M.  Sully-Prud'- 
homme. Le  voici  : 

A  ta  Grèce. 

Tes  che(i-d*œuyr6  ont  forra6  nos  cœurs,  nos  yeux,  nos  fronts  ; 

Des  échos  de  ta  voix  nos  écoles  sont  pleines  ;  . 

Nos  açts  sont  tous,  ô  race  iUastre  des  HeHènes,  * 

De  ton  por  idéal  héritiers  ou  larrons.  * 

« 
L'air  libre  des  hauteurs,  l'air  que  nous  aspirons, 
Tes  poètes  Tont  ûût  de  leurs  nobles  haleines  ; 
Tes  héros  ont  sauvé  TEurope  dans  tes  plaines  ; 
Ub  ont  chassé  le  Perse  à  grands  coups  d*aviron9. 

Tu  restes  à  jamais  la  nourrice  sacrée 

De  tous  les  peuples  fiers  dont  T^me  chante  et  crée. 

Et  dont  le  bras  ne  sert  que  le  droit  et  l'honneur  ; 

Et  tes  derniers  ifinfants,  do  toi  dignes  encore. 
Sots  un  sceptre  béni  renaissant  au  bonheur, 
TU^ennissent  Tédat  du  nom  qui  les  décore. 

Ajoutons  que  l'Université  d'Athènes,  voulant  avcdr  sa  part  dans  ces  ao-* 
lemnités,  a  chargé  M.  le  professeur  Pantazidès  de  la  représenter.  Celui-ci. 
s*^st  acquitté  de  sa  tâche  en  composant  en  grec  ancien  une  idylle  en  vers; 
hexamètres,  (1)  où  un  Athénien. expliquant  à  un  étranger  la  rai&on  de  l'air, 
de  fête  qu'a  pris  la  ville  de  Minerve,  fait  un  résumé,  aussi  poétique  que 
préds,  de  l'histoire  de  la  Grèce  sous  le  règne  de  George  h'. 

Nous  ne  croyons  pas  faire  double  emploi  avec  la  section  bibliograpliique 
de  la  Revue  en  signalant  &  cette  place  quelques,  ouvrages  récemment  parut 
en  Grèce  et  qui  peuvent  donner  une  idée  du  mouvement  intellectuel  et  lit- 
téraire de  ces  derniers  mois.  M.  le  prof.  G.  Paparrigopoulos  a  achevé  la 
nouvelle  édition,  revue  et  corrigée,  de  son  «  Histoire  de  la  nation  hellAd-' , 
que^^;  M.  C.  Sathas  vient  de  publier  le  7«  et  le  8"  volumes  de  ses  Ihonments^ 
inédUs,  relatifs  à  l'histoih  de  la  Grèce  durant  le  moyen  âge;  M.  le  pcof., 
S.  Lambros  continue  la  publication,  en  fascicules,  de  son  «  HisUdrù  tU  la^ 
Grèce  depuis  les  temps  les  plus  reculés  jwqu'au  règne  dOthôn  »•  Avec  le^ 
S<*  volume,  qui  doit  commencer  avec  la  no^vdle  année,  il  eintrera  dans  la 
période  Romaine.  Notons  encore  r«  Histoire  de  la colonie.grecque  àVargèse^^ 

(1)  EîWAJteov  ttç  riiv  KÇ'  àfiL^wniplSu  riiç  Cowtjls^aç  Ttelpytou  raO  A,  xscr^  ivro^s^v  * 
T^S 'Axa^ij/tatxvJ;  TvyxAqrou  vttô  1.  IlavTaÇ^^ou.  ' 
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en  Corse  >  par  M.  N.  Phardys  de  l*île  de  Samothraoe,  Tétude  sur  là  diplo* 
matie  européenne  en  Grèce  ^àr  M.  Ch.  Môlétopoulos,  et  la  publication  d*une 
charte  de  Philippe  d'Anjou,  souverain  de  Tarente,  contenant  la  traduction 
d'un  chrysobulle  de  Michel  II,  despote  d'Epire»  par  M.  J.  Romanos,  le  sa-» 
vanX  gymnasiarque  de  Gorfou.  *      

En  philologie  nous  devons  mentionner  Tapparition  du  1*'  volume  tle  rè-^ 
dition  d*Bufipide  par  M.  D.  Bemardakis.  Elle  fait  partie  de  la  bibliothèque 
Zographoij  ainsi  appelée  du  nom  de  son  généreux  fondateur.  Le  !«'  vol.  de 
l'édition  de  8ophoole,  par  M.  le  prof.  Beniitélos,  faisant  partie- de  cette 
môme  bibllothèîque,  a  paru  en  1S87.  Il  ne  contenait  que  VAntigone.  M.-  Bbr* 
nardakis  commence  par  les  Phénieiennei;  c'est  un  gros  volume,  compre^ 
nan#une  notice  détaillée  sur  Euripide  et  de  nombreuses  notes.  M.  G.  Gons^ 
tantinidès  a  également  publié  le  l^  volume  d'une  édition  annotée  des  prin^ 
cipaux  dialogues  de  Platon.  Gitons  encore  le  c  Glossaire  de  nie  de  Chios  :» 
par  M.  A.  Paspatis^  ainsi  que  le  livre  en  grec  populaire  de  M.  J.  Psichari 
sous  le  titre  tô  toI^^c  /xou»  Mon  voyage.  L*autenr  entremêlant,  d'une  façonf 
aussi  habile  qu*agréable,  la  science  aux  impressions  de  voyage,  rouvre  en  le 
rajeunissant  l'ancien  débat  entre  les  avocats  du  parler  vulgaire  et  les 
adoptes  de  la  langue  littéraire.  M.  Psichari  comprend  dans  sa  condamnation, 
non  seulement  ceux  qui  voudraient  rapprocher  le  grec  actuel  de  la  langue 
antique,  mais  aussi  ceux  qui  voient  la  solution  de  cette  question  difficile 
dans  un  compromis  qui,  croient-ils,  s'établit  de  lui-même  par  l'usage  jour<^ 
nalier,  grftce  auquel  l'influence  de  l'école  d'un  côté  et  de  Tautre  la  tradition 
populaire  tendraient  à  fusionner  graduellement. 

La  publication  est  annoncée  d'un  lEyxuxXoTtoiiiixbv  Uitx6y,  Ce  livre  manquait 
jusqu'ici  à  la  Grèce.  La  direction  en  est  confiée  à  M.  N.  Politis  qui  s'est 
assuré  la  collaboration  de  nombreux  savants  grecs:  leurs  noms  ainsi  que 
celui  du  directeur  garantissent  le  succès  de  l'entreprise.  L'ouvrage  sera 
complet  en  150  fascicules  de  2  feuilles  chacun»  Le  l*'  fascicule  est  sous 
presse. 

Nous  ne  citerons  point  les  publications,  souvent  dignes  d'être  remarquées» 
qui  se  font  dans  les  recueils  périodiques.  Bornons  nous  &  dire  que  le  nombre, 
et  l'importance  de  ces  revues  vont  en  croissant.  On  peut  en  dire  autant  dCt 
la  presse  quotidienne,  dont  le  développement  n'est  pas  un  des  signes  les 
moins  importants  du  progrès  accompli  en  Grèce  durant  ces  dernières  années^ 
Il  faut  placer  parmi  les  recueils  périodiques  les  almanachs,  ii/itpoX6yM^  qui. 
âont  des  espèces  de  revues  littéraires  annuelles.  Un  de  ces  almanachs 
])our  1889,  celui  de  M*  Scocos,  nous  donne  les  portraits  de  ses  collabora-. 
tet(rs.  Gomme  presque  tous  les  écrivains  grecs  connus  y  ont  collaboré,  ce 
livre  devieni  une  galerie  des  auteurs  grecs  contemporains.  :  . 

Puisque  nous  parlons  de  progrès,  il  faut  bien  parler  encore  des  livres  de 
classe.  Nous  en  avons  devant  nous  quelques  uns  qui  ne  rappellent  en  rien 
l'aspect  rébarbatif  de  ceux  qui  ont  servi  à  l'instruction  des  générations 
maintenant  vieillissantes.  On  sait  que  d*aprôs  une  loi  récente  le  Ministère  de 
l'Ilfctruction  pnbliqua ouvre  tous  les  quatre. ans  un  concours  pour  le  choix 
des  meilleurs  livres  pour  renseignement.  Le  but  du  ministère  est.  de  ne  pas. 
laisser  l'entrée  de  l'école  ouverte  à  des  livres. qui  n'auraient  d'autre  recom- 
mandation que  l'intérêt  de  leurs  auteurs  ou.  des  professeurs.  Les  adversairesi 
de  cette  mesure  lui  reprochent  de  fermer  la  porte  aux  bons  livres  écrits  par . 
des  auteurs  qui  n*auraient  pas  voulu  se  soumettre  au  contrôle  des  Commis-  • 
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sioDS  nommées  par  \e  ministère.  Somme  toute  éi  malgré  cérlaiiiB  mécomp- 
tes, lar  mesure  parait  avoir  réussi  jusqu'ici.  La  plupart  des  livres  ctioisis 
sont  nbeilleurs  que  ceux  qu'ils  oui  remplacés  dans  les  classes.  Nous  avims 
sous  les  yeux  les  rapports  des  diverses  commissions  nommées  à  cet  effet 
en  1888.  Us  sont  tirés  4u  Journal  offieiel  de  Grèce  et  forment  un  assez  gné 
volume  in-4«.  L'analyse  des  ouvragée  rejetés  n'est  pas  précisément  une 
lecture  attrayante*  mais  elle  offre  souvent  de  Tintérét»  comme  un  tableau 
du  mouvement  intellectuel  en  Grèce.  Ainsi,  nous  voyons  que  la  tendance  de 
la  plupart  des  auteurs  de  livres  destinés  à  l'enseignement  élémentaire  est  de 
trop  respecter  la  grammaire  et  la  syntaxe  du  gçec  ancien.  La  commission 
combat  et  condamne  cette  tendance.  Voici  comment  son  rapporteur  s'exprime 
à<^  sujet  ft  On  doit  écrire  de  fagon  à  être  compris  et  goûté  par  les  enCftits, 
«  dans  une  langue  non  pas  tout  à  fait  vulgaire  et  rustique,  mais  dans  celle 
«  qui  est  employée  couramment  par  nos  lettrés.  Cependant  celle  langue  doit 
«  être  simple,  facile,  également  éloignée  et  des  formes  grammaticales  que  le 
«  grec  actuel  n'admet  pas  et  des  formes  syntacliques  enchevêtrées  du  greo 
c  ancien.  » 

Un  dernier  mot  pour  signaler  le  récent  succès  à  Rome  d*un  jeune  compo- 
siteur grec,  M.  8piroSamara,  dont  il  a  déjà  été  question  dans  ce  Recueil.  Son 
nouvel  opéra,  Medgé,  si  nous  en  croyons  les  journaux  français,  a  pleine- 
ment réussi  et  confirmé  le  premier  succès  obtenu  par  M.  Samara  dans  son 
opéra  dç  Flora  MirabiUSt  représenté  Tan  passé  à  la.Scala  de  Milan. 

0.  B. 

83. 

Nouvelles  diverses. 

s  A  Tune  des  dernières  séances  de  TAcadémie  des  sciences.  M.  Albert 
Gaudry  a  appelé  l'attention  de  ses  collègues  sur  la  découverte  que  vient  de 
faire  M.  Forsyth  Major,  dans  le  terrain  tertiaire  moyen  de  Tile  de  Samos,  de 
gisements  considérables  d'ossements  fossiles.  Les  anciens  avaient  quelque 
connaissance  de  ces  gisements;  Blien  rapporte  une  tradition  d*après  laquelle 
il  aurait  existé  dans  cette  île  une  race  de  monstres  qu'il  appelle  c  Néades  ». 
M.  Mfiyor  a  retrouvé,  au  cours  des  fouilles  qu'il  a  exécutées,  environ  qua- 
rante espèces  de  cet  &ge  géologique,  parmi  lesquels  M.  Gaudry  cite  Thippa- 
rion  (cheval  à  trois  doigts),  des  espèces  nouvelles  d'édentés,  de  grands  romi- 
minants,  le  mastodonte,  etc.  Cette  faune,  la  même  que  celle  de  Pickermi, 
suppose  de  vastes  et  abondants  pâturages  que  le  sol  actuel  de  la  Grèce  ne 
saurait  donner  :  elle  ramène,  Ajoute  M.  Gaudry,  &  cette  hypothise,  chaque 
jour  plus  probable,  que.  dans  cette  période  tertiaire,  l'archipel  n'existait  pas 
et  que  les  deux  continents  d'Europe  et  d'Asie  n'en  faisaient  qu'un. 

=s  M.  Dœrpfeld  croit  avoir  retrouvé  le  cours  de  l'Eridan  athénien,  cette 
«  Bièvre  »  d'Athènes.  Le  ruisseau,  plus  tard  transformé  en  égoût,  descen- 
dait du  Lycabète,  traversait  le  nord  de  la  ville  et  le  Dipylon  et  rejoignait 
rilissus  à  la 'croisée  de  la  chaussée  du  Pirée. 

s=  PAr  268  voix  contre  257,  la  Chambre  des  députés  française  a  r^eté  le 
traité  de  commerce  franco-grec  A  la  suite  de  ce  vote,  qu'a  vainement  com- 
battu le  ministre  des  affaires  étrangères  dans  un  éloquent  discours,  le  mi- 
nistère grec  a  déclaré  qu'il  ne  présenterait  pas  à  la  Chambre  la  convention 
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arohéologiqùe'àutoriaftai  lôs  fouilles  de  Delphes.  Nous  n'avons  pas  besoin 
<ie  dire  les  regrets  que  nous  inspire  ce  double  dénouement,  qui,  nous  l'es- 
pérons, ne  mènera  ni  à  une  giierre  de  tacifs,  ni  à  Tabandon  définitif  des 
fouilles  de  Delphes.  Le  discours^ de  M.  Tricoupis,  que  nous  avons  30US  les 
yeux,  est  animé  de  sentiments  aussi  bienveillants  pour  la  France  que  celui  de 
M.  Goblet  pour  la  Grèce  :  il  n'y  a  que  des  intérêts  économiques  en  jeu,         , 

=  Voici,  d*après  le  Levant  Herald,  un  écho  du  récent  voyage  de  l'impéra- 
trice d'Autriche  en  Grèce  :  c  Une  agréable  surprise  attendait  l'impératrice 
d'Autriche  lors  de  sa  visite  à  Kravassara,  petit  village  grec  près  de  Misse* 
longhi.  Les  habitants  de  cette  modeste  localité,  hautement  flattés  de  la  visite 
de  la  gracieuse  impératrice,  voulurent  lui  montrer  leur  reconnaissance  en 
lui  conférant  le  plus  grand  honneur  qu'il  fût  en  leur  pouvoir  d'accorder.  Le 
siège  de  député  de  Kravassara  à  la  chambre  des  députés  étant  vacant,  ils 
l'otfrirent  à  l'impératrice  qui,  ayant  dû  décliner  cet  honneur,  voulut  se  mon- 
trer reconnaissante  et  envoya  au  maire  du  village  une  somme  d'argent  pour 
les  pauvres  de  la  localité.  Le  digne  magistrat  se  montra  visiblement  décon-* 
oerté  lorsqu'on  lui  remit  le  message  de  l'impératrice  et  le  don  qui  l'accom- 
pagnait, et  l'offlcier  porteur  des  deux,  se  trompant  sur  la  cause  de  l'hésitation 
du  maire,  assura  ce  dernier  que  si  la  somme  était  insuffisante,  elle  serait 
doublée  et  triplée  immédiatement.  «  Ce  n'est  pas  cela  »,  hasarda  le  maire, 
s'ôtant  un  peu  remis  de  son  embarras,  «  c'est  qu'il  n'y  a  pas  de  pauvres  à 
Kravassara.  » 

ss  Parmi  les  récentes  promotions  dans  l'ordre  hellénique  du  Sauveur,  nous 
relevons  celles  de-Hamdi  Bey,  directeur  du  Musée  de  Gonstantinople,  nommé 
Commandeur,  et  de  MM.  Max  Gollignon  et  Démosthène  Baltazzi,  nommés  ofiS- 
oiers. 

s  Un  nouveau  périodique  hebdomadaire  intitulé  LOrient,  revue  franco^ 
IiêlUniqxte,  directeur  N.  Nioolaïdès,  parait  à  Paris  depuis  le  14  octobre  der- 
nier. 

s  Voici,  d'après  un  document  officiel,  le  tableau  du  commerce  général  de 
la  Grèce  (importations  et  exportations  réunies)  pendant  Tannée  1837  : 

Payi  de  provenanoe  at  d«  destination  valeurs 

Bussie 89.185,575 

Angleterre 7^855,696 

Allemagne.. 7,488,712 

France 34.032,177 

Pays-Bas , 2,253,317 

Belgique 11,715,144 

Suisse 485,883 

Autriche-Hongrie • 25,748,677 

Italie 8,386,502 

Roumanie 7.111,564 

Turquie. 28,485,574      * 

Egypte 2,412,641 

EtaU-Unis 4,435.770 

Possessions  anglaises  de  l'Amérique  du  Nord.  415,174 

Australie...! 172.494 

Autres  pays..; ^ 2,887,555 

ToTADx 254,11M55 
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474  REVUE  hti  ÉTUDES  «aSCQUES 

Ld  6hâb  de' Perse  s'est  fait  représenter  aux  f&tes  du  Jubilé  du  roiGeor-. 
ges  Hr  par  un  envoyé  spécial,  Nariman*  Les  joumauK  athéniens  x>nt  fait  ob- 
server que  c^est  la  première^  ambassade  de  ce  genre  depuis  les  guerres  mé- 
diques.  Il  faut  avouer  que  la  réception  que  les  Grecs  avaient  fait,  à  cette 
époqfue,  à  l'ambassadeur  de  Xerxès  n'était  pas  précisément  de  nature  à  en« 
courager  les  relations  diplomatiques  entre  les  deux  nations.     * 

T.  R. 


Décembre  1888. 
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ACTES  DE  L'ASSOCIATION 


SÉANCES  DU  COMITÉ 

8  novembre  1883.  —  Présidence  de  M.  Croisât.  M.  le  Prôsidetit  annonce  là 
ûort  de  M.  Bergaigne,  membre  de  Tlnstitut,  professeur  de  sanscrit  et  de 
grammaire  comparée  à  la  Sorbonne.  Bien  que  M.  Bergaigne  prît  peu  de  part 
aux  travaux  de  rAssociation.  il  avait  tenu,  dès  1867,  &  figurer  sur  la  liste  do 
ses  n^embres.M.  le. Président  rend  hommage  à  son  talent  et  à  son  caractère 
et  se  faiU'interprète  des  sentiments  unanimes  de  ses  confirères  en  exprimant 
les  regrets  que  cause  à  tous  sa  fin  cruellç  et  imprévue. 

Est  admis  à  faire  partie  de  TAssociation,  à  titre  de  membre  donateur  : 
M.  6.  Paspatis,  de  Liverpool.  Sont  admis  comme  membres  ordinaires  : 
MM.  P>  Masqueray,  P.  Mengin,  Papadopoulos  Kérameus,  H.  Pessonneauxy 
Mu«  A.  Carbon-Bazaine.  MM.  le  baron  A.  de  Gourcel  et  P.  de  Nolhac,  mem« 
bres  ordinaires,  deviennent  membres  donateurs. 

M.  Th.  Reinach  indique  le  contenu  du  prochain  numéro  de  la  Revue, 

M.  Max  Ëgger  donne  lecture  d*une  note  sur  r Apollon  de  Daphné  diaprés  un 
fragment  inédit  4e  Philostorge,  M.  Maspéro  présente  à  ce  sujet  quelques  ob-j 
servations. 

M.  Th.  Reinach  lit  ensuite  un  travail  de  M.  Maurice  Groiset  sur  la  Tétralo-^ 
gie  dans  V histoire  de  la  tragédie  grecque.  Cette  lecture  donne  lieu  à  quelques 
remarques  de  M.  Weil. 

6  décembre  1888.  —  Présidence  de  M,  Croiset.  Sont  admis  à  foire  partie  de 
l'Association  :  MM.  Bouvier, Michéli,  L.Richard. 

Le  secrétaire  communique  une  proposition  de  M.  Lamouroux,  membre  dé 
l'Associatton.  tendant  ^  instituer  des*  conférences,  cinq  ou  six  par  année, 
destinées  à  faire  connaître  l'Association  au  dehors  et  à  lui  concilier  les 
sympathies  du  public  qui  ne  s*intéresse  pas  spécialement  aux  choses  d'éru^ 
dition.  La  proposition  est  renvoyée  à  la  commission  de  publication. 

M.  Ruelle  ddnue  lecture  d'une  note  sur  Pindare,  01,,  II,  70  (126), 

M.  P.  Girard  lit  des  fragments  d*nn  travail  de  M.  Maurice  Potel,  étudiant 
4e  la  Faculté  des  lettres  de  Paris,  sur  l'enseignement  du  grec  dans  les  gym- 
nases allemands.  MM.  Weil,  Groiset,  Gidel  font  à  ce  propos  un  certain  nom- 
bre de  remarques. 

'  M.  Th.  Reinach  a  la  parole  pour  la  lecture  d'un  mémoire  intitulé  :  La 
j3m6  pr^ianie  et  les  stratèges  sur  les  monnaies  <ff  Athènes, 
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OUVRAGES  OFFERTS  A  L'ASSOCIATION 

Dans  les  séaiiees  d'octobre  et  de  décembre  é888. 


ARISTARCBI-B&Y.  -  Mèmoire«.  Paru,  1888. 

BONDURâNO,  archiviste  du  Gard.-^.XiO  manuel  de  Dhuodai  Paris, 

Picard.  1887. 
G.  GA8TBLLÂNI.  —  Epitalaxnio  di  Teodoro  Prodrome, 
J.  GIRARD.  —  Idylles  de  Thôocrite,  trad.  française.  Paris,  Jouaust,  1888. 
K.  r.  KAAAAPH.  —  ïlipl  tocxtcx^Q;  ttoXiopxiai  ttotp^  Sipxaioiç,  Athènes,  188B. 
6t6ph.  KOUMANOUDIS.  —  Zrpirru  JLçdinixnpoi.  —  '£».  ptSXioOrixr,,  Athèpes, 

1888. 
Ppyr.  P.  LÀUBRGS.  —  X«T«4A«y«ç  r&v  iv  tzXç  j3c6Jieo«îîx«H  t«0  «yfow  Sp^^i 'EXh" 

vtx6y  x«^6eA)y.  L.  1. 1^*  partie.  Athènes.  1888.  * 

— '  UXovrapxiioi  ètnocvBUficixx  cy  «ytoptixtx^  X«i9(xc  r^i  fjiov^ç  Aiovuviou.  Athènes, 

1888. 
MtxaiiX  AEA£KOT  HXttntUoTj  'Emiàpitm,  1. 1,  en  2  parties.  Athènes,  1888. 
G.  MI8TRI0TI8.  —  Tpùc^.at  ZofOKXiovç  •  Aï»ç.  Athènes,  1888. 
À,  I.  OIK.ON01ilOnOTAO£.  —  Ai^coxà  ^roc  x^^y^^f  ^«  riji   injvou    Aëpou,  publ. 

V  AUX  fi'Ai^  ^^  ^*  ^'  Tzigada.  Athènes,  1888. 
1-  'H  jy  Aiyûxrrw  x^^*p^  ^â  1883.  Athènes.  1888. 
Henri  OMGNT.  —  Inventaire  sommaire  des  manuscrits  grecs  de  la 

Bibliothèque  nationale,  en  trois  parties.  Paris,  1888. 
A.  G.  PA8PATI.  — .XcoQcèv  y;«99âp(oy.  Athènes»  1888. 
PHARDYS.  —  'ICXth   xkI  9xetp(fri/i«.   ivropiotç   r^ii   cv  "Siopvotf  iXXrivvdii  àcnouixi^- 

Athènes.  1888. 
H.  M.  STEVENSON  (senior).  —  Theodori  Prodromi  commentarios..... 

edidit.  Préface  du  cardinal  Pitra.  Rome,  1888. 
TELFT  Ivan.  —  Harom  Franczia  Hellenista  ôs  a  Volapûk.  Budapest, 

1888.  . 
K.  S.  XANTHOPOULOS.  —  Prométhée  enchaîné,  trad.  en  grec  mo* 

derne.  Athènes,  1888. 

Atti  délia  reale  Academia  di  archeologia,  lettere,  e  belle  arti, 

1884-85-86,  Naples,  1887. 

Bulletin  de  correspondance  hellénique,  XII,  3.  4,  5. 
Concours  général.  Palmarès  de  la  distribution  des  prix.  1888. 
KarsiAoyo;  râv  ixr\mù»Oivrjiv  Bt6Ac«v  sv  t&  r^jnoypxftlta  kStXf&v  Uippui  «nh  1868 
/lixpi  1887. 

Hémoires  de  l'Académie  de  Nimes,  V1I«  série,  t.  IX,  année  1886, 
Nîmes,  1887. 
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Blémoires  de  la  Société  d'émulation  du  Doobs,  VI*  série,  2*  vol., 

1887.  Besançon,  1888. 
L*Orient,  roTiie  franco^heUénique,  leâ  premiers  numéros.  Paris,  1888. 
Recueil  de  notices  et  mémoires  de  la  Société  archéologique  du 

département  de  Constantine,  1886-87.  Gonstantine,  1888. 
Smithsonian  report,  1885,  partie  II.  ^ 

Societa  reale  di  Napoli.  Comptes-rendus,  première  année,  1887. 

Statuts  et  règlement  de  la  Société  philhellénique  d'Amsterdam, 
1888. 
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CORRESPONDANCE 


Nous  recevons  la  lettre  suivante  : 

HUSês  niP&BtAL    ' 

OTTOMAN  Constantinople,  10  décembre  1688. 

Monsieur, 

Je  lis  dans  le  dernier  numéro  de  la  Revue  des  Etudes  grecques,  page  251, 
la  dénonciation  d*un  acte  de  vandalisme  qui  aurait  été  commis  à  Kaariô- 
Djami.  On  en  aurait  arraché  25  c.  q.  de  mosaïque,  portant  des  lettres. 

Aussitôt  qu'on  a  signalé  ce  fait,  au  mois  d*août  dernier,  je  crois,  je  me 
suis  rendu  à  Kaariô-Ojami,  accompagné  d'un  préposé  du  ministère  de  TEv- 
kaf»  et  je  n*y  ai  rien  constaté  de  semblable. 

Je  lis  plus  loin,  page  360,  ce  qui  suit  : 

«  Le  Directeur  du  Musée  de  Tchinili-Kiosk  a  enfin  obtenu  du  minislôre 
«  des  Finances  les  fonds  nécessaires  pour  achever  le  nouveau  pavillon  du 
c  Musée,  dont  les  travaux  étaient  suspendus  depuis  plusieurs  années»  > 

Il  n*y  a  pas  plusieurs  années  que  cette  nouvelle  construction  a  été  déci- 
dée. C'est  seulement  au  mois  de  septembre  de  Tannée  dernière  que  nous 
avons  été  autorisés  à  en  faire  commencer  à  creuser  les  fondations. 

J'ai  dû  suspendre  les  travaux  au  mois  do  novembre  à  cause  de  Thiver  ex- 
ceptionnel que  nous  avons  eu  ietv€ies  travaux  t)nt  été  repris  en  mars,  avant 
mon  départ  pour  Salda.  et  depuis  lors  ils  n*ont  pas  été  interrompus. 

Aujourd'hui,  cette  construction,  qui  a  64  mètres  de  façade,  est  presque 
achevée,  et  d^à  tous  les  sarcophages  de  Saïda  ont  pris  place  dans  leurs  sal- 
les respectives. 

Veuillez  agréer,  je  vous  prie,  Monsieur,  l'assurance  de  ma  parfaite  consi- 
dération, y 

0.  Hajcoy. 


ERRATA 

t^age  i,  ligne  9.  Au  lieu  de  c  En  1857  »,  lire  «  En  1867  ». 

Page  66,  ligne  8  du  bas.  Au  lieu  de  c  Kàp  napaç  yinm  »,  lire  «  Xtl^  x^^P^ 

VtTTTSt,  » 

Page  124,  ligne  U  du  bas.  Au  lieu  de  «  ^halil  Bey  qui  tua  de  sa  propre 

main  Athanase  Dracos  »,  lire  «  Khalil  Bey,  le  bourreau  d'Athanase  Oiacos.  » 
Page  249,  fin  du  2*  alinéa.  Supprimer  les  mots  c  que  signifie  au  n«  54  et 

passim  i^pxniK  'Aprifix  y  ?  Faut-il  suppléer  y[vvTfi)  ?  » 
Page  351,  ligne  19.  Au  lieu  de  c  Une  reproduction  du  Doryphore  de  Poly- 

clète  »,  lire  c  du  Diadumène.  » 
Page  368,  iigne  3.  Au  lieu  de  c  l'abbé  Rayon  >,  lire  «  l'abbé  Ragon.  « 

Le  lecteur  est  prié  d'excuser  un  certain  nombre  de  fautes  d'accentaation 
grecque  qui  ont  pu  échai^per  à  une  revision  attentive  des  épi'euves. 
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